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DOCUMENTS Sj5053jADD. 12, Add. 12jAdd.1 & Add. 12jAdd. 2*

Report to the Secretary-General from the Officer
in-Charge of the United Nations Operations
in the Congo relating to the implementation
of Security Council resolutions S/4741 of 21
February 1961 and S/5002 of 24 November 1961

,[Original text: English and French]
[8 October 1962]

A. REINFORCEMENT OF KATANGESE MERCENARY
STRENGTH

1. In recent months, information has been received
from various sources about a reinforcement in the
strength of the Katanga armed forces, including the
continued presence and some influx of foreign mer
cenaries.

2. It willbe recalled that after the Kitona declaration,'
signed on 21 December 1961, Mr. Moise Tshombe,
President of the province of Katanga, made it clear to
United Nations officials that he proposed to seek

* For documents S/5053 and Add. 1-9, see Official Records
ofthe Security Council, Seventeenth Year, Supplement for Janu
ary, February and March 1962; for document S/5053/Add. 10,
ibid., Supplement/or April, May and June 1962; for document
S/5053/Add. 11, ibid., Supplement for July, August and Sep
tember 1962.

1 Official Records of the Security Council, Sixteenth Year,
Supplement for October, November and December 1961, docu
ment S/5038, para. 7, a.
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Rapport adresse au Secretaire general par le
fonctionnaire charge de I'operation des Nations
Unies au Congo concernant I'application des
resolutions Sj4741, en date du 21 fevrier 1961,
et Sj5002, en date du 24 novembre 1961, du
Conseil de securite

[Texte original en anglais et enfran;ais]
[8 octobre 1962]

A. RENFORCEMENT DE L'EFFECTIF DES MERCENAIRES AU
KATANGA

1. Depuis quelques mois, des renseignements pro
venant de sources diverses signalent un renforcement
des effectifs militaires du Katanga et mentionnent
notamment la presence continue de mercenaires
etrangers, voire l'arrivee de n~uveau~ ele~ents. .

2. On se souviendra qu'apres la declaration de Kito,.
na', signee le 21 decembre 1961, M. Molse. Tsho~~e?
president de la province du Katanga, a bien precise
aux fonctionnaires de l'ONU qu'il avait l'intention de

* Pour 1esdocuments S/5053 et Add. 1 a9, voir Documents
officiels du Conseil de securite, dix-septieme annee, Supplement
dejanvier,jevrier et marsl962; pour le4o~umentsS/5053/Add.
10, ibid., Supplement d'avril, mai et jutn 1962; pour le do
cument S/5053/Add. 11, ibid., Supplement de juillet, aout et
septembre 1962. . ..

1 Documents officiels du Conseil de securJte, seizieme annee,
Supplement d'octobre, novembre et decembre 1961, document
S/5038, par. 7, a.



a solution to the mercenary problem "once and for
all". This undertaking was put in writing in a letter
dated 26 January 19622 to the ONUC representative
at Elisabethville, and was repeated in a second letter
dated 15 February 1962.

3. However, in spite of this and further declarations
of Katangese spokesmen along the same lines as the
above-mentioned letters, evidence was forthcoming to
United Nations authorities that in fact the pledge with
regard to the elimination of mercenaries from Katanga
was not being kept.

4. The ONUC-Katanga joint commissions on
mercenaries, set up to certify that all foreign mercenaries
had left Katanga in conformity with Mr. Tshombe's
decision, visited jadotville and Kipushi on 9 February
1962, and Kolwezi and Bunkeya from 21 to 23 February.
Wherever they went, Katangese authorities asserted
there were no foreign mercenaries in their midst."

5. From the beginning, there were indications that
no serious results could be expected from the com
missions' work. At plenary sessions in Elisabethville,
the commissions requested lists of all mercenaries in
Katanga with details of their location, regiment, and
termination pay. They received two lists ofnames which
included many duplications, persons in the custody of
the United Nations and others who were known to be
dead. The lists did not reflect a valid picture of the
presence of mercenaries at the time, and were of no
use in checking their progressive departure from
Katanga.

6. The ONUC-Katanga joint commissions were
unable either to confirm or deny the reports from
various sources indicating that foreign mercenaries
still remained in the province of Katanga. As a result,
they could only function spasmodically, and, in spite
of periodic suggestions for their revival, usually from
Katangese circles, it has been difficult to claim that
they had served or could serve any useful purpose.

7. In the meantime, more precise and reliable
evidence had come into the posesssion of the United
Nations, including documentary evidence, relating to
the presence and activities of mercenaries in Katanga
as from the beginning of 1962. This evidence, which
includes signed gendarmerie payrolls and Katangese
immigration records with identification photographs of
mercenaries described as members of the Katangese
military forces, showed not only that mercenaries were
still in Katanga province, but that more had been
arriving since the beginning of 1962. A considerable
number of them were officially listed as having returned
in the months of April, May and June 1962, A list of
their names and nationalities is attached (annex I).
The United Nations thus possesses documentary

2 Ibid., Seventeenth Year, Supplement for January, Febru
ary and March 1962, document S/5053/Add. 3, annex I.

a Ibid., document S/5053/Add. 8, paras. 17-29.
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chercher are~oudre «une fois pour toutes » le probleme
des mercenaires, Cet engagement a ete mis par ecrit
dans la lettre du 26 janvier 19622 adressee au representant
de l'ONUC aElisabethville et reitere dans une seconde
lettre en date du 15 fevrier 1962.

3. Cependant, malgre ces assurances et les nouvelles
declarations faites par les porte-parole katangais, qui
aUaient dans le meme sens que les lettres mentionnees
ci-dessus, les autorites des Nations Unies ont eu la
preuve qu'en fait, la promesse d'eliminer les mercenaires
du Katanga n'etait pas tenue.

4. Les commissions mixtes ONUC-Katanga chargees
de verifier que tous les mercenaires etrangers avaient
quitte le Katanga conformement ala decision prise par
M. Tshombe, se sont rendues a jadotville et Kipushi
le 9 fevrier 1962 et a Kolwezi et Bunkeya du 21 au
23 fevrier, Partout OU elles sont allees, les autorites
katangaises ont affirme qu'il n'y avait pas de mercenaires
etrangers sur les lieux".

5. Des le debut, il est apparu que les travaux des
commissions n'aboutiraient a aucun resultat serieux,
Lors des seances conjointes tenues a Elisabethville, les
commissions ont demande la liste de tous les merce
naires se trouvant au Katanga, avec des precisions sur
1'endroit OU ils se trouvaient, le regiment dont ils
faisaient partie et l'indemnite de licenciement qui leur
avait ete versee. Elles ont recu deux listes sur lesquelles
un grand nombre de noms revenaient deux fois ou
etaient ceux de personnes se trouvant sous la garde de
1'ONU ou que 1'on savait etre decedees, Ces listes ne
permettaient pas de se faire une idee exacte du nombre
des mercenaires presents al'epoque et n'etaient d'aucune
utilite pour controler les progres de leur depart du
Katanga.

6. Les commissions mixtes ONUC-Katanga ne
pouvaient ni confirmer ni infirmer les renseignements
arrivant de sources diverses selon lesquels des merce
naires etrangers se trouvaient encore dans la pr?vince
du Katanga. En consequence, e1les n'ont pu fonctionner
que par intermittence et, bien que 1'on ait p~riodique
ment suggere de les ressusciter - ces suggestions em~
nant en general des milieux katangais - on pouvait
difficilement pretendre qu'elles eussent ete ou pussent
etre d'aucune utilite,

7. Entre-temps, 1'ONU a pu obtenir des preuves
plus precises et plus sures - y .C?II}pris des pre~ves
ecrites - de la presence et des acnvites des mercenmres
au Katanga depuis le debut de 1962. Ces preuves, au
nombre desqueUes figurent des. etats ,~e s~lde,. signes,
de la gendarmerie et des dossiers ~ lffi1D;~gratl?~ ka
tangais contenant des photographies d identite ,de
mercenaires qualifies de membres des forces armees
katangaises, montraient non seulemen~que des merce
naires se trouvaient encore dans la province du Katanga,
mais que de nouveaux arrivants etaient venus gross~r

leur nombre depuis le debut de 1962. Un nombre consi
derable d' entre eux etaient officieUement indiques comme
etant rentres en avril, mai et juin 1962. Leur nom
leur nationalite et les dates de leur sejour au Katanga,

2 Ibid., dix-septieme annee, Supplement de janvier, jevrier
et mars 1962, document S/5053/Add. 3, ann~xe I.

3 Ibid., document S/5053/Add. 8, par. 17 a 29.



evidence of the presence of at least 115 mercenaries in
Katanga during the period from the beginning of 1962
to the present day.' Of these, fifty-four had previously
b~~nrepatriated byONUCin 1961 pursuant to the pro
VISlOns ofthe Security Council resolutions of21 February
19615 and 24 November 1961.6 It is, of course, difficult
to make a positive verification of this information. The
persons in question have been known on some occasions to
goon le~ve and t~ return to Katanga. Another list, supplied
by .a highly rehable source, names thirty-six Belgian
nationals who are reported to be present in Katanga and
who may still .be a~tive as mercenaries (annex II).
O~er. ~ess specific evidence from observers of varying
~ehabl1ity has put the figure of foreign personnel now
ID the Katanga armed forces at between 300 and 500.
The head of the Mission Marissal, one of the more
autonomous g~oups ofmercenaries operating in Katanga,
was reported m the issue of Jeune Afrique of 12 to 19
~ay 1962 to have put the total number of mercenaries
ID Katanga at that time at 500.

8. The figure of 300-500, also quoted by other
sources, has remained fairly constant in the estimates
made by United Nations authorities both before and
after the events of September and December 1961.
The conclusion to be drawn from the documentary
evidence in the possession of the United Nations, and
supplementary reports from other sources, is that the
mercenary element, if temporarily in eclipse at the
end of 1961, was built up to its past strength from the
first few months of 1962 onwards. This build-up is in
flagrant contradiction to declarations of Katangese
spokesmen such as Mr. Munongo and Mr. Kimba, who
have challenged the United Nations to prove that
mercenaries continue to be present in Katanga. This
the United Nations is now able to do on the basis of the
above-mentioned documentary evidence. It continues
to be the case, however, as reported by the Secretary
General," that in general the mercenaries in Katanga
now affect civilian garb and employment, which makes
it difficult to distinguish them from the local population
of European origin. Accordingly, actual apprehension
of mercenaries is much more difficult than earlier.

9. Reports have also reached United Nations authori
ties of the recruitment of personnel of the French
Secret Army Organization (OAS) for service in Katanga,

4 The list that appears in annex I has been brought up
to date (20 November 1962) by incorporating information
subsequently reported to ONUC. Accordingly, the names
of eleven foreign military personnel have been added to the
list and a note made of those reported to be no longer in
Katanga or who had left active service (8j5053/Add. 12/Add.
1 and Add. 12/Add. 2).

5 Official Records of the Security Council, Sixteenth Year,
Supplement for January, February and March 1961, document
8/4741.

6 Ibid., Supplement for October, November and December
1961, document 8/5002.

7 Ibid., Seventeenth Year, Supplement for July, August
and September 1962, document 8/5053/Add. 11, para. 70.
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fO,nt l'objet d'une liste jointe. e~ annexe (annexe I).
L ONU. a done la preuve ecnte qu'au moins 115
mercenaires se sont trouves au Katanga entre le debut
de 1962 et la date actuelle-, Sur ce nombre 54 avaient
ete ~ap~tries pre:ede~ent par l'ONUC ~n 1961 en
application des dispositions des resolutions du Conseil
de securite en date des 21 fevrier 19615 et 24 novembre
19616

: I1 est bien entendu difficile de verifier ces
rens~ignements d~ ~as;on. positive. On sait que, dans
certams cas, les mteresses sont partis en conge, puis
revenus au Katanga. Une autre liste, de source extre
mement sure, donne les noms de 36 ressortissants
belges qui se trouveraient actuellement au Katanga
toujours peut-etre en qualite de mercenaires (annex~
II). Selon d'autres renseignements moins precis fournis
par des observateurs plus ou moins dignes de foi le
nombre des elements etrangers servant actuellem'ent
dans les forces armees du Katanga serait compris
entre 300 et 500. Le chef de la mission Marissal l'un
des groupes de mercenaires dotes d'une assez grande
a~ton,onue exer9ant leur activite au Katanga, aurait,
d a~res un article paru dans le numero de Jeune
Afrique des 12-19 mai 1962, evalue a 500 le nombre
total des mercenaires se trouvant au Katanga a cette
date.

8. Le chiffre de 300 a500, egalement cite par d'autres
sources, est demeure plus ou moins constant dans les
estimations faites par les autorites de l'ONU tant avant
qu'apres les evenements de septembre et decembre
1961.Les preuves ecrites qui se trouvent en la possession
de l'ONU et 1es renseignements supplementaires pro
venant d'autres sources permettent de conclure que, si
l'element mercenaire a subi une eclipse temporaire a la
fin de 1961, son ancien effectif a ete reconstitue a partir
des premiers mois de 1962. Ce renforcement des
effeetifs est en contradiction flagrante avec les declara
tions de porte-parole katangais tels que M. Munongo
et M. Kimba, qui ont mis l'ONU au defi de prouver
qu'il restait encore des mercenaires au Katanga. Cette
preuve, l'ONU est desormais en mesure de l'apporter
grace aux documents mentionnes plus haut. Cepen
dant, comme l'a deja signale le Secretaire general",
1esmercenaires se trouvant au Katanga ont maintenant
adopte une tenue civile et occupent des emplois civils,
si bien qu'il est malaise de les distinguer de la population
locale d'origine europeenne. Aussi est-il devenu beau
coup plus difficile de les apprehender effectivement.

9. Les autorites des Nations Unies ont aussi entendu
dire que des membres de l'Organisation de l'armee
secrete (OAS) francaise auraient ete recrutes pour le

4 Pour tenir compte de renseignements communiques
ulterieurement 11 l'ONUC, la liste figurant 11 l'annexe I a ete
mise 11 jour 11 la date du 20 novembre 1962 en y ajoutant les
noms de 11 militaires etrangers et en y indiquant les noms
des militaires etrangers qui ne se trouvaient plus au Katanga
11 cette date ou qui avaient quitte le service actif (8/5053/Add.
12/Add. 1 et Add. 12/Add. 2).

5 Documents officiels du Conseil de securite, seizieme annee,
Supplement dejanvier,fevrier et mars 1961, documents 8/4741.

6 Ibid., Supplement d'octobre, novembre et decembre 1961,
document 8/5002.

7 Ibid., dix-septieme annee, Supplement de [uillet, aoUt et
septembre 1962, document 8/5053/Add. 11, par. 70.



13. Le cas de Rolf Beck, jeune Allemand de ?~ ans,
a ete porte recemment a 1'attention des autontes de
1'ONU. S'etant querelle avec ses parents en Allemagne,

I Katanga, mais jusqu'ici aucune preuve concrete n'a
pu etre obtenue a1'appui de ces renseignements.
, 10. !"-U co.urs d'une ech~uffoureeentre les troupes de

1Armee nationale congolaise CANC) et la gendarmerie
katangaise, aKaseya, pres de Kongolo, le 5 juillet 1962,
un mercenaire europeen servant dans la gendarmerie
a ete rue et son corps envoye par avion aLeopoldville,
oil il a par la suite ete identifie comme etant M. J. Van
Eyll. Ce nom figure sous le numero 36 sur la liste jointe
aune lettre de M. Tshombe au representant de 1'ONUC
a Elisabethville, en date du 13 fevrier 1962. Cette liste
contenait pretendument les noms des mercenaires
ceases avoir quitte le Katanga le 8 fevrier 1962 via
Ndola. Si M. Van Eyll a bien quitte le pays, comme on
1'a pretendu, le 8 fevrier 1962, il est done rentre ensuite
au Katanga, oil il a trouve la mort.

11. Dans un engagement ulterieur entre les troupes
de 1'ANC et la gendarmerie katangaise aKitenge, pres
d'Albertville, le 22 aofrt 1962, 1es autorites de 1'ANC
ont pretendu que cinq mercenaires europeens avaient
ete rues pendant l'action. L'un des mercenaires decedes
a ete identifie, grace ason passeport et ad'autres papiers
personneIs qui ont ete trouves sur lui, comme etant
Charles Marce1 d'Hulster, ressortissant belge. Comme
dans le cas de J. Van Eyll, le nom de M. d'Hulster
figure, sous le numero 24, sur la liste jointe a la 1ettre
de M. Tshombe du 13 fevrier 1962. Parmi les papiers
personnels trouves sur le corps de M. d'Hu1ster se
trouvaient deux bulletins de paie de la Kredietbank
NCASA, 7 rue d'Arenberg, Bruxelles, re1atifs a des
versements de 39 482 et 124 305 francs belges faits par
le compte: «Les anciens militaires beiges du Katanga»,
11 y avait egalement une feuille de route, etablie a
Iadotville le 28 mai 1962, autorisant l'interesse a se
rendre a Paris et Bruxelles par la compagnie aerienne
UAT pour un conge de 15 jours, et un permis de sortie
delivre par le chefde la surete aJadotville le 4 juin 1962.

12. Parmi d'autres cas recents de mercenaires dont
il est etabli qu'ils ont servi dans la gendarmerie katan
gaise apres 1es hostilites de decembre 1961 et au cours
de l'annee 1962, il faut citer ce1ui de Henri Favre, merce
naire suisse. Favre a ete apprehende paries Nations Unies
le 27 mai 1962, alors qu'il rentrait a Elisabethville,
venant de Suisse ou il etait alle faire soigner des blessures
ala jambe recues alors qu'il participait ades operat~on~
militaires dans le Nord-Katanga. Un etat de solde signe
et date du 11 janvier 1962 montrait que M. Favre avait
touche 96405 francs pour ses services. Cette so~e se
repartissait comme suit: 21 735 francs p~r ~OlS pour
novembre et decembre 1961 et . pour janvier 1962,
24000 francs au total pour «missions da~pereuse~>~
au cours de cette periode et 7 200 francs d ~demmte
de restaurant. M. Favre servait comme sous-lIeutenant
dans les forces du grand chef Kasongo-Niembe de
Kamina. L'etat susmentionne etait signe par le lieute
nant-colonel Robert Lamouline, commandant du 32e

bataillon de la gendarmerie katangaise a Kamina. Un
recu etait egalement signe par Favre lui-meme.

12. Among other recent cases of mercenaries in
regard to whom there is evidence that they served in
the Katanga gendarmerie after the December hostilities
of 1961 and during the year 1962, there is that of Henri
Favre, a Swiss mercenary. Favre was apprehended by
the United Nations on 27 May 1962, on his return to
Elisabethville from Switzerland, where he had gone for
medical treatment for leg injuries received while
engaged in military operations in North Katanga.
A signed payroll dated 11 January 1962 showed th~t
Mr. Favre received the sum of 96,405 francs for his
services. This sum was itemized as follows: 21,735
francs per month for the months of November, De
cember 1961 and January 1962; a total of 24,000 francs
as "danger money" during this period, and 7,200 francs
listed as restaurant allowance. Mr. Favre served as
a Second Lieutenant in the forces of Grand Chief
Kasonzo-Niembo of Kamina. The above-mentioned
payroll was signed by Lt. Colonel Robert Lamouline,
Commander of the 32nd battalion of the Katanga
gendarmerie at Kamina. A receipt was also signed by
Favre himself.

13. A recent case brought to the attention of United
Nations authorities is that ofRolfBeck, a German youth,
twenty years of age. Having quarrelled with his parents
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but so far no concrete evidence has been obtained to
substantiate these reports.

10. In the course of a clash between troops of the
Armee nationale congolaise CANC) and the Katanga
gendarmerie at Kaseya, near Kongolo, on 5 July 1962,
a European mercenary in the service of the gendarmerie
was killed and his body flown to Leopoldville, where
he was eventually identified as J. Van Eyll. This name
appears as No. 36 on the list attached to a letter from
Mr. Tshombe to the ONUC representative in Elisabeth
ville dated 13 February 1962. The list purported to con
tain the names of mercenaries who were supposed to
have left Katanga on 8 February 1962 via Ndola. If
Mr. Van Eyll did leave the country, as claimed, on
8 February 1962, he subsequently returned to Katanga,
where he met his death.

11. In a later clash between ANC troops and Katanga
gendarmerie at Kitenge, near Albertville, on 22 August
1962, it was claimed by ANC authorities that five
European mercenaries had been killed in action. One
of the dead mercenaries was identified, from his passport
and other personal papers found on him, as Charles
Marcel d'Hulster, a Belgian national. As in the case
of J. Van Eyll, Mr. d'Hulster's name appears, as No.
24, on the list attached to Mr. Tshombe's letter of
13 February 1962. Among the personal papers found
on the body of Mr. d'Hulster there were two pay slips
from the Kredietbank NCASA, 7 rue d' Arenberg,
Brussels, from the account "Les anciens militaires
belges du Katanga" for the sums of 39,482 and 124,305
Belgian francs. There was also a movement order to
proceed to Paris and Brussels by UAT airlines for
a fifteen days' holiday, issued at jadotville on 28 May
1962, as well as an exit permit issued by the Chief of the
Sarete at jadotville on 4 June 1962.



in Germany, he left them on 20 June 1961 and went

without their consent to France, where he answered an

advertisement in the Depeche de Toulouse for "mechanics,

technicians and merchants" for the Republic of the

Congo. At his request, Rolf Beck was given a ticket

from Toulouse to Paris and from Paris to Livingstone,

Rhodesia. On 21 December 1961, Beck arrived in

Livingstone with twenty other applicants. There they

were told that they had engaged themselves for service

in the Katanga gendarmerie. Rolf Beck's contract was

for one and a half years' service at a basic monthly

salary of approximately 10,000 Belgian francs. As

Beck, a German citizen, has not yet reached the age of

twenty-one, he is, under German law, a minor. It

should be added that Rolf Beck's name appears as

No. 27 on the above-mentioned list of mercenaries

supposed to have left Katanga on 8 February 1962 via
Ndola.

14. On 2 September 1962, David George Sutherland,

a British national, and John Arthur Franklin, Rhodesian

national, gave themselves up to the United Nations

forces at Kamina. They stated that they had come to

Katanga from Northern Rhodesia on 24 May 1962,

having been hired as mechanics by a road building firm

in answer to a newspaper advertisement. When their

services were terminated by that firm, they accepted

employment from the Katangese provincial government

as mechanics. However, when forced to take part in

military operations in North Katanga, they decided to

give themselves up to the United Nations forces at the

first available opportunity. On 5 September, they were

transferred to Leopoldville for filrther interrogation.

No final decision has been taken on these two cases.

15. The individual cases mentioned above, together

with the documentary evidence in the possession of the

United Nations, show that the strength of foreign

mercenaries in Katanga remains as significant as ever,

in spite of the various attempts by ONUC to deport

these persons and to prevent or discourage their return

to Katanga in accordance with the Security Council

resolutions of 21 February and 24 November 1961.

Evidence of their continued presence and indications

of the return of many persons already expelled by the

United Nations, as well as of new recruits, is in direct

contradiction to the Katangese authorities' assertions

that there is no longer a single mercenary in Katanga.

16. On 19 September 1962, Radio-Katanga alleged

that the Katangesegendarmerie in the course of repelling

attacks by the ANC had found the body of a European

among the dead. On 20 September the Officer-in-Charge,

Mr. Robert K. Gardiner, sent a letter to Mr. Tshombe

asking him whether an autopsy had been performed by

the Katangese authorities (annex Ill).

17. On 22 September, Mr. Tshombe replied to the

Officer-in-Charge stating that, while the body was in

the hands of the ANC, verified information in the

possession of the Katangese enabled him to confirm

the facts as alleged (annex IV). Further, on 26 Septem-
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i1les a quittes le 20 juin 1961 et s'est rendu sans leur

consentement en France, OU il a repondu it une annonce

de la Depeche de Toulouse demandant «des mecaniciens,

des techniciens et des negociants» pour la Republique

du Congo. Sur sa demande, Rolf Beck a recu un billet

de Toulouse it Paris et de Paris it Livingstone (Rhodesie),
Le 21 decembre 1961,Beck est arrive it Livingstone avec

20 autres candidats. La, on leur a dit qu'ils s'etaient

engages dans la gendarmerie katangaise. Le contrat de

Rolf Beck prevoyait un an et demi de services au traite

ment mensuel de base d'environ 10000 francs belges,
Beck, citoyen allemand, n'etant pas age de 21 ans ac

complis, est mineur en droit allemand. II faut ajouter

que le nom de Rolf Beck figure sous le numero 27 sur

la liste susmentionnee de mercenaires censes avoir quitte

le Katanga le 8 fevrier 1962 via Ndola.

14. Le 2 septembre 1962,David George Sutherland,

ressortissant britannique, et John Arthur Franklin,

ressortissant rhodesien, se sont rendus aux forces des

Nations Unies it Kamina. Ils ont declare qu'ils etaient

arrives au Katanga, venant de Rhodesie du Nord, le

24 mai 1962, ayant ete engages comme mecaniciens par

une entreprise de construction routiere en reponse it une

annonce de journal. Lorsque leurs services aupres de

cette entreprise ont pris fin, ils ont accepte du gouverne

ment provincial du Katanga un emploi de mecanicien.

Cependant, ayant ete forces de participer aux operations

militaires du nord du Katanga, ils ont decide de se rendre

aux forces des Nations Unies it la premiere OCCasion.

Le 5 septembre, ils ont ete transferee it Leopoldville

pour complement d'enquete, Aucune decision definitive

n'a ete prise dans ces deux cas.

15. Les cas individuels mentionnes plus haut, ainsi

que les preuves ecrites que possedent les Nations
Unies, montrent que l'effectif des mercenaires etrangers

au Katanga reste aussi eleve qu'auparavant, malgre les

diverses tentatives que 1'0NUC a faites pour expulser

ces individus et pour les empecher ou les decourager de
rentrer au Katanga, conformement aux resolutions du

Conseil de securite en date des 21 fevrier et 24 no

vembre 1961. II est etabli qu'ils se trouvent encore au

Katanga et des indices montrent que de nombreuses per

sonnes deja expulsees par les Nations Unies retournent

au Katanga et que de nouvelles recrues s'y rendent;

cela contredit directement les assertions des autorites

katangaises selon lesquelles i1 ne reste plus un seul

mercenaire au Katanga.
16. Le 19 septembre 1962,Radio-Katanga a pretendu

qu'alors qu'elle repoussait des attaques de I'ANC, la

gendarmerie katangaise avait decouvert parmi les rues
le corps d'un Europeen. Le 20 septembre, M. Robert

K. Gardiner, fonctionnaire charge de l'operation des

Nations Unies au Congo, a ecrit a M. Tshombe pou:r

lui demander si les autorites katangaises avaient fait

proceder a une autopsie (annexe Ill).

17. Le 22 septembre, M. Tshombe a repondu au

fonctionnaire charge de 1'0NUC que le corps etait

aux mains de l'ANC, mais que des renseignements

controles en possession des Katangais lui permettaient

de confirmer les faits allegues (annexe IV). En outre,



ber 1962, the Officer-in-Charge wrote to Mr. Tshombe
informing him ofevidence in the hands of ONUC which
proved that the gendarmerie had continued building up
the numbers of mercenaries in Katanga's service, and
requesting him to submit a statement concerning the
present situation as regards mercenaries in the gendar
merie. The letter also stated that aerial reconnaissance
by ONUC planes had shown that Harvard and Fouga
Magister aircraft were stationed on Katangese airstrips
(annex V).

18. On 27 September, Mr. Tshombe replied to the
Officer-in-Charge that whenever the United Nations
was planning to launch a new attack, the old question of
mercenaries was raised again. He indicated that he
would only be willing to give information on the
military equipment of the gendarmerie within the
framework of an agreement to ensure national recon
ciliation in a decentralized federation. Concerning the
mercenaries, he requested that all available evidence
be turned over to the joint commission on mercenaries
which had been established in February 1962 (annex
VI).

19. On 29 September, the Officer-in-Charge replied
that the joint commissions on mercenaries had been
superseded by the creation of the Military Commission
provided for in the Plan for National Reconciliation,
and that he would turn over evidence in the hands of
ONUC to that Commission (annex VII).

B. THE CASE OF MR. HUBERT FAUNTLEROY JULIAN

20. On 19 April 1962, Mr. Hubert Fauntleroy Julian,
a United States national, arrived at the Elisabethville
airport coming from Brussels. When ONUC security
officers at the airport found in Mr. julian's luggage
three automatic pistols, one sub-machine gun and
400 bullets, they detained him for further questioning
in order to ascertain whether or not the Security Council
resolutions of 21 February and 24 November 1961
applied in his case. He was subsequently interrogated
by ONUC officials, first in Elisabethville and after
23 April in Leopoldville.

21. The documents found on Mr. [ulian and the
statements he made to ONUC officials established
clearly that he had been dealing in arms, ammunition
and military equipment on behalf of the Katangese
secessionist authorities and therefore fell under the
above-mentioned resolutions and, in particular, under
operative paragraphs 4 and 5 of the resolution of 24
November 1961.

22. By a letter dated 9 May 1962, tlle Officer-in
Charge informed the Prime Minister, Mr. Cyrille
Adoula, of these findings and of ONUC's intention to
proceed with tI:e expulsi~n of Mr.)ulian in accord~ce
with the Security Council resolutions. The Officer-m
Charge requested Mr. Adoula to inform him whether
the Central Government considered that Mr. julian
should be prosecuted under Congolese law or whether

le ?6 septemb~e 1962, le fonctionnaire charge de l'ope
ration des Nations Unies au Congo a ecrit aM. Tshombe
pour l'informer que 1'0NUC avait la preuve que la
gendarmerie avait continue d'accroitre le nombre des
mercenaires au service du Katanga et pour le prier de
lui soumettre un expose sur la situation aetuelle con
cernant les mercenaires de la gendarmerie. Dans sa
note, le fonctionnaire indiquait aussi que des vols de
reconnaissance effecrues par des avions de l'ONUC
avaient rcvele que des avions Harvard et Fouga Ma
gister etaient stationnes sur des pistes katangaises
(annexe V).

18. Le 27 septembre, M. Tshombe a repondu au
fonctionnaire charge de 1'0NUC que, chaque fois que
les Nations Unies se preparaient a lancer une nouvelle
attaque, la vieille question des mercenaires etait soulevee
anouveau. Il indiquait qu'il ne consentirait adonner des
renseignements sur I'equipement militaire de la gendar
merie que dans le cadre d'un accord destine aassurer la
reconciliation nationale dans une federation decentralisee,
Au sujet des mercenaires, il demandait que toutes les
preuves disponibles fussent remises a la commission
mixte d'enquete sur les mercenaires creee enfevrier 1962
(annexe VI).

19. Le 29 septembre, le fonctionnaire charge de
1'0NUC a repondu que les commissions mixtes d'en
quele sur les mercenaires avaient ete remplacees par la
Commission militaire creee en vertu du Plan de recon
ciliation nationale, et qu'il remettrait acette commission
les preuves que 1'0NUC possedait (annexe VII).

B. CAS DE M. HUBERT FAUNTLEROY JULIAN

20. Le 19 avril 1962, M. Hubert Fauntleroy Julian,
ressortissant des Etats-Unis, est arrive a l'aeroport
d'Elisabethville, venant de Bruxelles. Lorsque les
services de securite de 1'0NUC a l'aeroport eurent
decouvert dans les bagages de M. Julian trois pistolets
automatiques, une mitraillette et 400 balles, ils l'ont
detenu pour complement d'interrogatoire afi~ de

. determiner s'il tombait ou non sous le coup des resolu
tions du Conseil de securite en date des 21 fevrier et
24 novembre 1961. Des fonctionnaires de l'ONUC
l'ont interroge par la suite, d'abord aElisabethville puis,
apres le 23 avril, a Leopoldville.

21. Les documents trouves sur la personne de. M.
[ulian et Ies declarations qu'il a faites aux r.0nc~~o~
naires de 1'0NUC ont etabli nettement qu il s etait
livre au trafic d'armes, de munitions et de materiel
militaire pour le compte des autorites secessionnistes
du Katanga et qu'il tombait par consequent sous le
coup des resolutions susmentionnees et notamm~nt des
paragraphes 4 et 5 du dispositif de la resolution du
24 novembre 1961.

22 Par lettre du 9 mai 1962, le fonctionnaire charge
de l'~peration des Nations Unies au Congo a info~e le
Premier Ministre, M. Cyrille Adoula, de ces conclusl~ns
et de l'intention qu'avait 1'0NUC d'expu~serM., Jul~a~
conformement aux resolutions du Conseil de secu~lte:
Le fonctionnaire priait M. Adoula de lui fair~ savoir ~I
le gouvernement central estimait que M. Julia~ devait
etre poursuivi suivant la legislation congolaise, ou
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it wished to take an expulsion order against him.

In the first case, the letter went on, ONUC would make

available to the Congolese authorities all the documents

~nd exhibits n~cessaryfor preliminary legal proceedings;

ill the second, It would proceed with the implementation

of the Government's expulsion order.

23. In a preliminary reply dated 17 May, Mr. Adoula

requested from ONUC the documents and exhibits

found on Mr. julian in order to clarify the latter's

activities and without prejudice to the decision the

Government might take on him. The final reply came

on 20 August, when the Prime Minister informed the

Officer-in-Charge that his Government had decided to

request Mr. Julian's expulsion.

24. Consequently, the Officer-in-Charge handed

Mr. Julian over to the United States Embassy in

Leopoldville for immediate deportation on the under

standing that the Embassy would give Mr. julian

a passport valid only for his return to the United States.

Mr. Iulian left Leopoldville for New York on 23

August and returned directly to the United States.

25. In September, however, Mr. Julian was reported

to have gone again to Brussels, where he was making

public statements in support of Mr. Tshombe and

against the United Nations. One of those reports

appeared in Le Soir of 14 September 1962 (annex

VIII).

26. Three Belgian nationals and one Swiss are still

being detained in Leopoldville by ONUC under

operative paragraph 4 ofthe Security Council resolution

of24 November 1961, pending final decision about them

by the Congo Government. The British national and

the Rhodesian national who gave themselves up to the

United Nations on 2 September (see para. 14 above)

are also being held by the United Nations in Leopoldville

pending a final decision on their cases.

s'il preferait prendre un arrete d'expulsion contre lui.

Dans le premier cas, ajoutait-il, l'ONUC mettrait it la

disposition des autorites congolaises tous les documents

e~ ~outes les pieces necessaires pourl'instruction judi

ciaire; dans le deuxieme cas, l'ONUC se chargerait

d'executer I'arrete d'expulsion du gouvernement.

23. Dans une reponse preliminaire datee du 17 mai,

M. Adoula a prie l'ONUC de lui remettre les documents

et pieces trouves sur la personne de M. Julian, pour

faire la lumiere sur les activites de ce dernier et sans

prejudice de la decision que le gouvernement pourrait

prendre it son sujet. La reponse definitive est venue le

20 aofit, date it laquelle le Premier Ministre a fait savoir

au fonctionnaire charge de l'ONUC que son gouverne

ment avait decide de demander l'expulsion de M.
julian,

24. En consequence, le fonctionnaire charge de

l'operation des Nations Unies au Congo a remis

M. Julian al'ambassade des Etats-Unis it Leopoldville aux

fins d'expulsion immediate, etant entendu que l'ambas

sade ne donnerait it M. julian qu'un passeport valable

pour son retour aux Etats-Unis. M. Julian a quitte

Leopoldville pour New York le 23 aofit et est retourne

directement aux Etats-Unis.

25. En septembre cependant, d'apres certaines

informations, M. [ulian se serait rendu de nouveau

it Bruxelles, oil il aurait fait des declarations publiques

favorables a M. Tshombe et contre l'Organisation des

Nations Unies, L'une de ces informations a paru dans

le Soir du 14 septembre 1962 (annexe VIII).

26. Trois ressortissants belges et un ressortissant

suisse sont encore detenus par l'ONUC it Leopoldville

en vertu du paragraphe 4 de la resolution du Conseil de

securite en date du 24 novembre 1961, en attendant que

le Gouvernement congolais prenne une decision

definitive it leur sujet. L'ONU detient aussi it Leopold

ville le ressortissant britannique et le ressortissant

rhodesien que se sont rendus aux forces des Nations

Unies le 2 septembre (voir par. 14 ci-dessus), en atten

dant une decision definitive sur leur cas.

C. INCREASE OF KATANGESE AIR POWER

27. Since the beginning of 1962, reports of a signifi

cant build-up in the air power ofthe Katangagendarmerie
have reached ONUC military authorities. Evidence

about this increase in air strength includes the reported

purchase and arrival in Katanga ofnew aircraft (combat

and operational training planes), the construction and

extension of airstrips and runways, and the influx of

foreign mercenaries who are known to be pilots and

aircraft technicians.

28. After the hostilities of September 1961 and the

subsequent arrival of United Nations combat aircraft in

the Congo, the Katangese apparently had in operational

condition only a single Fouga Magister jet fighter.

This was still their situation in the course of the events

of December 1961. From that time on, the United

Nations Command became increasingly aware of
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C. ACCROISSEMENT DE LA FORCE AERIENNE KATANGAISE

27. Des le debut de 1962, des rapports sont parvenus

aux autorites militaires de l'ONUC touchant le renfor

cement du potentiel aerien de la gendarmerie katangaise.

Cet accroissement de la force aerienne est rendu mani

feste par certains renseignements signalant l'achat et

l'arrivee au Katanga de nouveaux avions (de combat

et d'instruction), par la construction d'aerodromes et

le prolongement de pistes d'atterrissage, ainsi que par

l'afflux de mercenaires etrangers que l'on sait etre des

pilotes et des techniciens de l'aeronautique.

28. Apres les hostilites de septembre 1961 et.l'arriye.e

d'avions de combat de l'ONUC au Congo qui a suivi,

les Katangais n'avaient apparemment qu'un seul

chasseur it reaction Fouga Magister en etat de vol.

C'est tout ce qu'ils possedaient encore lors des evene

ments de decembre 1961. Mais it partir de ce moment,

le Commandement des Nations Unies a eu connaissance,



attempts by the Katanga authorities to augment and
strengthen their air power.

29. During 1961, three Fouga Magister and five
Do~er aircraft arrived in Katanga, One of the Fouga
Maglst.ers ~rashed ~nd another was seized by ONUC
forces ill Elisabethville, but the third, referred to as the
"lone ranger", seriously disrupted United Nations
defensive operations during the September 1961
hostilities when mercenary-led gendarmes attacked
ONUC troops. These three Fouga Magister aircraft
were known to be the first instalment of an order for
~e .aircraft placed by the Katangese provincial authori
ues m. ~961. Approaches were made to appropriate
authorities to prevent delivery of the remaining aircraft
on o.rder. Unconfirmed reports have subsequently been
received to the effect that six Fouga Magister aircraft
were being or had been shipped to Katanga, although so
far no positive indication has been received of their
actual presence." Even less is known about the deploy
ment of the Dornier aircraft, although these were
active in the Elisabethville area during the events of
December 1961.

30. From the beginning of 1962 the United Nations
Command has been able to verify the following infor
mation concerning new aircraft forming part of the
Katanga air force:
In January and February 1962, at least five Piper

aircraft arrived in Katanga.
Three German-built Klemm aircraft arrived during

the period from June to August 1962. These were
offered to the Katanga authorities by a certain
Colonel Cassart, a Belgian national operating as the
representative of a German aircraft company. He
is the same person who arranged the sale of the
five Dorniers in 1961.9

At least seven Harvard aircraft, which can be used for
combat purposes as well as for operational training,
arrived in September 1962 and were seen at Kisenge
and Kolwezi.

Much of this information was confirmed by direct
aerial photography.

31. Unconfirmed information from usually reliable
sources has also been received by the United Nations
Command, as follows:
Twelve Harvard aircraft, equipped with guns and

8 The Permanent Mission of France to the United Nations,
to which this information was communicated, stated that
the French Government had taken the necessary steps to
forbid the supply of aircraft or military equipment of any
kind to Katanga; it also stated that the enlistment of French
citizens in the service of foreign Powers is prohibited under
French law.

• The Permanent Observer of the Federal Republic of
Germany to the United ~ations was informed of these
reports and advises that his Government has ,taken certain
steps including legal proceedings against an aircraft manu
factu~er, to prevent the export of aircraft to Katanga, and
that it is endeavouring to have German planes now there
withdrawn from the province.
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par des indices de plus en plus nombreux, des tentatives
des autorites katangaises en vue d'accroitre leur force
aerienne,

29. Au cours de 1961, trois Fouga Magister et cinq
Dornier sont arrives au Katanga. L'un des Fouga
Magister s'est abattu et un autre a ete saisi par les
forces de l'ONUC it Elisabethville, mais le troisieme,
connu sous le nom de «rodeur solitaire» a serieusement
disloque les lignes defensives de l'ONUC au cours des
hostilites de septembre 1961 lorsque des gendarmes
conduits par des chefs mercenaires attaquerent les
troupes de l'ONUC. On savait que les trois avions
Fouga Magister etaient les premiers d'une serie de
neuf appareils commandes par les autorites provinciales
katangaises en 1961. Des negociations ont ete engagees
avec les autorites competentes pour empecher la
livraison du reste des appareils commandes. Se10n des
informations ulterieures non confirmees, les six avions
Fouga Magister restants allaient etre ou avaient deja
ete envoyes au Katanga, bien qu'il n'y ait jusqu'ici
aucun indice certain de leur presences. On est encore
moins bien renseigne sur le deploiement des appareils
Dornier, quoique ceux-ci soient entres en action dans
la region d'Elisabethville lors des evenements de
decembre 1961.

30. Depuis le debut de 1962, le Commandement des
Nations Unies a pu verifier les renseignements suivants
concernant les appareils qui sont venus s'ajouter it la
force aerienne du Katanga:
En janvier et fevrier 1962, cinq appareils Piper au moins

sont arrives au Katanga.
Trois avions allemands Klemm sont arrives entre juin

et aout 1962. Ils ont ete offerts aux autorites du
Katanga par un certain colonel Cassart, ressortissant
belge et representant d'une societe aeronautique
allemande. C'est lui aussi qui s'est occupe de la vente
des cinq appareils Dornier en 19619•

Sept appareils Horvard au moins, pouvant servir au
combat aussi bien qu'a l'instruction, sont arrives en
septembre 1962 et ont ete vus it Kisenge et it Kolwezi.

Une grande partie des ces renseignements ont ere
confirmes par des photographies aeriennes directes.

31. Les renseignements suivants, non confirmesmais
emanant de sources generalement sures, sont parvenus
egalement au Commandement des Nations Unies:
Douze appareils Harvard, armes de canons et de ro-

B La mission permanente de la France aupres de l'ONU,
a qui cette information a ete cornmuniquee, a fait savoir 9-ue
le Gouvernement francais avait pris les mesures necessaires
pour interdire la fourniture au Katanga d'avions et de ma
teriel militaire de toute nature; elle a rappele egalement que
l'enrolement de ressortissants francais pour le compte de
puissances etrangeres etait interdit par la loi francaise.

9 Ces renseignements ont ete communiques al'observateur
permanent de la Republique federale d' Allemagne aupres
de l'ONU, qui a annonce que son gouvernem~nt avart ~ns

certaines mesures et avait notamment engage une action
judiciaire contre une entreprise de construction aeronautique
en vue d'empecher l'exportation d'avions au Katanga, .et
qu'il s'efforcait de faire retirer de la province les appareils
qui s'y trouvaient.



French rockets, are said to have been bought from

a firm in South Africa and shipped to Katanga by

way of Angola; some of these may have been among

those seen at Kisenge and Kolwezi (see para.
30 above).

Four hundred French rockets of 120-mm calibre are

said to have been purchased for the use of the Fouga
Magisters and Harvards.w

On 27 September, it was said that an unspecified

number of P-51 Mustangs had left South Africa
recently, probably for Katanga.P

It is further reported that four Vampire aircraft flown

by Australian pilots are now in Katanga.

32. At the end of 1961 and in April 1962, a large

amount of aircraft equipment was discovered in

Elisabethville, some of it destined for Kipushi. In

February 1962, it was learned that technical news

sheets issued by a well-known aircraft company in

the United Kingdom pertaining to maintenance and

overhaul of aircraft were mailed to "Force aerienne,

base de Kibati, B. P. 3146, Etat du Katanga, attention
le major R. Hirsch".

33. Since April 1962, a number of reports, so far

unconfirmed, have indicated that aircraft are being

assembled at the Union Miniere factories in Kolwezi.

It is also reported that aircraft arrive in crates through

Dilolo on the Angolan border. According to the reports,

these crates often carry Red Cross markings and are

declared to be medicines or other pharmaceutical
goods.>

34. Evidence of more basic significance with regard

to a planned build-up of Katanga air power is provided

by the verified construction of new airstrips, the exten

sion and improvement of runways and the construction

of hangars and underground shelters. The Katanga Air

Force's main air base is Kolwezi-Kengere. Work to

improve this airfield has been in progress since January

1962. Semi-underground shelters for aircraft, usually

well-camouflaged, have been constructed, petrol tanks

have recently been dug into an underground bay, and

a centre-line has been painted on the runway, as has

been done on other airstrips in Katanga. The con

struction of the camouflaged underground shelters was

completed in June 1962. It is believed that the Kolwezi

Kengere airfield has been reinforced with a number

ofanti-aircraft batteries. This is also believed to be the

case at Kipushi,

10 See footnote 8.
11 The Permanent Mission of the Republic of South

Africa has been advised of the information cencerning reported
shipment of aircraft to Katanga from South Africa. This
information dealt in particular with the asserted dealings

reported to ONUC by mercenaries in ONUC hands, of the
Pretorian Light Aircraft Company (PLACO) located in

Johannesburg.
12 The Permanent Representative of Portugal to the United

Nations, who has been informed of these reports, has declared
that they are completely baseless.
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quettes francaises, auraient ete achetes itune fume sud

africaine et envoyes au Katanga par l'Angola; il
se peut qu'une partie de ces avions se soient trouves

parmi ceux qui ont ete vus it Kisenge et aKolwezi
(voir par. 30 ci-dessus).

Quatre cents roquettes francaises de 120mm auraient

ete achetees pourarmer les Fouga Magister et les
Harvard".

Le 27 septembre, on a annonce qu'un nombre non

determine d'appareils Mustang P-51 avait quitte re

cemment l'Afrique du Sud, probablement it destina
tion du Katanga".

On rapporte en outre que quatre appareils du type

Vampire, pilotes par des Australiens, se trouvent
actuellement au Katanga.

32. A la fin de 1961 et en avril 1962, un important

materiel de servitude, dont une partie etait destinee it la

base de Kipushi, a ete decouvert a Elisabethville. On

a appris en fevrier 1962 que des bulletins d'information

techniques, edites par une societe britannique de

construction. aeronautique bien connue et concernant

l'entretien et la reparation des avions, ont ete envoyes

it I'adresse suivante: «Force aerienne, base de Kibati,

B.P. 3146, Etat du Katanga, attention le major R.
Hirsch»,

33. Depuis avril 1962, une serie de communiques

iusqu'a present non confirmes ont indique que des

avions etaient mentes aux usines de I'Union miniere
a Kolwezi. On a annonce egalement que les avions

arrivaient dans des caisses it claire-voiepar Dilolo, situe

it la frontiere angolaise. Selon les communiques, ces
caisses portent souvent les marques de la Croix-Rouge

et sont declarees comme contenant des medicaments ou

d'autres produits pharmaceutiques's,

34. L'intention du Katanga d'accroitre sa force

aerienne est revelee d'une facon plus serieuse par des

faits verifies comme la construction de nouveaux
aerodromes, le prolongement et l'amenagement de

pistes d'atterrissage et la construction de hangars et

d'abris souterrains. La force aerienne du Katanga a sa

base principale it Kolwezi-Kengere. Les travaux

d'amenagement de cet aerodrome ont ete entrepris des
janvier 1962. Des hangars a avions semi-souterrains,

en general bien camoufles, ont ete construits, des

reservoirs it essence ont ete recemment installes dans

une excavation souterraine et une ligne mediane a ete

tracee sur la piste, comme sur d'autres aerodromes du

Katanga. La constrUction des abris souterrains camou

fles a ete terminee en juin 1962. On croit que la base de

Kolwezi-Kengere, ainsi que celle de Kipushi, ont ete

renforcees de batteries antiaeriennes.

10 Voir note 8.
11 Les renseignements concernant les appareils qui auraient

ete expedies d' Afrique du Sud au Katanga ont ete cOI?~u

niques ala mission permanente de la Republique sud-africaine
aupres de l'ONU; il s'agit surtout de renseignements fO~IS
al'ONUC par des mercenaires qu'elle a apprehendes, relatifs

a des affaires qui auraient ete traitees par la Pretorian Light

Aircraft Company (PLACO) de Johannesburg.

12 Le representant permanent du Portugal aupres de

l'ONU, inforrne de ces communiques, les a declares sans

aucun fondement.



35. Elsewhere in Katanga, the construction of new
runways at Kipushi, Lengwe, Pepa and on the Sakania
road has been in progress since January 1962. Improve
ments have been.made to the runways at Kaminaville
Kongolo, Baudouinville and Kamupini. Forty-one of
the fifty-one airfields in Katanga are still under the
control of the Katanga authorities.

36. Among the mercenaries known to be still in
Katanga and those who have entered the province
during 1962 there are a considerable number of air force
pilots and technicians. Of the 115 mercenaries referred
to in paragraph 7 of this report and listed in annex I,
at least fourteen are known from documentary evidence
to be active in the Katanga Air Force. The total number
of foreign personnel employed in the Katanga Air
Force is not known. However, it is believed that there
are approximately twenty to fifty experienced pilots
and technicians in the service of the Katanga authorities.

I 35. En janvier 1962 a ete entreprise la construction de
nouvelles pistes a Kipushi, a Lengwe, a Pepa et aux
abords de la route de Sakania, Celles de Kaminaville,
de Kongolo, de Baudouinville et de Kamupini ont ete
ameliorees, Des 51 aerodromes du Katanga, 41 sont
encore sous le controle des autorites katangaises.

36. Parmi les mercenaires que 1'0n sait etre encore
au Katanga et ceux qui sont entres dans la province en
1962 se trouvent un nombre considerable de pilotes et
de techniciens des forces aeriennes. On a la preuve ecrite
que 14 au moins des 115 mercenaires mentionnes au
paragraphe 7 du present rapport et dont la liste est
donnee a l'annexe I sont en service actif dans la force
aerienne du Katanga. On ignore l'effectiftotal du person
nel etranger employe dans la force aerienne katangaise.
Cependant, on pense que le nombre des pilotes et
techniciens experimentes au service des autorites du
Katanga est de 20 a 50 environ.

D. INCIDENT OF 12 SEPTEMBER 1962

37. On 12 September at about 10 a.m, a regular
patrol of twenty men of the ONUC forces proceeded
about 1,500 metres north of ONUC's position at the
Martini track junction at Elisabethville. At that position
the patrol was surrounded by about 100 members of the
Katangese gendarmerie who attempted to encircle it.
The gendarmes fired a few bursts at the ONUC patrol
which, to extricate itself, returned the fire with a total
of nine rounds. The gendarmes dispersed, leaving
behind them 4 cases of ammunition, 4 bayonets, 5 filled
magazines, 58 greatcoats and 65 blankets. While the
United Nations patrol was recovering this equipment
and preparing to return to its post, the gendarmes
returned and made a new attempt to encircle the ONUC
patrol. The officer commanding the ONUC patrol
signalled to his Katangese opposite number that he
would like to parley. The latter agreed, and both
decided to return to their positions, but in the course of
the discussion the gendarmes opened heavy fire on the
ONUC patrol and twenty gendarmes with fixed bayonets
attempted to rush the patrol. The ONUC soldiers at
that point fired a total of ten rounds, and the gendarmes
dispersed. ONUC suffered no casualties, and at 12.15
p.m. Colonel Kiembe, Chief of Staff of the gendarmerie,
met Brigadier Reginald Stephen Noronha, Commander
of the Indian independent brigade, to discuss the
incident. Colonel Kiembe stated that the gendarmerie
had suffered no casualties. Both officers then proceeded
to the site where the incident had taken place. There,
the commander of thegendarmerie post claimed that two
gendarmes had been killed and two wounded in the
clash. He also alleged that an ONUC helicopter had
dropped grenades on the Katangese and that two
United Nations jet fighters had machine-gunned them.
He added that the bodies of the gendarmes had been
sent to Jadotville.

38. At 5 p.m., Mr. E. W. Mathu, the ONUC
representative in Elisabethville, sent a letter of protest
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D. INCIDENT DU 12 SEPTEMBRE 1962

37. Le 12 septembre, vers 10 heures, une patrouille
ordinaire de 20 hommes des forces de l'ONUC s'est
avancee iusqu'a environ 1 500 metres au nord de la
position de l'ONUC situee au carrefour du chemin
Martini a Elisabethville. A cc point, la patrouille a ete
entouree par une centaine d'hommes de la gendarmerie
katangaise qui ant essaye de l'encercler. La gendarmerie
a tire quelques coups de feu sur la patrouille de l'ONUC,
laquelle, pour se degager, a riposte en tirant en tout 9 sal
ves. La gendarmerie s'est dispersee, laissant derriere elle
4 coffresamunitions, 4 baionnettes, 5chargeurs garnis, 58
capotes et 65 couvertures. Alors que la patrouille des
Nations Unies ramassait ce materiel et se disposait a
regagner son poste, la gendarmerie est revenue sur les
lieux et a essaye de nouveau d'encercler la patrouille de
l'ONUC. L'officier commandant cette patrouille a fait
savoir par signaux au chef des Katangais qu'il desirait
lui parler. Ce dernier a accepte et tous deux ont decide
de regagner leurs positions respectives; cependant, au
cours de l'entretien, la gendarmerie a ouvert un feu
nourri sur la patrouille de I'ONUC et 20 gendarmes,
baionnette au canon, ont essayede capturer la patrouille.
Les soldats de I'ONUC ont alors tire en tout 10 salves
et les gendarmes se sont disperses. L'ONUC n'a pas
subi de pertes et, a 12 h IS, le colonel Kiembe, chef
d'etat-maior de la gendarmerie, a rencontre le general
Reginald Stephen Noronha, commandant de la brigade
independante indienne, pour discuter de l'incident.
Le colonel Kiembe a declare que la gendarmerie n'avait
pas subi de pertes. Les deux officiers se sont ensuite
rendus a l'endroit OU avait eu lieu l'incident. A cet
endroit, le commandant du poste de la gendarmerie a
pretendu que deux gendarmes avaient ere tues et deux
autres blesses au cours de l'engagement. 11 a egalement
pretendu qu'un helicoptere de I'ONUC avait lance des
grenades sur les .Katang~is et que ?eux ~has~e?fs a
reaction des Nations Unies les avaient mitrailles, 11
a aioute que les corps des gendarmes tues avaient ete
envoyes a Jadotville.

38. A 17 heures, M. E. W. Mathu, representant de
l'ONUC a Elisabethville, a envoye a M. Tshombe une



to Mr. Tshombe against the provocative action of the
gendarmerie, requesting him to give strict orders
against any new provocation which might result in
incidents (annex IX).

39. At 6.20 p.m. the Katangese Minister, Mr.
Evariste Kimba, requested the ONUC representative
in Elisabethville to come to the Residence to discuss the
incident. At 6.45 p.m, the representative received
a letter of protest from Mr. Kimba (annex X). The
letter alleged that ONUC wanted to capture a new
strategic position and lodged a protest against ONUC's
new "violation of the December cease-fire", At 7.30
p.m. the ONUC representative in Elisabethville met
Mr. Tshombe at his residence and was invited to
accompany him to the hospital to look at the bodies of
the victims.

40. This visit was so arranged as to be witnessed by
the local and international Press as well as by film and
photographic reporters. The Consuls of Belgium, the
United Kingdom and the United States were also
present and Mr. Tshombe accused them publicly of
"bad faith" because of their support of the United
Nations Plan.

41. The same group of journalists and cameramen
greeted all who went to the hospital as on the occasion
of the incident of 17 July 1962.13

42. On 13 September, ONUC and Katanga repre
sentatives, as well as the Consuls of Belgium, the United
Kingdom and the United States, visited the scene of
the incident. .

43. At that time ONUC representatives questioned
the Katangese on their allegation that Canberra
aircraft had bombed their positions and that ONUC
helicopters had dropped phosphorous grenades on
their troops. The Katangese were unable to show marks
of bombings on the ground and gave the impression
that they would not like to pursue these allegations.
Both sides held to their versions of the incident.

44. An autopsy by the Katangese authorities was
performed on 13 September. ONUC was represented
by Major Vittorio Rossi, Chief Surgeon; Captain
Egidio Lipparoni, pathologist; and Second Lieutenant
Mario Bartoloni, from the Italian Red Cross hospital.

45. On 14 September, these three doctors submitted
their report (annex XI) in which they concluded that
the traumatizing agent did not show up clearly in
regard either to the bums or to the other lesions.

46. Outside the autopsy room at the foot of one of the
bodies there lay a wreath bearing a card with the words:
"Hommage anos heres - Union Miniere",

47. On 16 September, the Officer-in-Charge of
ONUC wrote to Mr. Tshombe to refute his allegations

13 Official Records of the Security Council, Seventeenth
Year, Supplement for July, August and September 1962,
document Sj5053jAdd. 11, para. 33. .
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lettre pour protester centre l'acte de provocation de la
gendarmerie, en lui demandant d'interdire strictement
toute nouvelle provocation qui pourrait causer des
incidents (annexe IX).

39. A 18 h20, le ministre katangais, M. Evariste
Kimba, a prie le representant de l'ONUC aElisabeth
ville de venir ala Residence pour discuter de l'incident.
A 18 h 45, ce representant a recu de M. Kimba une
lettre de protestation (annexe X). Cette lettre pretendait
que l'ONUC avait voulu s'emparer d'une nouvelle
position strategique et elle elevait une protestation
contre «Ies nouvelles violations» par l'ONUC «du
cessez-le-feu de decembre», A 19 h 30, le representant
de l'ONUC it Elisabethville a rencontre M. Tshombe
it sa residence et a ete invite it l'accompagner al'hopital
pour voir les corps des victimes.

40. Cette visite avait ete organisee de facon que les
journalistes locaux et etrangers, de rneme que les
photographes de presse et les cineastes, en soient te
moins. Les consuls de Belgique, du Royaume-Uni et des
Etats-Unis etaient egalement presents, et M. Tshombe
les a accuses publiquement de «mauvaise foi» it cause
de l'appui qu'ils apportaient au plan des Nations Unies.

41. Toutes les personnes qui se sont rendues it
l'hopital ont ete accueillies par le meme groupe de
journalistes et d'operateurs que lors de l'incident du
17 juillet 196213•

42. Le 13 septembre, des representants de l'ONUC
et du Katanga, ainsi que les consuls de Belgique, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis, se sont rendus sur les
lieux de l'incident.

43. Les representants de l'ONUC ont alors interroge
les Katangais au sujet de leurs allegations selon les
quelles des appareils Canberra auraient bornbarde leurs
positions et des helicopteres de l'ONUC auraient jete
sur leurs troupes des grenades au phosphore. Les Ka
tangais n'ont pu montrer sur le sol aucune trace de
bombardement et ils ont donne l'impression qu'ils
preferaient ne pas maintenir ces allegations. Les deux
parties s'en sont tenues a leur version de l'incident.

44. Les autorites 'katangaises ont fait proceder le
13 septembre aune autopsie. L'ONUC etait representee
par le commandant Vittorio Rossi, chirurgien-chef, le
capitaine Egidio Lipparoni, pathologiste, et le sous
lieutenant Mario Bartoloni de l'hopital de la Croix
Rouge italienne.

45. Le 14 septembre, ces trois medecins ont soumis
leur rapport (annexe XI) dans lequel ils concluaient
que l'on ne pouvait deceler clairement l'agent du trau
matisme que ce soit pour les brfilures ou pour les autres
lesions.

46. A l'exterieur de la piece OU l'autopsie etait
pratiquee, aux pieds de l'un des corps, etait posee une
couronne portant une carte avec les mots «Hommage
anos heres - Union miniere».

47. Le 16 septembre, le fonctionnaire charge de
l'ONUC a ecrit a M. Tshombe (annexe XII) pour

13 Documents officiels du Conseil de securite, dix-septieme
session, Supplement de juillet, aoilt et septembre 1962, document
Sj5053jAdd. 11, par. 33.



that ONUC forces had sought to capture a new strategic I

position and had violated the December "cease-fire"
(annex XII).

48. In a letter dated 15 September, Mr. Tshombe
wrote to the Officer-in-Charge that the ONUC repre
sentative in Elisabethville had intimated that the
Indian forces of ONUC had opened fire without orders;
Mr. Tshombe suggested, accordingly, that the Indians
did not respect the orders of an African (annex XIII).
In his reply of 18 September, the Officer-in-Charge
flatly rejected these allegations, pointing out that all
ONUC troops are under standing instructions to act
solely in self-defence. He stated that these troops had
never violated the authority under which they served,
and that there was no distinction to be drawn between
African, Indian or other contingents of ONUC (annex
XIV).

49. On 17 September, Mr. Tshombe sent a letter to
the Secretary-General, in which he alleged that the
ONUC patrol had deliberately attacked Katangese
positions, which constituted a provocation. He requested
that an impartial investigation be conducted with the
participation of the nations guaranteeing the implemen
tation of the Plan of National Reconciliation (annex
XV).

50. On 22 September, the Officer-in-Charge wrote
to Mr. Tshombe that the Secretary-General had directed
him to reject the above allegations (annex XVI).

E. INCIDENT OF 24 SEPTEMBER 1962

51. On 24 September at 7.30 a.m., a routine patrol
composed of one junior commissioned officer and
thirteen other ranks of the Indian contingent of ONUC
forces left United Nations check-post Martini on its
regular patrol towards the Jadotville road. The patrol
reached its destination about 600 yards short of the
road block of the Katangese gendarmerie at 11 a.m.,
and after 15 minutes started to return. Having covered
200 yards of its return trip, the patrol reached an area
about 800 yards south of the Martini track junction
and 800 yards south-east of the gendarmerie road-block.
when a booby trap went off, killing one NCO and one
soldier, wounding one other soldier seriously and
inflicting wounds on one warrant officer and two soldiers.
The commanding officer went to the site with one
section and medical assistants and brought back the
wounded and dead to the ONUC positions. In the
process, the commanding officer obsf7rved that the area
of the incident had recently been heavily booby-trapped.
It was found that, as the wounds on the dead and injured
were above the groin, a jumping type of anti-personnel
mine had been used. The ONUC representative in
Elisabethville lodged a protest with Mr. Tshombe and
requested that all boody ~aps and mi~es be removed
forthwith and that, pending such action, ONUC be
given their detailed location (annex XVII).
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refuter ses allegations selon lesquelles des forces de
l'ONUC auraient cherche a s'emparer d'une nouvelle
position strategique et auraient viole l'accord de
«cessez-le-feu» de decembre 1961.

48. Dans une lettre en date du 15 septembre,
M. Tshombe a ecrit au fonctionnaire charge de 1'0NUC
que le representant de 1'0NUC a Elisabethville avait
laisse entendre que les troupes indiennes de 1'0NUC
avaient ouvert le feu sans en avoir recu l'ordre;
M. Tshombea, en consequence, emis l'avis que les Indiens
n'obeissaient pas aux ordres d'un Africain (annexe
XIII). Dans sa reponse du 18 septembre, le fonction
naire charge de 1'0NUC a purement et simplement
rejete ces allegations, faisant observer que toutes les
troupes de 1'0NUC ont des instructions permanentes
de n'agir qu'en cas de legitime defense. Il a declare que
ces troupes n'avaient jamais enfreint les ordres de
I'autorite sous laquelle elles servent et qu'il n'y avait
pas de distinction a faire entre contingents africains,
indiens ou autres de l'ONUC (annexe XIV).

49. Le 17 septembre, M. Tshombe a envoye au
Secretaire general une lettre dans laquelle il pretendait
qu'une patrouille de 1'0NUC avait deliberement attaque
des positions katangaises, ce qui constituait une provo
cation. Il a demande qu'une enquete impartiale ait lieu
a laquelle participeraient les Etats qui garantissent
l'execution du plan de reconciliation nationale (annexe
XV).

50. Le 22 septembre, le fonctionnaire charge de
1'0NUC a ecrit aM. Tshombe que le Secretaire general
lui avait donne instruction de rejeter les susdites alle
gations (annexe XVI).

E. INCIDENT DU 24 SEPTEMBRE 1962

51. Le 24 septembre a7 h 30, une patrouille ordinaire
composee d'un officier subalterne et de 13 hommes du
contingent indien de 1'0NUC a quitte le poste de
controle des Nations Unies sur le chemin Martini,
pour effectuer comme d'habitude une reconnaissance
en direction de la route de jadotville. La patrouille
a atteint sa destination, 600 metres environ avant le
barrage routier de la gendarmerie katangaise, a 11
heures; 15 minutes plus tard, elle s'est engagee sur le
chemin du retour. Ayant parcouru 200 metres du chemin
de retour, la patrouille se trouvait en un point situe a
800 metres au sud du carrefour du chemin Martini et
a 800 metres au sud-est du poste de controle de la
gendarmerie, lorsqu'un engin piege a explose, tuant un
sous-officier et un soldat, blessant grievement un autre
soldat et atteignant un adjudant et deux soldats. Le com
mandant s'est rendu sur les lieux avec une escouade
et des auxiliaires medicaux et il a ramene les blesses
et les morts aux positions occupees par 1'0NUC. Ce
faisant, le commandant a constate que la zone OU
s'etait produit l'incident avait recemment ete conside
rablement mince. On a constate que les morts et les
blesses avaient ete blesses au-dessus de l'aine, ce qui
denotait l'emploi d'une mine antipersonnel du type
a ressort. Le representant de 1'0NUC a Elisabethville
a proteste aupres de M. ~shomb.e et a dem~n~e q~e ~ous
les pieges et routes les mmes SOlent enleves immediate-



52. Mr. Tshombe replied on 25 September stating

that the ONUC patrol constituted an offensive operation

designed to nibble at Katangese positions. He further

alleged that incidents involved only Indian forces of

ONUC, while all the other ONUC contingents observed

an attitude of neutrality (annex XVIII).

53. On 27 September, the Officer-in-Charge wrote

to Mr. Tshombe to ask whether the laying ofmines had

been authorized by him, and whether this constituted

an expression of the policy he intended to follow. He

warned the provincial President that if the necessary

assurances were not forthcoming, ONUC would take

the measures needed to avoid recurrence of similar

provocative incidents. He concluded by recalling the

acts of harassment to which the Katangese authorities

had resorted against ONUC (annex XIX).

54. On 28 September, Mr. Kimba replied that the

gendarmerie was compelled to defend itself against civil

war waged by the ANC, and that it was normal for

it to protect its positions in the same way as ONUC was

doing. He claimed that the files containing maps of all

defensive positions had been pilfered last year by

Indian forces (annex XX).

ment et qu'en attendant l'ONUC soit informee en

detail de leur emplacement (annexe XVII).

52. Repondant le 25 septembre, M. Tshombe a

declare que la patrouille de l'ONUC constituait une

operation offensive destinee a grignoter les positions

katangaises. Il a soutenu en outre que seules les forces

indiennes de l'ONUC avaient ete melees ades incidents

alors que 'les autres contingents de l'ONUC observaient

une attitude de neutralite (annexe XVIII).

53. Le 27 septembre, le fonctionnaire charge de

l'operation des Nations Unies au Congo a ecrit a
M. Tshombe pour lui demander si la pose des mines

avait ete autorisee par lui et constituait une expression

de la politique qu'il entendait suivre. Il a averti le pre

sident de la province que s'il ne recevait pas sans delai les

assurances necessaires, l'ONUC prendrait toutes me

sures utiles en vue d'empecher la repetition de tels

incidents a caractere de provocation. En conclusion,

il a rappele les divers actes de harcelement commis par

les autorites katangaises contre l'ONUC (annexe
XIX).

54. Le 28 septembre, M. Kimba a repondu que la

gendarmerie etait contrainte de se defendre contre la

guerre civile que lui livrait l'ANC et qu'il etait normal

qu'elle protege tous ses points d'appui comme le faisait

1'0NUC. Il a affirme que les archives contenant les

cartes signalant toutes les positions defensives avaient

ete pillees l'annee precedente par les troupes indiennes

(annexe XX).

F. SHOOTING DOWN OF AN ONUCAIRCRAFT INKATANGA

55. In view of allegations repeatedly made by

Katangese authorities that ANC attacks were taking

place against gendarmerie forces in North Katanga,

ONUC decided to send out air reconnaissance missions

in order to ascertain the facts.

56. On 20 September 1962, the Officer-in-Charge

received a message from Kamina base stating that an

ONUC Dakota, one of the aircraft engaged in the

reconnaissance operations, had been shot down at

Kamunza, 50 kilometres north-east of Kabongo (Ka

tanga Province). Search and rescue operations were

arranged for 21 September, and the Officer-in-Charge

addressed identical messages to Mr. Cyrille Adoula,

Prime Minister of the Republic of the Congo, and to

Mr. Moise Tshombe, President of the province of

Katanga, informing them of planned operations and

requesting them to give the necessary instructions so

that the rescue party should not be molested. in any

way. He also advised them that the party would be

accompanied by United Nations fighters with orders to

open fire on anything moving on the ground in case .

there were any act ofhostility against ONUC helicopters

(annex XXI).

57. The following persons, all Swedish military

personnel, were aboard the ONUC plane: Crew:

Captain A. E. Lundqvist, Lieutenant B. Nilsson,

Warrant Officer Bo Baeck, Warrant Officer T. V.

Bergh. Passengers: Captain J.' G. O. Toll, Warrant

F. L'AVION DE L'ONUC ABATTU AU KATANGA

55. Etant donne que les autorites katangaises ont

pretendu a plusieurs reprises que des attaques de

l'ANC avaient eu lieu contre des forces de gendarmerie

dans le Nord-Katanga, l'ONUC a decide d'envoyer des

avions en mission de reconnaissance pour voir ce qu'il

en etait,

56. Le 20 septembre 1962, le fonctionnaire charge de

l'operation des Nations Unies au Congo a recu de la

base de Kamina un message indiquant qu'un Dakota de

l'ONUC, 1'un des appareils participant aux operations

de reconnaissance, avait ete abattu a Kamunza, a
50 kilometres au nord-est de Kabongo (province du

Katanga). Des operations de recherches et de sauve~age

ont ete organisees pour le 21 septembre, et le fonction

naire charge de l'ONUC a adresse aM. Cyrille Adoula,

premier ministre de la Republique du Congo, et aM.

Moise Tshombe, president de la province du Katanga,

des messages identiques les informant des. opera~ons

proietees et leur demandant de donner les mstructlo~S

necessaires pour que l'equipe de sauveteurs ne soit

molestee en aucune facon, Il leur a egalement fait

savoir que l'equipe serait accompagnee de chasseurs

ayant l'ordre d'ouvrir le feu sur tout ce qui se deplacerait

au sol au cas OU il y aurait le moindre acte d'hostilite

contre les helicopteres de l'ONUC (annexe XXI).

57. L'avion de l'ONUC avait a bord les hommes

ci-apres, qui etaient tous des ~ilit~es suedois;

equipage: capitaine A. E. Lundqvist, lieutenant B.

Nilsson, adjudant Bo Beack, adjudant !-'. V. Bergh;

passagers: capitaine J. G. O. Toll, adjudant A. H.
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Officer A. H. Kempe, Warrant Officer Kew Blomquist
Warrant Officer R. C. G. Colmgren, Warrant Office:
E. F. Olofsson, Warrant Officer P. O. G. Solvestad.

58. The rescue operations took place on 21September.
The Officer-in-Charge was informed that Warrant
Officer Solvestad had been killed, Warrant Officer
Colmgren had been severely wounded, and Warrant
Officer Baeck suffered minor injuries. On 21 September,
the Officer-in-Charge was informed that Warrant
Officer Colmgren had died from his injuries.

59. On 22 September, the Officer-in-Charge appointed
a board of inquiry to investigate the circumstances
surrounding the shooting down of the plane. The
board comprised the following members: Colonel T.
Testerini, chairman; Lt. Colonel B. Lindeblad, legal
adviser and secretary; Lt.Colonel O. Unhammer, technical
officer; Squadron Leader H. V. Peterson, flight safety
officer; Captain E. G. Larsson, medical officer; Captain
Assefa Mekbib, C-47 captain. The board proceeded to
Kamina and to the scene of the crash for investigations,
and returned to ONUC headquarters, Leopoldville,
28 September.

60. The board reported that the DC-3 had been
flying straight and level at an altitude of 2,600 to
3,000 feet when it was fired on from the ground, at which
time all the casualties were sustained. Owing to failure
of the port engine and to aileron damage, the pilot
made a controlled forced landing. After landing, the
aircraft caught fire and was almost completely destroyed.
The crew evacuated the wounded and the body of the
dead man and left the aircraft. At this point the crew
came under fire from ANC troops in the vicinity, who
were under the impression that the crew were members
of the Katangese forces, but suffered no further
casualties. However, the crew members received full
co-operation and assistance from the ANC as soon as
they found out that ONUC personnel were involved.
Three crew members escaped into the bush, and the
remainder, together with the wounded and the body
of the dead man, were taken into custody by ANC
soldiers who took them to Albertville from where they
were airlifted to Kamina. The three crew members
who escaped into the bush were picked up by ONUC
helicopters late in the afternoon of the following day
and brought to Kamina. Warrant Officer Colmgren's
death occurred approximately five hours after the
accident.

61. The board of inquiry made an exhaustive in
vestigation at the site of the crash and also flew over
the site on exactly the same course and at the same
height as the crashed aircraft. It was established that
both ANC and Katangese ground forces were in the
area at the time of the incident. Although both ANC
and Katangese forces in the area co-operated with the
board in its investigations, the board was unable. to
reach a firm conclusion as to the origm of the firing

Kempe, adju~ant Kew Blomquist, adjudant R. C. G.
Colmgren, adjudant E. F. Olofsson, adjudant P. O. G.
Solvestad.

58. Les operation de sauvetage ont eu lieu le 21
sept.embre. ~e fonctionnaire charge de l'operation des
Nations Umes au Congo a ete informe que 1'adjudant
~o}ve~~ad avait ete n;e, que l'adj~dant Colmgren avait
ete gnevement blesse et que l'adiudant Baeck avait eu
des blessures sans gravite, Le 21 septembre, le fonction
naire charge de 1'ONUC a eve informe que 1'adjudant
Colmgren etait mort de ses blessures.

59. Le 22 septembre, le fonctionnaire charge de
l'ONUC a nomme une commission d'enquete chargee
de determiner les circonstances dans lesquelles 1'avion
avait ete abattu. La commission etait composee comme
suit: colonel T. Testerini, president; lieutenant-colonel
B. Lindeblad, conseiller juridique et secretaire; lieute
nant-colonel O. Unhammer, technicien; commandant
H. V. Peters on, specialiste de la securite en vol;
capitaine E. G. Larsson, medecin; capitaine Assefa
Mekbib, commandant de C-47. La commission s'est
rendue a Kamina et sur le lieu de l'accident pour en
queter et est rentree au quartier general de 1'ONUC
a Leopoldville le 28 septembre.

60. La commission a fait savoir que le DC-3 volait en
ligne droite sur un parcours horizontal a une altitude
de 850 a 900 metres lorsqu'il a essuye des coups de
feu tires du sol, et que c'est alors qu'un homme a ete
rue et que deux autres ont ete blesses. Le moteur
gauche ayant cesse de fonctionner et un aileron ayant
ete endommage, le pilote a fait un atterrissage force en
conservant le controle de son appareil. Apres l'atterris
sage, 1'appareil a pris feu et a ete presque entierement
detruit, L'equipage a evacue les blesses et le cadavre
et a quitte l'appareil. C'est alors que I'equipage a essuye
le feu de soldats de l'ANC qui se trouvaient dans le
voisinage et qui s'imaginaient que l'equipage se compo
sait de militaires katangais, mais il n'a pas subi de
nouvelles pertes. Les membres de I'equipage ont
d'ailleurs recu une cooperation et une assistance sans
reserve de la part des membres de l'ANC des que
ceux-ci se sont apercus qu'il s'agissait de personnel de
1'ONUC. Trois membres de l'equipage se sont echappes
dans la brousse et les autres, avec les blesses et le
cadavre, ont ete emmenes par les soldats de l'ANC,
qui les ont conduits a Albertville, d'ou ils ont ete
transportes par avion a Kamina. Les trois membres de
I'equipage qui s'etaient echappes dans la brousse o~t

ete pris abord d'helicopteres de 1'ONUC le lendemain
vers la fin de l'apres-midi et transportes a~amina. La
mort de l'adjudant Colmgren s'est produite cmq heures
environ apres l'accident.

61. La commission d'enquete a fait des recherches
tres completes sur le lieu de l'accident et a egale~ent
survole l'endroit en suivant exactement le meme
parcours et en volant ala rneme altitude que l'appareil
abattu. Il a ete etabli qu'iI y avait a la fois des forces
terrestres de l'ANC et du Katanga dans le secteur lors
de l'accident. Bien que l'ANC et les forces katangaises
qui se trouvaie~t dans le sec~eu.r aie~t aide la c0ffi?l-~ssion
dans son enquete, la commission n a pu parvemr a une
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which brought the aircraft down. There was evidence
that at the time of the crash ANC anti-aircraft weapons
were in positions which would have made it possible
for them to shoot at the plane, and the board had the
impression that this may have been the cause of the
crash. Both ANC and Katangese authorities, however,
have assured the board of inquiry that their respective
troops were not responsible for bringing the plane
down.

62. Thus, owing to lack of substantial evidence, the
board has been unable to make a specific finding as to
the origin of the firing.

63. The report makes certain recommendations
concerning future reconnaissance flights and certain
procedures relating to them. It has also strongly com
mended the conduct of the pilot and co-pilot, Captain
Lundqvist and Lieutenant Ni1sson.

conclusion certaine quant a1'origine des coups de feu
qui avaient abattu 1'appareil. Des renseignements
recueillis indiquent qu'a 1'heure de 1'accident des batte
ries antiaeriennes de l'ANC occupaient des positions
qui 1eur auraient permis de tirer sur 1'avion, et la com
mission a eu 1'impression que telle pouvait avoir ete
la cause de 1'accident. Cependant, 1es autorites de
l'ANC comme 1es autorites katangaises ont donne ala
commission d'enquete l'assurance que 1eurs troupes ne
portaient pas la responsabilite d'avoir abattu l'avion.

62. Ainsi, faute de preuves concluantes,lacommission
n'a pas pu se prononcer sur l'origine des coups de feu.

63. Le rapport contient certaines recommandations
concernant 1es vo1s de reconnaissance qui seront orga
nises a1'avenir et prescrit certaines regles asuivre pour
ces vols. La commission a egalement fait dans son rap
port un cha1eureuxeloge de la conduite du pilote et du
copi1ote, le capitaine Lundqvist et le lieutenant Nilsson.

ANNEXES ANNEXES

5. Boesch, Roger
6. Boulanger, Marcel G. H.
7. Bourdeaux, Michel

1. Antoine, Maurice Francois
2. Apostopoulos, Athanase
3. Baron
4. Belladone, Raymond

Annex I

FOREIGN MILITARY PERSONNEL RELIABLY REPORTED TO ONUC
TO HAVE BEEN AT LARGE IN KATANGA AS FROM JANUARY 1962'

18. Cosmidis, Antony
19. Cousin, Jules Emile
20. Cremer, Raymond Martin
21. Croe, Jean H.
22. Cuvelier, Jean Marie M. G.*
23. Dandos, Lucien, Adelin
24. Declarck, Andre
25. De Clary, VidaI MicheI
26. Decock, J.

Grec
Francais
Belge
BeIge
BeIge
BeIge
BeIge
Francais
Nationalite

inconnue

Suisse
BeIge
Belge ou Francais

Francais
Francais
BeIge
Belge
Italien
Grec
BeIge
BeIge
BeIge
BeIge ou Francais

5. Boesch, Roger
6. Boulanger, Marcel G. H.
7. Bourdeaux, MicheI

8. Bourges, Andre Pierre
9. Bousquet, Marius

10. Bovesse, Jacques
11. Brochee, Eugene
12. Canepa, Robert
13. Christodoulatos, Constantin
14. Cillen, Carlos F. J.
15. Coisse, Rene Auguste
16. Collin, Louis
17. Colon, Jules

18. Cosmidis, Antony
19. Cousin, Jules Emile
20. Cremer, Raymond Martin
21. Croe, Jean H.
22. Cuvelier, Jean Marie M. G.*
23. Dandos, Lucien Adclin
24. Declarck, Andre
25. De Clary, VidaI Michel
26. Decock, J.

Annexe I

MILITAIRES ETRANGERS QUI, D'APRES DES RENSEIGNEMENTS
PROVENANT DE SOURCE sil'RE, SE TROUVERAIENT AU KATANGA

DEPUIS JANVIER 1962'

1. Antoine, Maurice Francois Belge
2. Apostopoulos, Athanase Grec
3. Baron BeIge
4. Belladone, Raymond Belge (d'origine

italienne)

, Des renseignements detailles coneemant ~;s militaires etran
gers se trouvent clans l'edition mimeographiee des documents
S/5053/Add. 21 et Corr. 1, annexe I; S/5053/Add. 12/Add.1,
en date du 31 oetobre 1962; S/5053/Add. 12/Add. 2, en date du
20 novembre 1962. . ,

* D'apres des renseignements dignes de foi. co~um9-u;e~
ulterieurement, ce militaire etranger serait attem~ ,d invalidire
permanente et on presume qu'il ne sert plus en qualite de merce
naire (S/5053/Add. 12/Add. 2).

8. Bourges, Andre Pierre
9. Bousquet, Marius

10. Bovesse, jacques
11. Brochee, Eugene
12. Canepa, Robert
13. Christodoulatos, Constantin
14. Cillen, Carlos F. J.
15. Coisse, Rene Auguste
16. Collin, Louis
17. Colon, Jules

Belgian
Greek
Belgian
Belgian

(Italian
origin)

Swiss
Belgian
Belgian or

French
French
French
Belgian
Belgian
Italian
Greek
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian or

French
Greek
French
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
French
Nationality
not known

, Detailed information concerning the foreign military personnel
appears in the mimeographed versions of documents S/5053/Add.
12 and Corr. 1, annex I, S/5053/Add. 12/Add. 1 and Corr. 1
dated 13 November 1962 and S/5053 /Add.12/Add.2 dated 20
November 1962.

* Subsequently reported by a reliable sourc.e to be permanently
disabled and presumed to be no longer active as a mercenary
(S/5053/Add. 12/Add. 2).
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*** Subsequently reported by a reliable source to have left
Katanga since January 1962 (S/5053/Add.12/Add. 1 and 2).

Belge
BeIge
Belge
BeIge
Belge
BeIge
Suisse
BeIge
BeIge
BeIge
Belge
Belge
Francais
Britannique
BeIge
Neerlandais
Belge

Belge
BeIge
Neo-Zelandais

Belge
Belge
BeIge
Belge
BeIge
Belge
BeIge
BeIge
BeIge
Belge (se dit

Katangais)

BeIge
BeIge
Francais
Belge
Belge
BeIge
BeIge
BeIge
Belge
Belge
Belge
Danois
BeIge
Belge
Belge
BeIge
Nationalite

inconnue

Portugais
Belge
Belge
Belge
Britannique ou

apatride
(d'origine
polonaise)

47. Goethals, Alexandre
48. Goffin, Pierre-Andre Ghislain
49. Guillaume, Lucien
50. Hamaque, Roger
51. Henricy, Christian
52. Heymans, Frans E.
53. Houters, Claude Victor**
54. Jonville, Carol
55. Iouveneaux, Emile Desire
56. Laliere, Claude

27. De Greef, Jacques
28. Dejaiffe, William Antoine
29. Dejardin, Andre**
30. Delbecque, J. V.
31. Delhez, Jean Pascal Leopold
32. Delmay, Edouard
33. De Luigi, Jean
34. Delva, Andre
35. Demoulin, Albert Charles**
36. Demoulin, Jacques
37. Drapier, James Emile***
38. Druet, Marcel A. 0.***
39. Dubois, Pierre
40. Dunlop-Stewart, J. ArchibaId
41. Eeckman, Francois G.
42. Fermont, James
43. Fetter, Victor Alexandre
44. Fourgon, Fernand Achille Victor

AIexis**
45. Fraipont, MicheI Henri Jean
46. Glasspole, Malcolm David

57. Lambrecht, Martin Edouard
58. Lamouline Robert
59. Lasimone, Henri Maurice
60. Latte, Gerardus Marcel
61. Lavand'homme, Jean
62. Leclercq, Jean***
63. Lecomte, Henri
64. Leemans, Florent Hubert
65. Lepage, Fernand Henri Jean***
66. Lepage, Michel PoI Auguste
67. Leveugle, Lievin Jean Joseph***
68. Lindberg-Hansen
69. Magain, Jose Marie Ghislain
70. Mahauden, Jacques Adolphe
71. Marchand, Lucien
72. Martel, Marcel Clement
73. Marthias

74. Martins, J.
75. Mas, Arthur
76. Massoels, Jean joseph
77. Mercier, Albert Emile
78. MichaIski, Zbigniew joseph

** D'apres des renseignements dignes de foi communiques
ulterieurement, ce militaire etranger aurait quitte le service actif
au Katanga avant 1962 (S/5053/Add. 12/Add. 1 et 2).

*** D'apres des renseignements communiques ulterieurement
et provenant de source sure, ce militaire etranger aurait quitte le
Katanga depuis janvier 1962 (S/5053/Add. 12/Add. 2).

Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Swiss
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
French
British
Belgian
Netherlands
Belgian
Belgian

47. Goethals, Alexandre
48. Goffin, Pierre-Andre Ghislain
49. Guillaume, Lucien
50. Hamaque, Roger
51. Henricy, Christian
52. Heymans, Frans E.
53. Houters, Claude Victor**
54. Jonville, Carol
55. Iouveneaux, Emile Desire
56. Laliere, Claude

45. Fraipont, Michel Henri Jean
46. Glasspole, Malcolm David

57. Lambrecht, Martin Edouard
58. Lamouline Robert
59. Lasimone, Henri Maurice
60. Latte, Gerardus Marcel
61. Lavand'homme, Jean
62. Lec1ercq, Jean***
63. Lecomte, Henri
64. Leemans, Florent Hubert
65. Lepage, Fernand Henri Jean***
66. Lepage, Michel Pol Auguste
67. Leveugle, Lievin Jean Joseph***
68. Lindberg-Hansen
69. Magain, Jose Marie Ghislain
70. Mahauden, Jacques Adolphe
71. Marchand, Lucien
72. Martel, Marcel Clement
73. Marthias

27. De Greef, Iacques
28. Dejaiffe, William Antoine
29. Deiardin, Andre**
30. Delbecque, J. V.
31. Delhez, Jean Pascal Leopold
32. Delmay, Edouard
33. De Luigi, Jean
34. Delva, Andre
35. Demoulin, Albert Charles**
36. Dernoulin, Jacques
37. Drapier, Iames Emile***
38. Druet, Marcel A. 0.***
39. Dubois, Pierre
40. Dunlop-Steward, J. Archibald
41. Eeckman, Francois G.
42. Ferrnont, James
43. Fetter, Victor Alexandre
44. Fourgon, Fernand Achille Victor Alexis**

74. Martins, J.
75. Mas, Arthur
76. Massoels, Jean Joseph
77. Mercier, Albert Emile
78. Michalski, Zbigniew Joseph

Belgian
New

Zealand
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian

(claims
Katan
gese na-
tionality)

Belgian
Belgian
French
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Danish
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Nationality

not
known

Portuguese
Belgian
Belgian
Belgian
British or

stateless
(Polish
origin)

** Subsequently reported by a reliable source to have left
Katanga active service before 1962 (S/5053/Add. 12/Add. 1and 2).
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112. Trigonakis, Stavros Gree

113. Tulkens, Robert P. A. BeIge

114. Van Acker, Claude Charles*** Belge
115. Van Cleemput, Paul BeIge

116. Van den Bon, L. Belge

117. Van den Plas, Femand Alphonse*** Belge

118. Van den Plas, Vital BeIge
119. Van der jengt, Camille Mareel Belge

120. Van der Veken, Pierre Antoine** Belge

121. Van Geyseghem, MarceI Henri J. BeIge

122. Van Pleemput, Henri Belge

123. Van Risseghem, Jan*** Belge
124. Vida, Z. Apatride (d'origine

hongroise)

79. Montoizy

80. Morgan, Alfred
81. Noddym, Robert
82. Octave, Robert Sebastien
83. Ongakwien, Reginald
84. Op de Weegh, [ohannes Paulus
85. Oppeel, Andre Robert Camille G.
86. Paire, Serge
87. Pevenage, Roger Niedos***
88. Pierard, J.
89. Pignolet, Maurice Firmin Jean***
90. Pimpumiaux, Julien Louis
91. Pirmez, Paul Jean
92. Pletain, Francois Rene
93. Ponthier, Georges
94. Portael, R. G.
95. Potter, Edward
96. Puck, Victor Alice
97. Puren, J. C.
98. Rees, Jean Gustave***
99. Richard, Herman Jean

100. Roelens, Roger
101. Scheumechs, Louis Ioseph
102. Schramme, Jean
103. Sluydts, Gummarus
104. Steemans, Frans
105. Stercks, H. J.
106. Stocks, Leonard Bestram
107. Suls, Frans Rosa Ian Iosef
108. Swiderski, Jan

109. Techeur, Raoul
110. Thinus, Gaston M. N. P.
111. Tofoe-Stassak

112. Trigonakis, Stavros
113. Tulkens, Robert P. A.
114. Van Acker, Claude Charles***
115. Van Cleemput, Paul
116. Van den Bon, L.
117. Van den Plas, Fernand Alphonse**
118. Van den Plas, Vital
119. Van der Iengt, Camille Marcel
120. Van der Veken, Pierre Antoine**
121. Van Geyseghem, MarceI Henri J.
122. Van Pleemput, Henri
123. Van Risseghem, Jan***
124. Vida, Z.

125. Vosloo, Patrick
126. Wicks teed, Peter

** See page 16.
*** See page 16.

French or
Belgian

Belgian
Belgian
Belgian
Netherlands
Netherlands
Belgian
French
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
British
Belgian
S. African
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
British
Belgian
Belgian

(Polish
origin)

Belgian
Belgian
Stateless

(Polish
origin)

Greek
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Belgian
Stateless

(Hun
garian
origin)

S. African
British

79. Montoizy

80. Morgan, Alfred
81. Noddym, Robert
82. Octave, Robert Sebastien
83. Ongakwien, Reginald
84. Op de Weegh, [ohannes Paulus
85. Oppeel, Andre Robert Camille G.
86. Paire, Serge
87. Pevenage, Roger Niedos***
88. Pierard, J.
89. Pignolet, Maurice Firmin Jean***
90. Pimpurniaux, Iulien Louis
91. Pirmez, Paul Jean
92. PIetain, Francois Rene
93. Ponthier, Georges
94. Portael, R. G.
95. Potter, Edward
96. Puck, Victor Alice
97. Puren, J. C.
98. Rees, Jean Gustave***
99. Richard, Herman Jean

100. Roelens, Roger
101. Scheurnechs, Louis joseph
102. Schramme, Jean
103. Sluydts, Gummarus
104. Steemans, Frans
105. Stercks, H. J.
106. Stocks, Leonard Bestram
107. SuIs, Frans Rosa Ian Iosef
108. Swiderski, Jan

109. Techeur, Raoul
110. Thinus, Gaston M. N. P.
111. Tofoe-Stassak

125. Vosloo, Patrick
126. Wicksteed, Peter

** Voir page 16.
*** Voir page 16.

Francais ou Belge

Belge
Belge
BeIge
N eerlandais
Neerlandais
BeIge
Francais
BeIge
BeIge
BeIge
BeIge
BeIge
BeIge
BeIge
BeIge
Britannique
BeIge
Sud-Africain
BeIge
BeIge
Belge
BeIge
BeIge
Belge
BeIge
BeIge
Britannique
Belge
BeIge (d'origine

polonaise)

BeIge
BeIge
Apatride (d'origine

polonaise)

Sud-Mricain
Britannique

Annex 11

LIST OF BELGIAN NATIONALS REPORTED TO BE PRESENT IN

KATANGA AND WHO MAY BE ACTIVE AS MERCENARIESb

Annexe II

LISTE DES RESSORTISSANT BELGES SIGNALES AU KATANGA

OU ILS OPERENT PEUT-~TRE COMME MERCENAlRESb

1. Alliance, Lucien-Joseph
Pierre

2. Antonissen, Joseph
Francois

1. Alliance, Lucien-Joseph
Pierre

2. Antonissen, Joseph
Francois

b Detailed information concerning the Belgiannationals appears

in the mimeographed version of document S/5053/Add. 12/Add. 1
and Corr. 1, dated 13 November 1962.
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belges se trouvent dans I'edition mimeographiee du document

S/5053/Add. 12/Add. I, en date du 31 octobre 1962.



3. Beelen, Jean
4. Biret, Roger Henri
5. Bracco, Roger Ioseph
6. Christaens, Arthur
7. Cloitre, J.
8. Coch, G. A.
9. de Bruycher, Albert

10. Delisse, Gilbert Iules
11. Demunter, joseph
12. Deschamps, Guy
13. de Wouters d'Optlinger
14. Fontyn, L. E.
15. Fouquet, Laurent Emile
16. Giron, A. P.
17. Goffauz, R.
18. Goffinet, F.
19. Graff, Raymond
20. Herbay, Andre-Marcel

21. Hoefkens, Louis Albert
22. Houart, Charles
23. Kratz, R.
24. Labiau, Jacques Maurice
25. Liesse, Lucien
26. Paucheun, M. N.
27. Pericas, Roger Nicholas
28. Pirotton, J. C..
29. Quintin, Maurice
30. Reith, R.
31. Swaans, J.
32. Taine, E.
33. Thielemans, Fernand

Andre
34. Van Bever, Marc Jean
35. Verloo
36. Wilkin, A.

3. Beelen, Jean
4. Binet, Roger Henri
5. Bracco, Roger Ioseph
6. Christaens, Arthur
7. Cloitre, J.
8. Coch, G. A.
9. de Bruycher, Albert

10. Delisse, Gilbert Jules
11. Demunter, Ioseph
12. Deschamps, Guy
13. de Wouters d'Optlinger
14. Fontyn, L. E.
15. Fouquet, Laurent Emile
16. Giron, A. P.
17. Goffauz, R.
18. Goffinet, F.
19. Graff, Raymond
20. Herbay, Andre-Marcel

21. Hoefkens, Louis Albert
22. Houart, Charles
23. Kratz, R.
24. Labiau, Iacques Maurice
25. Liesse, Lucien
26. Paucheun, M. N.
27. Pericas, Roger Nicolas
28. Pirotton, J. C.
29. Quintin, Maurice
30. Reith, R.
31. Swaans, J.
32. Taine, E.
33. Thielemans, Fernand

Andre
34. Van Bever, Marc Jean
35. Verloo
36. Wilkin, A.

Annex ill

LETTER DATED 20 SEPTEMBER 1962 FROM THE OFFICER-IN
CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO

ADDRESSED TO MR. TSHOMBE

According to broadcasts over Radio-Katanga reporting
on clashes said to have occurred recently between the Katanga
gendarmerie and the ANC forces, the body of a European
was found among the ANC dead. If this report proves correct,
I take it that the Katangesc authorities will arrange for an
autopsy to be carried out. I should very much appreciate
being informed of the results of such an autopsy, since the
United Nations is interested in verifying any information
which may relate to mercenaries. The Central Government
has always provided the United Nations with adequate
information concerning mercenaries killed whose bodies have
fallen into the hands of the ANC.

Annex IV

LETTER DATED 22 SEPTEMBER 1962 FROM MR. TSHOMBE
ADDRESSED TO THE OFFICER-IN-ClIARGE OF THE UNITED

NATIONS OPERATION IN THE CONGO

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
of 20 September 1962 [annex Ill]. The information to which
you refer is substantiated by the reports of the gendarmerie
units which were engaged in clashes with the forces of the
Armee nationale congolaise that attacked them. Unfortunately,
the body of the European who fell surrounded by ANC
troops in the course of these clashes has remained in ANC
hands. However, even though the body is not in our pos
session, our information is definite and corroborated, and the
facts can accordingly be regarded as fully authenticated.

Annex V

LETTER DATED 26 SEPTEMBER 1962 FROM THE OFFICER-IN

CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO
ADDRESSED TO MR. TSHOMBE

At a time when everyone is working towards the application
of the Plan of National Reconciliation accepted both by the
Central Government and by the Katangese authorities, it
is important that nothing should be done which might
spoil its success. ., .

In the circumstances anything liable to cause anxiety or to
arouse suspicion should be investigated, so that all the ~ssur

ances world public opinion requires may be forthcoming.
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Annexe III

LETTRE, EN DATE DU 20 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE
A M. TSHOMBE PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPE

RATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

Les emissions de Radio-Katanga, faisant etat des combats
qui, selon ladite radio, se seraient deroules recemment entre
la gendarmerie katangaise et les forces de l'Armee nationale
congolaise, ont indique que parmi les cadavres de militaires
de l'ANC, il y aurait eu un Europeen, Dans le cas oil cette
nouvelle serait fondee, ie suppose qu'une autopsie sera
effectuee par les soins des autorites katangaises. J'attacherais
du prix a etre tenu au courant des resultats de ladite autopsie;
etant donne l'interet pris par les Nations Unies dans la
verification de tous faits qui pourraient cpncerner les merce
naires. Le gouvernement central a touiours donne aux Nations
Unies des renseignements suffisants concernant les mercenaires
rues et dont les cadavres sont tombes entre les mains de
1'ANC.

Annexe IV

LETTRE, EN DATE DU 22 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE
PAR M. TSHOMBE AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION

DES NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai 1'honneur de vous accuser reception de votre lettre
du 20 septembre 1962 [annexe Ill]. La nouvelle a Iaquelle
vous faites reference est confirrnee par les rapports des unites.
de gendarmerie qui ont ete en contact avec les forces de
l'Armee nationale congolaise qui les ont attaquees. Malheureu
sement, le corps de l'Europeen qui est tombe dans les. rangs
de l'ANC au cours de ces contacts est reste aux mains de
1'ANC. Mais nos informations sont formelles et concordantes
et nous permettent done de faire etat de ce fait avere, bien
que le corps ne soit pas entre nos mains.

Annexe V

LETTRE, EN DATE DU 26 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE
A M. TSHOMBE PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPE

RATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

Au moment oil le plan de reconciliation nationale acce?~e
aussi bien par le gouvernement central que par les autorites
katangaises fait l'obiet des efforts ~e chac~ eD: vue. de ~on
application, il est important que rien ne soit faIt qUI puisse
entraver son succes,

Dans ces conditions, tout ce qui peut semer le trouble dans,
les esprits et susciter des suspicions doit etre verifie afin.d'etre
en mesure de donner tous les apaisements qu'elle reclame
a l'opinion publique mondiale.



This applies to the information which has been reaching

me to the effect that the Katangese gendarmerie has for some

time been taking on additional personnel and reinforcing its

equipment.
With regard to personnel I am concerned to note that,

despite your repeated assurances that there would be no more

mercenaries in the service of the Katangese gendarmerie,

bodies of Europeans who have fallen during engagements

between the Congolese National Army and the gendarmerie

have been found.
Furthermore ONUC has in its possession a complete

file of the names, addresses and photographs of mercenaries

who have arrived in Katanga in recent months, either for

the first time or to resume their service after home leave.

We also have copies of the mercenaries' payrolls, signed or

initialled by them.
The recruiting campaign is still going on. Advertisements

to this effect are appearing in the Press, especially in the

newspapers of south-western France. Recently a young

German, who had answered such an advertisement under the

impression that he was applying for a job as a mechanic,

found himself enrolled in the gendarmerie upon his arrival

in Katanga although under German law he is not of age.

In view of these facts I should be obliged of you would

tell me precisely what the situation is at the. present time

with regard to the employment of mercenaries in the Katangese

gendarmerie, and if you would let me know the names of any

such mercenaries and the units to which they are attached.

With regard to the increase in equipment, air photographs

taken by our reconnaissance planes have revealed the presence

of Harvard and Fouga Magister aircraft. These aircraft are

camouflaged but perfectly distinguishable on the photographs

in our possession, which also show where underground

hangars are situated. There again I would ask you to give me

all necessary explanations.

I hope you will be able to send me your reply very shortly,

so that the talks which have now been started at Elisabethville

may continue in an atmosphere of calm and confidence.

Annex VI

LETTER DATED 27 SEPTEMBER 1962 FROM MR. TSHOMBE

ADDRESSED TO THE OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED

NATIONS OPERATION IN THE CONGO

I have the honour to acknowledge receipt of your letter

of 26 September 1962 [annex V], which was communicated

to me under note verbale by your representative at Elisabeth

ville.
I am gratified by your expression of concern that nothing

should be done which might spoil the success of the efforts

being made to apply the Plan of National Reconciliation.

I earnestly hope that the continued anxiety at Elisabethville

regarding the military activities of ONUC, as well as the

incursion of thirteen battalions of the Armee nationale congo

laise into the northern territory of Katanga and the landing

of a battalion at Kamina, will also receive your kind attention

so that the most favourable possible conditions may be created

for the success of the Plan of National Reconciliation.

I am surprised, however, to note that whenever there is

a stiffening in the position of ONUC, of certain Powers or

of the Leopoldville Government, or whenever it is desired to

bring about such a stiffening of position, various old stories

are revived. The affair of the mercenaries is like the tales

about sea-serpents or the Abominable Snowman. It is being

used against Katanga once again, just as it is whenever there

is a shortage of new material with which to discredit Katanga

in the eyes of world public opinion, or whenever the truth
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I1 en ~st ainsi des renseignements qui me parviennent et

desquels 11 ressort que la gendarmerie katangaise procederait

depuis quelque temps it un renforcementde ses effecrifs et

it un accroissement de son materiel,

En ce qui concerne les effectifs, je suis preoccupe de

constater que, malgre vos affirmations repetees suivant les

quelles il n'y aurait plus de mercenaires au service de la

gendarmerie katangaise, des corps d'Europeens tombes au

cours de combats entre l'armee nationale congolaise et la gen
darmerie ont ete retrouves,

D'autre part, l'ONUC a en sa possession un dossier complet

avec noms, adresses etphotographies des mercenaires arrives

au. Katanga ces derniers mois, soit pour la premiere fois,

sort pour reprendre leur service apres un conge passe chez

eux. Nous disposons egalement de copies des feuilles de paie

des mercenaires, emargees et signees par eux,

La campagne de recrutement se poursuit. Des annonces

a cet effect paraissent dans la presse, et plus specialement

dans les journaux du Sud-Ouest de la France. Recemment,

un jeune Allemand qui avait repondu it une telle annonce

et qui croyait avoir postule un emploi de mecanicien s'est

vu incorpore dans la gendarmerie a son arrivee au Katanga,

bien qu'aux yeux de la loi allemande, il ne soit pas maieur,

Dans ces conditions, je vous serais oblige de bien vouloir

m'indiquer avec precision quelle est en ce moment la situation

en ce qui concerne l'emploi des mercenaires dans la gendar

merie katangaise, en me communiquant s'il y a lieu leurs

noms et en precisant leur affectation.
En ce qui concerne l'accroissement en materiel, des photo

graphies aeriennes prises par nos avions de reconnaissance

ont permis deconstater la presence d'avions du type Harvard
et Fouga Magister. Ces avions sont camoufles, mais on peut

parfaitement les distinguer sur les photographies en notre

possession. De meme, on peut y relever la presence de hangars

souterrains. La encore, je vous demanderai de bien vouloir

me donner toutes explications utiles,
J'espere qu'il vous sera possible de me repondre dans le

plus bref delai, afin que les pourparlers actuellement engages

a Elisabethville puissent se poursuivre dans une atmosphere

de confiance et de serenite.

Annexe VI

LETTRE, EN DATE DU 27 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE PAR

M. TSHOMBE AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION

DES NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai I'honneur de vous accuser reception de votre lettre

du 26 septembre 1962 [annexe V], qui m'a ete transmise par

note verbale de votre representant a Elisabethville.

Je me rejouis du souci que vous voulez bien exprimer que

rien ne soit fait qui puisse entraver le succes des efforts

accomplis en vue d'appliquer le Plan de reconciliation natio

nale. J'espere vivement que l'absence de detente it Elisabeth

villeen ce qui concerne les activites militaires de l'ONUC,

de meme que la penetration de 13 bataillons de l'Armee na

tionale congolaise dans le nord du territoire du Katanga et le

debarquement d'un bataillon a Kamina retiendront egalemen t

votre bienveillante attention pour assurer les conditions les

plus favorables au succes du Plan de reconciliation nationale,

Je suis etonne de constater cependant que chaque fois

qu'un raidissement se produit dans la position de l'ONUC

ou de certaines puissances ou du gouvernement de Leopold

ville, ou chaque fois que 1'0n veut produire un tel raidissement,

on ranime d'anciennes histoires sur la cause. L'affaire des

mercenaires est comme ·l'histoire des serpents de mer ou

de l'abominable homme des neiges, Elle est une nouvelle

fois utilisee centre le Katanga.. I1 en est ainsi chaque fois

que 1'0n manque d'elements nouveauxpour attaquer le Ka-



and justice of our cause and the moderation of our position
gain new public understanding. We also know from sad
experience that accusations concerning mercenaries are the
pretext put forward before each new resort to force.

I can give you information on the military equipment of
the Katangese gendarmerie only under an agreement - to
which we whole-heartedly aspire - designed to bring about
Congolese national reconciliation within a fully decentralized
federation.

With regard to the mercenaries, you were good enough
to agree, when I was at Leopoldville, that whenever one of
us received information concerning mercenaries we would
discuss the matter together directly. However, your letter
was made public by the United Nations spokesman almost
as soon as it was sent.

Pursuant to our agreement I wrote you a letter on 28 June
giving the names of four mercenaries - Raymond Shik-Kant,
Sang-Yang-Ing, Shu Maw-Lin and Chen Tzu-Yen - who
were serving with the ANC and who, moreover, were going
about Leopoldville in military uniform. There has been no
reply to my letter.

In your letter you refer to evidence which you claim to
have in your possession: the bodies of Europeans killed in
action; a complete file of names, addresses and photographs;
copies of payrolls bearing initials and signatures; advertise
ments showing that a recruiting campaign is under way in the
Press, and so on.

We are prepared to examine all these documents with you,
in order to determine with you the period to which they
relate or whether they are merely old material that is being
brought up again. In February 1962, for example, you had
in your possession a payroll bearing initials and signatures.
Since then a joint commission on mercenaries has been active
for several months and has carried out investigations on the
spot.

With a view to dispelling any anxiety or suspicion, I
propose that this commission should be reactivated forthwith.

Annex VII

LETTER DATED 29 SEPTEMBER 1962 FROM THE OFFICER-IN

CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO
ADDRESSED TO M~. TSHOMBE

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
27 September 1962 [annex VI] on the question of mercenaries
serving with the Katangese gendarmerie. You were good
enough to propose that the Joint Commission on mercenaries
should be reactivated in order to investigate the facts cited in
my letter of 26 September 1962 [annex V]. I would point
out that a Military Commission with broad powers ~as. ~et

up following the adoption of the Plan of National Reconcilia
tion. I intend to submit to this Commission all the evidence
in support of the ONUC contentions since, with the establish
ment of the Military Commission, there is no longer any
reason why the joint commissions on mercenaries should
remain active.

Annexvm

EXCERPTS FROM AN ARTICLE PUBLISHED IN le Soir (BRUSSELS)

ON 14 SEPTEMBER 1962

•.. [Julian] stated at [Bru.ssel~] airport on T?ursday
afternoon that [the pistols found In his posses~lOnat Ehsabeth
ville] had been officially purchased under hcence at Herstal
and that he had intended to present them as gifts to the
officers of Mr. Tshombe's guard.

tanga da~~ !'opini~n ~ublique internationale ou chaque fois
que la verae et la justice de notre cause et la moderation de
notr~ position ont fait de nouveaux progres dans la compte
hension des hommes. Nous savons aussi par experience
helas I que les mercenaires sont le pretexte chaque fois invoque
pour preluder a de nouveaux coups de force.

Je ne puis vous donner de renseignements sur le materiel
militaire dont la gendarmerie katangaise est dotee, si ce n'est
dans le cadre d'un accord auquel nous aspirons de tous
nos vceux pour assurer la reconciliation nationale congolaise
dans une federation pleinement decentralisee,

En ce qui concerne les mercenaires, vous avez bien voulu
convenir quand j'etais a Leopoldville, que chaque fois que
l'un de nous recevrait un renseignement au suiet de mercenaires
nous en discuterions directement l'un avec I'autre, Cependant,
votre lettre, a peine envoyee, a ete publiee par le porte
parole des Nations Unies.

Suite a notre accord, je vous ai ecrit le 28 juin pour vous
donner les noms de quatre mercenaires engages dans l'ANC:
Raymond Shik-Kant, Sang-Yang-Ing, Shu Maw-Lin et
Chen Tzu-Yen, qui circulaient d'ailleurs a Leopoldville en
uniforme militaire. Ma lettre n'a pas recu de reponse,

Vous alleguez dans votre lettre les preuves qui seraient
en votre possession: corps d'Europeens tornbes au cours des
combats, dossier complet avec noms, adresses et photo
graphies, copies de feuilles de paie emargees et signees, cam
pagne de recrutement par la voie de la presse, etc.

Nous sommes prets a examiner tous ces documents avec
vous, a verifier avec vous l'epoque alaquelle ils se rapportent
ou s'il s'agit de la reproduction de donnees anciennes. Par
exemple, vous avez eu en votre possession au mois de fevrier
1962 une feuille de paie emargee et signee. Depuis cette
epoque, une commission mixte d'enquete sur les mercenaires
a fonctionne pendant plusieurs mois et s'est rendue sur les
lieux.

Pour qu'il n'y ait aucun trouble dans les esprits et pour
eviter toute suspicion, je vous propose de remettre cette
commission immediatement en fonctionnement,

Annexe VII

LETTRE, EN DATE DU 29 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE
A M. TSHOMBE PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPE

RATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 27 sep
tembre 1962 [annexe VI], concernant la question de la presence
de mercenaires dans les rangs de la gendarmerie katangaise,
Vous avez bien voulu proposer de remettre en fonctionnement
la commission mixte d'enquete sur les mercenaires en vue
de verifier les faits que j'avais cites dans ma lettre du 26 sep
tembre 1962 [annexe V]. Je voudrais vous indiquer qu'a
la suite de I'adoption du Plan pour la reconciliation natio~ale,

une commission militaire a ete creee avec de larges attribu
tions. C'est done a cette commission que j'ai l'intention de
presenter toutes les pieces a l'appui des affirmatio~s. de
l'ONUC. En effer, de par la creation de cette comrmssion,
les commissions mixtes d'enquete sur les mercenaires n'ont
plus aucune raison de fonctionner.

Annexe VIII

EXTRAITS D'UN ARTICLE PUBLIE DANS le Soir (BRUXELLES)
DU 14 SEPTEMBRE 1962

... [Julian] declara al'aeroport [de Bruxelles], jeudi apres
midi, que ceux-ci [les pistolets trouves en sa poss~sslOn

aElisabethville] avaient ete achetes officiellement avec hce~ce
a Herstal et qu'il avait voulu en faire cadeau aux officiers
de la garde de M. Tshombe.
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"I am a personal friend of President Tshombe" said

Julian, "and I wanted to help him with advice because he

has managed to keep order in his country. I have engaged

.?octors and teachers on his behalfbut I have never engaged

ill the arms traffic ...
"I still have half a million dollars on me", he said.

"This does not mean that I am a trafficker in weapons.

The 'blue helmets' knew that at the time of my arrest, but

they wanted to arrest me in order to deprive Mr. Tshom

be of a faithful adviser. Although I was entirely innocent,

I spent four months and four days in prison. I shall never

forget it and I shall fight the United Nations with all my
strength.

"For my action before the International Court at The

Hague I shall engage the best lawyers. It may cost me

$5 million, but it is important that the world should know

what the 'blue helmets' are worth. If they want to make

war", Iulian added, "let them go to Berlin; there they

can tear down the wall of shame."

Annex IX

LETTER DATED 12 SEPTEMBER 1962 FROM THE ONUC RE

PRESENTATIVE AT ELISABETHVILLE ADDRESSED TO MR. TSHOMBE

I have the honour to send you the following report on an

incident which took place this morning:

On 12 September 1962 a twenty-man ONUC patrol, with

an officer in command, drove in their vehicles as usual to

a point 1,500 metres north of the ONUC control post at the

Kisushi crossroads. At about 10 a.m. some 100 gendarmes

tried to encircle and capture our patrol. In the course of this

manoeuvre the gendarmerie directed several bursts of FNLMG

fire at our patrol, which replied with two bursts of machine

gun fire (nine rounds in all). The gendarmes then dispersed,

leaving behind the following articles: 4 cases of ammunition;

4 bayonets; 5 magazines (full); 58 great coats; 65 blankets.

While our patrol was collecting the above-mentioned

articles and preparing to return, the gendarmes. turned back

and tried again to encircle the patrol. The patrol leader

signalled to the officer in command of the gendarmes, inviting

him to parley. The leader of our patrol informed him that the

patrol had no hostile intentions and was going to return to its

positions. The gendarmerie officer said that he was going to

order the gendarmes to withdraw as well, but as he walked

back to rejoin his men several gendarmes took up positions

to the rear of the ONUC patrol and opened heavy fire.

Taking advantage of this cover, a score of gendarmes, with

fixed bayonets, tried to take the ONUC patrol; the latter,

confronted with this new threat, fired three machine-gun

bursts (ten rounds in all). The gendarmes then dispersed

again and our patrol withdrew.

I wish to protest vigorously against these two acts of

provocation on the part of the gendarmerie, for in the present

situation there is no justification for them and they might

have deteriorated into very serious incidents. Our soldiers

were fired on by troops far superior in numbers; they had no

choice but to retaliate in self-defence. Nevertheless, they

limited their return fire to what was strictly necessary to

protect themselves. I would emphasize that we intend to

preserve our right of self-defence and I should be greatly

obliged if you would order the gendarmerie to refrain from any

provocative act which might give rise to an incident.

«Je suis un ami personnel du president Tshombe declara

Iulian, et j'ai voulu l'aider de mes .conseils parce ~u'il est

parven~ a. faire regner l'ordre dans son pays. J'ai engage

des medecms et des professeurs pour son compte, mais je

n'ai iamais fait le trafic d'armes.
«J'ai toujours un demi-million de dollars sur moi, dit-il,

Cela ne veut pas dire que je suis un trafiquant d'armes. Les

«casques bleus» le savaient au moment de mon arrestation,

mais ils ont voulu m'arreter pour priver M. Tshombe d'un

conseiller fidele, J'ai passe, bien qu'innocent, quatre mois et

quatre [ours en prison. Je ne l'oublierai [amais et je combattrai

les Nations Unies de toutes mes forces.

«Pour mon action devant la Cour internationale de la

Haye, [e prendrai les meilleurs avocats. Cela peut me couter

5 millions de dollars, mais il faut que le monde sache ce que

valent les «casques bleus», S'ils veulent faire la guerre,

a aioute julian, qu'ils aillent it Berlin; ils pourront y demolir

le mur de la honte.»

Annexe IX

LETTRE, EN DATE DU 12 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE A

M. TSHOMBE PAR LE REPRESENTANT DE L'ONUC AELISABETH
VILLE

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-apres le compte

rendu d'un incident qui s'est produit ce matin.

Le 12 septernbre 1962, une patrouille ONUC de 20

hommes, sous les ordres d'un officier, a conduit ses vehicules,

comme d'habitude, iusqu'a 1 500 metres au nord du poste

de controle de 1'0NUC situe au carrefour de Kisushi. Vers

10 heures, une centaine de gendarmes ont essaye d'encercler

notre patrouille en vue de la capturer. Au cours de cette

maneeuvre, la gendarmerie a tire quelques rafales de fusils

FN LMG en direction de notre patrouille, qui a riposte par

deux rafales de mitrailleuses (9 salves au total). Les gendarmes

se sont alors disperses, abandonnant les objets suivants:

4 coffres de munitions; - 4 baionnettes; - 5 chargeurs

(pleins); - 58 capotes; - 65 couvertures.

Pendant que notre patrouille ramassait les objets mentionnes

ci-dessus et se preparait it rebrousser chemin, les gendarmes

firent demi-tour, essayant de nouveaud'encercler la patrouille.

Le chef de patrouille a fait signe it l'officier commandant les

gendarmes, pour l'inviter it parlementer. Le chef de notre

patrouille l'a informe qu'elle n'avait aucune intention hostile

et qu'elle allait retourner vers ses positions. L'officier de

gendarmerie lui a dit egalement qu'il allait donner ordre aux

gendarmes de se replier, mais pendant qu'il retournait vers

ses hommes, quelques gendarmes avaient pris position a
l'arriere de la patrouille ONUC et ont ouvert un feu nourri,

Profitant de cette protection, une vingtaine de gendarmes,

baionnette au canon, ont essaye de capturer la patrouille

ONUC qui, pour faire face it cette nouvelle menace, a tire

trois rafales de mitrailleuse (10 salves au total). Les gendarmes

se sont alors de nouveau disperses, et notre patrouille s'est

retiree,
Je tiens it m'elever energiquement contre ces deux actes

de provocation de la part de la gendarmerie, car rien ne les

justifie dans la situation actuelle et ils auraient pu degenerer

en de tres graves evenements. Nos soldats ont essuye le feu

de troupes tres superieures en nombre; ils n'avaient d'autre

choix que de riposter en legitime defense. Ils ont cependant

borne leur riposte au feu strictement necessaire pour assurer

leur securite, J'insiste sur le fait que nous tenons it preserver

notre droit de legitime defense et je vous serais tres oblige

de donner ordre it la gendarmerie de s'abstenir de tout geste

de provocation risquant de declencher un incident.
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Annex X

LETTER DATED 12 SEPTEMBER 1962 FROM MR. KIMBA ADDRESSED
TO THE ONUC REPRESENTATIVE AT ELISABETHVILLE

At the end of August you set up a new road-block on the
Kiswishi road. \Ve protested at the time against this new
cause of tension, but in our desire for peace we withdrew our
troops to a point two kilometres behind the new ONUC
road-block and they set up their own protective road-block in
front of their new position.

Today, \Vednesday, 12 September, at 7 a.m., a United
Nations detachment consisting of six armoured cars set off
from the United Nations road-block in the direction of Kis
wishi. \Vhen it reached the point occupied by the Katan
gese, the leader of the United Nations detachment ordered
them to leave their position; when they refused, he ordered
his troops to fire.

The officer commanding the Katangese detachment ordered
his men to lie down, just in time to prevent any of them from
being hit. ONUC took up position on that spot, thus advancing
two kilometres. The Katangese, not having been ordered to
fire, withdrew and took up position still further on. This
afternoon, however, ONUC again advanced in order to
conquer this new strategic position. Fire was exchanged and
two Katangesc soldiers were killed.

We protest against these new violations by ONUC of the
cease-fire of last December. We protest all the more vigorously
inasmuch as this violation has occurred at a time when the
United Nations should be creating a relaxed atmosphere in
Katanga so that the Plan of National Reconciliation on a federal
basis may be peacefully applied. Yet the United Nations,
after submitting a Plan of Reconciliation on 24 August,
landed Armee nationale congolaise troops at Kamina, violating
the neutrality of the base. Now, one day after submitting the
programme for the implementation of the Plan, the United
Nations has deliberately attacked a Katangese detachment,
two kilometres from the United Nations position, in violation
of the December cease-fire and on the eve of the sad an
niversary of the United Nations attacks in September 1961.

Annex XI

REpORT DATED 14 SEPTEMBER 1962 BY PHYSICIANS OF THE
ONUC HOSPITAL IN ELISABETHVILLE ON TWO AUTOPSIES

PERFORMED BY KATANGESE PERSONNEL

At 9 p.m., on 13 September 1962, the undersigned doctors
of the Italian Red Cross, Major Vittorio Rossi, Chief Surgeon;
Capt. Egidio Lipparoni, pathologist; and Second Lieutenant
Mario Bartoloni, were present as observers, and without
interfering in any way, at the autopsy of the two bodies of
Katangese persons.

The autopsy was done by two doctors of the Reine
Elisabeth hospital, in Elisabethville, assisted by one nun,
two European civilians and an assistant of the hospital, who
had the functions of radiological technician.

First autopsy

Body of masculine sex; of from twenty to thirty years of
age' of cadaveric rigidity, in part concerved. Scrotal oedema.

Second degree bums on both the forearms, and similar
lesions on the legs. Cirumscribed small areas of post-mortem
epidermic peeling. Wound, at the right side in the axillary
line, corresponding to the hepatic area, with ragged edges
and penetrating into cavity. .

At the opening of the thorax and abdomen, no haematic
collections are observed.

Annexe X

LETTRE, EN DATE DU 12 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE PAR
M. KIMBA AU REPRESENTANT DE L'ONUC A ELISABETHVILLE

Vous avez etabli ala fin du mois d'aout un nouveau barrage
sur la route de Kiswishi. Nous avons proteste a I'epoque
contre cette nouvelle cause de tension,mais, dans notre
volonte pacifique, nous avons retire nos troupes a2 kilometres
en arriere du nouveau barrage de l'ONUC et nos troupes ont
etabli leur propre barrage de protection devant leur nouvelle
position.

Aujourd'hui, mercredi 12 septembre, a7 heures du matin,
un detachement de I'ONUC compose de 6 blindes est parti
du barrage de I'ONUC en direction de Kiswishi; arrive au
point ou se trouvaient les Katangais, le chef du detachernent
onusien a voulu leur donner I'ordre de quitter leur position;
sur leur refus, il a donne I'ordre a ses troupes de tirer.

L'officier commandant le detachernent katangais a ordonne
a ses hommes de se coucher, evitant de justesse qu'aucun
d'entre eux ne soit atteint, L'ONUC a pris position a cet
endroit, avancant ainsi de 2 kilometres. Les Katangais n'ayant
pas recu I'ordre de tirer se sont replies et retablis plus loin
encore. Mais I'apres-midi I'ONUC s'est avancee a nouveau
en vue de conquerir cette nouveIle position strategique, Des
echanges de coups de feu se sont produits et deux soldats
katangais ont ete tues,

Nous protestons contre ces nouvelles violationspar I'ONUC
du cessez-le-feu intervenu en decembre dernier. Nous pro
testons d'autant plus que cette violation survient au moment
ou les Nations Unies devraient assurer un climat de detente
au Katanga pour I'application pacifique du plan de reconcili
ation nationale, sur la base d'une solution federale. Mais
apres avoir soumis le 24 aout un plan de reconciliation, les
Nations Unies ont debarque aKamina des troupes de l'Armee
nationale congolaise en violation de la neutralisation de la
base. Et c'est au lendemain du jour ou I'ONU a apporte le
programme de mise en ceuvre du Plan que ses forces attaquent
deliberement un detachernent katangais a2 kilometres de leur
position en violation du cessez-le-feu de decernbre et a la
veille du triste anniversaire des attaques onusiennes de sep
tembre 1961.

Annexe XI

RAPPORT, EN DATE DU 14 SEPTEMBRE 1962, DE MEDECINS DE
L'HOPITAL DE L'ONUC A ELISABETHVILLE SUR DEUX AUTOPSIES

FAITES PAR DU PERSONNEL KATANGAIS

Le 13 septembre 1962 a21 heures, les medecins soussignes
de la Croix-Rouge italienne, le commandant Vittorio Rossi,
medecin-chef, le capitaine Egidio Lipparoni, pathologiste,
et le sous-lieutenant Mario Bartolini, ont assiste en tant
qu'observateurs, sans intervenir en aucune facon, a I'autopsie
pratiquee sur deux corps de Katangais,

L'autopsie a ete faite par deux medecins de l'hopital
Reine-Elisabeth a Elisabethville, et ces medecins etaient
secondes par un'e religieuse, deux civils europeens et un aide
de l'hopital, qui faisait fonction de technicien radiographe.

Premiere autopsie .

Suiet du sexe masculin, age de 20 a 30 ans, rigidite cada
verique ; conservation partielle. CEdeme scrotal.

Brulures du deuxieme degre sur les deux avant-bras et
lesions analogues sur les jambes. Petites region~ de de~q,:a
mation apres deces, Blessure au cote droit, sur la ligne axillaire
(region hepatique), bords dechiquetes, lesion en profondeur.

L'ouverture du thorax et de I'abdomen ne revele pas
d'hematomes.
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The right lobe of the liver is almost destroyed. The

X-ray does not reveal the presence of any bullet, or of any
shrapnel.

~t the head, corresponding to the left temporo-parietal

regron, presence of another large wound of ragged edges,

penetrating deeply with obvious smashing of the cranic theca.

The X-ray does not reveal the presence of foreign matter in

the cerebral substance, whilst it does show up bone lesions.

In the right sub-clavicular region, covered by an haematic

scab, a specimen of skin was removed, corresponding probably

to the entrance hole of a bullet (about 1 cm. in diameter). The

passage of the bullet was not followed or examined. The dis

sec~ing doctors took a specimen of epidermis, corresponding

to tissue on one side apparently in good condition, and on the

other, burnt.
Second autopsy

Limited to the external observation of the body of masculine

sex, of at least thirty years of age. Scrotal oedema.

Lesions of the skin, with the character of burns, similar

to those of the other body, at the forearms and legs. Small

areas of post-mortem epidermic peeling, on various places of

the body. The body presented a large wound, with ragged

edges, on the fronto-parietal right region, with smashing of

the cranic theca.
The X-ray does not show any foreign bodies in the cerebral

substance.

From the observations drawn during the two autopsies,

the traumatizing agent does not show up clearly, in regard

either to the burns or to the other lesions.

( Signed) Vittorio ROSSI, Major, Chief Surgeon
Egidio LIPPARONI, Captain, Pathologist

Mario BARTOLONI, Second Lieutenant

Lobe droit du foie presque detruit. La radiographie ne

revele la presence ni de balles ni de mitraille,

A la tete (region temporo-parietale gauche), autre grande

blessure a bords dechiquetes, en profondeur, avec enfonce

ment manifeste de la boite cranienne. La radiographie ne

revele la presence d'aucun corps etranger dans la substance

cerebrale, mais indique des lesions du tissu osseux.

Dans la region sous-claviculaire droite, couverte d'une

croute de sang, un specimen de peau a ere preleve a un endroit

ou, probablernent, une balle avait penetre (environ 1 cm

de diametre), Le passage de la balle n'a ete ni suivi ni examine.

Lors de la dissection, il a ete preleve un specimen d'epiderme;

tissu paraissant en bon etat d'un cote et brule de l'autre,

Seconde autopsie

Observation externe seulement, Sujet du sexe masculin,

age d'au moins 30 ans. CEdeme scrotal.
Lesions de la peau, presentant le caractere de brulures,

analogues a celles de l'autre corps, sur les avant-bras et les

jambes. Petites regions de desquamation apres deces, en

divers endroits du corps. Grande blessure a bords dechiquetes

dans la region fronto-parietale droite, avec enfoncementde

la boite cranienne.
La radiographie ne revele aucun corps etranger vdans

la substance cerebrale,

Les observations faites au cours des deux autopsies ne

permettent pas de determiner nettement l'agent du trauma

tisme, tant pour les brulures que pour les autres lesions.

( Signe) Le Medecin-commandant Vittorio ROSSI
Le medecin-capitaine Egidio LIPPARONI

Le medecin-sous-Iieutenant Matio BARTOLONI

Annex XII

LETTER DATED 16 SEPTEMBER 1962 FROM THE OFFICER-IN

CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO
ADDRESSED TO MR. TSHOMBE

I have the honour to acknowledge receipt of the letter

of 12 September 1962 [annex X] from Mr. Kimba addressed

to the representative of ONUC at Elisabethville concerning

the incident that occurred on the Kiswishi road between troops

of the Katangese gendarmerie and the ONUC forces. During

a recent visit to Elisabethville I thought that we had come to

an understanding with a view to avoiding bloodshed by all

possible means. I regret to note once again that an incident

has occurred resulting in the loss of human lives. It is not

only useless but tragic to have to exchange accusations in

this manner when families have suffered irreparable loss.

With regard to the ONUC road-blocks, as I pointed out

to you during my conversations with you on 18 July 1962,

their essential purpose is to prevent any fighting within

Elisabethville and I must remind you that these road-blocks

will be dismantled so soon as the situation allows. I shall pass

over your assertions that ONUC wished "to conquer a new

strategic position". That was by no means our intention.

As regards the protests against "violations of the cease-fire

of last December", you know perfectly well that the United

Nations was unilateral in stopping fire.

I have already refuted your letter of protest concerning

a so-called violation of the Kamina base by the installation

in that base of a contingent of the Arrnee nationale congolaise

under ONUC Command.
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AnnexeXll

LETTRE, EN DATE DU 16 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE

A M. TSHOMBE PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPE

RATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

I'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre du 12 sep

tembre adressee au !'epresentant de l'ONUC a Elisabethville

par M. Kimba [annexe X] concernant l'incident qui s'est

produit sur la route de Kiswishi entre les troupes de la gen

darmerie katangaises et les forces de l'ONUC. Lors d'un

recent passage a Elisabethville, j'avais pense que nous etions

arrives a une entente en vue d'eviter des effusions de sang

par tous les moyens, Je regrette de constater qu'une fois

de plus il y eut un incident ayant resulte en pertes de vies

humaines. 11 est non seulement inutile, mais tragique, d'avoir

aechanger ainsi des accusations une fois que des familles

ont eprouve des pertes irreparables.
En ce qui concerne les barrages de l'ONUC, ainsi que

ie l'ai fait remarquer de vive voix lors de mes entretiens avec

vous le 18 juillet 1962, leur but essentiel est de prevenir tout

combat a l'interieur d'Elisabethvilleet je tiens a rappeler

que des que la situation le permettra tous ces barrages seront

supprimes, Je passe sur vos assertions suivant lesquelles

l'ONUC a voulu «conquerir une nouvelle position strate

gique », Ceci n'etait nullement dans nos intentions.
En ce qui concerne les protestations contre les «violations

du cessez-le-feu intervenu en decembre dernier», vous savez

parfaitement que les Nations Unies se sont bornees unilate

ralement a retenir le feu.
J'ai deja refute en son temps votre lettre de protestation

concernant une pretendue violation a la base de Kamina du

fait de I'installation a cette base d'un contingent de l'Arme~

nationale congolaise sous le Commandement de l'ONUC.



Finally, as regards your assertion that ONUC deliberately
attacked a Katangese detachment, that is devoid of all founda
tion. It is evident, moreover, that if the forces of ONUC
had wished to make such an attack, they would not have
confronted with twenty men the troops of the Katangese
gendarmerie which were one hundred strong.

Annex xm
LETTER DATED 15 SEPTEMBER 1962 FROM MR. TSHOMBE
ADDRESSED TO TIIE OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NA

TIONS OPERATION IN TIIE CONGO

Following the serious incidents which occurred on 12
September, Mr. Mathu, the ONUC representative at Elisabeth
ville, was informed by Mr. Kimba that two gendarmes had
been killed by Indian bullets.

The local representative of the United Nations was
profoundly astonished because, he told us, he had given no
order to fire.

We know how concerned Mr. Mathu, a genuine African,
is about African lives. But it appears from his statement that
the Indian contingents of ONUC opened fire without orders
and that they are waging war on their own account without
reference to the authority to which they owe obedience.

It has always been a source of gratification to us that the
United Nations should be represented by an African at
Elisabethville, as at Leopoldville, but we are compelled to
observe that the Indians have no respect for an African's
authority. At all events, it is an established fact that the
Indians had no orders from the competent authority to open
fire while carrying out an irregular and unwarranted patrol
more than 7 kilometres from their control point.

Annex XIV

LETTER DATED 18 SEPTEMBER 1962 FROM TIIE OFFICER-IN
CHARGE OF TIIE UNITED NATIONS OPERATION IN TIIE CONGO

ADDRESSED TO MR. TSHOMBE

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
of 15 Septemtber 1962 [annex XIII] which I take as an appeal
that you are sending me personally in the spirit of the various
conversations we have had during your visits to Leopoldville
and of our talks at Elisabethville. I am still strongly of the
beliefthat when the two of us reach agreement on a programme
of work and together embark upon its execution, the risk of
incidents will be appreciably reduced. You know me sufficiently
well now to be aware of my sincerity with regard to the
United Nations and its mission in the Congo and of my
determination to find, with your personal co-operation,
a peaceful solution to the problems of the Congo.

I cannot, however, pass over without reply your allegation
that the Indian troops of ONUC opened fire without orders
and made war on their own account. I should like to tell you
that the United Nations troops have standing instructions
not to fire in self-defence unless they have actually been
fired upon.

Any loss of human lives, whether African or non-African,
is of grave concern to us and one of the objectives of the
United Nations in the Congo is precisely to prevent such
losses.

I wish categorically to refute your allegations that the
troops of the Indian contingent flouted the authority to which
they owe obedience. As you know very well, these troops have
exercised remarkable restraint and moderation in the face
of the innumerable provocations to which they have been
subjected during their stay in Katanga.

E?fin; .e~ ;e qui concerne votre assertion que I'ONUC
auraI~de~lberementattaque un detachement katangais, celle-ci
e~t denuee de tout fondement. Il est evident au surplus que
SI les forces de I'ONUC avaient desire proceder a une telle
attaque, ce n'est pas avec 20 hommes qu'elles auraient affronte
des troupes de la gendarmerie katangaise ayant un effectif
d'une centaine de soldats.

Annexe XIll

LETTRE, EN DATE DU 15 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE
PAR M. TSHOMBE AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION

DES NATIONS DES UNIES AU CONGO

Suite aux graves incidents qui se sont produits le 12 sep
tembre, M. Mathu, representant de I'ONUC aElisabethville,
a ete informe par le ministre Kimba que deux gendarmes
avaient ete rues par les balles indiennes.

Le representant local des Nations Unies a ete profon
dement etonne, car, nous a-t-il dit, il n'avait pas donne I'ordre
de tirer.

Nous savons combien M. Mathu, Africain authentique,.
est soucieux des vies africaines. Mais il resulte de la declara
tion de M. Mathu que les contingents indiens de I'ONUC
ont ouvert le feu sans ordre et qu'ils font leur guerre a eux,.
sans s'occuper de I'autorite a laquelle ils doivent obeissance,

Nous nous sommes toujours felicites qu'un Africain re
presente I'ONU a Elisabethville comme a Leopoldville, mais
nous sommes obliges de constater que les Indiens n'ont
aucun respect de l'autorite d'un Africain. Il est avere, en tout
cas, que les Indiens n'ont pas recu de l'autorite competente
l'ordre d'ouvrir le feu au cours de I'execution d'une patrouille
irreguliere et iniustifiee a plus de 7 kilometres de leur point
de controle.

Annexe XIV

LETTRE, EN DATE DU 18 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE
AM.TsHOMBE PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION

DES NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du
15 septembre 1962 [annexe XIII] que j'interprete comme un
appel que vous m'adressez personnellement dans I'esprit des
diverses conversations que nous avons eues au cours de vos
visites a Leopoldville et de nos conversations aElisabethville.
J'estime toujours fermement que lorsque tous deux nous nous
mettrons d'accord sur un programme de travail et qu'ensemble
nous nous attellerons a son execution, les risques d'incidents
seront reduits de facon appreciable. Vous me connaissez
suffisamment a present pour vous rendre compte de ma
Ioyaute al'egard des Nations Unies, de leur mission au Congo
et de ma determination de trouver, avec votre cooperation
personnelle, une solution pacifique aux problemes du Congo.

Je ne saurais, d'autre part, laisser sans reponse votre
allegation selon laquelle les troupes indiennes de l'ONUC
auraient ouvert le feu sans ordre et auraient fait leur guerre
a elles. Je tiens a vous faire remarquer que les troupes des
Nations Unies ont pour instructions permanentes de ne tirer
pour se defendre que lorsqu'elles font I'objet de coups de feu.

Toute perte de vies humaines, qu'elles soient africaines
ou non africaines, nous preoccupe vivement et l'un des
objectifs des Nations Unies au Congo est precisement d'eviter
de telles pertes.

Je tiens a refuter caregoriquement les allegations que vous
faites a l'egard du contingent indien selon lesquelles ces
troupes auraient viole I'autorite a laquelle elles doivent
obeissance. Comme vous le savez fort bien, ces troupes ont
exerce une retenue et une moderation remarquables en face
des nombreuses provocations dont elles ont fait I'objet au
cours de leur sejour au Katanga,
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Lastly, I should like to thank you for this personal reminder

of our common interests and determination.

Since you d,:"ell upon the subject~ I fee~ i; m! duty to' T Etant donne votre insistance sur ce suiet, j'estime devoir

state that there IS no ground for drawing a distinction of any L vous dire qu'il n'y a pas lieu d'etablir une distinction quelle

kind between Africans, Indians or others with regard to the qu'elle soit entre Africains, Indiens ou autres en ce qui concerne

way in which they represent the United Nations or with la maniere dont ils representent l'Organisation des Nations

respect to their diligence in discharging the duties and Unies, et pour ce qui est de leur diligence dans I'accomplis

responsibilities falling upon them under the terms of the sement des taches et des responsabilites qui leur incombenr

Organization's mandates. aux termes des mandats de l'Organisation.

I should also like to say, in reply to your letter, that I intend le tiens par ailleurs a repondre a votre lettre en me per-

to maintain personal contact with you and to spend as much mettant d'indiquer que j'ai l'intention de maintenir le con

time as possible in Katanga once the execution of the Plan tact personnel avec vous et de passer autant de temps que

has been begun. Since you were kind enough to explain to possible au Katanga une fois l'execution du Plan commencee,

me that there would be no fighting in Katanga unless you Comme vous avez eu l'occasion de m'expliquer qu'il ne

yourself gave orders to that effect, it is my intention, during saurait y avoir de combats au Katanga sans que vous ayez

my stay in Katanga, in turn to give you proof that my goodwill donne des ordres a cet effet, j'ai I'intention, au cours de mon

in this matter is in no way inferior to yours, and I am con- seiour au Katanga, de vous donner a mon tour des preuves

vinced that, if we work together towards a common end, que ma bonne volonte ne le cede en rien a la votre a cet

and have the same determination to avoid all bloodshed, egard et je suis convaincu que, tous deux marchant de con

failure is impossible. cert vers un but commun et partageant une meme resolution

pour eviter toute effusion de sang, un echec est impossible.

Enfin, je desire vous remercier pour ce rappel personnel

de nos interets et de notre determination mutuels,

Annex XV

LETTER DATED 17 SEPTEMBER 1962 FROM MR. TSHOMBE

ADDRESSED TO THE SECRETARy-GENERAL

I have the honour to reg-ster a formal protest against the

deliberate provocation by the patrol of Indian troops of

ONUC on 12 September 1962.

It has been admitted that this patrol had a fixed objective

fifteen kilometres from the ONUC control road-block: the

Lubimbi river, which flows well behind the positions and

quarters of the Katangese gendarmerie. It has been admitted

that the incidents caused by this patrol occurred seven kilo

metres from the above-mentioned road-block, well behind

the Katangese positions, and nearly twenty kilometres from

the centre of Elisabethville. The Indian troops fired on

their own initiative, having received no orders or permission

from higher authority to open fire; they killed two persons

and severely wounded several others.

The route followed by the patrol and the place where the

victims fell suffice to illustrate the nature of the operation

carried out by Indian troops of the United Nations and show

that those troops bear full responsibility for ,the operation

and its consequences.

This operation, deliberately mounted one day before the

anniversary of the United Nations attack of 13 September

1961, is likely to compromise, by the legitimate indignation

it has aroused among the people, our efforts to achieve

a national reconciliation. It is a provocation consistent with

the hostility which certain United Nations elements always

display towards Katanga, and it gives the lie to good offices

and peaceful missions. The odious charge that the operation

was "contrived" by the Katangese for propaganda purposes;

the statement, given world-wide circulation, that members

of the Consular Corps at Elisabethville share this view;

the further assertion that the incidents were found on investi

gation to have caused no casualties - all these are contrary

to the facts.

We protest at such serious departures from the truth being

used against us in this way, and we request that an impartial

inquiry should be carried out with the Powers which stand

surety for the faithful execution of the Plan of National

Reconciliation.
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Annexe XV

LETTRE, EN DATE DU 17 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE AU

SECRETAIRE GENERAL PAR M. TSHOMBE

J'ai l'honneur d'elever une protestation solennelle contre

la provocation deliberee que constitue la patrouille effectuee

par des troupes indiennes de l'ONUC le 12 septembre,

Il a ete reconnu que cette patrouille avait un objectif fixe

a 15 kilometres du barrage de controle de l'ONUC: la riviere

Lubimbi, qui coule done tres loin a l'interieur des positions

et des cantonnements de la gendarmerie katangaise. Il a ete

reconnu que les incidents que cette patrouille a causes se sont

produits a 7 kilometres du barrage precite; bien loin aussi

a I'interieur des positions katangaises et a pres de 20 kilo

metres du centre d'Elisabethville. Les troupes indiennes ont

pris l'initiative de tirer sans avoir recu de l'autorite superieure

l'ordre ni I'autorisation d'ouvrir le feu et ont fait deux tues

et plusieurs blesses graves.

L'itineraire de la patrouille et l'endroit ou les victimes sont

tombees suffisent a caracteriser I'operation des troupes in

diennes de l'ONUC et demontrent que celles-ci portent l'en

tiere responsabilite de cette operation et de ses consequences.

Cette operation montee deliberernent ala veille de l'anniver

saire de l'attaque des forces de l'ONU le 13 septembre 1961

est de nature, par l'indignation legitime qu'elle a suscitee

dans la population, a compromettre les efforts que nous

faisons en vue de la reconciliation nationale. Elle constitue

une provocation dans la Iigne de l'hostilite que certains

elements des Nations Unies manifestent constamment a
I'egard du Katanga et contredit une attitude de bons offices

et de missions pacifiques. L'accusation odieuse selon laquelle

I'operation aurait ete «montee» par des Katangais dans un

but de propagande, l'affirmation diffusee a travers le monde

que les membres du corps consulaire d'Elisabethville sont

du meme avis, jointe a cette autre affirmation que l'enquete

avait etabli que les incidents n'auraient cause aucune victime,

tout cela est en contradiction avec les faits.

Nous protestons contre l'exploitation faite ainsi contre

nous de ces graves manquements ala verite et nous demandons

qu'il soit precede aune enquete impartiale avec les puissances.

garantes de la loyale execution du Plan de reconciliation

nationale.



Annex XVI

LE'ITER DATED 22 SEPTEMBER 1962 FROM THE OFFICER-IN
CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO

ADDRESSED TO MR. TSHOMBE

The Secretary-General of the United Nations has instructed
me to acknowledge receipt of your letter of 17 September 1962
{annex XV] concerning the incident which occurred between
an ONUC patrol and the Katangese gendarmerie on 12
September 1962. In that letter you made a number ofallezations
which I have already, previously, rejected. '"

With regard to your assertion that the route followed by
the patrol proves that the Indian troops are responsible for
the operation, I would recall that since March 1962 the ONUC
patrols at Elisabethville have regularly followed the same
route as that taken by the patrol on 12 September. Further
more, we cannot agree that a patrol consisting of 20 men
constitutes an "operation". Lastly, with regard to your
request that an inquiry be opened, I have given the necessary
instructions for this incident to form the subject of an investi
gation of the same kind as that carried out after the events
of 17 July 1962.

Annex XVII

LE'ITER DATED 24 SEPTEMBER 1962 FROM THE ONUC RE
PRESENTATIVE AT ELISABETIlVILLE ADDRESSED TOMR. TSHOMBE

I have the honour to bring to your attention a very serious
incident which took place today on the Martini track where
it joins the Jadotville road. It appears that the Katangese
gendarmerie has laid mines in this area and that an ONUC
patrol suffered some casualties through the explosion of
a mine.

In order that you may appreciate what took place I should
like to give you details of the incident.

On 24 September 1962 an ONUC patrol of thirteen men
under the command of a junior officer carried out a routine
reconnaissance of the Martini track where it intersects the
jadotville road, about 600 yards from the Katangese gend
armerie control post and about 800 yards south of the Martini
track. At about 11.15 a.m.local time the patrol was returning
to base, again keeping 800 yards to the south of the Martini
track. After the men had gone about 200 yards there was
a violent explosion resulting in some casualties to the ONUC
patrol.

The commanding officer and medical staff went to the
scene of the explosion and evacuated the casualties. It was
then discovered that the area had been heavily mined, as
was proved by fresh traces of digging and trip-wires found
at the explosion site.

I must protest very strongly at this indiscriminate use of
mines and booby traps in the area normally patrolled by
ONUC troops, for this could have no other purpose than to
inflict casualties on the ONUC troops and to hamper their
freedom of movement.

You will further appreciate that such incidents, particularly
when talks are taking place that should lead us to reconciliation
and integration, can have most unfortunate and grave reper
cussions.

It is therefore vital, in the interest of better relations, that
the area thus mined and booby-trapped by the gendarmerie
should be cleared forthwith and that, pending the removal
of all mines, you should give us detailed information as. to
their number and location on a marked map and also pomt
them out on the ground.

As this matter is of the utmost importance I would appre-
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LETTRE, EN DATE DU 22 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE .
AM.TsHOMBE PAR LE FONCTIONNAlRE CHARGE DEL'OPERATION

DES NATIONS UNIES AU CONGO

Le Secretaire general me charge de vous accuser reception
de votre lettre du 17 septembre 1962 [annexe XV] concernant
l'incident qui s'est deroule entre une patrouille de l'ONUC
et de la gendarmerie katangaise le 12 septembre 1962. Dans
ladite lettre, vous avez formule un certain nombre d'allegations
que j'ai deja precedemment rejetees.

En ce qui concerne votre assertion suivant laquelle I'itine
raire de la patrouille demontrerait que les troupes indiennes
portent la responsabilite de l'operation, je tiens a rappeler

.que depuis mars 1962, les patrouilles de l'ONUC a Elisabeth
ville ont regulierernent emprunte la meme route qu'a suivie
la patrouille du 12 septembre. D'autre part, nous ne saurions
convenir qu'une patrouille composee de 20 hommes constitue
une «operation»; enfin, en ce qui concerne votre demande
tendant a l'ouverture d'une enquete, j'ai donne les instructions
utiles pour que cet incident fasse l'objet d'une enquete dans
les memes conditions que celle a laquelle il a ete precede a
la suite des evenements du 17 jullet 1962.

Annexe XVII

LETTRE, EN DATE DU 24 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE
AM.TsHoMBE PAR LE REPRESENTANT DE L'ONUC AELISABETH

VILLE
rai l'honneur de porter a votre attention un incident tres

grave qui s'est produit aujourd'hui au chemin Martini au
point ou il reioint la route de Iadotville. Il semble que la
gendarmerie katangaise a mine ce secteur et qu'une patrouille
de l'ONUC a subi quelques pertes par suite de l'explosion
d'une mine.

Pour mieux vous faire comprendre ce qui s'est passe, je vous
communique ci-apres un compte rendu detaille de l'incident.

Le 24 septembre 1962, une patrouille de l'ONUC com
posee de 13 hommes sous le commandement d'un jeune
officier a fait comme d'habitude une reconnaissance sur le
chemin Martini, carrefour de la route de Jadotville, a environ
600 metres du poste de controle de la gendarmerie katangaise
et a quelque 800 metres au sud du chemin Martini. Vers
11 h 15, heure locale, cette patrouille faisait demi-tour vers
son point de depart se tenant de nouveau a 800 metres au
sud du chemin Martini. Apres un parcours d'environ 200
metres, il y a eu une violente explosion atteignant plusieurs
membres de la patrouille de l'ONUC.

Le commandant et les services medicaux se rendirent sur
les lieux de l'explosion et procederent a I'evacuation des
blesses. Il a alors ete possible de constater que la zone avait
ete considerablement minee, comme le prouvaient des traces
fraiches de creusage et des fils-pieges releves dans le secteur
de l'explosion.

Ie tiens a m'elever tres energiquement contre cet usage
aveugle de mines et de pieges dans le secteur normalement
parcouru par les patrouilles de l'ONUC, car cette initiative
n'avait d'autre objet que d'infliger des pertes aux troupes de
l'ONUC et d'entraver leur liberte de mouvement.

Vous comprendrez en outre que de tels incidents au mo
ment meme ou se deroulent des entretiens devant nous
conduire a la reconciliation et a l'integration peuvent avoir
des repercussions deplorables et tres graves.

Il est par consequent irnperieux, en vue d'ameliorer nos
relations, que le. secteur ainsi piege par la gendarmerie soit
dernine sur-le-champ et, tant que toutes les mines n'auront
pas ete enlevees, que vous nous informiez en detail de leur
nombre et de leur emplacement sur une carte pointee ainsi
que par des reperes sur le sol.

La question est de la plus haute importance et je vous
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date an immediate reply to my protest. I may add that

United Nations troops have never yet resorted to laying
mines of any kind.

Annex XVIII

LETTER DATED 25 SEPTEMBER 1962 FROM MR. TSHOMBE

ADDRESSED TO THE ONUC REPRESENTATIVE IN ELISABETHVILLE

I have studied with care the detailed report [annex XVII]

which you have given us of the incident involving a patrol

which had again improperly advanced several kilometres

beyond the ONUC road-block on the Kiswishi road in order

to make a reconnaissance behind the Katangese positions on

the Iadotville road. You write that several members of the

patrol were injured by the explosion. At his press conference

on Monday evening your spokesman said that the patrol was

an Indian one and that it had lost two men killed. I should

be grateful if you would tell me where and at what time our

doctors can verify these reported deaths, which we presume

to be those of two Indian soldiers. This, moreover, would

dispel the unfortunate impression created by the reticence

of the military authorities at your spokesman's conference

with regard to the request of the Press to see the victims and

to question the injured. .

The incident of which you remind me was the result of

a patrol operation which, like the operation carried out with

six armoured cars and twenty men on 12 September, was

a repetition of movements by ONUC troops towards the

Katangese positions. Its obvious target was the Iadotville

road. It was in no way a security operation, but an offensive

operation aimed at nibbling away the Katangese positions.

YouJgive no indication of the distance covered by the

patrol after leaving its road block. It was in fact a considerable

number of kilometres. The patrol left its post at 7 a.m, and

turned about towards its point of departure at 11.15 a.m.,

after a four-hour march. On the way back, it left the road

itselfand went into the bush. This was not, therefore, a routine

patrol, but an offensive reconnaissance.

During the inspection, on 13 September, of the site of the

Kiswishi road incident, it was suggested by the United

States Consul that the patrols should limit their radius of

action to 500 metres from the road-blocks. The ONUC

military chiefs rejected that suggestion but agreed that

movements should be restricted and that the radius of action

of the patrols should be discussed. Although this was an

important military zone, and despite the incident which they

had caused on 12 September, the Indian troops did not see

fit to limit the movement or to discuss the patrol's radius of

action beforehand.
One cannot fail to note that scarcely any incidents occur

at the various road blocks manned by troops other than the

Indian troops. The other troops tend to maintain a neutral

attitude, whereas the Indian troops constantly display

aggressive intentions and provoke hostilities.

Since 3 September we have been waiting, in vain, for the

first gesture towards understanding or a relaxation of tension

on the part of the ONUC troops' occupying Elisabethville.

Our desire for reconciliation and a peaceful solution for the

federal reconstruction of the Congo does not satisfy those who

seek our enslavement or destruction.
We strongly protest against the repeated and useless

dispatch of such patrols which, whether intentionally or

not, are working against the Plan of National Reconciliation

and which display an attitude contrary to the spirit of peaceful

solution which is that of the Plan and which we have made

our own.

saurais gre de repondre immediatement it ma protestation.

J'ajouterai que les troupes des Nations Unies n'ont encore

jama~s ell. recours it la pose de mines de quelque nature que
ce sort, .

Annexe XVllI

LETTRE, EN DATE DU 25 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE PAR

M. TSHOMBE AU REPRESENTANT DE L'ONUC 11. ELISABETHVILLE

J'ai etudie avec attention le compte rendu detaille [annexe

XVII] que vous nous donnez de l'incident survenu it une

patrouille, qui s'est it nouveau indfiment avancee it plusieurs

kilometres du barrage ONUC de la route de Kiswishi pour

faire une reconnaissance it revers des positions katangaises

sur la route de Iadotville. Vous m'ecrivez que plusieurs

membres de cette patrouille ont ete atteints par l'explosion.

Votre porte-parole a declare it sa conference de presse de

lundi soir que la patrouille etait indienne et qu'elle a eu deux

rues. Je vous serais oblige de me dire it quelle heure et it que!

endroit nos medecins peuvent se rendre pour constater Ies

deces dont il a ete fait etat et que nous supposons etre ceux

de deux soldats indiens. Au surplus, ceci dissiperait la

fiicheuse impression creee par la reticence des autorites mili

taires it la conference de votre porte-parole it I'egard de la

demande de la presse de voir les victimes et d'interroger les

blesses.
L'incident que vous me rappelez est le resultat d'une

operation de patrouille qui repete, comme l'operation menee

avec six blindes et 20 hornmes, le 12 septembre, des mou

vements de troupes de l'ONUC vers les positions katangaises.

Elle a visiblement pour but la route de jadotville, Elle ne

constitue nullement une operation de securite, mais une

operation offensive de grignotage des positions katangaises,

Vous ne donnez aucune indication sur la distance parcou

rue par cette patrouille depuis son barrage de depart. Mais

il s'agit d'un nombre considerable de kilometres. La patrouille

a quitte son point d'attache it 7 heures du matin et elle a fait

demi-tour vers son point de depart it 11 hIS, apres quatre

heures de marche. Au retour, elle a quitte la route meme

pour s'engager dans la brousse. I1 ne s'agit done pas d'une

patrouille de routine, mais d'une reconnaissance offensive.

Lors de la visite des lieux qui a suivi, le 13 septembre,

l'incident de la route de Kiswishi, il a ete suggere par le consul

des Etats-Unis que les patrouilles devraient limiter leur rayon

d'action it 500 metres des barrages. Les chefs militaires de

l'ONUC ont rejete cette suggestion, mais ont admis qu'il

y avait lieu de limiter les mouvements et de discuter du rayon

d'action des patrouilles. Alors qu'il s'agissait ici d'une zone

militaire importante, et malgre l'incident qu'elles ont cause

le 12 septembre, les troupes indiennes n'ont pas iuge utile

de limiter le mouvement et de discuter prealablement du

rayon d'action de cette patrouille.
I1 est impossible de ne pas constater qu'il ne se produit

guere d'incidents aux differents barrages occupes par d'autres

troupes que des troupes indiennes. Les autres troupes tendent

it observer .une attitude de neutralite, tandis que les troupes

indiennes ne cessent de manifester des intentions agressives

et de provoquer des hostilites.
Depuis le 3 septembre, nous attendons toujours, mais en

vain, le premier geste de comprehension ou de detente de la

part des troupes de l'ONUC qui nous occupent aElisabeth

ville. Notre volonte de conciliation et de solution pacifique

pour la reconstruction federale du Congo ne satisfait pas

ceux qui veulent notre asservissement ou notre destruction.

Nous protestons avec energie contre l'envoi renouvele et

inutile de semblables patrouilles qui travaillent it l'encontre

du plan de reconciliation nationale, intentionnellement ou

non, et qui temoignent d'une attitude en contradiction avec

l'esprit de solution pacifique qui est celui du plan et que nous

avons fait notre.
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Annex XIX

LETTER DATED 27 SEPTEMBER 1962 FROM THE OFFICER-IN
CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN TIIE CONGO

ADDRESSED TO MR. TSHOMBE

After studying the protest which was sent to you by the
ONUC representative at Elisabethville on 24 September 1962
[annex XVII] and the reply which you kindly sent him on
25 September [annex XVIII], I cannot help coming to the
conclusion that the Katangese gendarmerie, acting with or
without instructions, deliberately undertook the laying of
mines in certain parts of Elisabethville in order to cause
casualties among and inflict wounds on the ONUC forces.

It is sad to have to note that after a request for assistance
was made to the world Organization by the peoples of the
Congo, we have now reached the present state of affairs.
The gendarmerie is in fact now indulging in a new kind of
activity and the gravity of such behaviour cannot escape you.
I should therefore like to ask you whether the laying of these
mines was authorized by you and whether that is an expression
of the policy you intend to follow. If, as I venture to hope,
your reply is in the negative, I shall be very glad to know
what you intend to do in order to identify and punish the
guilty persons.

I should also like to remind you of the request made by the
United Nations representative at Elisabethville for the clearing
of the sector and for the delivery of an information map
showing all the points in Elisabethville which have been
mined. We cannot, in fact, tolerate measures of military
harassment against the ONUC troops, and if we should not
receive the requisite assurances forthwith, ONUC would take
all necessary steps to prevent a repetition of such incidents,
which are provocative in character and can in no way be
justified.

For some time now we have seen a number of serious
provocations at Elisabethville including, in particular, hin
drances to the free movement of supplies intended for ONUC,
the seizure of equipment belonging to ONUC, carefully
prepared demonstrations, arrests of ONUC personnel, and
even incidents entailing the loss of human lives. It is time
to put an end to such a policy and I hope that you will kindly
give me very shortly all the assurances and guarantees neces
sary for this purpose.

Annex:XX

LETTER DATED 28 SEPTEMBER 1962 FROM MR. KIMBA ADDRESSED
TO THE OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERA

TION IN THE CONGO

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter
of 27 September 1962 [annex XIX] transmitted by a note
verbale from your representative at Elisabethville.

It is strange that you should assert, after a mere exchange
of letters, that the Katangese gendarmerie deliberately under
took the laying of mines in certain parts of Elisabethville,
in order to cause casualties among and inflict wounds on the
ONUC forces. You know how misinformed you were from
a distance of over 2,500 kilometres, at the time of the incidents
of 12 and 17 July, and you therefore preferred to obtain direct
information on the spot.

It was after four hours' hard marching, from a point far
outside Elisabethville, that the Indian troops suffered the
accident which occurred on 24 September. There are no mines
in any part of Elisabethville or anywhere in the Vicinity of
ONUC installations. If ONUC troops stepped on mines,
they did so because they left the sectors which they normally

Annexe XIX

LETTRE, EN DATE DU 27 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE
AM. TSHOMBE PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION"

DES NATIONS UNIES AU CONGO

Apres etude de la protestation qui vous avait ete adressee
par le representant de l'ONUC a Elisabethville le 24 septembre
[annexe XVII] et de la reponse que vous avez bien voulu lui
adresser le 25 septembre [annexe XVIII], je ne puis m'em
pecher de tirer la conclusion que la gendarmerie katangaise;
agissant sur ou sans instructions, a deliberernent precede a_
la pose de mines dans certains quartiers d'Elisabethville en
vue de causer des pertes et d'infliger des blessures aux forces.
de l'ONUC.

Il est regrettable de constater qu'apres une demande
d'assistance qui avait ete adressee a l'organisation mondiale
par les peuples du Congo, nous en soyons arrives a present
a cet etat de choses, C'est la, en effet, un nouveau genre
d'activites auquel se livre la gendarmerie et le caractere de
gravite de tels agissements ne saurait vous echapper, J'en
viens done a vous demander si la pose de ces mines avait ete.
autorisee par vous et si cela constitue une expression de la
politique que vous entendez suivre. Si, ainsi que je me plais
a l'esperer, vous me repondez par la negative, j'attacherai du
prix aconnaitre vos intentions en vue d'identifier et de punir
les coupables.

Je desire rappeler d'autre part la demande du representant
de l'ONUC aElisabethville tendant a un derninage du secteur
et a la remise d'une carte renseignee indiquant tous les points
mines a Elisabethville. Nous ne saurions, en effet, tolerer
des mesures de harassement militaire a l'encontre des troupes
de l'ONUC et si nous ne recevions pas sans delai les assurances.
necessaires, l'ONUC prendrait toutes mesures utiles en vue
d'empecher la repetition de tels incidents a caractere de pro
vocation et que rien ne saurait justifier.

Depuis quelque temps deja nous avons assiste a un certain
nombre de provocations graves a Elisabethville comprenant
notamrnent des entraves ala libre circulation du ravitaillement
destine a l'ONUC, la saisie de materiel appartenant a l'ONUC,
des demonstrations soigneusement montees, des arrestations
de personnel de l'ONUC et meme des incidents ayant
entraine la perte de vies humaines. Il est temps de mettre
un terme a une telle politique et j'espere que vous voudrez
bien me donner rapidement toutes les assurances et apaise
ments necessaires a cet effet,

Annexe XX

LETTRE, EN DATE DU 28 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE
PAR M. KIMBA AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION"

DES NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 27 sep
tembre 1962 [annexe XIX] transmise par une note verbale de
votre representant a Elisabethville.

Il est etrange que vous puissiez affirmer a la s~ite d'~e
simple correspondance que la gendarmerie katangaise a d.eh
berement precede a la pose de mines dans certains quartiers
d'Elisabethville en vue de causer des pertes et d'infliger des
blessures aux forces de l'ONUC. Vous savez combien, lors
des evenements des 12 et 17 juillet, vous avez ete mal informe~,
aplus de 2 500 kilometres de distance, et vous avez de ce fait
prefere prendre des renseignements directs su~ place. .

C' est apres quatre heures de marche continue, a partir
d'un point situe loin en dehors d'Elisabethville, que les troupes
indiennes ont subi l'accident survenu le 24 septembre- Il
n'y a pas de mines dans aucun quartier d'Elisabethyille,
ni dans aucun voisinage des installations de l'ONUC. SI des
troupes de l'ONUC ont marche sur des mines, c'est qu'elles
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'occupy, contrary to the spirit of the Plan of National Reconci

liation and the desire for a peaceful solution.

Everyone knows that we are compelled to defend ourselves

against the civil war waged against us by the armee nationale

congoloise and that it is normal to protect all strong points,

such as a road-block, by defences and obstacles of all kinds

as, indeed, does ONUC itself. These protective devices ar~

in no way directed against ONUC and have no offensive

-character, It is contrary to the facts to speak of measures of

military harassment against the ONUC troops.

We used to be able to plot exactly all defensive positions

and all protective devices set up, keeping up to date the

relevant file and map. All the files at Headquarters were

stolen last year by the Indian troops and documents of this

type may perhaps be found in personal collections or in the

:files of individual units.

All the necessary information will have to be collected

again for the conclusion of the peaceful agreement which

we hope for in order to put an end to the conflicts between

the forces stationed in our territory, in the spirit of national

reconciliation on the basis of a complete decentralized federal

constitution.

Annex XXI

IDENTICAL LETTERS DATED 20 SEPTEMBER 1962 FROM THE

OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION

IN THE CONGO ADDRESSED TO THE PRIME MINISTER OF THE

REPUBLIC OF THE CONGO AND TO THE PRESIDENT OF THE

PROVINCE OF KATANGA

A

We have been informed that an ONUC Dakota on a recon

naissance flight to the village of Kamunza in the region fifty

kilometres north-east of Kabongo has been shot down.

ONUC has decided to send a search and rescue mission

to the scene of the incident immediately.
The mission will comprise helicopters escorted by ONUC

:fighter aircraft. I request you to order all units in the region

to cease all military operations immediately, and to inform

them that, if they do not obey this order, the ONUC fighter

aircraft will be obliged immediately to take all necessary

defensive action to support the rescue operations.

B

I have the honour to inform you that the rescue mission

will leave the Kamina base on Friday, 21 September, at 0700

hours GMT, in two helicopters which will be followed by

other helicopters.
If the helicopters are subjected to the slightest harassment,

the fighter escort aircraft will immediately open fire on any

movement on the ground.
I .should be grateful if you would kindly confirm to me

immediately that the necessary orders have been given not

to oppose these operations. .

ont quitte les secteurs qu'elles occupent normalement

contrairement a l'esprit du Plan de reconciliation national~

qui implique la bonne volonte de trouver une solution paci
fique.

Tout le monde sait que nous sommes contraints a nous

defendre contre la guerre civile que nous fait l'Arrnee na

tionale congolaise et qu'il est normal de proteger taus les

points d'appui, tels un barrage routier, par des defenses et

obstacles de toutes sortes, comme le fait l'ONUC d'ailleurs.

Ces moyens de protection ne sont nullement diriges contre

l'ONUC et n'ont aucun caractere offensif, Il est contraire

aux faits de parler de mesures de harassement militaire

a l'encontre des troupes de I'ONUC.
Nous avons pu faire proceder jadis exactement au reperage

et a la tenue a jour du dossier et de la carte de toutes les po

sitions defensives et de tous les moyens de protection etablis,

Toutes les archives existant au quartier general ont ete pillees

ran dernier par les troupes indiennes et il est peut-etre

possible de retrouver dans les collections personnelles ou

dans les archives des corps des documents de cette nature.

Tous les renseignements necessaires devront etre a nouveau

recueillis pour conclure l'accord pacifique auquel nous aspi

rons en vue de mettre fin aux conflits des forces stationnees

sur notre territoire, dans l'esprit de reconciliation nationale

sur la base d'une constitution federale pleinement decentra

Iisee,

Annexe XXI

LETTRES lDENTIQUES, EN DATE DU 20 SEPTEMBRE 1962, ADRES

SEES AU PREMIER MINISTRE DE LA REpUBLIQUE DU CONGO

ET AU PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA PAR LE FONC

TIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU

CONGO

A

Nous avons ete informes qu'un Dakota de I'ONUC effec

tuant une mission de reconnaissance au village de Kamunza

dans la region 50 kilometres nord-est de Kabongo a ete

abattu.
L'ONUC a decide d'envoyer immediatement une mission

de recherche et de sauvetage sur la scene de l'incident,

La mission comprendra des helicopteres proteges par les

avions de chasse de l'ONUC. Vous demande de donner ordre

a toutes les unites presentes dans la region d'arreter toutes

operations militaires immediatement les informant qu'au

cas oil. elles ne se conformeraient pas a cet ordre, les avions

de chasse de l'ONUC se verraient obliges de prendre toutes

dispositions de protection sans delai pour l'appui des ope

rations de sauvetage.
B

J'ai l'honneur de vous informer que la mission de sauvetage

quittera la base de Kamina le vendredi 21 septembre a 07.00

GMT au moyen de deux helicopteres qui seront suivis

d'autres helicopteres.
Si les helicopteres sont soumis au moindre harassement,

les avions de chasse d'escorte ouvriront immediatement le

feu sur tout mouvement au sol.
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer

d'urgence que les ordres necessaires ont ete transmis de ne

pas s'opposer aces operations.
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DOCUMENTS S/5053/ADD.13* & ADD.13/ADD.1

Report to the Secretary-General from the Officer
in-Charge of the United Nations Operation in
the Congo relating to the implementation of
Security Council resolutions S /4741 of 21
February 1961 and 8/5002 of 24 November 1961

Document S/5053/Add.13

[Original text: English and French]
[26 November 1962]

SUBMISSION AND IMPLEMENTATION OF THE PLAN OF
NATIONAL RECONCILIATION

A. Submission and acceptance of the Plan

1. The Secretary-General, in section B. of his Com
ments to the report of 20 August 1962 from the Officer
in-Charge of the United Nations Operation in the
Congo" referred to the programme of measures which
he was proposing, which have come to be known as
"The Plan of National Reconciliation" or "The Plan".
This Plan was received in Leopoldville on 19 August
1962 for submission to the Central Government and,
with the latter's agreement, to Mr. Moise Tshombe,
The main elements covered by the Plan are the elabora
tion of a federal constitution, the division of revenue
and foreign exchange earnings between the Central
and Provincial Governments, the unification of the
currency, the integration and unification of all military,
paramilitary or gendarmerie units into a national army
and gendarmerie structure, the withdrawal of all provin
cial representatives and diplomatic or consular missions
abroad not serving under the authority of the Central
Government, the proclamation of a general amnesty,
and the reconstitution of the Central Government to
provide representation for all political and provincial
groups (annex I).

2. On 20 August 1962, the Plan was presented by the
Officer-in-Charge to the Prime Minister of the Congo,
Mr. Cyrille Adoula, in Leopoldville, and on 24 August
1962 the Officer-in-Charge went to Elisabethville
where, in the absence of Mr. Tshombe, he handed over
a copy of the Plan, together with a covering note, to
Messrs. Kimba, Kibwe and Munongo, representing
the Katangese provincial President (annex II).

3. In his discussions with Mr. Adoula, as well as
with Mr. Tshombe's representatives, the Officer-in
Charge made it clear that the Plan, as submitted to them,
was to be accepted or rejected in its entirety, and was
not negotiable.

4. On 23 August 1962, Mr. Adoula advised the
Officer-in-Charge that he was prepared to accept the
Plan, which he appreciated as a "gesture of goodwill".

* Incorporating document S/5053/Add. 13/Corr. 1.
I( Official Records of the Security Council, Seventeenth

Year, Supplement for July, August and September 1962,
document S/5053, part n.
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Rappor.t ad~esse au ~ecretai!e general par le
fon;tlonnalre charge de l'operation des Nations
Unies au Congo concernant l'application des
resolutions 8/4741, en date du 21 fevrier 1961"
et 8/5002, en date du 24 novembre 1961 du
Conseil de securite '

Document S/5053/Add.13

[Texte original en anglais et enfrancaisJ
[26 novembre1962]

PRESENTATION ET APPLICATION DU PLAN DE RECONCI
LIATION NATIONALE

A. Presentation et acceptation du Plan

1. Le Secretaire general, dans la section B de ses
observations-', sur le rapport du 20 aout 1962 du fonc
tionnaire charge de l'operation des Nations Unies au
Congo, a mentionne le programme de mesures qu'il
proposait, et qui est maintenant connu sous le nom de
«Plan de reconciliation nationale» ou de «Plan».
Ce plan a ete recu aLeopoldville le 19 aofrt 1962 pour
etre soumis au gouvernement central et, avec l'accord
de ce demier, a M. Moise Tshombe, Les principaux
elements sur lesquels porte le Plan sont l'elaboration
d'une constitution federale, la repartition des revenus
et des devises entre le gouvemement central et les
gouvemements provinciaux, l'unification de la monnaie,
l'integration et l'unification de toutes les unites mili
taires, paramilitaires ou de gendarmerie en un corps na
tional de forces armees et de gendarmerie, le retrait de
tous les representants et de toutes les missions diploma
tiques ou consulaires a l'etranger ne relevant pas de
I'autorite du gouvemement central, la proclamation
d'une amnistie generale et la reconstitution du gouveme
ment central, de maniere amenager une representation
de tous les groupes politiques et provinciaux (annexe I).

2. Le 20 aout 1962, le fonctionnaire charge de
rONUC a presente le Plan au Premier Ministre du
Congo, M. Cyrille Adoula, a Leopoldville et, le 24
aout 1962, il s'est rendu aElisabethville ou, en l'absence
de M. Tshombe, il a remis une copie du Plan, avec une
note de couverture, aMM. Kimba, Kibwe et Munongo,
representant le President de la province du Katanga
(annexe II).

3. Dans ses entretiens avec M. Adoula, aussi bien
qu'avec les representants de M. Tshombe, le fonction
naire charge de l'operation des Nations Unies au Congo
a indique clairement que le Plan, rel qu'il leur etait
soumis, devait etre accepte ou rejete dans son integralite
et n'etait pas negociable.

4. Le 23 aofrt 1962, M. Adoula a fait savoir au fonc
tionnaire charge de l'ONUC qu'il etait dispose aaccepter
le Plan, qu'il a qualifie de « temoignage de bonne volonte

14 Documents officiels du Conseil de securite, dix-septieme
annee, Supplement dejuillet, aout et september 1962, document
S/5053/Add.ll, partie n.



However, he added that he reserved his "freedom of
action in case [the Plan], though its substance [may
be] acceptable, its execution [raises] difficulties."
(see annex Ill).

5. Notification of Mr. Tshombe's acceptance of the
Plan was received by the Officer-in-Charge on 3
September 1962. While observing that the short
period of ten days within which he was asked to submit
his answer conferred on the Plan the character of an
"ultimatum", Mr. Tshombe stated that "the Govern
ment of Katanga welcomes enthusiastically the decision
to endow the Congo with a federal constitution" and
that it "wholeheartedly supports the Plan as a whole,
which sets out the general principles governing the
solutions which will have to be formulated" (see annex
IV).

6. Upon receipt of the letters of acceptance from
both parties, the Secretary-General sent identical
letters, dated 7 September 1962, to Mr. Adoula and
Mr. Tshombe expressing his satisfaction at their action,
and advising them that a programme for the immediate
implementation of the Plan would be submitted to them
in a few days (annex V). The Secretary-General also
issued a statement at United Nations Headquarters,
New York, expressing his satisfaction at the reactions
of both parties to the proposals embodied in the Plan
(annex V-a),

7. Two identical letters enclosing a detailed pro
gramme for the immediate implementation of the Plan
were sent to Mr. Adoula and Mr. Tshombe on 10
September 1962. The programme inter alia called for:
(a) completion of the draft of a federal constitution by
the end of September 1962 and its subsequent sub
mission to Parliament; (b) drafting of a finance act on
the division of revenue and foreign exchange earnings
to be integrated in the Constitution and submitted to
Parliament; (c) the immediate taking of an oath of
allegiance to the President of the Republic by the com
manders of all military, paramilitary or gendarmerie
units who had not already done so; (d) proclamation
of an amnesty by the Central Government authorities;
(e) dissolution of the Katangese "Ministry for Foreign
Affairs" by Mr. Tshombe and the withdrawal forthwith
of all Katangese representatives and missions abroad;
and (f) an offer on the part of the Central Government
to assign to members of the Conakat Party certain
Ministries in a reconstituted Central Government as
soon as possible. The programme of implementation
also called for the creation of mixed commissions to
work out the practical details embodied in the military
and financial provisions of the Plan (annex VI).

B. Dr4ting of a federal constitution

8. A draft federal constitution was accordingly
prepared in consultation with a group of experts on
constitutional law provided by the United Nations in
accordance with the first clause of the Plan of National
Reconciliation.

9. On the arrival ofthe experts, the Prime Minister's
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auquel nous ne pouvons pas rester insensibles»,
Cependant, i1 a ajoute qu'il «[reservait sa] Iiberte
d'action dans le cas ou, acceptable dans son fond, il
[le Plan] viendrait a subir des deficiences dans son
execution» (annexe Ill).

5. Le 3 septembre 1962, le fonctionnaire charge de
l'operation des Nations Unies au Congo a recu noti
fication de l'acceptation du Plan par M. Tshombe. Tout
en signalant que le court delai de 10 jours qui lui etait
imparti pour donner une reponse conferait au Plan un
caractere d'<ultimarum», M. Tshombe a declare: «Le
Gouvernement du Katanga [... ] accueille avec enthou
siasme la decision de doter le Congo d'une constitution
federale [... ]; i1 adhere de tout coeur a l'ensemble du
Plan, qui presente les principes generaux des solutions
adefinir» (annexe IV).

6. Apres avoir recu les lettres d'acceptation des
deux parties, le Secretaire general a envoyeaM. Adoula
et a M. Tshombe des lettres identiques, datees du 7
septembre 1962, dans lesquelles i1 exprimait sa satis
faction de leur reaction et lesinformait qu'un programme
pour l'execution immediate du Plan leur serait soumis
dans un delai de quelques jours (annexe V). Le Secretaire
general a aussi fait, au Siege de l'OND, a New York,
une declaration ou i1 a exprime sa satisfaction des
reactions des deux parties aux propositions enoncees
dans le Plan (annexe V-a).

7. Deux lettres identiques transmettant un pro
gramme detaille de mise en ceuvre immediate du Plan
ont ete adressees a M. Adoula et a M. Tshombe le 10
septembre 1962.Ce programme prevoyaitnotamment les
elements suivants: a) achevement du projet d'une
constitution federale avant la fin de septembre 1962
et presentation ulterieure de ce texte au Parlement;
b) preparation d'une loi financiere sur la repartition des
revenus et des devises etrangeres, a integrer dans la
constitution et a soumettre au Parlement; c) prestation
immediate d'un serment d'allegeance au President de la
Republique par les commandants de toutes .les u?ites
militaires, paramilitaires ou de gendarmene qUI ne
l'avaient deja fait; d) proclamation d'une amnistie :par
les autorites du gouvemement central; e) suppression
par M. Tshombe du «Ministere des affairesetrangeres»
du Katanga et retrait immediat de tous les representants
et missions du Katanga a l'etranger;f) offre du gouver:
nement central d'attribuer aux membres du parti
Conakat certains ministeres, dans un gouvemement
central reconstitue, aussitot que possible. Le programme
de mise en oeuvre prevoyait aussi la creation de com
missions mixtes chargees d'elaborer les details pratiques
des dispositions militaires et financieres du Plan
(annexe VI).

B. Elaboration d'une constitution [ederale

8..Un projet de constitutionfederale a done ete prepare
en consultation avec un groupe d'experts fourni par
l'OND, conformement a la premiere clause du Plan
de reconciliation nationale.

9. A l'arrivee des experts, le cabinet du Premier



12. Comme prevu par le programme de mise en
oeuvre, trois commissions, composees de representants
des autorites centrales et katangaises et assistees par des
experts des Nations Uni.es, ont ete ~reees pour fixer
les rnodalites administratives de la mise en ceuvre des
dispositions militaires du Plan, ainsi que des dispositions
relatives aux revenus et aux devises. Le gouvernement
central a designe pour le representer M. Joseph Ngalula,
ministre de l'education nationale; les autorites katan
gaises etaient representees par M. joseph Yav. La liste
complete des membres .des t~ois commissions et des
experts des Nations Unies qui les ont assistees figure
a l'annexe XII.

13. Les representants .du gouven,:e~ent c~ntral et !es
experts des Nations Unies sont arnves a Elisabethville
les 17 et 18 septembre 1962 et la Commission militaire
a tenu sa premiere seance le 22 septembre 1962. La

office issued a statement inviting provincial govern
ments and provincial assemblies as well as the different
political groups to submit their views on provisions to
be included in a draft federal constitution. A copy ofthis
statem~t;lt was transmitted to the Katangese provincial
authorities by the ONUC representative at Elisabeth
ville on 24 August 1962 (see annexes VII and VIII).
Some "preliminary remarks" on the preparation of
a draft federal constitution submitted by the Katangese
authorities were received in Leopoldville on 25 Sep
tember 1962 (annex IX). In a letter dated 1 October
1962 addressed to the consuls at Elisabethville, Mr.
Kimba said that the text of the draft constitution would
be given "unbiased consideration" as soon as received
from Prime Minister Adoula but pointed out that the
text had been prepared without "consultation or
agreement" with the Katangese authorities (annex X).
The Katangese "preliminary remarks", as well as the
proposals of other provinces and groups, were referred
to the constitutional experts and taken into considera
tion in drafting the federal Constitution.

10. The draft federal Constitution (annex XI),
together with an explanatory memorandum and
detailed comments on its various clauses (annex XIa),
was submitted to Mr. Adoula on 27 September 1962,
and transmitted by him to the two Chambers of
Parliament on 13 October 1962.

11. This draft Constitution was submitted to a
conference of provincial Presidents held at Leopoldville
from 16 to 23 October 1962. The Katangese authorities,
though invited, did not attend. In addressing the
Conference, the Prime Minister stressed the "constant
efforts of [my] Government to endow the nation with
a constitution more closely adapted to the socialogical
needs of this vast country"; he also expressed regret
that the Katangese authorities were not present (annex
XI-b). The Conference adopted a resolution inviting
Mr. Tshombe "to co-operate constructively and sincerely
with the Central Government and the other provinces".

C. Establishment of Commissions

12. As called for by the programme of implemen
tation, three commissions composed of representatives
of the Central and Katangese authorities, assisted by
United Nations experts, were set up to establish admi
nistrative modalities for the implementation of the
Plan's military provisions as well as those concerning
revenue and foreign exchange. The Central Govern
ment appointed as its representative Mr. JosephNgalula,
Minister of National Education; the Katangese autho
rities were represented by Mr. Jos~P~ Yav:. A co;nplete
list of members of the three comrmssions, mcludmg the
United Nations experts who assisted them, is in annex
XII.

13. The representatives of the Central ~overnm~nt
and United Nations experts arrived at Elisabethville
on 17 and 18 September 1962, and the first meeting of
the Military Commission took place on 22 September
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Mini.str~ a publie une note invitant les gouvernements
provmciaux, les assemblees provinciales et les differents
groupes politiques a faire connaitre leurs vues sur les
dispositions qu'ils souhaiteraient voir figurer dans le
projet de constitution federale, Une copie de cette note
a ete communiquee aux autorites provinciales katan
gaises par le representant de l'ONUC a Elisabethville, le
24 ao~t 1962 (voir annexes VII et VIII). Que1ques
«premieres remarques» des autorites katangaises sur
I'elaboration d'un projet de constitution federale sont
parvenues a Leopoldville le 25 septembre 1962 (annexe
IX). Dans une lettre en date du 1er octobre 1962 adres
see aux membres du corps consulaire a Elisabethville,
M. Kimba disait que le projet de constitution serait
examine «sans prevention» des qu'il serait communique
par le premier ministre Adoula, mais soulignant que le
texte avait ete prepare sans «consultation ni accord» des
autorites katangaises (annexe X). Les «premieres
remarques» des autorites katangaises, ainsi que les
propositions presentees par d'autres provinces et
groupes ont ete communiquees aux experts internatio
naux et prises en consideration pendant l'elaboration
du projet de constitution.

10. Le projet de constitution federale (annexe XI),
ainsi qu'un memoire cxplicatif et des observations
detaillees sur les differentes clauses du projet (annexe
XI-a), ont etesoumis aM. Adoula le 27 septembre 1962
et communiques par lui aux bureaux des deux chambres
du Parlement le 13 octobre 1962.

11. Le projet de constitution a ete soumis a une
conference des presidents provinciaux qui s'est tenue
a Leopoldville du 16 au 23 octobre 1962. Bien que les
autorites katangaises aient ete invitees, e1les n'ont pas
assiste a la conference. Dans son discours inaugural, le
Premier Ministre a evoque «Ies efforts constants de
[son] gouvernement pour donner ala nation une consti
tution mieux adaptee aux imperatifs sociologiques de
ce vaste pays»; it a declare regretter l'absence des
autorites katangaises (annexe XI-b). La conference
a adopte une resolution invitant M. Tshombe acooperer
de facon constructive et sincere avec le gouvernement
central et avec les autres provinces.

C. Creation de commissions



1962. The Foreign Exchange and the Revenue Com
missions met on 24 September 1962, after a general
meeting to discuss procedural matters on 23 September
1962.

14. From the outset the representatives of the Central
Government held to the view that under their terms
of reference the commissions' task was to apply the
Plan of National Reconciliation. The Katangese dele
gation claimed that the Plan was to serve as a basis for
discussion, although Mr. Yav stated repeatedly that
"no effort would be spared to bring about the success
of the Plan of the Secretary-General U Thant and
total national reconciliation". In an effort to clarify the
situation to enable the commissions to work effectively,
the head of the delegation of the Central Government
submitted on 3 October 1962 a number of specific
questions to his Katangese counterpart designed to
elicit a clear statement on the position adopted by the
Katangese delegation (annex XIII).

D. Military Commission

15. The Military Commission, in particular, was
unable to make any progress for a number of days, as
none of the proposals and counter-proposals for halting
troop movements and the cessation of hostilities were
acceptable to the opposite party. The deadlock was
finally broken when, on 16 October 1962,in the presence
of the United Nations representative, the heads of the
two delegations initialled a cease-fire agreement which
called inter alia for an immediate cessation of armee
nationale congolaiseand Katangese troop movements in
North Katanga and of the supply of arms and am
munition to these forces, the removal of all road-blocks
by both parties in the area concerned, an exchange of
prisoners and a mutual undertaking not to increase the
military forces in the operational zones of North
Katanga. The Plan had no provision calling for a cease
fire or halting troop movements. The programme of
implementation included an appeal by the Secretary
General for haIting all troop movements.

16. The enforcement of this agreement was to be
supervised by tripartite observer groups composed of
representatives of the Central Government, the Katanga
authorities and the United Nations. The groups were to
be free to conduct their investigationswithout restriction,
by land and by air, in all parts of the operational zones
of North Katanga.

17. The Prime Minister refused to endorse the terms
of the cease-fire agreement, stating that his instructions
to Mr. Ngalula had not been properly received or
carried out. He criticized the terms of the agreement on
the grounds that it recognized the authority of Mr.
Tshombe over North Katanga which legally was no
longer valid there in view of the division of the Province
into North and South Katanga. He stated that in any
event a cease-fire agreement as such was not relevant
since "the Central Government was not waging war

Commission des devises et la Commission des revenus
se sont reunies le 24 septembre 1962,apres avoir tenu
une reunion commune, le 23 septembre 1962, pour
etudier des questions de procedure.

14. Des le debut.Ies representants du gouvernement
central ont maintenu que, aux termes de leur mandat.Ies
commissions avaient pour tache de mettre en oeuvre
le Plan de reconciliationnationale. La delegation katan
gaise estimait que le Plan devait servir de base a la
discussion,bien que M. Yav ait declare aplusieurs re
prises qu'aucun effort ne serait epargne pour assurer la
reussite du Plan du Secretaire general, U Thant, et
pour realiser une totale reconciliation nationale. Dans
un effort pour clarifier la situation et pour permettre
aux commissions de travailler efficacement, le chef de
la delegation du gouvernement central a soumis, le
3 oetobre 1962,un certain nombre de questions precises
it son collegue katangais, afin d'obtenir une declaration
precise sur la position adoptee par la delegation katan
gaise (annexe XIII).

D. Commission militaire

15. La Commission militaire, en particulier, n'a pu
realiser aucun progres pendant un certain'nombre de
jours, aucune des propositions et contrepropositions
tendant it mettre fin au mouvement de troupes et a
faire cesser les hostilites n'etant acceptable pour la
partie adverse. I1 a ete mis fin it I'impasse le 16oetobre
1962, date a laquelle, en presence du representant des
Nations Unies, les chefsdes deux delegations ont para
phe un accordde cessez-Ie-feu qui prevoyaitnotamment
une cessationimmediate de mouvements des troupesde

, l'Armee nationale congolaise et des troupes katangaises
au Nord-Katanga et des livraisons d'armes et de muni
tionsacesforces,l'enlevementdetouslesbarrages routiers
par les deux parties dans cette region, un echange de
prisonniers et un engagementmutuel de ne pas augmen
ter les effectifs des forces militaires dans les zones
operationnellesdu Nord-Katanga. Le Plan ne contenait
pas de dispositions demandant un cessez-Ie-feu ou un
arret des mouvements de troupes. Le programme de
mise en oeuvre comprenait un appel du Secretaire
general pour une cessation de tous les mouvements de
troupes.

16. L'application de cet accord devait etre controlee
par des groupes d'observateurs tripartis, composes. ~e
representants du gouvernement central, des .autor!tes
katangaises et de I'ONU. Ces groupes deva1en~ ~tre
libres de proceder a leurs enquetes sans restriction,
par terre et par air, dans toutes les parties des zones
operationnelles du Nord-Katanga.

17. Le premier ministre Adoulaa refuse d'approuver
les termes de I'accord de cessez-Ie-feu, en declarant
que les instructions qu'il avait donnees a M. N~~ul~
n'avaient pas ete bien recues ou executees. Il a cnnque
les termes de I'accord en faisant observer qu'ils recon
naissaient l'autorite de M. Tshombe sur le Nord-Katan
ga, ou elle ne pouvait plus legalement s'appliquer, du
fait de la division de la province en Nord-Katanga ~t

Sud-Katanga. Il a declare que, de toute facon, il
n'y avait pas lieu de conclure un accord de cessez-Ie feu
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against a foreign Power". The Prime Minister added
that in spite of all recent efforts to solve the Katanga
problem, the Katanga forces had continued operations
in .~orth. Katanga, attacking and bombing ANC
pOSItIOnS m that area. Consequently, he instructed
.Mr. Ngalula to return to Leopoldville for consultations.

18. Further discussion in the Military Commission
concerned the proclamation of an amnesty. The
Katan.gese authori~es submitted to ONUC a proposal
to be incorporated m an amnesty law. In their opinion,
the adoption of an amnesty law would have to precede
the taking of an oath of allegiance to the President
by the senior officers of the Katangese gendarmerie.
The Central Government delegation, however, main
tained that the proclamation of the amnesty need not
be considered a prior condition to the swearing of
allegiance to the President of the Republic (annex
XIV).

E. Commission on Foreign Exchange

19. At its meetings on 13 and 14 October 1962, the
Commission on Foreign Exchange adopted three
resolutions under which the Katangese authorities
agreed: (a) that the Banque nationale du Katanga
should send a representative to the Monetary Council
within four days to work out jointly the details of
uniform procedures for the control of foreign exchange;
(b) that the consolidation of all foreign exchange
reserves be the responsibility of the Monetary Council
or of an agency appointed by it and acceptable to both
parties, to which the Katanga authorities should
deposit the counterpart, in Congolese francs, of the
foreign exchange made over at the end of each month
by Katanga to the Central Government; and (c) that
the foreign exchange earnings of Katanga be paid to
the Central Government according to modalities fixed
by agreement between the Monetary Council and the
Banque nationale du Katanga, with the proviso that
the needs and requirements of Katanga were to have
prior claims on available earnings (annex XV).

20. No agreement was reached on the actual per
centage of foreign exchange earnings to be allotted to
the Central Government and Katangese authorities
respectively, but the Plan of National Reconciliation
provides that the Monetary Council will control the
utilization of all foreign exchange and will allocate to
Katanga, for its essential needs, at least 50 per cent of
the foreign exchange originating in that province.

F. Commission on Revenue

21. The Commission worked out a plan calling for
centralization of control over the payment of customs
duties and the resumption at the earliest possible date
of commercial traffic between Katanga and the rest of
the Congo, specifically on the Ka~a~ga/Mata~i ~oute.
The understanding was that, within the limits of
available means of transportation, minerals would be
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en tant que tel, puisque le gouvernement central
n'etait pas en guerre contre une puissance etrangere,
Le Premier Ministre a ajoute que, malgre tous les
effort~ qui avaient ete faits recemment pour resoudre le
probleme du Katanga, les forces katangaises avaient
poursuivi les operations dans le Nord-Katanga, en
attaquant et en bombardant les positions de l'ANC dans
cette region. En consequence, M. Adoula a donne pour
instructions a M. Ngalula de retourner aLeopoldville
pour consultations.

18. D'autres discussions a la Commission militaire
ont concerne la proclamation d'une amnistie. Les
autorites katangaises ont soumis a l'ONUC une pro
position a incorporer dans une loi d'amnistie. A leur
avis, l'adoption d'une loi d'amnistie devait prededer la
prestation d'un serment d'allegeance au President par
les officiers superieurs de la gendarmerie katangaise.
La delegation du gouvernement central a soutenu, au
contraire, que la proclamation d'une amnistie ne devait
pas necessairement etre consideree comme une condition
prealable au serment d'allegeance au President de la
Republique (annexe XIV).

E. Commission des devises

19. A ses seances des 13 et 14 octobre 1962, la
Commission des devises a adopte trois resolutions aux
termes desquelles les autorites katangaises acceptaient;
a) que la Banque nationale du Katanga envoie au
Conseil monetaire, dans un delai de quatre [ours, un
representant avec qui le Conseil mettrait au point les
details de I'uniformisation des procedures relatives au
controle des changes; b) que l'unification de toutes Ies
reserves en devises soit confiee au ConseiI monetaire
ou a une institution que celui-ci designerait et que les
deux parties accepteraient, et OU les autorites katangaises
disposeraient de la contre-valeur en francs congolais des
devises cedees ala fin de chaque mois par le Katanga au
gouvernement central; et c) que les recettes en devises:
du Katanga soient versees au gouvernement central
conformement aux modalites fixees par accord entre le
ConseiI monetaire et la Banque nationale du Katanga,
etant entendu que les besoins du Katanga seraient
satisfaits par priorite lors de I'attribution des devises
disponibles (annexe XV).

20. Aucun accord n'a ete realise quant au pourcentage
precis de devises aattribuer respectivement au gouver
nement central et aux autorites katangaises, mais le
Plan de reconciliation nationale prevoit que le Conseil
monetaire controlera l'utilisation de toutes les devises
et accordera au Katanga, pour ses besoins essentie1s,
50 p. 100 au moins des devises ayant leur origine dans
cette province.

F. Commission des revenus

21. La Commission a etabli un plan prevoyant la
centralisation du controle des recettes douanieres et la
reprise, aune date aussi proche que possible, du trafic
commercial entre le Katanga et le reste du Congo, tout
particulierement le trafic Katanga-Matadi. I1 a ete
entendu que, dans la limite des moyens de transport
disponibles, les exportations minieres seraient faites



exported from Katanga by that route. The scheme also

called for payment by the Katangese authorities to the

Central Government of its quota of customs duties.

The Plan stipulates that revenue from taxes or duties

on imports. into and ~xports from Katanga, and taxes

and royalties on mmmg concessions operating in

Katanga should be shared equally between the Central

Government and Katanga during the period prior to

a perm~nent settlement following the adoption of

a financial law. The Katangese delegation offered to

pay 25-30 per cent of the net revenue earned, instead of

50 per cent as stipulated in the Plan (annex XVI).

G. Currency

22. The Plan states that the Central Government

sho:uld invite the United Nations to request the Inter

national Monetary Fund to instruct its experts to work

out a plan for currency unification.The experts arrived

in. the Co!?'go and on 8 November 1962 proceeded to

Elisabethville, where they are collecting and studying

the information required for the preparation of the
currency plan.

par cette voie. 11 a egalement ete prevu que les autorites

katangaises verseraient au gouvernement central sa

part des droits de douane. Le Plan stipule que, iusqu'a

ce qu'aient eternises en oeuvreles dispositions definitives

decoulant de I'adoption d'une loi financiere, les revenus

provenant des droits ou taxes sur les exportations et

importations du Katanga, ainsi que les taxes et rede
vances des concessions minieres fonctionnant au Katan

ga, seront partages aparts egales entre le gouvernement

central et le Katanga. La delegation katangaise a offert

de verser 25 a 30 p. 100 des revenus nets, au lieu des
50 p. 100 prevus dans le Plan (annexe XVI).

G. Monnaie

22. Conformement au Plan, le gouvernement central

devait prier I'Organisation des Nations Unies d'inviter

le Fonds monetaire international it charger ses experts

d'etablir un plan d'unification de la monnaie. Les experts

sont arrives au Congo et se sont rendus le 8 novembre

1962 it Elisabethville, ou ils rassemblent et etudient

actuellement les donnees necessaires pour la preparation
du plan monetaire,

24. On 10 November 1962, Mr. Adoula replied to

the above-mentioned letter on the requirements of the

Plan to the Secretary-General. In this letter, Mr. Adoula

reaffirmed his support for the Plan of National Re

conciliation but pointed out the risks involved in not

keeping strictly to the time limits outlined in it. He

stressed that the Plan would remain completely inef

fective if it were not carried out according to the stated

time-table. The Prime Minister subsequently sent the

Secretary-General another letter dated 13 November

1962 to which was attached an explanation in detail

of the measures taken and the position adopted by his

Government with regard to the implementation of the

Plan. He maintained that everything possible had been

done by his Government to apply the relevant provisions

of the Plan, often in the face of great provocation on the

part of the Katangese authorities (annex XVIII). On

13 November 1962, Mr. Adoula wrote to Mr. Tshombe

reiterating his offer of ministerial posts for members of

the Conakat party (annex XXI, section C).

25. The Officer-in-Charge went to Elisabethville

on 8 November 1962 to impress upon Mr. Tshombe the

need for a positive response, expected before 15

November 1962, to the Secretary-General's note on

the requirements of the Plan. The Officer-in-Charge

H. Assessment of the requirements of the Plan H. Evaluation des besoins du Plan

23. On 30 October 1962,' the Secretary-General 23. Le 30 octobre 1962, le Secretaire general a donne

directed the Officer in-Charge to draw the attention of pour instructions au fonctionnaire charge de l'operation

the Central Government and of the Katangese authori- des Nations Unies au Congo d'appeler I'attention du gou

ties to the commitments which they had made in ac- vernement central et des autorites katangaises sur les

cepting the Plan. This was the subject of identical engagements qu'ils avaient pris en acceptant le Plan.

letters to Mr. Adoula and Mr. Tshombe dated 1 and Tel a ete l'objet des lettres identiques adressees it

2 November 1962 respectively, to which was attached M. Adoula et aM. Tshombe, les 1er et 2 novembre 1962

a note on the "requirements of the Plan" listing the respectivement, et auxquelles etait jointe une note sur

actions that were to be carried out by the Central and 11'«evaluation des besoins du Plan» enumerant les mesu

Katangese governments, as well as an assessment of res que le gouvernement central et le gouvernement

actions in fact taken by them (annex XVII). katangais avaient it prendre et celles qu'ils avaient

effectivement prises (annexe XVII).

24. Le 10 novembre 1962, M. Adoula a repondu, par

une lettre adressee au Secretaire general, a la lettre
precitee sur l'evaluation des besoins du Plan. Dans

cette lettre, M. Adoula reaffirmait qu'il approuvait le

Plan de reconciliation nationale, mais faisait remarquer
les dangers qu'il y aurait it ne pas respecter strictement

les delais indiques dans le Plan. 11 soulignait que le

Plan resterait lettre morte s'il n'etait pas execute selon

la chronologie specifiee. Le Premier Ministre a ensuite
adresse au Secretaire general une lettre en date du

13 novembre 1962, it laquelle etait joint un expose

detaille desmesures prises etdela position adoptee par son

gouvernement concernant la mise en oeuvre du Plan.
11 affirmait que son gouvernement avait fait tout son

possible pour appliquer les dispositions pertinentes du

Plan, souvent en depit de graves provocations de la part

des autorites katangaises (annexe XVIII). Le 13 no

vembre 1962, M. Adoula a ecrit it M. Tshombe pour lui

reiterer son offre d'attribuer des postes ministeriels a
des membres du parti Conakat [annexe XXI, sect. C].

25. Le fonctionnaire charge de l'operation des Na

tions Unies au Congo s'est rendu it Elisabethville le

8 novembre 1962 pour insister aupes de M. Tshombe

sur la necessite d'une reponse positive, attendue avant

le 15 novembre 1962, a la note du Secretaire general
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stressed the urgency of the situation, pointing out that
the delays and difficulties encountered so far in the
implementation of the Plan seriously affected the
chances of its success. He suggested that concrete
measures should be taken immediately to restore
confidence in the effectiveness of the Plan.

26. On 12 November 1962, Mr. Tshombe wrote to
the Officer-in-Charge enclosing a detailed reply to the
points raised in the Secretary-General's assessment of
the requirements of the Plan. Mr. Tshombe insisted
that he was still determined to apply the Plan and
denied that Katanga persisted in adopting a separatist
attitude. He maintained that the work of the Commis
sions in Elisabethville had been sabotaged by the Prime
Minister, who had refused to endorse the results of
their deliberations. In particular, he stated that the
Central Government had not fulfilled its undertaking
to draft and submit a federal Constitution to Parliament
in September 1962, observing that the reconvening of
Parliament had been successively postponed until
5 November 1962 and that in any case the draft consti
tution prepared was not truly federal in character as
required by the Plan. Turning to the positive measures
he considered Katanga had taken to prove its goodwill,
he mentioned the allocation of S2 million in foreign
exchange to the Central Government, the reopening
of rail traffic over the Lubilash bridge and the resump
tion of telecommunications with Leopoldville. On the
detailed work of the Commissions dealing with the
financial provisions of the Plan he remarked that the
members of these Commissions and the United Nations
experts, being aware of the practical details involved
in the implementation of the Plan, had agreed that they
should avoid at all cost any action that might destroy
the economy or finances of Katanga. Mr. Tshombe
added that on the subject of foreign affairs, the relevant
provision in the Plan clearly linked the elimination of
authorities and representatives of the provinces or
States in this sphere with the adoption of a federal
Constitution. He furthermore denied that Katanga had
any foreign affairs, since it was not recognized as
a State abroad. He added that, in any case, Katanga had
never had any "representation" abroad. Mr. Tshombe
placed full responsibility for the difficulties encountered
in the implementation of the Plan on the Central
Government which, he claimed, was anxious to prove
that the Plan had failed (annex XIX).

27. On the same day, Mr. Tshombe issued a Press
communique in which he blamed the Centr~lGovernme~t

for failure to implement the Pl~n of N~tlOnal Reco~cl
liation and claimed that the United Nations was lookmg
for pretexts to justify its use of force (annex XIX-a).

28. In a letter dated 16 November to Mr. Tshombe,
the Officer-in-Charge commented on the statements
and allegations contained in Mr. Tshombe's letter of
12 November 1962. He pointed out that instead of

sur les besoins du Plan. Le fonctionnaire charge de
l'ONUC a souligne l'urgence de la situation et fait
remarquer que les retards et les difficultes auxquels
l'executi~n du Plan s'etait heurtee [usque-la en corn
promettaient gravement les chances de succes. 11 a
suggere que des mesures concretes soient prises im
mediatement pour retablir la confiance dans l'efficacite
du Plan.

26. Le 12 novembre 1962, M. Tshombe a adresse au
fonctionnaire charge de I'operation des Nations Unies
au Congo une 1ettre a laquelle etait jointe une reponse
detaillee aux observations que le Secretaire general avait
formulees dans son evaluation des besoins du Plan.
M. Tshombe affirmait qu'il etait toujours determine a
executer le Plan et niait que le Katanga persistat dans
une attitude separatiste, 11 soutenait que les travaux
des commissions reunies a Elisabethville avaient ete
sabotes par le Premier Ministre, qui avait refuse d'ap
prouver les resultats de leurs deliberations. 11 declarait
en particulier que le gouvernement central n'avait pas
rempli son engagement de rediger et de presenter une
constitution federale au Parlement en septembre 1962,
et faisait observer que la rentree parlementaire avait
ete successivement reculee jusqu'au 5 novembre 1962
et que, de toute facon, le projet de constitution etabli
n'avait pas le caractere vraiment federal prevu par le
Plan. Passant aux mesures positives que, selon lui, le
Katanga avait prises pour prouver sa bonne volonte, il
mentionnait l'attribution de 2 millions de dollars de
devises au gouvernement central, la reouverture du
trafic ferroviaire sur le pont de la Lubilash et la reprise
des telecommunications avec Leopoldville, En ce qui
concerne le detail des travaux des commissions touchant
les dispositions financieres du Plan, il faisait observer
que les membres de ces commissions et les experts de
l'ONU, confrontes avec les realites concernant l'ap
plication du Plan, etaient convenus qu'il fallait eviter
atout prix toute mesure risquant de detruire l'economie
ou les finances du Katanga. M. Tshombe aioutait que,
sur la question des affaires etrangeres, la disposition
pertinente du Plan liait nettement I'elimination des
autorites et representants des provinces ou Etats dans
ce domaine a l'adoption d'une constitution federale.
11 declarait en outre que le Katanga n'avait pas d'affaires
etrangeres, puisqu'il n'etait pas reconnu comme Etat
a l'etranger. 11 ajoutait que, en tout etat du cause, le
Katanga n'avait jamais eu de «representations» a
I'etranger. M. Tshombe rejettait toute la responsabilite
des difficultes auxquelles se heurtait l'execution du
Plan sur le gouvernement central qui, pre~en~ait-il?
etait desireux de demontrer que le Plan avait echoue
(annexe XIX).

27. Le meme jour, M. Tshombe a publie un com
munique de presse dans lequel il imputait au gouverm:
ment central l'echec de l'execution du Plan de reconci
liation nationale et' soutenait que les Nations Unies
cherchaient des pretextes pour justifier leur emploi de
la force (annexe XIX-a).

28 Dans une lettre adressee le 16 novembre 1962
a M: Tshombe, le fonetionnaire charge de l'opcra~on
des Nations Unies au Congo presente des observations
sur les remarques et allegations contenues dans la
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indicating what posmve measures could be taken to
apply the provisions of the Plan, as requested in the
Secretary-General's note on the "Requirements of the
Plan", Mr. Tshombe had merely sought to prove that
failure to apply the Plan was due to the attitude of the
Central Government. The Officer-in-Charge, after
discussing in detail the points raised by Mr. Tshombe,
concluded his letter by stressing that the only way to
convince the Secretary-General and world opinion that
Katanga had decided to renounce secession would be to
adopt the following measures: (a) send without delay
Katanga's senior officers to Leopoldville to take the
oath of allegiance to the President of the Republic, it
being understood that if necessary ONUC would
guarantee their safety and provide transport; (b) an
nounce immediate measures for applying the provisions
of the Plan concerning revenue, finances and foreign
exchange; (c) authorize the Central Government's
customs and immigration officials to carry out their
functions in Katanga as in the rest of the Congo; (d)
allow complete freedom of movement to all ONUC
personnel in Katanga, including Jadotville, Kipushi
and Kolwezi, and (e) co-operate with ONUC in order
to eliminate all mercenaries from the gendarmerie
(annex XX).

29. The effort to achieve the implementation of the
Plan continues, but with a new emphasis on courses
of action such as those envisaged in Phases I1, III and
IV of the Plan.

ANNEXES

Annex I

THE SECRETARy-GENERAL'S PLAN OF NATIONAL RECONCI

LIATION

1. Constitutional arrangements

The Central Government will by September present and
support in Parliament, until it is placed in effect, a draft
Constitution that will establish a federal Government for
the Congo. To this end, the Central Government has requested
the United Nations to make available to it the services of
international experts in federal constitutional 1aw. The
Central Government calls attention to its communique of
28 July 1962" and invites all State governments and interested
political groups in the Congo to submit to it their views on
the dispositions to be made in this Constitution. Their views,
in so far as they are consistent with the federal character of
this Constitution, will be taken into account to the greatest
extent possible. Subject to such views as it may receive from
the States and the interested political groups, the Central
Government will give the experts supplied by the United
Nations the necessary instructions for the final preparation,
by September, of a draft Constitution containing the following
division of powers between the Central Government and the
States:

• Official Records of the Security Counil, Seventeenth Year,
Supplement for July, August and September 1962, document
S/5053/Add. 11, annex XII.
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lettre de M. Tshombe en date du 12 novembre 1962.
11 a fait observer qu'au lieu d'indiquer les mesures
positives qui pourraient etre prises pour appliquer les
dispositions du Plan, comme le demandait le Secretaire
general dans sa note sur les «besoins du Plan»,
M. Tshombe s'etait simplement efforce de prouver que
l'echec de l'application du Plan etait dl1 al'attitude du
gouvernement central. Apres avoir examine en detail
les points souleves par M. Tshombe, le fonctionnaire
charge de l'ONUC a termine sa lettre en soulignant
que le seul moyen deconvaincre le Secretaire general
et l'opinion mondiale que le Katanga avait decide de
renoncer a la secession etait de prendre les mesures
suivantes: a) envoyer sans retard les officiers superieurs
du Katanga aLeopoldville pour qu'ils y pretent serment
d'allegeance au President de la Republique, etant
entendu que, s'il y avait lieu, l'ONUC garantirait leur
securite et assurerait leur transport; b) annoncer des
mesures immediates pour l'application des dispositions
du Plan relatives aux revenus, aux finances et aux
devises; c) autoriser les fonctionaires des douanes et du
service d'immigration du gouvernement central a
exercer leurs fonctions au Katanga comme dans les
autres parties du Congo; d) accorder une complete
liberte de mouvement a tout le personnel de l'ONUC
au Katanga, y compris ajadotville, Kipushi et Kolwezi;
e) cooperer avec l'ONUC en vue d'eliminer tous les
mercenaires de la gendarmerie (annexe XX).

29. Les efforts faits pour assurer la mise en ceuvre
du Plan continuent, mais ils portent maintenant da
vantage sur des mesures telles que celles qui sont
envisagees dans les phases I1, III et IV du Plan.

ANNEXES

Annexe I

PLAN DE RECONCILIATION NATIONALE DU SECRETAIRE G1~NERAL

1. Dispositions constitutionnelles

D'ici au mois de septembre, le gouvernement central
presentera au Parlement et appuiera devant celui-ci, [usqu'a
sa mise en vigueur, un projet de constitution visant it I'etablis
sement d'un Gouvernement federal pour le Congo. A cette
fin le gouvernement central a demande it l'ONU de mettre
it sa disposition les services d'experts internationaux en
matiere de droit constitutionnel federal. Le gouvernement
central attire l'attention sur son communique du 28 juillet
1962" et invite tous les gouvernements des Etats et tous les
groupes politiques du Congo interesses en la matiere a lui
faire parvenir leurs vues sur les dispositions qui devront
etre incluses dans cette constitution. Pour autant que leurs
vues sont en accord avec le caractere federal de cette consti
tution elles seront prises en consideration dans toute la
mesure du possible. Sous reserve des opinions des Etats et des
groupes politiques interesses qui pourraient lui etre corn
muniquees, le gouvernement central donnera aux experts
fournis par l'ONU les directives necessaires en vue de la
preparation d'ici le mois de septembre, d'un projet final de

" Documents officiels du Conseil de securite, dix-septieme annee,
Supplement de juillet, aout et septembre 1962, document S/5053/
Add.H, annexe XII.



A. The powers listed below will be reserved exclusively
to the Central Government:

(a) Foreign affairs;
(b) National defence (other than local police functions);
(c) Customs;
(d) Currency, exchange control, and fiscal policy;
(e) Interstate and foreign commerce;
(I) Taxing powers sufficient for Central Government

needs;
(g) Nationality and immigration.
(h) Post and telecommunications.

B. The State governments will of course have control over
their own administration and will be given all powers not
expressly reserved to the Central Government, including
local police powers as well as taxing powers sufficient to
meet the costs of local government activities.

. 2. Revenue and foreign exchange

The Central Government will prepare, with the assistance
of experts supplied by the United Nations, and will present
and support in Parliament a draft finance act which will
determine arrangements for the division of revenue between
the Central and State governments as well as the rules and
procedures for the utilization of foreign exchange. All State
governments and interested political groups will be invited
to submit their views on the laws to be proposed. In the
drafting of these laws, account will be taken of the views
expressed by State governments and interested political
groups, of the economic and financial needs of the several
States, and of the division of powers to be established in the
new federal constitution as set forth above, which will
particularly affect the future financial needs of each State
and of the Central Government. The financial arrangements
should so far as possible secure to the individual States the
maximum of the revenue originating in their region and
give the Central Government as well as the State governments
their own sources of taxation. With regard to the utilization
of foreign exchange, the arrangements should take into
account the essential needs of each State, in particular those
connected with the operation of industries which produce
foreign exchange.

The Central Government will commit itself to supporting
in Parliament such legislation as may be needed to implement
these definitive arrangements. Until the definitive arrange
ments have been implemented, the Central Government and
Katanga agree (a) to share equally the revenue from all
taxes or duties on exports and imports and from all royalties
from mining concessions in accordance with the division
proposed at the Round-Table Conference held at Brussels
in 1960; and (b) to pay all foreign exchange earned by any
part of the Congo to the Monetary Council or to an insti
tution designated by it which is acceptable to the parties
concerned; the Monetary Council will control the utilization
of all foreign exchange and will allocate to Katanga, for its
essential needs, at least 50 per cent of the foreign exchange
originating in that State.

3. Currency

The Central Government will invite the United Nations
to request the International Monetary Fund to instruct its
experts to work out a phased plan for currency unification.
The unification will take effect in all parts of the Congo ten
days after it is approved by the Central Government.

constitution, ce projet prevoyant la repartition ci-apres de
pouvoirs entre le gouvernement central et les Etats.

A. Les pouvoirs enumeres ci-dessous seront reserves
exclusivement au gouvernement central:

a) Affaires etrangeres ;
b) Defense nationaIe (autre que les fonctions de police

locale) ;
c) Douane;
d) Monnaie, Controle des changes et politique fiscale;
e) Commerce inter-Etats et commerce exterieur;
f) Droit de fixer des impots d'un montant suffisant pour

les besoins du gouvernement central;
g) Nationalite et immigration;
h) Postes et telecommunications.

B. Les gouvernements des Etats auront, bien entendu, le
controle de leur propre administration et seront munis de
tous les pouvoirs, autres que ceux qui sont expressement
reserves au gouvernement central, y compris la police locale
aussi bien que le droit de fixer des impots suffisants pour
faire face aux activites des gouvernements locaux.

2. Reuenus et devises

Le gouvernement central preparera avec l'assistance
d'experts fournis par l'ONU, et presentera et appuiera au
Parlement, un projet de loi financiere qui determinera les
rnodalites de repartition des revenus entre le gouvernement
central et les gouvernements des Etats, ainsi que les regle
rnents et procedures pour l'utilisation des devises. Tous les
gouvernements des Etats et les groupes politiques interesses
seront invites a presenter leurs vues sur les lois a proposer.
En redigeant ces lois, il sera tenu compte des vues exprimees
par les gouvernements des Etats et les groupes politiques
interesses, des moyens et besoins d'ordre economique et
financier des differents Etats et de la repartition precitee des
pouvoirs a prevoir dans la nouvelle constitution federale, qui
affectera particulierement les besoins financiers futurs de
chaque Etat et du gouvernement central. Les dispositions
financieres devront, autant que possible, assurer aux differents
Etats le maximum des revenus provenant de leur region, et
fournir tant au gouvernement central qu'aux gouvernements
des Etats leurs propres sources d'imposition. En ce qui
concerne l'utilisation des devises, les dispositions devront
tenir compte des besoins essentiels de chaque Etat, en parti
culier des besoins relatifs aux activites des industries pro
duisant des revenus en devises. Le gouvernement central
s'engagera a appuyer au Parlement la legislation necessaire
pour mettre en eeuvre ces dispositions definitives.

Jusqu'au moment oil les dispositions definitives auront
ete mises en eeuvre, le gouvernement central et le Katanga
conviennent: a) de partager, aparts egales, les revenus pro
venant de tous les droits ou taxes sur les exportations et
importations et de toutes les redevances de concessions
minieres, conformernent a la repartition proposee a la Con
ference de la table ronde qui s'est tenue aBruxelles en 1960;
et b) de verser tous les revenus en devises, de quelque partie
du Congo qu'ils proviennent, au Conseil monetaire ou a
l'institution que celui-ci designers et que les parties interes
sees acceptent ; le Conseil rnonetaire controlera l'utilisation
de toutes les devises et accordera au Katanga, pour ses
besoins essentiels, 50 p. 100 au moins des devises ayant leur
origine dans cet Etat.

3. Monnaie

Le gouvernement central invitera I:O~ga~isation. des
Nations Unies a demander au Fonds monetaire international
de charger ses experts d'etablir un plan portant sur l'unifi-
cation progressive de la monnaie. • .

L'unification prendra effet dans toutes les regions du
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Congo 10 [ours apres son approbation par le gouvernement
central.

4. Dispositions militaires

Les commandants de toutes les unites militaires, para

militaires ou de gendarmerie, qui ne l'ont pas deja fait,

preteront le serment usuel d'allegeance au President de la

Republique, Une commission composee d'un representant

du gouvernement central et d'un representant du gouvernement

de l'Etat du Katanga, assistes par les experts fournis par

l'ONU, mettra au point, dans un delai de 30 jours, un plan

visant it I'integration et a l'unification rapide de toutes les

unites militaires, paramilitaires ou de gendarmerie aux fins

de les constituer en un corps national de forces armees et de

gendarmerie. Ce plan sera mis en ceuvre dans les 60 [ours

suivants. Toutes les autorites centrales, des Etats et locales

assureront a la Commission militaire precitee, ainsi qu'aux

experts de l'ONU qui l'assistent, une complete liberte de

mouvement sur l'ensemble du territoire du Congo.

5. Affaires etrangires

Attendu que la conduite des affaires etrangeres est reservee

au gouvernement central, il n'y aura lieu, pour les autorites des

Etats, de maintenir a I'etranger aucun fonctionnaire charge

d'affaires etrangeres, ni aucune mission diplomatique ou

consulaire. Les Etats desirant avoir it I'etranger d'autres

types de representation pourront le faire moyennant accord

du gouvernement central.

6. Amnistie

En harmonie avec le reglernent de dlfferends decoulant du

present accord, le gouvernement central decretera immedia

tement et, s'il y a lieu, presentera et defendra au Parlement

une loi portant amnistie generale,

7. Cooperation avec l'Organisation des Nations Unies

Toutes le autorites centrales, celles des Etats et les autorites

locales collaboreront pleinement avec l'ONUC al'application

et a l'execution des resolutions de l'ONU.

8. Reconstitution du gouvernement central

Le gouvernement central sera reconstitue de maniere it

menager une representation equitable de tous les groupes

politiques et provinciaux, Le Premier Ministre, M. Adoula,

reiterera son offre d'attribuer [... ] ministeres ades membres

du parti Conakat; de plus, il precisera qu'il s'agit des

ministeres suivants [ ... ].

Modalites d'action

Le representant du Secretaire general se conformera aux

modalites d'action ci-apres et recevra l'assurance que les

gouvernements sont disposes it prendre les mesures dont

l'enonce suit, afin d'appuyer l'adoption de la proposition

visant it la reconciliation nationale et d'aboutir it la reintegration

du Katanga,
Phase I

A. La proposition de reconciliation nationale et lesmodalites

d'action exposees dans le present memorandum seront

irnmediatement donnees au Secretaire general de l'Organisa

tion des Nations Unies,

B. En cas d'approbation de la proposition de modalites

d'action par le Secretaire general, l'accord final des gouverne

ments quant it la presentation de ces textes sera notifie, par

jeurs ambassadeurs respectifs it Leopoldville, au representant

du Secretaire general qui en fera part it son tour au Premier

Ministre, M. Adoula.
A cette occasion, il exposera verbalement les traits essentiels

des modalites d'action. Le Premier Ministre sera prie d'ac

cepter la proposition et de prendre immediatement toutes les

4. Military arrangements

The commanders of all military, paramilitary or gendar

merie units who have not already done so will take the usual

oath of allegiance to the President of the Republic. A com

mission composed of one representative from the Central

Government and one representative from the State govern

ment of Katanga, with the assistance of the experts supplied

by the United Nations, will develop within thirty days a plan

for the rapid integration and unification of all military,

paramilitary or gendarmerie units into a national armed forces

and gendarmerie structure. This plan will be implemented

within the ensuing sixty days. All central, State and local

authorities will ensure complete freedom of movement

throughout the. territory of the Congo for the aforesaid

Military Commission and for the United Nations experts
assisting it.

5. Foreign affairs

Since the conduct of foreign affairs is reserved to the

Central Government there will be no need for any State

authority to maintain abroad any official in charge of foreign

affairs or any diplomatic or consular mission. States desiring

to maintain other type of representation abroad may do so

with the concurrence of the Central Government.

6. Amnesty

Consistently with the settlement of differences effected

by this agreement, the Central Government will immediately

decree, and if necessary present and support in Parliament,

legislation declaring a general amnesty.

7. Co-operation with the United Nations

All central, State and local authorities will co-operate fully

with ONUC in the application and execution of United

Nations resolutions.

8. Reconstitution of the Central Government

The Central Government will be reconstituted so as to

provide equitable representation for all political and pro

vincial groups. The prime Minister, Mr. Adoula, will

renew his offer to fill [... ] ministries with members of the

Conakat Party; in addition he will announce that these will

be the Ministries of [... ].

Course of action

The representative of the Secretary-General will adhere

to the following course of action and will receive an assurance

that Governments are prepared to take the actions mentioned

below in order to support the adoption of the proposal for

national reconciliation and to achieve the reintegration of

Katanga,
Phase I

A. The proposal for national reconciliation and the course

of action set forth in this memorandum will be presented

immediately to the Secretary-General of the United Nations.

B. If this proposal for the course of action is approved by

the Secretary-General, the Governments' final agreement to

presentation of these texts will be conveyed by their Ambas

sadors at Leopoldville to the representative of the Secretary

General, who will then present them to the Prime Minister,

Mr. Adoula.
At the same time he will outline orally, in general terms,

the course of action. The Prime Minister will be urged to

accept the proposal and to carry out immediately all actions
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by the Central Government called for in the proposal. If
the proposal is accepted by the Prime Minister, it will be
presented to the Katanga authorities by the representative
of the Secretary-General.

C. The Katanga authorities will be requested to indicate
their agreement to these proposals within ten days after
they are presented to them. The proposals will be explained
to the Katanga authorities in detail and their attention will
be called to the fact that, if accepted by the Katanga authori
ties, the United Nations and Governments will use all
means available to them to ensure that the proposal is fairly
carried out. The representative of the Secretary-General will
explain to the Katanga authorities that the United Nations
resolutions give the United Nations a right to free movement
of its military force throughout the territory of the Congo.
The Katanga authorities will be informed that the United
Nations will exercise its right to freedom of movement should
a need for it arise. For the time being the United Nations
has no intention of establishing new garrisons in Katanga.
Governments, in their contact with the Katanga authorities,
will support the position thus taken by the representative of
the Secretary-General.

D. Contemporaneously with the actions called for in para
graph C above, the Prime Minister, Mr. Adoula, will
be urged to enact or decree legislation (if it does not already
exist) regulating exports and imports to and from the Congo
and, in particular, forbidding exportation or importation
from or to the Congo of any goods not authorized by the
Central Government at Leopoldville.

E. As soon as the Secretary-General has indicated his
approval of the course of action set forth in this memorandum,
the following measures will be carried out in rapid succession:

(1) Governments will issue public statements indicating
their support of the Central Government of the Congo and
making clear their determination to see an early end to Ka
tanga's secession. These statements will also express these
Governments' approval of Mr. Adoula's recently announced
intention to submit a draft federal constitution to Parliament
by September 1962. The Governments will consult with
each other and with the Secretary-General on the text, tactics
and timing of these statements;

(2) The Government of the Congo will enter into negotia
tions with the Belgian Government to obtain its assistance
in establishing arrangements for the collection in Belgium
of duties on all goods exported from Belgium to the Congo
including Katanga;

(3) In making reconnaissance flights over South Katanga,
ONUC will avoid very low-level flights that might frighten
the local population;

(4) The United States will, through the United Nations,
immediately consider giving the Government of the Congo
a small impact shipment of military equipment;

(5) The United Nations will promptly afford all possible
assistance to the Central Government in an urgent moderni
zation programme for the Congolese Army;

(6) As soon as there is agreement on controls over utilization
of foreign exchange to be established by t~~ Gov:rnme.nt of
the Congo, the United States will make additional aid available
to that Government; and Belgium and other States are
considering similar action;

(7) The Government of the Congo will ask the .G0v.e~
ments of neighbouring countries to co-operate WIth It In

40

mesures qui, aux termes de la proposinon, incombent au
gouv~rnem~x:t central. Si la proposition est acceptee par le
Premier Ministre, elle sera presentee aux autorites katangaises
par le representant du Secretaire general.

C. Les autorites du Katanga seront invitees a signifier
leur accord quant a ces propositions dans un delai de
10 jours a cornpter de leur presentation aces autorites, Ces
propositions leur seront expliquees en detail et leur attention
sera appelee sur le fait que, si les autorites katangaises Ies
acceptent, l'ONU et les gouvernements utiliseront tous les
moyens a leur disposition pour garantir que la proposition
soit appliquee equitablement, Le representant du Secretaire
general expliquera aux autorites katangaises que les resolutions
de rONU prevoient la Iiberte de mouvernent de ses forces
militaires sur l'ensemble du territoire du Congo. Les autorites
katangaises seront informees que, si le besoin s'en faisait
sentir, rONU aura recours a son droit a ladite liberte de
mouvement, Pour l'instant l'ONUne se propose pas d'etablir de
nouvelles garnisons au Katanga, Les gouvernements, dans
leur contact avec les autorites du Katanga, appuieront la
position ainsi adoptee par le representant du Secretaire
general.

D. Simultanernent avec l'action prevue au paragraphe C
ci-dessus, le Premier Ministre, M. Adoula, sera invite a.
promulguer ou a decreter (si elle n'existe pas deja) une le
gislation reglementant les exportations et les importations
a destination et en provenance du Congo et portant, en
particulier, interdiction de l'exportation et de I'importation,
en provenance et a destination du Congo de tous produits
pour lesquels le gouvernement central a Leopoldville n'a
pas donne son autorisation.

E. Aussitot que le Secretaire general aura marque son
accord sur les modalites d'action exposees dans le present
memorandum, les mesures suivantes seront prises a une
cadence rapide :

1) Les gouvernements feront des declarations publiques
marquant leur appui au gouvernement central du Congo et
etablissant clairement leur volonte d'une fin rapide de la
secession du Katanga. Ces declarations exprimeront egalement
l'approbation desdits gouvernements a l'intention recemment
annoncee par M. Adoula de soumettre au Parlement d'ici
au mois de septembre 1962 un projet de constitution federale.
Les gouvernements se concerteront entre eux et avec le
Secretaire general sur le texte, les tactiques et la chronologie
de ces declarations;

2) Le Gouvernement du Congo entamera des negociations
avec le Gouvernement beIge pour obtenir de ce dernier
qu'il l'aide a organiser la perception en Belgique des droits
afferents a tous les produits exportes de Belgique au Congo
- y compris le Katanga;

3) En effectuant des vols de reconnaissance au-dess~s du
Sud-Katanga, l'ONUC evitera Ies vols a tres basse altitude
qui pourraient effrayer la population locale;

4) Les Etats-Unis, agissant par I'intermediaire de l'ONU,
examineront la possibilite de faire immediat~ment ~t ?~te~
siblement au Gouvernement du Congo un petrt envoi d equi
pement militaire;

5) L'ONU fournira sans retard toute l'aide possible au
gouvernement central afin que soit mis en reuv~e un programme
urgent de modernisation de l'armee congolaise ;

6) Des qu'un accord sera intervenu sur les mes~res

qu'adoptera le Gouvernement du. Congo. po~r controler
l'utilisation des devises, les Erats-Unis fourmront a ce gouver
nement une aide complementaire, et la Belgique et d'autres
Etats envisagent une action similaire;

7) Le Gouvernement du Congo demandera aux g?uver
nements des pays limitrophes de cooperer avec IUI dans



establishing arms control and anti-smuggling measures;

(8) In accordance with the Security Council's resolutions,
the United Nations will again urge all Member States to
take the necessary steps to prevent all movements to the
Congo, which are not authorized by the national Governments,
of mercenaries, arms, war material, or any kind of equipment
capable of military use. Governments will engage in diplo
matic efforts to support such action;

(9) The Government of the Congo will invite representa
tives of the Union miniere du Haut-Katanga to enter into
discussions on matters of mutual interest, including the
future attitude of the Government of the Congo towards the
activities of the Union Miniere;

(10) The United Nations will invite the Belgian Govern
ment and the Union miniere duHaut-Katanga to discuss with
it the problem of protecting Belgian nationals and Union
Miniere installations in Katanga;

(11) At the request of the Government of the Congo,
Governments will, to the fullest extent possible, refuse to
grant visas to Katangese or to permit their entry if they are
carrying travel documents other than Congolese passports.
Similarly, Governments will indicate publicly their acceptance
of the request of the Government of the Congo and will
urge holders of their own passports to seek and receive the
necessary authorization from the Government of the Congo
before travelling to Katanga. Governments will urge the
Government of the Congo to make convenient arrangements
for the issue of passports to all Congolese nationals desiring
to travel for purposes which are consistent with the Plan of
National Reconciliation.

Phase II
During the ten days immediately following the presenta

tion of the Plan of National Reconciliation to the Katanga
authorities, the following actions will be taken:

(1) Governments will solemnly urge the Katanga autho
rities to accept that proposal. They will advise the Katanga
authorities that the Governments consider it a reasonable one.
Governments will also urge other Governments and private
companies and individuals to support their efforts to gain
acceptance by Katanga. If the Katanga authorities indicate
that they will refuse or delay, the Governments will advise
them that, if the proposal is not accepted within ten days,
the Governments will, if so requested by the Government
of the Congo, take all measures available to them to comply
with the Central Government's laws and regulations on
exports on copper and cobalt from Katanga. The Katanga
authorities will also be told that if, in spite of that boycott,
Katanga's secession continues, more stringent measures will
inevitably be applied. These might include the withdrawal
of Belgian technicians, the suspension of postal and telecom
munications services, the cessation of all air traffic in and out
of Elisabethville, and a blockade of Katangese exports and
imports by the establishment of road blocks on the railway
lines leading to Katanga. Governments will consult with
each other and with the United Nations on the timing and
tactics to be used in making their approaches to the Katanga
authorities;

(2) In connexion with the action called for in paragraph
E (10) of Phase I, the Union Miniere will urge the Katanga
authorities to accept the Plan of National Reconciliation.

I'etablissement d'un dispositif de controle des armes et de
lutte contre la contrebande;

8) Conformement aux resolutions du Conseil de securite,
l'ONU demandera de nouveau instamment a tous les Etats
Membres de prendre les mesures necessaires pour emp echer
tous mouvements non autorises par les gouvernements
nationaux, a destination du Congo, de mercenaires, d'armes,
de materiel de guerre, ou de tout equipement pouvant
servir a des fins militaires. Les gouvernements deploieront
une activite diplomatique pour appuyer cette action;

9) Le Gouvernement du Congo invitera les representants
de l'Union miniere du Haut-Katanga a etudier avec lui les
questions d'interet mutuel, y compris l'attitude que le
Gouvernement du Congo compte adopter a l'avenir a
I'egard des activites de l'Union miniere ;

10) L'ONU invitera le Gouvernement beIge et l'Union
miniere a examiner la question de la protection des ressortis
sants belges et des installations de l'Union miniere au Ka
tanga; _

11) A la demande du Gouvernement du Congo, les
gouvernements refuseront dans toute la mesure possible,
d'accorder des visas ades Katangais, et ils ne leur permettront
pas de penetrer sur leur territoire s'ils sont en possession de
titres de voyage autres qu'un passeport congolais, De meme,
les gouvernements feront savoir publiquement qu'ils agreent
la demande du Gouvernement du Congo et engagent les
titulaires de passeports delivres par eux a solliciter et a se
munir des autorisations necessaires du Gouvernement du
Congo avant de se rendre au Katanga. Les gouvernements
demanderont instamment au Gouvernement du Congo de
prendre toutes dispositions utiles pour qu'un passeport soit
delivre a tous les ressortissants congolais qui souhaitent
voyager pour des raisons compatibles avec le Plan de recon
ciliation nationale,

Phase II
Durant les 10 jours qui suivront immediatement la presen

tation aux autorites katangaises du Plan de reconciliation
nationale, les mesures ci-apres seront prises:

1) Les gouvernements inviteront solennellement les
autorites katangaises a accepter cette proposition. Ils feront
savoir aux autorites du Katanga qu'ils la considerent comme
raisonnable. Les gouvernements s'attacheront egalement a
obtenir d'autres gouvernements, ainsi que de societes privees
et de particuliers, qu'ils appuient les efforts deployes pour
obtenir l'agrement du Katanga. Pour le cas OU les autorites du
Katanga signifieraient un refus ou un delai, les gouvernements
leur feront savoir que, faute d'une acceptation dans les
10 jours, ils prendront, si le Gouvernement du Congo leur en
fait la demande, toutes les mesures en leur pouvoir pour
assurer le respect des lois et reglements edictes par le gouver
nement central visant les exportations de cuivre et de cobalt
du Katanga. Les autorites katangaises seront prevenues,
d'autre part, que si, en depit du boycottage, il n'etait pas mis
fin a la secession du Katanga, l'adoption de mesures plus
severes sera inevitable. Ces mesures pourraient comprendre
notamment le retrait de techniciens beIges, la suspension
des services postaux et de telecommunications, l'interruption
de tout trafic aerien entre Elisabethville et l'exterieur et
l'application d'un blocus sur les exportations et les importa
tions du Katanga au moyen de barrages etablis sur les voies
ferrees conduisant au Katanga. Les gouvernements se con
certeront entre eux et avec l'ONU sur la chronologie et les
modalites des demarches qu'ils effectueront aupres des
autorites katangaises;

2) Pour ce qui est de l'initiative visee au paragraphe
E 10 de la phase I, l'Union miniere demandera instamment
aux autorites du Katanga d'accepter le Plan de reconciliation
nationale.
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Phase III

If the Katanga authorities should fail to accept the Plan
of National Reconciliation within the stated period of time,
the following actions will be taken (subject to the review and
further consultation in the light of the circumstances existing
at that time);

(1) The Government of the Congo will request all interested
Governments to refuse to permit the importation into their
territory of copper and cobalt exports from Katanga which
are not authorized by the Central Government at Leopold
ville ;

(2) Governments will take such actions as are available
to them to comply with this request and to assist in achieving
the intended results.

Phase IV

If the measures prescribed for Phase III do not induce the
Katanga authorities to accept the Plan of National Reconci
liation, Governments will consult with each other and with
the United Nations on other measures that could be then
taken in light of the circumstances existing at that time.

Annex II

LE'ITER DATED 24 AUGUST 1962 FROM THE OFFICER-IN-CHARGE
OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO ADDRESSED

TO MR. TSHOMBE

I have the honour to inform you that the Secretary-General
has instructed me to transmit to you and your colleagues
the text of the Plan of National Reconciliation and the
reintegration of Katanga, Please note that the reply from the
Katangese authorities is awaited within the next ten days.
Mr. E. W. Mathu, representative of ONUC at Elisabethville,
has received full instructions to explain to you any point
in the Plan which may not be clear.

The Secretary-General is convinced that this Plan con
stitutes the best means of achieving a peaceful solution of
the Congo problems and he sincerely hopes that you and your
colleagues will give him a favourable reply.

Annex III

LE'ITER DATED 23 AUGUST 1962 FROM THE PRIME MINISTER
OF THE REpUBLIC OF THE CONGO ADDRESSED TO THE OFFICER
IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE

CONGO

We have just taken note of the reintegration plan for the
Province of Katanga which you have been kind enough to
send us.

We appreciate this gesture of goodwill but, as we did not
participate in the drafting of this important document, we
reserve in advance our freedom of action in case, though its
substance may be acceptable, its execution raises difficulties.

We submit herewith our comments on the various points
contained in the Plan.

General Comments

1. Constitutional arrangements
Since the drafting of a constitution is the first and principal

expression of the people's sovereignty, it is for the Central
Government of the Republic, in agreement with Parliament,
to prepare a draft federal constitution.

Phase III

Pour le cas OU les autorites du Katanga n'accepteraient pas
le Plan de reconciliation nationale dans les delais prevus,
les mesures ci-apres seront prises (sous reserve de revision
ulterieure et de nouvelles consultations, compte tenu des
circonstances du moment) ;

1) Le Gouvernement du Congo demandera a tous les
gouvernements interesses d'interdire des importations sur
leur territoire du cuivre et du coabIt exportes du Katanga
sans l'autorisation du gouvernement central de Leopoldville;

2) Les gouvernements prendront toutes les mesures en
leur pouvoir pour donner suite a cette demande et pour
aider a obtenir les resultats vises,

Phase IV

Pour le cas OU les mesures prevues ala phase III n'entraine
raient pas l'acceptation par les autorites katangaises du Plan
de reconciliation nationale, les gouvernements se consulte
raient entre eux et avec l'ONU sur les autres mesures qui
pourraient alors etre prises, compte tenu des circonstances
du moment.

Annexe II

LETTRE, EN DATE EU 24 AoflT 1962, ADRESSEE A M. TSHOMBE
PAR LE FONCTlONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS

UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance que le
Secretaire general m'a charge de vous remettre, ainsi qu'a
vos collegues, le texte du Plan de reconciliation nationale et
de reintegration du Katanga, Veuillez noter que la reponse
des autorites katangaises est attendue dans les 10 prochains
jours. M. E. W. Mathu, representant de l'ONUC aElisabeth
ville, a recu d'amples instructions pour vous expliquer
tout point du Plan qui ne serait pas clair.

Le Secretaire general est convaincu que ce plan constitue
le meilleur moyen d'aboutir a une solution pacifique des
problemes du Congo, et il espere sincerernent que vous
et vos collegues lui donneront une reponse favorable.

Annexe III

LETTRE, EN DATE DU 23 AoflT 1962, ADRESSEE PAR LE PREMIER
MINISTRE DE LA REpUBLIQUE DU CONGO AU FONCTIONNAIRE

CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

Nous venons de prendre connaissance du plan de reinte
gration de la province du Katanga que vous avez eu l'amabilite
de nous envoyer.

Nous prenons acte de ce temoignage de bonne volonte
auquel nous ne pouvons pas rester insensibles; n'ayant pas
participe neanmoins ala redaction de ce document important,
nous reservons d'avance notre liberte d'action dans le cas
oil, acceptable dans son fond, il viendrait a subir des de
ficiences dans son execution.

Nous vous faisons parvenir ci-dessous .par la meme
occasion nos observations a propos des differents points que
vous y enoncez,

Observations generales

1. Dispositions constitutionnelles
L'elaboration d'une constitution etant la premiere et la

principale expression de la souverainete du peuple, il apparte
nait au gouvernement central de la Republique, en accord
avec le Parlement, de preparer un avant-projet d'une consti
tution deferale,
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The Congolese Government felt it wise to ask the help of
the United Nations legal services because it desired to
accomplish this vitally important national task with the least
possible imperfection. Moreover, the international jurists
who have been sent to us began their work with that aim in
mind as soon as they arrived in the Congolese capital. We
therefore do not understand the emphasis which is still being
laid on the preparation of this constitution, and the important
place which is persistently accorded to it in the evolution
of the Katanga problem, the solution of which cannot be
linked to any type of constitution.

Territorial integrity is in principle unconditional, and the
nature of the legal measures taken to safeguard it can never
provide anyone with a pretext for violating it.

The Central Government will do its best to give the country
the institutions which suit it, but will never allow any of its
component parts to demand a certain type of constitution as
a condition for reintegrating the territory of the Republic or,
a fortiori, for remaining within it.

Particular comments. - A. The consultation mentioned
in the plan for the reintegration of the province of Katanga
cannot be achieved in the manner proposed in the plan. It
must conform to the Loi fondamentale, articles 100 and 101,
which require the approval of the constitution by the Provin
cial Assemblies. It is neither possible nor desirable to evade
this requirement of the law. Since the provincial reorganiza
tion is proceeding, and since the provincial authorities are
now under notice and merely winding up current affairs,
the Central Government will not undertake this consultation
until the new political cadres have been installed.

The Central Government, however, in its desire to ensure
that the new constitution shall express the people's wishes
to the fullest possible degree, will publish a notice inviting
all citizens to submit any suggestions which may usefully
contribute to the drafting of the constitution.

B. With regard to the enumeration of the powers reserved
to the central authorities, the Government feels bound to
point out that the list of these powers in the reintegration
plan seems to be limitative, whereas the list announced in the
communique of 28 July 1962 b was merely illustrative. The
legal experts of the United Nations, in collaboration with'
the Government, will have to apportion these powers between
the provincial authorities and the Federal Government
judiciously and more precisely.

2. Revenue and foreign exchange

Whereas the desire of the Central Government has always
been to respect scrupulously the dividing line between its
responsibilities and those of the Provincial governments,
experience has unfortunately shown that if this respect in
fiscal matters is not observed by all the partners, the best-laid
plans for restoring the economic and financial situation of
a country may be upset.

Nevertheless, the Government is seriously considering the
preparation of a fiscal law safeguarding this respect, and is
glad that it agrees completely with your plan for that purpose.

The proposal contained in the reintegration plan for divid
ing the proceeds of all duties and taxes on exports and

b Ibid.
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Si le Gouvernement congolais a juge opportun de demander
a cette fin a l'Organisation des Nations Unies l'assistance
de ses services juridiques, c'est par souci d'accomplir avec
le moins d'imperfection possible cette cevre nationale de
toute premiere importance. C'est dans cet esprit, d'ailleurs,
que les juristes intemationaux qui nous ont ete envoyes se
sont mis aleur travail des leur arrivee dans la capitale congo
laise. Nous ne comprenons des lors pas l'insistance qui conti
nue a etre attachee a la preparation de cette constitution
et a la place qu'on persiste a lui accorder dans I'evolution
du probleme katangais, dont la solution ne peut etre liee
a aucun type de constitution.

L'integrite territoriale est inconditionnelIe dans son prin
cipe et les mesures legales prises pour sa sauvegarde ne
peuvent jamais, dans leur nature, donner pretexte a qui que
ce soit pour la violation de cette integrite.

Le gouvernement central fera de son mieux pour donner
au pays les institutions qui lui conviennent mais n'admettra
iamais d'aucune de ses parties integrantes la pretention a tel
type de constitution comme condition pour reintegrer le
territoire de la Republique ou, a fortiori, pour s'y maintenir,

Observations particulieres. - A. La consultation dont iI
est question dans le plan de reintegration de la province du
Katanga ne peut etre realisee de la maniere dont die est
proposee dans ce plan. Elle doit en effet se faire confor
mement a la Loi fondamentale en ses articles 100 et 101,
qui exigent l'approbation de la constitution par les assem
blees provinciales. Il n'est certes ni possible ni souhaitable
de se soustraire a cette exigence de la Loi, La reorganisation
provinciale etant en cours et les autorites a cet echelon
etant a l'heure actuelle demissionnaires et chargees simple
ment de liquider les affaires courantes, le gouvernement central
ne procedera a cette consultation que lorsque l'instalIation
des nouveaux cadres politiques sera achevee.

Le gouvernement central, neanmoins, par souci de donner
a la nouvelle constitution un caractere maximum d'emanation
du peuple, rendra public un avis invitant tous les citoyens
qui ont des suggestions pouvant contribuer avantageusement
~ I'elaboration de cette constitution ales lui faire parvenir.

B. Pour ce qui concerne l'enumeration des competences
reservees aux autorites centrales, il est du devoir du gouverne
ment de faire constater que la liste relative aces competences
semble limitative dans le plan de reintegration alors que celle
enoncee dans le communique du 28juillet 1962b etait exempla
tive. Les experts juridiques des Nations Unies, en collabo
ration avec le gouvernement, auront a donner une plus grande
precision a propos de la repartition judicieuse de ces cornpe
tences entre les autorites provinciales et le pouvoir federal.

2. Revenus et devises

Alors que le souci du gouvernement central a toujours
ete de respecter scrupuleusement la ligne de partage entre
ses responsabilites et celles des gouvernements provinciaux,
l'experience a malheureusement demontre que si ce respect
en matiere fiscale n'est pas garde par tous les partenaires,
cela peut provoquer des perturbations des mesures les plus
adequates pour le redressement de la situation economique
et financiere d'un pays.

Neanmoins, le gouvernement envisage serieusement
I'elaboration d'une loi fiscale qui sauvegarde ce respect et il se
rejouit de sa parfaite identite de vue avec votre plan a ce
propos,

La proposition du plan de reintegration relative au partage
des revenus provenant de tous les droits et taxes sur les

b Ibid.



imports cannot be adopted until the total taxable amount
and the revenue to be derived from it have been ascertained.
The same may be said of the mining royalties, on which we
can only reserve our attitude, because any decision concerning
them will chiefly depend on the tax basis of the companies
which will pay them. Their division will depend on their
size as much as on the needs which will have to be satisfied
throughout the Republic.

The foreign currency can be divided only in accordance
with the requirements and needs of community life at the
State level. If Mr. Tshornbe really wants a federal regime,
he must accept all its consequences, including the renunciation
of privileges in the division of foreign currency. To fix a
definite percentage beforehand is out of the question.

The Central Government will have to conduct this opera
tion, and will do so with full regard to the interests of the
economy as a whole and of private companies in particular,
some of which are in fact in Katanga. It is unthinkable that
the Government should take any measures which would stop
or even reduce industrial activity in Katanga, which is one
of the main sources of foreign exchange.

The reintegration plan also provides for consultation
between member governments of the Federal State and po
litical parties.

It is not proposed to consult the people over ordinary
statutes. Such consultation would have the appearance of
a referendum, for which there is no provision in the Funda
mental Law. Furthermore, the Parliament is sufficiently
representative of the various political parties in the Chamber,
and of the different provinces in the Senate (article 96 of the
Loi fondamentale).

Any consultation concerning a law voted by a Parliament
so representative of the Congolese people would obviously
be superfluous.

3. Amnesty

The Central Government realizes the need to adopt in
the general interest an indulgent attitude towards certain
political deviations. It will never punish persons who return
voluntarily to the service of their country and thus spare the
lives of millions of their compatriots. Clearly, however, this
indulgence cannot extend to ordinary crimes, or go so far
as to empty all prisons. That would inevitably compromise
the efforts so far made to restore legality.

The Congolese Government will only pardon persons
whose political errors have provoked secession and who return
of their own accord in the firm resolve not to err again.

4. Reconstitution of the Government

The Central Government points out that it is composed
of members coming from all regions of the Congo and
belonging to different political parties, and that it has been
established by Parliament in due form. There is not and will
never be any question of the "reconstitution" of a new
government. However, it is ready to incorporate members of
the Conakat if the Katangese authorities effectively renounce
secession.

*
* *

These are a few comments which the Central Government
of the Republic of the Congo desires to submit to you in
connexion with the plan for the reintegration of the province

exportations et les importations ne peut etre retenue qu'apres,
verification de la matiere imposable et de l'importance des
recettes qui en proviendraient. I1 en est de merne des rede
vances minieres apropos desquelles on ne peut adopter qu'une
attitude de reserve vu que toute decision a leur sujet dependra
principalement de l'assiette fiscale des societes qui paieront
ces redevances. Leur repartition dependra tout autant de
leur importance que des besoins qui seront a satisfaire sur
toute l'etendue de la Republique,

Quant a la repartition des devises, elle ne peut se faire
que conformernent aux exigences et imperatifs de la vie en
communaute a I'echelle d'un Etat. Si M. Tshombe desire
vraiment un regime federal, il doit en accepter toutes les
consequences, notamment la renonciation aux privileges dans
la repartition des devises. I1 est exclu d'en fixer d'avance le
pourcentage de repartition,

Le gouvernement central, qui aura le devoir de proceder
a cette operation, le fera au mieux de I'activite econornique
en general et des entreprises privees en particulier, dont
certaines se trouvent precisement au Katanga. On ne peut
pas songer que le gouvernement puisse prendre des mesures
qui arretent ou simplement diminuent I'activite industrielle
du Katanga puisqu'eIle est precisement l'une des principales.
sources de devises.

Le plan de reintegration prevoit ailleurs une consultation
des gouvernements membres de l'Etat federal et des forma
tions politiques.

Il est exclu de proceder a la consultation du peuple pour
une simple 101. Cette consultation aurait en effet l'air d'un
referendum et il n'est pas prevu de referendum dans la Loi
fondamentale. Au surplus, le Parlement est suffisamment
representatif des differentes formations politiques a la
Chambre et des differentes provinces au Senat (art. 96 de la
Loi fondamentale).

Toute consultation apropos d'une loi votee par un parle
ment aussi representatif du peuple congolais serait mani
festement superflue.

3. Amnistie

Le gouvernement central est conscient de la necessite
d'adopter pour I'Interet general une attitude .indulg~nte .a
l'egard de certains ecarts politiques. Il n'~pphqu~ra Jam~ls

des peines a qui aura de bon gre recouvre le .drOlt ~hemm
pour le bien de son pays et aura de la sorte ep~rgne peut
etre la vie de plusieurs milliers de ses compatrrotes. I~ est
bien evident que cette indulgence du gouvern~ment~e pe~~

pas s'etendre a des crimes de droit commun m aller Jusqu.a
ordonner l'ouverture de toutes les prisons. Cela ne pourrait
que compromettre les efforts aujourd'hui deployes pour le
retour a la legalite.

Le Gouvernement congolais ne pardonnera que des erreurs
politiques ayant provoque la secession et d?nt le.s auteurs
seront revenus d'eux-memes avec la ferme resolution de ne
plus jamais y retomber.

4. Reconstitution du gouvernement
Le gouvernement central tient a rappeler qu'il est compose

de membres venant de toutes les regions du Congo et apparte
nant a diverses formations politiques et qu'il a ete reguliere
ment investi par le Parlement. I1 n'est done pas et ne sera
iamais question de «reconstitution» d'un nouveau gou.verne
ment. Toutefois i1 est pret a incorporer e~ .son sem ~es
membres de la Conakat au cas oil les aut~mte~ katangaises
viendraient a renoncer effectivement a la secession.

*
* *

Ce sont la, Monsieur le representant du Secretaire general,
quelques observations que le Gouvernement central. de la
Republique du Congo a tenu a porter a votre connaissance

44



of Katanga which you have been kind enough to forward to us.

We venture, however, to request confirmation that this

plan will be carried out faithfully with due regard to our

comments, and that nothing in it will be interpreted on any

pretext in such a way as to open the door to more talks with

Mr. Tshombe. The previous talks have merely been delaying

tactics to procure arms and munitions, and their only result

has been, once more, the deplorable death of peaceful Congo

lese citizens.

Annex IV

ANSWER FROM MR. TSHOMBE DATED 2 SEPTEMBER 1962 TO

THE PROPOSALS OF THE SECRETARY-GENERAL FOR NATIONAL

RECONCILIATION

The United Nations Plan of National Reconciliation of the

Congo reached us on Friday, 24 August 1962, at 2.35 p.m.,

with a letter from Mr. Gardiner stating that an answer was

expected from the Katanga authorities in ten days.

The circumstances and comments surrounding the trans

mission of the Plan, the period of ten days allowed for the

reply, the correspondence about the reply within the time

limit, the original English text and the official French version,

make the United Nations Plan look very like an ultimatum

although its object is related exclusively to Congolese domestic

problems. The method employed in this case, especially the

time-limit, would certainly call for most serious consideration

before it was used in dealing with all the present important

international controversies.

This pressure, these threats, even the textual discrepancies,

which have been considered proper measures for use in re

lations with our country, show that there is no intention to

leave it any choice, although the whole future of a people

will depend on the decisions that are to be taken. The Govern

ment therefore intends to give its answer within the indicated

time limit, in view of the efforts that have been made to subdue

it because of the financial difficulties of the United Nations.

The Government, however, means also to give a construc

tive answer, for ever since the tragic days ofJuly 1960, when

it turned its back on chaos, it has declared its resolve to make

a lasting contribution to general reconstruction.

In virtue of the hallowed right of the Katanga people to

self-determination, the Government of Katanga declares

that it welcomes enthusiastically the decision to endow the

Congo with a federal constitution. Since it desires to fulfil

that general aim, it wholeheartedly supports the Plan as

a whole, which sets out the general principles governing the

solutions which will have to be formulated.

Katanga is not to blame for the two years' delay in reaching,

at long last, a federal solution, which it has at all times

wholeheartedly advocated. The delay has been due to the

policies adopted by the United States representatives, and

by those of the United Nations until the appointment of

Mr. Gardiner,

The proposals of the Plan lay the foundations of a Congo

that can survive.

For greater efficiency and speed in the drafting of the

federal constitution, the Katanga Government expects to be

kept informed of the progress of the work, and given the

opportunity to voice its comments during that progress,

in order to assist in the preparation of a draft taking account

of the desires of the Katanga people. The same applies to

the drafting of a finance bill and of regulations and procedures

apropos du plan de reintegration de la province katangaise

que vous avez eu I'obligeance de soumettre a son appreciation~

Nous nous permettons cependant de demander que con

firmation nous soit faite que ce plan sera execute fidelement,

compte tenu de nos observations, et que rien de ce qu'il

connent ne sera sous aucun pretexte interprete de facon

a conclure et a envisager de nouveaux entretiens avec

M. Tshombe, Les entretiens precedents n'ont servi que de

moyens dilatoires pour preparer des arrnes et des munitions

et le seul resultat a ete encore une fois, helas! la mort, que nous

deplorons aujourd'hui, de paisibles citoyens congolais.

Annexe IV

REPONSE DE M. TSHOMBE, EN DATE DU 2 SEPTEMBRE 1962,

AUX PROPOSITIONS DU SECRETAIRE GENERAL EN VUE D'UNE

RECONCILIATION NATIONALE

Le Plan de reconciliation nationale de l'Organisation des

Nations Unies nous a ete remis le vendredi 24 aout 1962

a 14 h 35, avec une lettre de M. Gardiner specifiant que la

reponse des autorites katangaises est attendue dans les 10

prochains jours,

Les circonstances et les commentaires qui ont entoure la

transmission de ce plan, le delai de 10 iours imparti pour

donner une reponse, les echanges de lettres relatifs a la

reponse, au delai imparti, au texte original anglais et a la

version officielle en francais, tendent a donner en fait au

Plan des Nations Unies un caractere d'ultimatum bien que

l'objet de ce plan concerne exclusivement des problemes

nesinter congolais. Sans doute, la methode employee de la

sorte, notamment en ce qui concerne le delai imparti, meri

terait-ellel a plus serieuse consideration pour etre appliquee

au traitement de toutes les grandes questions internationales

en litige.
Les press ions, les menaces, les discordances de textes

memes, que 1'0n croit pouvoir utiliser a I'egard de notre pays,

prouveraient qu'on ne veut pas laisser de choix a notre pays,

bien que tout l'avenir d'un peuple se trouve engage par

les decisions a prendre. Le gouvernement entend done

apporter sa reponse dans le delai souhaite, compte tenu

des efforts deja faits pour le reduire en raison des difficultes

financieres de l'Organisation des Nations Unies.

Mais le gouvernement entend aussi faire une reponse

constructive, car it a affirme, des les jours funestes de juillet

1960 oil il a repudie le chaos, sa volonte de contribuer durable

ment a la reconstruction generale,

En vertu du droit sacre du peuple katangais a l'autodetermi

nation, le gouvernement du Katanga declare qu'il accueille

avec enthousiasme la decision de doter le Congo d'une

constitution federale. Soucieux de realiser cet objectif general,

il adhere de tout cceur a l'ensemble du Plan, qui presente les

principes generaux des solutions a definir.

Les longs delais mis depuis deux ans a venir enfin aune

solution du type federal, que le Katanga n'a cesse d'appeler

de tous ses vceux, ne lui sont pas imputables, Ils ont ete la

consequence des politiques adoptees par les representants

des Etats-Unis et par ceux de I'ONU [usqu'a la nomination

de M. Gardiner.
Les propositions du Plan constituent les bases d'un Congo

viable.
Pour accroitre l'efficacite et la rapidite de la preparation

de la constitution federale, le gouvernement du Katanga pense

qu'il sera tenu au courant des travaux au fur et amesure de leur

avancement et qu'il sera mis en mesure de faire connaitre

ses observations au cours merne de ces travaux en vue de

faciliter l'elaboration d'un projet tenant compte des aspira

tions du peuple katangais, I1 en va de meme de la preparation
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for the employment of foreign exchange. The federal consti
tution will, indeed, have to include certain vital financial
provisions.

The Government of Katanga holds that the most certain
way towards rapid and lasting success in these aims is to
have the drafts prepared by jurists appointed with the consent
of the parties, and to ensure that the settlement is reached by
consultation and agreement.

The Katanga Government also records its agreement to
contribute immediately to the federal budget by the distri
bution of the revenues mentioned in the Plan, and by handing
over to an agency to be specified the disposal of foreign
currency from any source in the Congo. It repeats President
Tshornbe's proposal that United Nations experts should come
to Elisabethville to study the matter with his own experts.
Katanga's contribution might rise progressively, giving the
Federation the benefit of the extra foreign currency which the
restoration of the Federation's economy would enable Ka
tanga to earn.

The Katanga Government also signifies its consent to the
establishment of a military commission composed of several
representatives of the Government of the State of Katanga
and of the Central Government assisted by United Nations
experts, and having a completely free hand. It is conscious
of the need to settle a plan which will end the occupation and
the clash of three armed forces composed of different nationali
ties and ethnic groups, and will maintain order throughout
the federal territory by a judicious selection of measures to
put the Plan into effect at each of its stages.

The amnesty must cover all acts and all persons related
to the distressing events of the last two years.

The Katanga Government is sure that all the necessary
steps will be taken to maintain order and prosperity during
the inevitable transitional period.

To ensure that all the promises made in the Plan are kept,
especially the successful enactment of a genuinely federal
constitution, and also to safeguard the independence of the
federation against all intervention from outside, the Katanga
Government appeals earnestly to each of the Powers which
have supported or approved of the Plan of National Recon
ciliation to guarantee in form and in fact its faithful execution.

The Katanga Government itself is sure that the Plan
proposed by the United Nations marks a decisive step towards
a really federal solution of the Congo crisis, and ushers in
a new era in which Katanga, with its public order and its
economy secured, will be able to contribute to the well
being of all the peoples of the federation.

Annex V

IDENTICAL LETTER DATED 7 SEPTEMBER 1962 FROM THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION
IN THE CONGO ADDRESSED TO THE PRIME MINISTER OF THE
REpUBLIC OF THE CONGO AND TO THE PRESIDENT OF THE

PROVINCE OF KATANGA

I am directed by the Secretary-General to express to you
his satisfaction that the Plan submitted by the Officer-in
Charge of the United Nations Operation in the Congo to t~e

Government of the Republic of the Congo and to the authori
ties of Katanga Province on 20 and 24 August, respectively,
has been accepted by both parties.
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d'un projet de loi financiere ainsi que des reglements et
p.r?cedures pour I'utilisation des devises. Certaines dispo
SltlOn~ d'or~e financier qui sont des dispositions de base
devraient d ailleurs figurer dans la constitution federale,

Le gouvernement du Katanga pense que la voie la plus
sure pour aboutir rapidement et durablement en ces matieres
est que des projets soient prepares par des [uristes designes
avec le consentement des parties interessees et que le regle
ment a intervenir soit le resultat de consultations et d'accord.

Le gouvernement du Katanga marque egalement son
accord pour contribuer immediatement au budget federal
par le partage des revenus indiques au Plan et par la cession
de la disposition de devises a un organisme a designer, de
quelque partie du Congo que ces revenus proviennent. Il
reitere la proposition que le president Tshombe a faite que
des experts des Nations Unies viennent etudier la question a
Elisabethville avec ses propres experts. Le taux de la parti
cipation du Katanga pourra s'elever progressivement de facon
afaire profiter la federation du gain de devises que la restaura
tion de I'economie de la federation permettra de realiser
au Katanga,

Le gouvernement du Katanga marque aussi son accord
pour la creation d'une commission militaire qui devrait
chre composee de plusieurs representants du gouvernement
de I'Etat du Katanga et de plusieurs representants du gou
vernement central, assistes par les experts de l'Organisation
des Nations Unies et jouissant d'une complete liberte de
mouvement, 11 estime necessaire I'etablissemenr d'un plan
qui mettra fin a l'occupation et aux conflits de trois forces
arrnees relevant de nombreuses nationalites et ethnies diffe
rentes et qui assurera la sauvegarde de l'ordre public dans
l'ensemble de la federation, grace aune repartition judicieuse
des mesures aprendre dans les phases successives d'execution
de ce plan.

L'amnistie devra couvrir tous les faits de quelque nature
qu'ils soient et pour quelque personne que ce soit en rapport
avec les douloureux developpements vecus depuis deux ans,

Le gouvernement du Katanga est convaincu que des dispo
sitions seront prises en toutes choses pour menager dans
l'ordre et la prosperite les indispensables transitions.

Pour assurer I'execution de toutes les promesses que le Plan
garantit, tout particulierernent la bonne fin d'une constitution
reellement federale, pour garantir aussi I'mdependance de la
nouvelle federation al'egard de toutes entreprises exterieures;
le gouvernement du Katanga demande instamment a chacune
des puissances qui ont prete leur appui ou donne leur appro
bation au Plan de reconciliation nationale, d'en garantir
solennellement et effectivement la loyale application.

Le gouvernement du Katanga est convaincu pour sa part
que, grace au Plan propose par les Nations Unies, une etape
decisive est parcourue en direction des solutions reellernent
federates aapporter ala crise congolaise et qu'une ere nouvelle
s'ouvre desormais ou le Katanga pourra, dans la sauvegarde
de son ordre public et de son economie, contribuer pour sa
part au bonheur de tous les peuples de la federation.

Annexe V

LETTRE IDENTIQUE, EN DATE DU 7 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE
AU PREMIER MINISTRE DE LA REPUBLIQUE DU CONGO ET AU
PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA PAR LE FONCTION
NAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

Le Secretaire general me charge de vous exprimer sa satis
faction de l'acceptation par le Gouvernement de la Republique
du Congo et les autorites de la province du Katanga du Plan
qu'il leur a presente les 20 et 24 aofrt respectivement par
I'intermediaire du fonctionnaire charge de I'operation des.
Nations Unies au Congo.



The Secretary-General is sure that, on the basis of this

agreement, you will now wish to proceed without delay to

the implementation of all of the provisions of the Plan, and

he invites your co-operation to this end. On his part, he wishes

me to assure you that you may count on his full support and

assistance in giving effect to the Plan. It need not be said

that now, as always, I am at your disposition in seeking a sane

and peaceful reconciliation of the differences that have led to

so much strife and suffering in the Congo.

I am also to inform you that the Secretary-General will

exert every effort to ensure that all provisions of the Plan will

be carried out faithfully and fairly. Measures taken in the

implementation of the Plan should adhere strictly to its

provisions.
The Secretary-General has further requested me to advise

you that within a day or two a second communication will

be sent to you, which will set forth a detailed programme for

the immediate implementation of the Plan.

An identical letter has been sent to Mr. Tshombe [Mr.

Adoula].
Annex V-a

STATEMENT BY THE SECRETARY-GENERAL DATED 5 SEPTEMBER

1962

I find encouraging the favourable responses which the

Prime Minister of the Congo, Mr. Adoula, and the President

of the province of Katanga, Mr. Tshombe, have given to the

proposals which I had submitted to them in document

Sj5053jAdd. 11 [part II, sect. B], and which subsequently

have come to be known as "The Plan".

Since both parties have now accepted the Plan, I am asking

the Officer-in-Charge of the United Nations Operation in

the Congo, Mr. Robert K. A. Gardiner, to communicate to

both parties my gratification over their actions and my

request that steps be taken immediately to implement all

of the provisions of the Plan.

The acceptances are a necessary and important step for

ward, but they are no more than that. Their true significance

will be revealed only as the specific provisions of the Plan

are put into effect. The immediate implications of the accep

tances, if they are earnestly meant, are clearly the following:

(1) The Central Government and the Katangese authorities

have now formally agreed to reconcile their differences

peacefully, on the basis of the Plan, and there should therefore

be no further resort to force by anyone in Katanga, Indeed,

there would seem to be on this basis no further need for troop

movements in Katanga on either side;

(2) All pretensions to the secession of Katanga from the

Republic of the Congo must be regarded as abandoned;

(3) The parties will undertake, without delay, the imple

mentation of the provisions of the Plan. The United Nations,

of course, will afford all possible assistance towards this end;

(4) The measures of implementation should be guided

scrupulously by the provisions of the Plan itself and fairly

applied.
I have presented this Plan to the parties concerned because

of my conviction that it would provide a reasonable basis

for ending conflict and insecurity in the Congo. The parties,

therefore, may be assured that I will afford them all possible

assistance and extend every effort to ensure its implementation.

In this regard, I note with satisfaction the expressions of

support for the Plan by a number of countries, and I assume

that this backing may be counted upon until the Plan is fully

executed.
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Le Secretaire general est convaincu que, sur la base de cet

accord, vous tenez maintenant aproceder sans delai a la mise

en ceuvre de toutes les dispositions du Plan, et compte sur

votre cooperation a cette fin. Il me charge de vous assurer

que, de votre cote, vous pouvez compter sur tout son appui

et toute son assistance pour l'execution du Plan. Il va sans

dire que, maintenant comme toujours, je suis a votre dispo

sition pour la recherche d'une solution raisonnable et paci

fique des differends qui ont provoque tant de conflits et de

souffrances au Congo.
Je dois aussi vous affirmer que le Secretaire general de

ploiera tous ses efforts pour s'assurer que toutes les dispositions

du Plan soient executees scrupuleusement et Ioyalement.

Les mesures prises pour la mise en ceuvre du Plan devront

se conformer strictement aux dispositions y prevues,

Le Secretaire general m'a charge en outre de porter a
votre connaissance que dans un jour ou deux une seconde

communication vous sera adressee, qui exposera un pro

gramme detaille pour I'execution immediate du plan.

Une lettre identique a ete envoyee a M. Tshombe

[a M. Adoula].
Annexe V-a

DECLARATION DU SECRETAlRE GENERAL EN DATE DU 5 SEP

TEMBRE 1962

Ie trouve encourageantes les reponses favorables que le

Premier Ministre du Congo, M. Adoula, et le President de la

province du Katanga, M. Tshombe, ont donnees aux pro

positions que je leur avais presentees et qui figurent dans

le document Sj5053jAdd.11 [partie II, sect. B], propositions

auxquelles on a, par la suite donne le nom de «Plan».

Les deux parties ayant main tenant accepte le Plan, je

demande au fonctionnaire charge de l'operation des Nations

Unies au Congo, M. Robert K. A. Gardiner, de leur dire

combien j'en suis heureux et de les prier de prendre des

mesures immediates pour mettre en ceuvre toutes les dispo

sitions du Plan.
Ces acceptations constituent un progres necessaire et

important, mais elles se limitent a cela. Leur importance

veritable n'apparaitra que lorsque les dispositions prevues

du Plan seront mises a execution. Les consequences imme

diates des acceptations, si elles sont serieuses, sont manifes

tement les suivantes:
1) Le gouvernement central et les autorites katangaises

ont maintenant formellement accepte de concilier leurs diffe

rends par des moyens pacifiques, sur la base du Plan, et

personne done ne devrait recourir une fois de plus a la force

au Katanga. En fait, il semble que, dans ces conditions, aucun

mouvement des troupes d'une partie ou de l'autre ne soit

plus necessaire au Katanga;
2) Toutes pretentious a la secession du Katanga de la Re

publique du Congo doivent etre considerees comme aban

donnees;
3) Les parties entreprendront sans delai de mettre en

ceuvre les dispositions du Plan. Bien entendu, I'ONU accordera

toute l'assistance possible a cette fin;
4) Les mesures de mise en reuvre doivent etre scrupu

leusement inspirees par les dispositions du Plan lui-meme

et appliquees loyalement.
J'ai presente ce plan aux parties interes~ees parce que

j'etais persuade qu'il fournirait une base raisonnable po~

mettre fin aux conflits et a l'insecurite au Congo. Par conse

quent, les parties peuvent etre assurees que je leur preterai

toute l'assistance possible et deploierai tous les efforts pour

assurer la mise en eeuvre du Plan. A cet egard, ie note avec

satisfaction que plusieurs pays ont declare appuyer ce plan,

et ie presume qu'on peut compter sur cet appui jusqu'a son

execution totale,



Annex VI

IDENTICAL LETTER DATED 10 SEPTEMBER 1962 FROM THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION
IN THE CONGO ADDRESSED TO THE PRIME MINISTER OF THE
REpUBLIC OF THE CONGO AND TO THE PRESIDENT OF THE

PROVINCE OF KATANGA

Further to my letter of 7 September 1962 [annex V], the
Secretary-General has instructed me to transmit to you the
enclosed detailed programme for the immediate implementa
tion of the Plan of National Reconciliation.

I am sure you will agree with me that this programme is
completely in accordance with the letter and spirit of the
Plan, which you have fully accepted, and provides for the
firm and strict application of all parts of it. If it is to be
applied effectively, a number of steps must be taken immedi
ately by your Government, and I am confident that you will
take the necessary action with the speed required to ensure
the success of the Plan.

The Secretary-General takes this opportunity to give you
renewed assurances of his full support and assistance in the
rapid and faithful execution of the Plan, which will be of
decisive importance for the future of your country and the
welfare of its people.

An identical letter has been sent to Mr. Tshornbe [Mr.
Adoula].

PROGRAMME FOR IMPLEMENTATION OF THE PLAN OF NATIONAL
RECONCILIATION

1. Constitutional arrangements

1. The Central Government will immediately instruct
the constitutional experts provided by the United Nations
to complete their work on the draft federal Constitution
before the end of September, taking into account, in so doing,
the relevant provisions of the Plan and particularly section 1
on constitutional arrangements.

2. In accordance with the Plan, Prime Minister Adoula
will draw attention to his communiques of 28 July and 23 August
1962 and will renew his invitation to the State governments
and all interested political groups to submit their views on
the provisions to be included in the Constitution.

3. When the draft federal Constitution has been completed,
Prime Minister Adoula will present and support it in Parlia
ment, as envisaged in the Plan.

n. Revenue and foreign exchange

A. Finance Act

1. The Secretary-General will immediately place at the
disposal of the Central Government a team of experts to
assist the Government in preparing a draft finance act which
will specify the arrangements for the division of revenue
between the Central and State governments as well as the
rules and procedures for the utilization of foreign exchange.
This draft act will form part of the Constitution and will be
approved in the same manner.

2. The Prime Minister will promptly invite all the pro
vincial governments to submit their views on the draft
finance act to the Government.

B. Immediate measures
1. A revenue apportionment commission composed of two

representatives of the Central Government and two repre
sentatives of Katanga will be established immediately. Prime
Minister Adoula and President Tshombe will designate their
representatives on this commission immediately. The Secre-

Annexe VI

LETTRE IDENTIQUE, EN DATE DU 10 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE
AU PREMIER MINISTRE DE LA REPUBLIQUE DU CONGO ET
AU PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA PAR LE FONCTION
NAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

Suite ama lettre du 7 septembre 1962 [annexe V], le Secre
taire general me charge de vous communiquer le programme
detaille ci-inclus visant a la mise en ceuvre immediate du
Plan de reconciliation nationale.

Je suis persuade que vous conviendrez avec moi que ce
programme est pleinement conforme a la lettre et a l'eprit
du Plan, que vous avez pleinement accepte, et prevoit l'appli
cation ferme et stricte de toutes ses parties. Pour rendre cette
application efficace, un certain nombre de mesures doivent
etre prises immediaternent par votre gouvernement, et je
suis sur que vous prendrez les dispositions necessaires avec
la celerite qui garantit la reussite du Plan.

Le Secretaire general saisit cette occasion pour vous
reaffirmer tout son appui et toute son assistance dans I'execu
tion rapide et loyale du plan, dont l'importance est decisive
pour l'avenir de votre pays et le bien-etre de sa population.

Une lettre identique a ete envoyee a M. Tshombe [a
M. Adoula].

PROGRAMME DE MISE EN OEUVRE DU PLAN
DE RECONCILIATION NATIONALE

1. Dispositions constitutionnelles

1. Le gouvernement central donnera irnmediatement des
instructions aux experts constitutionnels fournis par l'ONU
pour qu'ils terminent avant la fin de septembre leurs travaux
sur le projet de constitution federale, en tenant compte en ce
faisant des dispositions pertinentes du Plan, et particulierement
de la section 1 sur les dispositions constitutionnelles.

2. Conformernent au Plan, le Premier Ministre, M. Adoula,
attirera l'attention sur ses communiques du 28 juillet et
23 aofrt 1962 et renouvellera son invitation aux gouvernements
des Etats et a tous les groupes politiques interesses apresenter
leurs vues sur les dispositions a inclure dans la constitution.

3. Lorsque le projet de constitution federale sera elabore,
le premier ministre Adoula le presentera et le defendra au
Parlement, tel qu'envisage dans le Plan.

n. Revenus et devises etrangeres

A. Loi financiere
1. Le Secretaire general mettra immediatement a la

disposition du gouvernement central une equipe d'expert~
pour aider le gouvernement a preparer un prole.t. de 101
financiere qui fixera les dispositions pour la repartltlon des
revenus entre le gouvernement central et les gouverne~e~~s

des Etats ainsi que les reglements et p.rocedure~ pour.! u,tlh:
sation des devises etrangeres, Ce projet de 101 sera integre
dans la constitution et sanctionne de la meme fac;on.

2. Le Premier Ministre demandera promptement a tous
les gouvernements provinciaux de soumettre leurs vues au
gouvernement sur le projet de loi financiere.

B. Mesures immediates
1. Une commission sur la repartition des revenus, corn

posee de deux representants du gouvernement cen~ral et de
deux representants duKatanga sera creee immedlate~en~.
Le premier ministre Adoula et le president Ts~ombe de
signeront immediatement leurs representants au sem de cette
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tary-General will provide a team of experts to assist the
commission in its work.

2. The commission's function is to work out administrative
arrangements for effecting an equal division between the
Central Government and Katanga of the revenue produced
by all taxes or duties on imports into and exports from Ka
tanga and by royalties from the mining concessions in Ka
tanga.

3. A commission on foreign currency earnings, composed
of two representatives of the Central Government and two
representatives of Katanga, will be established immediately.
Mr. Adoula and Mr. Tshombe will designate their repre
sentatives on the commission immediately. The Secretary
General will provide a team of experts to assist the com
mission in its work.

4. The commission's function is to decide on measures
for (i) the allocation of foreign exchange earnings, (ii) the
standardization of procedures, and (iii) the unification of
foreign currency reserves irrespective of the part of the Congo
in which they may originate. Such reserves will be remitted
to the Monetary Council or to an institution designated by it
which is acceptable to the parties concerned. The Monetary
Council will control the utilization of all foreign exchange and
will allocate to Katanga, for its essential needs, at least
50 per cent of the foreign exchange originating in that State.

5. Prime Minister Adoula will call attention to existing
legislation requiring all authorities to deposit foreign currency
with the Central Government.

6. Prime Minister Adoula will immediately open negotia
tions with the Belgian Government with a view to obtaining
its assistance regarding the collection in Belgium of the
duties on all goods exported from that country to the Congo
(including Katanga),

7. Prime Minister Adoula will also request the assistance
of neighbouring countries in setting up machinery for the
control of arms and the suppression of smuggling.

Ill. Currency

1. Prime Minister Adoula will immediately invite the
United Nations to request the International Monetary Fund
to arrange for its experts to work out a programme in stages
for currency unification.

2. Currency standardization will take effect throughout
the Congo within ten days of the Government's approval of
the programme.

IV. Military arrangements

A. Swearing of the oath of allegiance to the President of the
Republic
The commanders of all military, para-military or gendarme

rie units who have not already done so will immediately take
the usual oath of allegiance to the President of the Republic.
In this connexion, ONUC will assist the Central Government
and the Katangese authorities in working out a detailed
procedure as speedily as possible.

B. Military commission
1. Prime Minister Adoula and President Tshombe will

each immediately appoint a representative; these representa
tives will together constitute the military commission.

2. The United Nations Force Commander will immediately
appoint a team of United Nations military experts to assist
the commission in its work.

3. The military authorities of both sides will supply the
commission with all the information necessary for its work.
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commission. Le Secretaire general fournira une~quipe
d'experts pour aider la commission dans ses travaux.

2.. ~e m~ndat de la commission est d'etablir des methodes
administratives pour effectuer la repartition egale des revenus
?rove~t de tous les droits ou taxes sur les exportations et
unportanons du Katanga et de toutes les redevances des
concessions minieres au Katanga entre le gouvernement
central et le Katanga,

3. Une commission sur les revenus en devises etrangeres
composee de deux representants du gouvernement centrai
et de deux representants du Katanga, sera creee immediate
ment, M. Adoula et M. Tshombe designeront immediatemem
leurs representants au sein de cette commission. Le Secretaire
general fournira une equipe d'experts pour aider la commis
sion dans ses travaux.

4. Le mandat de la commission est d'adopter des mesures
~ou; : .i) l'a~tri?ution des r<;venus en devises etrangeresj
11) 1uniformisation des procedures; et ill) l'unification des
reserves en devises etrangeres de quelque partie du Congo
qu'elles proviennent et qui seront versees au Conseil mone
taire ou a l'institution que celui-ci designe et que les parties
interessees acceptent, Le Conseil monetaire controlera I'uti
lisation de toutes les devises et accordera au Katanga pour ses
besoins essentiels 50 p. 100 au moins des devises ayant leur
origine dans cet Etat,

5. Le premier ministre Adoularappellera les decreta en
vigueur qui exigent de toutes les autorites de remettre les
devises etrangeres au gouvernement central.

6. Le premier ministre Adoula entamera immediatement
des negociations avec le Gouvernement beIge en vue d'obtenir
son aide pour la perception en Belgique des droits sur toutes
les marchandises exportees de Belgique au Congo (y compris
le Katanga).

7. Le premier ministre Adoula sollicitera aussi l'aide des
pays .Iimitrophes pour I'etablissement d'un dispositif de
controle des armes et de suppression de la contrebande•.

Ill. Monnaie

1. Le premier ministre Adoula invitera immediatement
l'ONUC aprier le Fends monetaire international de charger
ses experts d'elaborer un programme par etapes pour l'uni
fication de la monnaie.

2. L'unification de la monnaie dans tout le Congo doit
entrer en vigueur dans les 10 jours de l'approbation du pro
gramme par le gouvernement,

IV. Duponrionsmiluaw~

A. Prestation du serment d'allegeance au President de la Re
publ£que

Les commandants de toutes les unites militaires, para
militaires ou de gendarmerie devront, s'ils ne l'ont deja
fait, preter immediatement le serment usuel d'allegeance
au President de la Republique, L'ONUC pretera son con
cours au gouvernement central et aux autorites katangaises
pour arreter d'urgence une procedure detaillee a ce sujet•.

B. Commissionmilitaire
1. Le premier ministre Adoula et le president Tshombe

designeront chacun immediatement un representant qui,
reunis, constitueront la Commission militaire,

2. Le commandant de la Force des Nations Unies designera
immediatement une equipe d'experts militaires des Nations
Unies destinee a aider la Commission dans ses travaux,

3. Les autorites militaires des deux parties mettront a la
disposition de la commission tous les renseignements ne-



Such information may relate, inter alia, to the order of battle
of land and air forces, organization, officering, numerical
strength, positions, stores, arms, ammunition and equipment,
and the transport of military, paramilitary and gendarmerie
units.

4. As an immediate step to prevent any conflict, the Secre
tary-General appeals for the cessation of all troop movements
in Katanga, ONUC will supervise the observance of this
measure and, for this purpose, shall have access to all military
units and formations.

5. With the assistance of United Nations experts, the
commission will draw up within thirty days a plan for the
rapid amalgamation and unification of all military, para
military and gendarmerie units in the armee nationale congo
laise.

C. Implementation
1. After the military plan has been drawn up, the com

mission, together with the United Nations experts, will
visit military, para-military or gendarmerie bases in order to
determine how the amalgamation is to be effected. All Central,
State and local authorities will ensure that the commission
and the United Nations experts assisting it enjoy complete
freedom of movement.

2. The military plan will be carried into effect within sixty
days. The detailed procedure for its implementation will be
determined by the commission. After the plan has been
completed, the United Nations will continue to provide
assistance in its implementation.

V. Foreign affairs

1. President Tshombe will take immediate steps to eli
minate the "Ministry for Foreign Affairs" at Elisabethville
and to close Katangese missions abroad, as provided under the
Plan.

2..The Central Government will immediately make all
the necessary arrangements for the issue of passports to all
Congolese, including Katangese, who wish to travel abroad,
and for the granting of visas to non-Congolese who wish to
visit the Congo.

VI. Amnesty

Prime Minister Adoula will immediately present and
support in Parliament, legislation declaring an amnesty.

VII. Co-operation with the United Nations

The attention of Prime Minister Adoula and President
Tshombe is called to section 7 of the Plan, which provides
for their full co-operation with ONUC in the application
and execution of United Nations resolutions relating to the
Congo.

VIII. Reconstitution of the Central Government

Prime Minister Adoula undertakes to renew his offer of
Ministries to members of the Conakat Party as soon as
possible, specifying the Ministries in question.

Annex VII

NOTE VERBALB DATED 24 AUGUST 1962 FROM THE REPRESENTA
TIVE OF ONUC AT ELISABETHVILLE ADDRESSED TO MR. KIMBA

The representative of ONUC at Elisabethville presents
his compliments to Mr. Evariste Kimba and has. the honour
to transmit for his information the message which follows:

cessaires it ses travaux. Ces renseignements pourront com
prendre, entre autres, l'ordre de bataille aerienne et terrestre,
l'organisation, I'encadrement, les effectifs, les emplacements,
les depots, les armes, munitions et materiel, et les moyens
de transport des unites militaires, paramilitaires et des gendar
meries.

4. Comme mesure immediate en vue de prevenir tout
conflit, le Secretaire general fait appel it la cessation de tous
les mouvements de troupes au Katanga. L'ONUC controlera
l'observation de cette mesure et aura, it cet effet, le libre acces
a toute unite et formation militaire.

5. La commission, avec l'assistance des experts de l'ONU,
mettra au point dans un delai de 30 jours un plan d'Integration
et d'unification rapides de toutes les unites militaires, para
militaires et des gendarmeries dans l'arrnee nationale congo
laise,

C. Mise en oeuvre
1. Apres la mise au point du plan militaire, la commission

devra visiter, avec les experts de l'ONU, les bases militaires,
paramilitaires ou de gendarmerie pour arreter la facon dont
I'integration sera accomplie. Toutes les autorites centrales
et locales des Etats devront assurer it la commission et aux
experts qui l'assistent, une liberte complete de deplacement,

2. Le plan militaire sera mis en a:uvre dans un delai de
60 jours. La commission fixera en detail les modalites de
cette mise en a:uvre. Apres I'elaboration du plan, l'ONU
continuera it foumir l'assistance pour son execution.

V. Affaires etrangeres

1. Le president Tshombe prendra sans delai des dispo
sitions pour supprimer le «ministere des affaires etrangeres»
it Elisabethville et pour fermer les missions katangaises a
I'etranger, comme le prevoit le Plan.

2. Le gouvemement central prendra sans delai toutes les.
dispositions necessaires pour delivrer des passeports it tous
les Congolais, y compris les Katangais qui desirent se rendre
it l'etranger, et pour accorder des visas aux non-Congolais
qui desirent venir au Congo.

VI. Amnistie

Le premier ministre Adoula presentera immediatement et
defendra, au Parlement, une legislation proclamant une
amnistie,

VII. Cooperation aoec l'Organisation des Nations Unies

L'attention du premier ministre Adoula et du president
Tshornbe est appelee sur la section 7 du Plan, qui prevoit
leur pleine cooperation avec l'ONUC dans l'application et
I'execution des resolutions de l'Organisation des Nations
Unies concemant le Congo.

VIII. Reconstitution du gouvernement central

Le premier ministre Adoula .s'engage it reiterer, des q~e
possible, aux membres du part! .C.onakat .SO? ~ffre de mi
nisteres, en specifiant de quels mmisteres 11 s agit.

AnnexeVn

NOTE VERBALE, EN DATE DU 24 Aotl'T 1962, ADRESSEE AM. KIM
BA PAR LE REPRESENTANT DE L'ONUC A ELISABETHVILLE

Le representant de l'ONUC it Elisabethville presente se~
compliments it M. Evariste Kimba et a l'honneur de ~u~
transmettre pour son information le message dont VOICl

le texte:
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"The public are informed that, for the preparation of
the preliminary draft of the federal Constitution, a group
of experts has been placed at the disposal of the Republic
of the Congo by the United Nations. The Central Go
vernment invites the provincial governments, the pro
vincial assemblies and the various political groups to send
to the Cabinet du Premier Ministre, Commission
constitutionnelle gouvernementale, Leopoldville/Kalina.not
later than the end of August, their views on the provisions
which they consider this preliminary draft Constitution
should contain."

AnnexVIll

LETTER DATED 18 SEPTEMBER 1962 FROM THE ONUC RE
PRESENTATIVE AT ELISABETIIVILLE ADDRESSED TO MR. TSHOMBE

Further to my note verbale of 24 August 1962 [annex VII],
I have the honour to inform you that the international experts
appointed to draft a federal constitution for the Congo would
be happy to receive your written proposals on the matter
not later than 25 September 1962, addressed to the Cabinet
du Premier Ministre, Commission constitutionnelle gouverne
mentale, Leopoldville/Kalina,

Annex IX

LETTER DATED 24 SEPTEMBER 1962 FROM MR. TSHOMBE
ADDRESSED TO THE REPRESENTATIVE OF ONUC AT ELISABETH

VILLE

In reply to your letter of 18 September 1962 [annex VIII],
I have the honour to send you herewith a note entitled "Some
preliminary remarks on the preparation of a draft federal
constitution", which I would ask you kindly to transmit to
the international experts responsible for drafting a federal
constitution for the Congo.

Note: Some preliminary remarks on the preparation of a draft
federal constitution

1. The only form of federalism suited to the Congo is that
of a fully decentralized federation.

2. The Government Constitutional Commission set up
at Leopoldville in December 1961 had decided to prepare
four different draft constitutions:
A. A unitary constitution;
B. A federal constitution, with "provinces";
C. A federal constitution with "federated States";
D. A confederation.
The only drafts which have appeared are B. and C., which are
identical apart from the titles used. Furthermore, though
described as "federal", they show a marked tendency towards
centralization.

In his statement of 28 July, Mr. Adoula clearly announced
the decision to give the Congo a federal constitution, providing
for the creation of independent States united by legal bonds
of a federal character.

The Plan of National Reconciliation also refers quite
explicitly to federated States and State governments.

The title of "federated State" has been accepted as an
established fact, with all its implications.

This terminological question has a psychologicalimportance
which was implicitly recognized in the titles used in the
statement of 28 July and in the United Nations Plan.

With the term "federated State" the federal constitution
should employ the term "chief of a federated State" without
further specification, leaving to each federated State the

«Ilest porte a la connaissance du public que, en vue
de I'elaboration de l'avant-projet de la constitution federale,
un groupe d'experts est mis a la disposition de la Repu
blique du Congo par les Nations Unies. Le gouvernement
central invite les gouvernements provinciaux, les assemblees
provinciales et les differents groupes politiques a faire
parvenir, pour la fin du mois d'aoi'lt au plus tard, leurs
vues sur les dispositions qu'ils souhaiteraient voir reprises
dans cet avant-projet de constitution a l'adresse suivante:
cabinet du Premier Ministre, Commission constitutionnelle
gouvernementale.»

AnnexeVIll

LETTRE, EN DATE DU 18 SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE A
M. TSHOMBE PAR LE REPRESENTANT DE L'ONUC AELISABETH
VILLE

Comme suite a ma note verbale du 24 aoi'lt 1962 [annexe
VII], j'ai l'honneur de vous informer que les experts interna-,
tionaux charges d'elaborer une constitution federale pour
le Congo seraient heureux de recevoir vos propositions sur la
question, par ecrit, le 25 septembre 1962 au plus tard, a
I'adresse suivante: Cabinet du Premier Ministre, Commission
constitutionnelIe gouvemementale, Leopoldville/Kalina,

Annexe IX

LETTRE, EN DATE DU 24. SEPTEMBRE 1962, ADRESSEE PAR

M.TsHoMBE AU REPRESENTANT DE L'ONUC A ELISABETHVILLE

Suite a votre lettre du 18 septembre 1962 [annexe VIII],
j'ai l'honneur de vous envoyer ci-joint une note intitulee
«Quelques premieres remarques sur I'elaboraticn d'un
proiet de constitution federale» que je vous prie de bien
vouloir faire parvenir aux experts internationaux charges
d'elaborer une constitution federale pour le Congo.

Note. - Quelques premieres remarques sur l'elaboration d'un
projet de constitution federale

1. Le seul federalisme qui puisse convenir au Congo est
celui d'une federation pleinement decentralisee,

2. La Commission constitutionnelle gouvemementale creee
en decembre 1961 a Leopoldville avait decide de rediger
quatre avant-proiets de constitution:
A. Unitaire;
B. Federale avec denominations «provincess ;
C. Federale avec denominations «Etats federess ;
D. Confederale,
Seuls les projets B et C ont vu le jour. Ils sont d'ailIeurs
identiques, sauf dans les denominations correspondantes,
Ils ont aussi un caractere centraliste tres accuse, malgre
qu'ils aient ete qualifies de sfederal».

La declaration de M. Adoula, le 28 iuillet, a clairement
proclame la decision de doter le Congo d'une constitution
federale prevoyant la creation d'Etats autonomes unis entre
eux par des liens juridiques de caractere federal.

Le Plan de reconciliation nationale parle tres clairement
aussi d'Etats federes et de gouvernement des Etats,

La denomination d'Etat federe est consideree comme une
chose acquise, avec toutes ses consequences.

Cette question terminologique a une importance psycho
logique que la declaration du 28 juilIet et le Plan des Nations
Unies ont implicitement reconnue par les denominations
choisies.

A la denomination d'Etat federe doh correspondre dans
la constitution federale celIe de «chef d'Etat federe~ sans
autre specification, laissant a chaque Etat federe le soin de
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settlement of its own terminology with its own organization.

3. The Plan of National Reconciliation has listed the
powers to be vested in the federal authority in the constitu
tional organization which is to be determined.

These powers are the only ones which may be vested in the
federal authority. The addition of any other power in any
form whatever would conflict with the Plan of National
Reconciliation and exceed the accepted limits of the federal
powers. Consequently there can be no question of either
(c) adding to the exclusive powers listed in the Plan; or
Cb) of creating for the benefit of the federal authority any
additional form of power different from the exclusive powers
listed in the Plan, especially the form called concurrent
powers.

According to the principles of the Plan, all powers other
than those expressly enumerated in the Plan belong by right
to the federated States.

4. The powers assigned to the federal authority by the
Plan of National Reconciliation should be exercised in
a manner appropriate to African realities and to the essence
of a fully decentralized federalism. For this purpose it is
necessary to set up institutions which will exercise the powers
of the federal authority in such a way that their operation
will be genuinely based on the association of the federated
States.

Specific proposals to this end can be made for each of the
powers of the federal authority.

5. Such proposals cannot be made until prior conversations
with the international experts have led to agreement on the
general structure of the federal institutions. According to the
structure so determined, specific proposals can be made
concerning the manner in which authority will be organized,
and how it will operate in the use 0 f the federal powers.

Annex X

LETTER DATED 1 OCTOBER 1962 FROM MR. KIMBA ADDRESSED
TO MEMBERS OF TIIE CONSULAR CORPS AT ELISABETHVILLE

The Press has just announced that the international
constitutional experts have completed their work and on
27 September 1962 delivered to the Prime Minister, Mr.
Adoula, the preliminary draft federal constitution prepared
at his request and in accordance with his instructions.

We shall, of course, give unbiased consideration to the
text that is presented. We have, however, very definite
reservations about a draft prepared, contrary to our sugges
tions, without our being given any information as the work
proceeded - so that we were unable to make any pertinent
comments - and without any attempt being made at consul
tation or agreement.

Since the experts presented their preliminary draft to the
Prime Minister on 27 September, they could not have given
any consideration to the written comments which the Prime
Minister had called for in various communiques. The com
ments were to be submitted by 25 September, and therefore
the experts could not have seen them when they planned and
prepared their draft. This procedure was nothing but a pre
tence at consultation.

At the last moment we have been informed that this preli
minary draft has already been introduced in the Chamber of
Representatives by the Government of Mr. Adoula.

determiner sa propre terminologie avec sa propre organi
sation.

3. Le Plan de reconciliation nationale a enumere les
competences qui seraient attribuees au pouvoir federal dans
l'organisation constitutionnelle a definir.

Seules ces competences peuvent etre attribuees au pouvoir
federal. Toute addition de competence, sous quelque forme
que ce soit, serait en contradiction avec le Plan de reconci
liation nationale et sortirait du domaine des competences
federales telles qu'elles ont ete acceptees, Il en resulte qu'il
ne peut etre question: a) ni d'ajouter aux competences
exclusives enumerees au Plan; b) ni de creer au profit du
pouvoir federal une forme supplementaire de competence
differente des competences exclusives enumerees au Plan,
notamment sous la forme de competences dites concurrentes.

En vertu des principes du Plan, toute competence autre
que celles qui sont expressement enumerees au Plan appartient
de droit aux Etats federes,

4. Les competences attribuees au pouvoir federal par le
Plan de reconciliation nationale doivent etre exercees d'une
maniere appropriee aux realites africaines et a l' esprit d'un
federalisme pleinement decentralise. Pour cela il faut cons
truire les institutions qui exerceront les competences du
pouvoir federal de maniere a appuyer reellement leur fonetion
nement sur l'association des Etats federes,

Des propositions specifiques peuvent etre faites a cet
egard dans chacun des divers domaines de la competence du
pouvoir federal.

5. Il n'est pas possible de faire de semblables propositions
sans conversations prealables avec les experts internationaux
de maniere a etablir un accord sur l'orientation generale des
institutions federales, D'apres l'orientation ainsi determinee,
il deviendra possible de faire des propositions specifiques
relatives aux modalites d'organisation du pouvoir et de son
exercice dans les domaines de competence federale,

Annexe X

LETTRE, EN DATE DU I"r OCTOBRE 1962, ADRESSEE PAR M. KIM
BA AUX MEMBRES DU CORPS CONSULAIRE A ELISABETHVILLE

La presse vient d'annoncer que les experts constitutionnels
internationaux ont termine leur travail et remis au Premier
Ministre, M. Adoula, le 27 septembre 1962 l'avant-projet
de constitution federale elabore a sa demande et selon ses
directives.

Certes, nous examinerons sans prevention le texte qui
sera presente ; nous faisons toutefois les plus expresses re
serves sur un projet prepare, contrairement a nos suggestions,
sans nous donner aucune information au fur et a mesure de
l'avancement des travaux - ne nous permettant de faire, par
consequent, aucune observation pertinente - et sans qu'il
y ait eu ni consultation ni accord.

Les experts, en remettant leur avant-projet au Premier
Ministre le 27 septembre, n'ont pu tenir compte en aucune
facon des observations ecrites auxquelles le Premier Mini.stre
a fait appel par divers communiques. Ces observations
devaient etre deposees pour le 25 septembre. Les experts
n'ont done pu en avoir connaissance pour concevoir et pour
rediger leur projet, Et cette procedure n'a ete qu'un simulacre
de consultation.

En derniere minute, nous apprenons que cet avant-projet
serait deja depose par le gouvernement de M. Adoulasur
le bureau de la Chambre des representants.
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SYNOPSIS

Part I. General provisions

Territory and Sovereignty of the Federal

Annex XI

PRELIMINARY DRAFT FEDERAL CONSTITUTION OF THE REpUBLIC
OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) PREPARED BY THE GROUP

OF EXPERTS IN CONSTITUTIONAL LAW

Section 1. The
Republic.

Section 2. Citizenship.
Section 3. Treaties and International Agreements.

Part II. Fundamental rights

Part Ill. The distribution of legislative powers between the
Federal Republic and the provinces

Part IV. Federal institutions
Section 1. The President of the Federal Republic.
Section 2. The Federal Government.
Section 3. The Federal Parliament:

(a) Composition and operation;
(b) Legislative powers;
(c) Special provisions.

Section 4. The Conference of the Provincial Governors.

Part V. Provincial institutions
Section 1. General principles.
Section 2. The Provincial Government.
Section 3. The Provincial Assembly.

Part VI. The Constitutional Court

Part VII. The judiciary
Section 1. Courts: general provisions.
Section 2. Courts: composition and jurisdiction of Courts.
Section 3. Terms and conditions of judicial service.

Part VIII. The Economic and Social Council
Part IX. Publicfinance

Part X. Public service
Part XI. The police

Part XII. The armedforces
Part XIII. Amendment of the Constitution

Part XIV. Transitional provisions

PART 1. GENERAL PROVISIONS

SECTION 1 0 - THE TERRITORY AND SOVEREIGNTY OF THE
FEDERAL REpUBLIC

Article 1
The Federal Republic of the Congo is a sovereign demo-

cratic and social federal State.
The emblem of the Federal Republic is: ........•.....
Its national anthem is: .•..•........................•
Its motto is: Unite, Travail, Paix et Liberte (Unity, Work,

Peace and Freedom).

Article 2
The territorial integrity of the Republic shall be inviolable.

It is the duty of all the authorities of the Federal Republic
and the Provinces to safeguard the territorial integrity of the
Federal Republic.
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Annexe XI

AVANT-PROJET DE CONSTITUTION FEDERALE DE LA REpUBLIQUE
DU CONGO (LEOPOLDVILLE) RimIGE PAR LE GROUPE DE JURIS

CONSULTES CONSTITUTIONNELS

SOMMAIRE

Titre premier. Dispositions generales

Section 1. Du territoire et de la souverainete de la Re
publique federale,

Section 2. De la nationalite,
Section 3. Des traites et accords internationaux,

Titre II. Des droitsfondamentaux

Titre 111. De la repartition des competences legislatives
entre la Republiquejederale et les provinces

Titre IV. Des institutionsfederales
Section 1. Du President de la Republique federale.
Section 2. Du Gouvernement federal.
Section 3. Du Parlement federal:

a) Composition et fonctionnement;
b) De l'elaboration des lois;
c) Dispositions particulieres,

Section 4. De la Conference des gouverneurs des provinces.

Titre V. Des institutionsprovinciales
Section 1. Principes generaux,
Section 2. Du Gouvemement provincial.
Section 3. De l'Assemblee provinciale,

Titre VI. De la Cour constitutionnelle

Titre VII. De l'autorite judiciaire

Section 1. Dispositions generales.
Section 2. De la composition et de la competence des cours

et des tribunaux.
Section 3. Du statut de la magistrature.

Titre VIII. Du Conseil economique et social
Titre IX. Des finances publiques
Titre X. De la fonction publique

Titre XI. De la police
Titre XII. Desforces armies

Titre XIII. De la revision de la Constitution
Titre XIV. Dispositions transitoires

TITRE PREMIER. - DISPOSITIONS GENERALES

SECTION 1. - DU TERRITOIRE ET DE LA SOUVERAINETE DE
LA REpUBLIQUE FfDERALE

Article premier
La Republique federale du Congo est un Etat federal

souverain, democratique et social.
L'embleme de la Republique federale est: ............•
Son hymne national est: ......•.........•........•.•
Sa devise est: Unite, Travail, Paix et Liberte.

Article 2
L'Integrite du territoire de la Republique federale est

inviolable.
Toutes les autorites de la Republique federale et des pro

vinces ont le devoir de sauvegarder I'integrite du territoire
de la Republique federale.



Article 3
There shall be no State religion in the Federal Republic.

Article 4
All power emanates from the nation, which shall exercise

it through its representatives.

Article 5
The Federal Republic of the Congo shall comprise the

~ederal District of Leopoldville and the following pro-
vmces: ........•.............................•.......

The boundaries of the provinces and the Federal District
shall be those defined in the annex to this Constitution.

New provinces may be admitted by the Federal Parlia
ment into the Federal Republic, but no new province shall
be formed by dismembering any province, nor shall any
province be formed by the union of two or more provinces
or pans of provinces without the consent of the provincial
Assemblies concerned, as well as of the Federal Parliament.

Article 6
The provinces shall enjoy such autonomy as is permitted

within the framework of this Constitution.
The Federal District of Leopoldville shall be responsible

exclusively to the Federal authority. It shall be subject to
special regulations.

SECflON 2 0 - CITIZENSHIP

Article 7
Every person shall be a citizen of the Republic of the

Congo:
1. Who, on the coming into operation of this Constitution

is domiciled in any pan of the Republic and who, or one of
whose parents, was born therein or

2. Who has been ordinarily resident therein for not less
than seven years immediately before this Constitution comes
into force.

A person of non-African descent shall not, however, be
obliged to assume Congolese citizenship.

Article 8
Any person who or either of whose parents or any of whose

grandparents was born in the Republic and who is ordinarily
resident outside the Republic shall be deemed to be a citizen
of the Republic if he has been so registered by the diplomatic
or consular representative of the Republic or of the former
Belgian Congo in the country of his residence.

Article 9
There shall be only one citizenship of the Republic of the

Congo, and notwithstanding anything contained in articles
7 and 8, its acquisition and loss shall be governed by Federal
law.

Article 10
Any person who has voluntarily acquired the citizenship

of another State shall lose Congolese citizenship. Any person
who, being 21 years of age, has both Congolese citizenship
and the citizenship of another State, shall lose his Congolese
citizenship unless he has formally renounced his foreign citi
zenship in the manner prescribed by Federal law.

SECTION 3 - TREATIES AND INTERNATIONAL
AGREEMENTS

Article 11
The President of the Federal Republic shall ratify treaties

and other international agreements on behalf of the Federal
Republic.

Article 3
Dans la Republique federale, il n'y a pas de religion d'Etat,

Article 4
Tout pouvoir emane de la nation qui l'exerce par ses

representants.

Article 5
La Republique du Congo se compose du district federal

de Leopoldville et des provinces enumerees ci-apres: .....

Les limites des provinces et du district federal sont celles
fixees dans l'annexe a la presente Constitution.

Le Parlement federal peut admettre de nouvelles provinces
dans la Republique federale. Toutefois, il ne peut etre forme
de province nouvelle par le demembrement d'une province
ni par l'union de deux ou plusieurs provinces oil parties de
provinces sans l'assentiment des assemblees provinciales
interessees et du Parlement federal.

Article 6
Les provinces iouissent de l'autonomie que permet la

presente Constitution.
Le district federal de Leopoldville releve exclusivement

du pouvoir federal. 11 est regi par un statut special.

SECTION 2. - DE LA NATIONALITE

Article 7
Est Congolais:
1. Quiconque, a la date d'entree en vigueur de la presente

Constitution, est domicilie en un lieu quelconque du territoire
de la Republique federate et est ne dans ledit territoire ou dont
le pere ou la mere est ne en territoire congolais;

2. Quiconque, a la date d'entree en vigueur de la presente
Constitution, a sa residence habituelle depuis sept ans au
moins dans le territoire de la Republique federale.

Toutefois, une personne d'ascendance non africaine ne
peut etre tenue d'accepter la nationalite congolaise.

Article 8
Quiconque est ne sur le territoire de la Republique federale

ou est issu d'un pere ou d'une mere ou d'un grand-pere ou
d'une grand-mere ne sur le territoire de la Republique et
a sa residence habituelle en dehors du territoire de la Re
publique est repute ressortissant congolais s'il est immatricule
comme tel aupres du representant diplomatique ou consulaire
de la Republique ou de l'ancien Congo belge dans le pays
oil il reside.

Article 9
11 n'y a qu'une seule nationalite de la Republique du

Congo. L'acquisition et la perte de cette nationalite sont
regies par la legislation federale qui peut deroger aux dispo
sitions des articles 7 et 8 ci-dessus.

Article 10
Quiconque a volontairement acquis la nationalite d'un

autre Etat perd la nationalite congolaise. Toute personne qui,
a l'iige de 21 ans, possede a la fois la nationalite congolaise et
celle d'un autre Etat perd la nationalite congolaise a moins
qu'elle n'ait, dans les formes prescrites par la loi federale,
declare renoncer a la nationalite de l'Etat etranger,

SECTION 3. - DES TRAITES ET ACCORDS
INTERNATIONAUX

Article 11
Le President de la Republique federale ratifie les traites

et les accords internationaux au nom de la Republique
federale.

54



Commercial treaties, treaties and agreements of a political

nature, treaties relating to international organizations or to

the se~tlement ~f international disputes, or those involving

financIa~ commItments, altering legislative provisions or

concerning the status of persons shall not be ratified unless
approved by a Federal law.

Treaties or other international agreements involving partial

abandonmenr of sovereignty or affecting the exclusive leg

islative powers of the provinces shall not be ratified unless

approved by the votes of a majority of all the members of

each chamber and by the votes of at least two-thirds of the

members present and voting.

Article 12

Whenever a treaty or other international agreement affects

the special interests of any of the provinces, the Government

of the province concerned shall be consulted before its
conclusion.

Article 13

In case of any doubts as to the constitutionality of a treaty

or other international agreement the President of the Federal

Republic, the Federal Government, any provincial govern

ment or at least one-fourth of the total membership of either

chamber of the Parliament may, before ratification, request

that the question be referred to the Constitutional Court,

whose decision shall be binding.

PART n. FUNDAMENTAL RIGmS

Article 14

In the present part, the terms "Constitution" and "laws"

shall be construed as designating the Constitution and laws

of the Federal Republic and of the provinces.

Article 15

The rights enunciated in this Constitution are binding on

the legislatures, executive and judiciary both of the Federal

Republic and the provinces. Public authorities may not take

any action in conflict with the principles enunciated in this

part.

Article. 16

All persons are equal before the law and are entitled to

equal protection of the laws.

Article 17

There shall be equality of opportunity for all citizens in

matters relating to education and to employment or ap

pointment to any public office within the Federal Republic.

No citizen shall on grounds of religion, race, tribe, sex,

descent, place of birth, residence or any of them be discri

minated against by law or by executive action.

Article 18

Every person shall have the right to respect and protection

of his life and the inviolability of his person.
No person may be subjected to torture, nor to inhuman

or degrading treatment or penalties.
No person shall be put to death except in execution of

a capital sentence pronounced by a competent court.

Death resulting from recourse to force made absolutely

necessary shall not be construed as a violation of this article

if brought about:
(a) In legitimate self-defence or the defence of others

or for the defence of property;

Les traites de commerce, les traites ou accords interna

t~onau:, de na~re politique, les traites relatifs aux organisa

nons internationales et au reglement des conflits interna

tion~ux, ceux qui engagent les finances publiques, ceux qui

modIfient. de~ ~~SPosItlOns de nature legislative, ceux qui

sont relatifs a 1etat des personnes ne peuvent etre ratifies
qu'en vertu d'une loi federale,

Les traites ou autres accords internationaux qui comportent

abandon partiel de souverainete ou portent atteinte aux

competences legislatives exclusives des provinces ne peuvent

etre ratifies que s'ils ont ete approuves par chacune des

chambres du Parlement federal it la majorite des deux tiers

au moins des membres presents et votants, sans que cette

maiorite puis se etre inferieure it la maiorite absolue de tous

les membres qui composent la Chambre,

Article 12

Lorsqu'un traite ou un autre accord international affecte

les interets speciaux d'une province, le gouvernement de la

province interessee est consulte avant qu'il ne soit conclu.

Article 13

S'il y a doute sur la constitutionnalite d'un traite ou d'un

autre accord international, le President de la Republique

federale, le Gouvernement federal, un gouvernement pro

vincial ou un quart au moins de tous les membres qui corn

posent l'une ou l'autre chambre du Parlement peuvent,

avant la ratification, demander que la question soit soumise

it la Cour constitutionnelle dont la decision est obligatoire,

TITRE n. - DES DROITS FONDAMENTAUX

Article 14

Dans le present titre, les termes «constitution» et «lob>

designent la Constitution et les lois de la Republique federale

et des provinces.

Article 15

Le respect des droits consacres dans la presente constitu

tion s'impose aux pouvoirs legislatif, executif et judiciaire

de la Republique federale et des provinces. Les autorites

publiques ne peuvent prendre aucune mesure incompatible

avec les principes enonces dans le present titre.

Article 16

Tous sont egaux devant la loi et ont droit it une egale

protection des lois,

Article 17

Tous les Congolais jouissent de possibilites egales en

matiere d'education, d'emploi et d'acces aux fonctions pU7

bliques de la Republique federale,
Aucun Congolais ne peut faire l'objet d'une mesure discri

minatoire, qu'elle resulte d'une loi ou d'un acte du pouvoir

executif, en raison de sa religion, de sa race, de son apparte

nance tribale, de son sexe, de son ascendance, de son lieu

de naissance ou de sa residence.

Article 18

Toute personne a droit au respect et it la protection de sa

vie et de I'inviolabilite de sa personne.
Nul ne peut etre soumis it la torture ni it des peines ou

traitements inhumains ou degradants,
Nul ne peut etre mis it mort si ce n'est en execution d'une

sentence capitale prononcee par une juridiction competente,

11 n'y a pas violation des dispositions du present article

si la mort est la consequence d'un emploi absolument ne

cessaire de la force dans les cas suivants: .

a) Legitime defense ou defense d'autrui ou de biens;
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. (b) ~or the suppression by legitimate means of a riot or
msurrecuon;

( c) In order to effect a lawful arrest or to prevent the
escape of a person lawfully detained;

(d) As a result of a lawful act of war.

Article 19

No person shall be held in slavery or servitude or any
analogous condition.

Article 20

No person shall be compelled to perform forced or obliga
tory labour except;

(a). Labour normally required from a person subject to

detent.lOn.under the conditions stipulated in article 21 of this
Constirution ;

(b) Service required in the event of crises or calamities

threatening the life or welfare of the community;

(c) Work or service that is part of the civil or military

obligations imposed on citizens under the law.

Article 21

No person shall be deprived of his liberty except in the

following cases and in accordance with legal procedure:

(a) If he is regularly detained after conviction by a com
petent court;

(b) If he is under arrest or regular detention, either for

infringement of a court order made in conformity with the

law, or in order to guarantee the execution of an obligation
prescribed by law;

(c) If he has been arrested and detained with a view to

being brought before the competent judicial authority, when

there is plausible reason to believe that he has committed

an offence or when there are reasonable grounds to believe

.that it is necessary to prevent him from committing an

offence or from fleeing after its accomplishment;

(d) In the case of the regular detention of a minor for

the purpose of supervising his education, or his regular

detention for the purpose of bringing him before the compe

tent authority;

(e) In the case of regular detention of a person likely to

spread an infectious disease, a lunatic, an alcoholic, a drug

addict or a vagrant;

(f) In the case of the arrest or regular detention of

a person in order to prevent his irregular entry into the ter

ritory, or of a person against whom a deportation or extra

dition order has been issued.

Article 22

Every arrested person must be informed in the shortest

possible time and in a language that he understands of the

reasons for his arrest and of any accusation made against

him.
Every person arrested or detained under the conditions

stipulated in article 21 (c) must be brought as soon as reason

ably practicable before a judge or other magistrate empowered

by law to exercise judicial functions and, where he is not

brought before a judge or other magistrate within twenty-four

hours of his arrest or of the commencement of his detention,

the burden of justifying the delay shall rest upon the person

in whose custody he has been.

. Where any person is brought before a judge or a magistrate

in pursuance of the second paragraph of this article, he shall

not thereafter be further held in custody save upon the order

of the court or the magistrate.
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b) Repression par des moyens legitimes d'une emeute ou
d'une insurrection;

c) Arrestation conformement it la loi ou mise en echec

d'.une tentative d'evasion d'une personne legitimemenr
detenue;

d) Acte legitime de guerre.

Article 19

Nul ne peut etre tenu en esclavage ou en servitude ni dans
une condition analogue.

Article 20

Nul ne peut etre astreint it un travail force ou obligatoire
sauf s'il s'agit:

a) D'un travail normalemenr requis d'une personne de

tenue dans les conditions prevues it l'article 21 de la presente
Constitution;

b) D'un service requis en cas de crise ou de calamite

menacant la vie ou le bien-etre de la communaute ;

c) D'un travail ou d'un service faisant partie des obli

gations civiles ou militaires imposees aux Congolais en vertu
de la loi. .

Article 21

Nul ne peut etre prive de la liberte sauf dans les cas suivants
et selon les voies legales:

a) S'il est regulierement detenu apres condamnation par
un tribunal competent;

b) S'il a fait l'objet d'un'e arrestation ou d'une detention

reguliere, soit pour infraction it une ordonnance rendue par

un tribunal conformement it la loi, soit en vue de garantir

l'execution d'une obligation prescrite par la loi;

c) S'il a ete arrete et s'il est detenu pour etre traduit

devant l'autorite judiciaire competente parce qu'il y a des

raisons plausibles de croire qu'il a commis une infraction 01.1'

encore s'il y a des motifs raisonnables de croire necessaire

de l'empecher de commettre une infraction ou de prendre

la fuite apres qu'il en a commis une;

d) S'il est mineur regulierement detenu pour assurer

la surveillance de son education ou pour etre traduit devant

l'autorite competente;

e) S'il est regulierement detenu parce qu'il est susceptible

de propager une maladie contagieuse ou parce qu'il est

aliene, alcoolique, toxicomane ou vagabond;

f) S'il a ete arrete et s'il est regulierement detenu pour

qu'il ne puisse penetrer illegalement sur le territoire national

ou si une decision d'expulsion ou d'extradition a ete prise

contre lui,

Article 22

Toute personne arretee doit etre informee dans le plus

bref delai possible et dans une langue qu'elle comprend des

motifs de son arrestation et de toute accusation portee contre

elle.
Toute personne arretee ou detenue conformement it

l'article 21, alinea c, doit etre traduite aussitot que possible

devant un juge ou un autre magistrat habilite par la loi it

exercer des fonctions judiciaires. Si elle ne l'est pas dans les

24 heures qui suivent son arrestation, il incombe it celui qui

a eu I'interesse sous sa garde de justifier le retard.

Lorsqu'une personne a ete traduite devant un [uge

ou un magistrat en application de l'alinea ci-dessus, elle ne

peut etre maintenue en detention qu'en vertu d'un mandat

du tribunal ou du magistrat,



The judge or magistrate before whom such person is
brought may either direct his detention according to provisions
of the law or order his release. The release of such person
may be made subject to payment of bail so as to ensure his
appearance in court.

Every person deprived of his liberty by arrest or detention
shall have the right to bring the matter before a court so that
it may in a short space of time determine the lawfulness of
~s detention and order his liberation if such detention is
illegal.

Article 23

Every person who is the victim of arrest or detention under
conditions contrary to the provisions of articles 21 and 22 shall
have the right to redress or compensation.

Article 24

Every person shall have the right to a fair trial of his case
in a reasonable space of time before an independent and
impartial tribunal, which shall come to a decision by means
of a reasoned judgement given at a public hearing either on
his rights and obligations or on the cogency of any criminal
accusation made against him.

Every accused person shall have the right in particular:
(a) To be informed in the shortest possible time, in

a language that he understands and in a clear manner, of
~e nature and ground of the accusation brought against
him;

(b) To be given the necessary time and facilities to
prepare his defence;

(c) To make his defence in person or to have the assistance
of defence eounsel of his own choice;

(d) To cross-examine prosecution witnesses or have them
cross-examined and to have defence witnesses summoned
and cross-examined under the same conditions as prosecution
witnesses;

(e) To be given the free assistance of an interpreter if
he does not understand or speak the language used at the
hearing.

All court hearings shall be in public unless considerations
of public morals or public order require a hearing in camera,
in which case the court shall issue an order in writing setting
out the reasons for hearing in camera.

Article 25

No person may be prosecuted except in the cases provided
for by law and in the form prescribed by law.

No person may be prosecuted for an act or omission that
did not constitute an offence both at the time of its commis
sion or omission and at the time of prosecution.

No person may be sentenced for any act or omission that
did not constitute an offence both at the time of its commission
or omission and at the time of sentence.

No penalty may be inflicted that is greater than that ap
plicable at the time the offence was committed.

If the law in force imposes a lesser penalty than the law
which was in force at the time when the offence was com
mitted, such lesser penalty must be imposed.

Article 26

Every person accused of an offence shall be presumed
innocent until his guilt has been established by a final
judgement.

No penalty may be prescribed or administered except
by virtue of a law.

. I.:e juge. ou le magistrat devant lequel une personne est
ainsi tradwte peut ordonner soit sa detention conformernent;
aux dispositions de la Ioi, soit sa mise en liberte, La mise en
[iberte peut etre subordonnee au versement d'un cautionne
ment, destine a assurer la comparution de l'interesse devant
le tribunal.

Toute personne privee de sa liberte par arrestation 00.

de~entiona le droit d'introduire un recours devant un tribunal
qUIstatue abref delai sur la legalite de la detention et ordonne
la liberation si elle est illegale,

Article 23

Toute personne victime d'une arrestation ou d'une de
tention dans des conditions contraires aux dispositions des
articles 21 et 22 a droit a la reparation du prejudice qui lui
a ete cause ou a une indemnite

Article 24

- Toute personne a droit a ce que sa cause soit entendue
equitablement et dans un delai raisonnable par un tribunal
independant et impartial qui se prononce par un jugement
motive, rendu en audience publique, soit sur ses droits et
obligations, soit sur le bien-fonde de route accusation penale
portee contre elle,

Tout inculpe a notamment les droits suivants:
a) Le droit d'etre informe dans le plus bref delai possiblel

d'une maniere claire et dans une langue qu'il comprend, de la
nature et du motif de l'accusation portee contre lui;

b) Le droit de disposer du temps et des moyens necessaires
a la preparation de sa defense;

c) Le droit de se defendre lui-meme ou de se faire assister
d'un defenseur de son choix;

d) Le droit d'interroger ou de faire interroger les temoins
de l'accusation et d'obtenir que 1es temoins de la defense
soient cites et interreges dans les memes conditions que leg.
temoins de l'accusation;

e) Le droit d'obtenir l'assistance gratuite d'un interprete
s'il ne comprend pas ou ne parle pas la langue employee a
I'audience,

Les debars des tribunaux sont touiours publics sauf si Ies
bonnes meeurs ou l'ordre public exigent qu'ils aient lieu a
huis clos, auquel cas le tribunal ordonne le huis clos par un
jugement ecrit et motive.

Article 25

Nul ne peut etre poursuivi si ce n'est dans les cas prevus
par la loi et dans la forme qu'elle prescrit.

Nul ne peut etre poursuivi pour une action ou une omission
qui ne constitue pas une infraction a la fois au moment oil
elle a ete commise et au moment des poursuites.

Nul ne peut etre condamne pour une action ou une omis
sion qui ne constitue pas une infraction a la fois au moment
oil elle a ete commise et au moment de la condamnation.

Il ne peut etre inflige de peine plus forte que celle appli
cable au moment oil l'infraction a ete commise.

Si la loi en vigueur punit une infraction d'une peine
moindre que celle que prevoyait la loi qui etait en vigueur
au moment oil l'infraction a ete commise, c'est la peine la
plus .legere qui est appliquee,

Article 26

Toute personne accusee d'une infraction est presumee
innocente iusqu'a ce que sa culpabilite ait ete etablie par un
jugement definitif,

Nulle peine ne peut etre prononcee ou appliquee si ce n'est
en vertu d'une Ioi,
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The right of appeal shall be guaranteed to every one in
accordance with the law.

Article 27

Every person shall have the right to freedom of thought
conscience and religion. '

A person who has attained the age of discretion or majority
shall have the freedom to change his religion or belief.

Every person shall have the right to practise his religion
or belief individually or collectively, in public or in private,
by worship, teaching, practices and observances so long as
they do not contravene any rules prescribed by law as neces
sary for public security, the protection of public order,
health or morals, or the protection of the rights and freedoms
of others.

Article 28

Every person shall have the right to freedom of expression.
This right shall include freedom to express his opinions and
feelings in particular by word of mouth, in writing, and by
pictorial means.

Freedom of expression shall not be subject to any other
limitations than those prescribed by law as necessary for
purposes of national security, public safety, the defence of
-order and the prevention of offences, the protection of
health and morals, the protection of the reputation and rights
of others and also to prevent the disclosure of confidential
information or to guarantee the authority and impartiality
-of the judiciary.

Article 29

Every person shall have the right to freedom of assembly
and association, that is to say the right, with other persons, to
form and belong to trade unions or other associations for
the protection of his interests, political, social, religious or
-otherwise.

Such rights, however, shall not be inconsistent with or in
contravention of any law which is normally necessary in

.a democratic society:
(a) In the interests of defence, public safety, public

order, public morality or public health;
(b) For the purpose of protecting the rights or freedoms

of other persons.
The present article does not preclude the imposition of

lawful restrictions on members of the armed forces, gendar
merie or public administrations in the exercise of these
freedoms.

Article 30

Every person shall have the right to inviolability of his
domicile. No public authority may interfere with the exercise
of this right except in cases clearly defined by law.

Article 31

No Congolese citizen shall be deported from the territory
of the Federal Republic.

Article 32

Every citizen of the Republic shall have the right freely to
leave and to return to the territory of the Federal Republic.

No restriction may be imposed on the exercise of this
right except under the law and then only in so far as restriction
'Of personal liberty is permitted under this Constitution.

Article 33

Every citizen shall have the right to move his domicile
and settle freely throughout the entire extent of the territory
'Of the Federal Republic.

No restriction may be imposed on the exercise of this
right except under the law and then only where it is necessary

Le droit de former un recours contre -Ie iugement rendu
est garanti a tous conformement a la loi.

Article 27

Toute personne a droit ala liberte de pensee, de conscience
et de religion.

Toute personne qui a atteint l'age de raison ou qui est
majeure a le droit de changer de religion ou de conviction.

Toute personne a le droit de manifester sa religion ou sa
conviction seule ou en commun, tant en public qu'en prive,
par le culte, l' enseignement, les pratiques et l'accomplissement
de rites, a condition de ne pas enfreindre les regles prescrites
par la loi qui sont necessaires a la surete publique ou a la
protection de l'ordre public, de la sante' ou des bonnes
meeurs ou a celle des droits et Iibertes d'autrui.

Article 28

Toute personne a droit a la liberte d'expression. Ce droit
implique la liberte d'exprimer ses opinions et ses sentiments
notarnment par la parole, l'ecrit et l'image.

La liberte d'expression ne peut etre soumise a d'autres
restrictions que celles que la loi declare necessaires pour
assurer la surete nationale, la securite publique, la defense
de l'ordre et la pcevention des infractions, la protection de la
sante et des bonnes rnceurs et la protection de la reputation
et des droits d'autrui ainsi que pour ernpecher la divulgation
de renseignements confidentiels ou pour garantir I'autorite
et I'impartialite du pouvoir judiciaire.

Article 29

Toute personne jouit de la liberte de reunion et d'asso
ciation. Elle a le droit de fonder avec d'autres des syndicats
ou autres associations, ou de s'y affilier, pour la defense de
ses interets politiques, sociaux, religieux et autres.

Toutefois, ces droits ne peuvent etre exerces d'une maniere
qui soit incompatible ou en contradiction avec une loi nor
malement necessaire en societe democratique:

a) Pour assurer la defense nationale, la securite ou l'ordre
public, la morale ou la sante publique;

b) Pour proteger les droits et les Iibertes d'autrui.

Le present article n'interdit pas d'imposer des restrictions
legitimes a l'exercice de ces Iibertes par les membres des
forces armees, de la gendarmerie ou des administrations
publiques.

Article 30
Toute personne a droit a I'inviolabilite de son domicile.

Les autorites publiques ne peuvent porter atteinte a ce droit
que dans les cas nettement definis par la loi.

Article 31
Aucun Congolais ne peut etre expulse du territoire de la

Republique federale,

Article 32
Tous les Congolais ont le droit de quitter librement le

territoire de la Republique federale et d'y revenir,
L'exercice de cc droit ne peut etre limite que par une loi

et seulement dans la mesure ou la presente Constitution
autorise une restriction des libertes individuelles.

Article 33

Tout Congolais a le droit de changer de domi~il~ et de se
fixer librement en un lieu quelconque du terntoire de la
Republique federale. .

L'exercice de ce droit ne peut etre limite que par une 101
et seulement dans l'interet de l'ordre public ou lorsque
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to combat the danger of an epidemic or in the interest of law
and order to prevent the commission' of crime.

Article 34
Every person shall have the right to secrecy of his cor

respondence and all other forms of communiciation.
The public authority may not interfere with exercise of

this right except in cases clearly defined by law.

Article 35
Property rights, whether acquired under customary or

civil law, shall be guaranteed.
No person may be deprived of his property, movable or

immovable, justly acquired in any part of the territory of the
Federal Republic, except in the public interest and under "3
Federal or a provincial law providing for the payment of
equitable compensation and the right for any person claiming
such compensation to have in case of dispute access to the
courts of law for the determination of his rights and. the
amount of compensation.

The property of certain private enterprises that are of
pre-eminently national interest may be transferred by Federal

, law to the Federal Republic, a province or other public
collectivity, In respect of any enterprise that may be thus
expropriated the law shall provide for the payment of equitable
compensation to the owners.

Article 36,
No restriction shall be placed on research and teaching of

art and science, so long as due regard is had to public order
and public morals.

Article 37
There shall be freedom of trade throughout the territory

of the Federal Republic.

Article 38
The national educational system shall be open to all

without distinction of race, place of origin, religion, political
or philosophical opinion, and it may organize courses of
religious instruction for pupils whose parents so require it.

No person attending any place of education shall be
required to receive any religious instruction or to participate
in any religious ceremony or observance other than his own.

PART Ill. THE DISTRIBUTION OF LEGISLATIVE POWERS BETWEEN
THE FEDERAL REPUBLIC AND THE PROVINCES

Article 39
The distribution of powers between the Federal Republic

and the provinces is fixed by this Constitution.

Matters shall be within the exclusive competence of the
Federal Republic, the concurrent competence of the Federal
Republic and the provinces, or the exclusive competence of
the provinces.

Article 40

Subject to the provisions of this Constitution, the following
matters shall be within the exclusive competence of the Federal
Republic:

1. Foreign affairs, including diplomatic relations, foreign
trade regulations, international technical and financial
assistance;

2. Citizenship, status and control of aliens;
3. Extradition, immigration, emigration and issue of

passports and visas;

l'exigent la lutte contre les risques d'epidemie ou la pre
vention d'infractions penales,

Article 34
Toute personne a droit au secret de sa correspondance

et de toutes autres formes de communication.
Les autorites publiques ne peuvent porter atteinte a ce

droit que dans les cas nettement definis par la loi.

Article 35
Les droits de propriete, qu'ils aient ete acquis en vertu

du droit coutumier ou du droit ecrit, sont garantis.
Nul ne peut etre prive de ses biens, meubles ou immeubles,

justement acquis en une region quelconque du territoire de
la Republique federale, que pour des motifs d'interet general
et en vertu d'une loi federale ou provinciale prevoyant le
versement d'une indemnite equitable ainsi que le droit
pour l'interesse de saisir en cas de contestation les tribunaux
de l'ordre judiciaire pour qu'ils se prononcent sur ses droits
et fixent le montant de I'indemnite. .

Une loi federale peut transferer a la Republique federale,
a une province ou a une autre collectivite publique la pro
priete de certaines entreprises privees qui presentent un
interet national essentiel. Toutes les fois qu'une entreprise
est ainsi expropriee la loi prevoit une indemnisation equitable
des proprietaires,

Article 36
Aucune restriction ne peut etre imposee a la recherche ni

a l'enseignement en matiere artistique ou scientifique, a
condition qu'il soit dfunent tenu compte des exigences de
l'ordre public et des bonnes moeurs.

Article 37
Le commerce est libre sur tout le territoire de la Re

publique federale,
Article 38

Tous ont acces aux etabllssemenrs d'enseignement publics
sans distinction de race, de lieu d'origine, de religion ou
d'opinion politique ou philosophique. Ces etablissements
peuvent organiser des cours d'instruction religieuse aI'inten
tion des enfants dont les parents le demandent.

Aucun eleve d'aucun etabllssement d'enseignement ne
peut etre tenu de recevoir une instruction re1igieuse ni de
participer a une ceremonie ou a un rite d'une religion dif
ferente de la sienne,

TITRE Ill. - DE LA REPARTITION DES COMPETENCES LEGIS
LATIVES ENTRE LA REpUBLIQUE riDERALE ET LES PROVINCES

Article 39
Le repartition des competences legislatives entre la

Republique federale et les provinces est fixee par la presente
Constitution.

Les matieres sont de la competence exclusive de la Re
publique federale, de la competence commune de la Re
publique federale et des provinces, ou de la competence
exclusive des provinces.

Article 40

Sous reserve des dispositions de la presente constitution,
les matieres suivantes sont de la competence exclusive de hi
Republique federate:

1. Les affaires etrangeres, y compris les relations diplo
matiques, la reglementation du commerce exterieur et
l'assistance intemationale technique ou financiere; .

2. La nationalite, le statut et la police des etrangers;
3. L'extradition, l'immigration, l'emigration et la delivrance

des passeports et visas;
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4. External security;
5. National defence;
6. Federal police;
7. Federal public service;
8. Federal Courts;
9. Public finance of the Federal Republic;

10. The levying of income taxes (including company
or corporation taxes and personal taxes);

11. The public debt of the Federal Republic;
12. The borrowing of money outside the Congo for the

purposes of the Federal Republic or of the provinces;
13. The borrowing of money inside the Congo for the

purposes of the Federal Republic;
14. Currency, coinage and legal tender;

15. Weight and measures;
16. Customs, export and import duties;

17. Commercial code, including insurance;
18. Regulation of banks and banking;

19. Foreign exchange control;
20. Copyright and patent rights;

21. Insolvency and bankruptcy;
22. Post and telecommunications, including telephones

and telegraphs, radio and television;
23. Navigation, shipping, airlines, railways, roads and

other natural or man-made transport routes connecting two
or more Provinces or the territory of the Federal Republic
with another territory or declared by Federal law to be of
national importance although wholly situated within the
territory of one province;

24. Universities and other scientific, professional or
technical institutions of higher learning which receive grants
from the Federal Government and which have been declared
by Federal Law to be of national importance;

25. The ensuring of common educational standards
throughout the Federal Republic;

26. The penal code, criminal procedure and the penitentiary
system;

27. Incorporation of companies;
28. Acquisition of property for the purposes of the

Federal Republic;
29. Legal and medical professions.

Article 41

Subject to the provisions of this Constitution, the fol
lowing matters shall be within the concurrent competence
of the Federal Republic and of the Provinces:

1. The ensuring of the implementation and the safeguar
ding of the fundamental rights defined in this Constitution;

2. Civil law, including customary law and civil procedure;
3. Labour legislation, including laws governing the

relations between employers and employees and pertaining
to the safety of workers, employment and social security,
including unemployment benefits;

4. Economic legislation, including laws pertaining to
mines, minerals and mineral oils, industry, sources of energy,
trades and crafts, and conservation of natural resources;

5. Statistics and census;
6. Internal security;
7. Pensions, gratuities and other like benefits payable out

of public funds; .
8. Public health, including sanitation, hospitals, contr?l

of epidemics, sickness affecting human beings, traffic In

medical, narcotic and poisonous drugs, and all measures of

4. La siirete exterieure;
5. La defense nationale;
6. La police federale ;
7. La fonction publique federale;
8. Les cours et les tribunaux federaux;
9. Les finances publiques de la Republique federale;

10. L'etablissement des impcts sur le revenu, des impots
sur les societes et des impots personnels;

11. La dette publique de la Republique federale;
12. Les emprunts exterieurs pour les besoins de la Re

publique federale ou des provinces;
13. Les emprunts interieurs pour les besoins de la Re

publique federale;
14. La monnaie, l'emission de la monnaie et le pouvoir

Iiberatoire de la monnaie;
15. Les poids et mesures;
16. Les douanes et les droits d'importation et d'exporta

tion;
17. Le Code de commerce, y compris les assurances;
18. La reglementation concernant les banques et les

operations bancaires;
19. Le controle des changes;
20. La propriete litteraire, artistique et industrielle et leg:

droits de brevet;
21. L'insolvabilite et la faillite;
22. Les postes et les telecommunications, y compris les

telephones et telegraphes, la radiodiffusion et la television;
23. La navigation maritime et interieure, les lignes

aeriennes, les chemins de fer, les routes et autres voies de
communication, naturelles ou artificielles, qui relient deux
ou plusieurs provinces ou le territoire de la Republique
federale a un territoire etranger ou qu'une loi federale
a declarees d'interet national bien qu'elles soient entierement
situees sur le territoire d'une province;

24. Les universites et autres etablissements d'enseignement
scientifique, technique ou professionnel superieur subven
tionnes par le Gouvernement federal et qu'une loi federale
a declares d'interet national;

25. L'etablissement de normes d'enseignement uniforme
dans tout le territoire de la Republique federale;

26. Le Code penal, la procedure penale et le regime peni
tentiaire;

27. La constitution de societes;
28. L'acquisition de biens pour lesbesoins de la Republique

federale;
29. Les professions juridiques et medicales,

Article 41

Sous reserve des dispositions de la presente constitution,
les matieres suivantes sont de la competence commune de la
Republique federale et des provinces:

1. La mise en eeuvre et la sauvegarde des droits fonda
mentaux consacres dans la presente Constitution;

2. Le droit civil, le droit coutumier et la procedure civile;
3. La legislation du travail, y compris les lois regissant

les relations entre employeurs et employee ou concernant la
securite des travailleurs, le placement des travailleurs et la
securite sociale, notamment les allocations de chomage;

4. La legislation economique, y compris les lois concemant
les mines mineraux et huiles minerales, l'industrie, les sources
d'energie: les arts et metiers et la conservation des ressources
naturelles;

5. Les statistiques et les recensements;
6. La siirete interieure ;
7. Les pensions, primes et autres prest~tions analogues

payables par prelevement sur les fonds publica; .
8. La sante publique, y compris l'hygiene, les MPI~UX,

la lutte contre les epidemies, les maladies affectan~ les etres
humains, le commerce des produits pharmaceuuques, des
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protection relating to the production, the handling and

transportation of foodstuffs and other consumer goods;

9. Agriculture, stock breeding and stock feeding, animal

diseases, forestry and timber industry, seeds and plant

protection, protection of fauna, control of hunting and
fishing;

10. Public monuments, antiquities and parks;

11. Meteorological, land survey, cartographic and hydro-
graphical services;

12. Scientific and industrial research;
13. Cultural life;
14. The levying of all taxes, including excise and consumer

taxes, but excluding taxes listed under article 40.

Article 42

SUbject to the provisions of this Constitution, all matters

except those enumerated in articles 40 and 41 shall be within

the exclusive competence of the provinces, and particularly:

1. The political and administrative institutions of the
province;

2. The Public Service of the province;
3. Provincial electoral laws;
4. Public finance of the province;
5. The public debt of the province;
6. The raising of internal loans for the purposes of the

province;
7. The granting of concessions and leases of land, mines,

minerals and mineral oils, water resources, forest and other

public property;
8. Local public works;
9. The provincial police;

10. The provincial courts;
11. Gaols and correctional institutions;
12. Education, not included in the list under article 40;

13. Municipal institutions;
14. Acquisition of property for purposes of the province;

15. The imposition of penalties by fine or imprisonment

to enforce any law of the province;
16. Local communications within the province;
17. Local rates and duties.

Article 43

The Federal Parliament or a provincial Assembly shall not

legislate on matters within the exclusive competence of

either. The Federal Parliament may, however, empower

a province, and a provincial Assembly may similarly empower

the Federal Parliament, to legislate on matters within their

exclusive competence.

In matters within the concurrent competence of the

Federal Republic and the provinces, any provincial legislation

that is inconsistent with the law of the Federal Republic shall

be void to the extent of the inconsistency.
In case of conflict a Federal law shall prevail over. a pro

vincial law that is inconsistent therewith.

Article 44

Unless otherwise provided by Federal law, provincial

governments shall execute, through their own public services,

al1aws within the competence of the Federal Parliament.

stupefiants et des drogues toxiques, ainsi que toutes les

mesures de protection interessant la production, la manutention

et le transport des denrees alimentaires et autres biens de
consommation;

9. L'agriculture, l'elevage et l'alimentation du cheptel,

les epizooties, la sylviculture et l'industrie du bois, les se

mences et la protection des vegetaux, la protection de la faune,

la police de la chasse et de la p eche;

10. Le patrimoine historique, les monuments publics et
les pares;

11. Les services de la meteorologic, de la geodesic, de la
cartographie et de l'hydrographie;

12. La recherche scientifique et industrielle;
13. La vie culturelle;
14. L'etablissement des impets, y compris les droits

d'accise et de consommation, a l'exclusion des impets vises
a l'article 40. .

Article 42

Sous reserve des dispositions de la presente Constitution,

toutes les matieres autres que celles qui sont enumerees

aux articles 40 et 41 sont de la competence exclusive des

provinces, et notamment les matieres suivantes:
1. Les institutions politiques et administratives pro-

vinciales;
2. La fonction publique provinciale;
3. Les lois electorales provinciales;
4. Les finances publiques provinciales;
5. La dette publique provinciale;
6. Les emprunts interieurs pour les besoins des provinces;

7. L'octroi de concessions et de baux sur les terres,

mines, mineraux, huiles minerales, ressources hydrauliques,

forets et autres biens domaniaux;
8. Les travaux publics d'interet local;
9. La police provinciale;

10. Les tribunaux provinciaux;
11. Les maisons d'arret, de justice et de correction;

12. L'enseignement autre que celui qui est vise a l'article

40;
13. Les institutions municipales;
14. L'acquisition de biens pour les besoins des provinces;

15. L'imposition de peines d'amende ou de prison pour

assurer le respect des lois provinciales;
16. Les communications interieures des provinces;
17. Les taxes et droits locaux.

Article 43

Une assemblee provinciale ne peut legiferer sur les matieres

de la competence exclusive du Parlement federal. Recipro

quement, le Parlement federal ne peut legiferer sur les matieres

de la competence exclusive d'une assemblee provinciale.

Toutefois, le Parlement federal peut habiliter une assemblee

provinciale a legiferer sur des matieres de sa competence

exclusive et une assemblee provinciale peut habiliter le

Parlement federal alegiferer sur des matieres de sa competence

exclusive.
Dans les matieres relevant de la competence commune de

la Republique federate et des provinces, toute loi provinciale

incompatible avec la legislation de la Republique federale

est nulle dans la mesure oil il y a incompatibilite.
Dans tous les cas oil il y a conflit, une loi federale prevaut

sur toute loi provinciale incompatible avec cette loi federale.

Article 44

Sauf dispositions contraires de la legislation federale, les

gouvernements provinciaux executent par l'intermediaire de

leurs services toutes les lois de la competence du Parlement

federal.
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PART IV. FEDERAL INSTITUTIONS

Article 45

The Federal Republic of the Congo shall comprise the
following Federal institutions:

1. The President of the Federal Republic;
2. The Federal Government, under the leadership of

a Federal Prime M.inister;
3. The Federal Parliament, consisting of two Chambers;
4. The Constitutional Court;
6. The Courts of Law.

The seat of the institutions 1 to 4 above shall be established
at Leopodville, the capital of the Federal Republic.

SECTION 1 0 - THE PRESIDENT OF rrrs FEDERAL
REpUBLIC

Article 46

The executive power of the Federal Republic shall be
vested in the President.

Article 47

The President of the Federal Republic shall be elected for
a period of six years. The term of office of the President of
the Federal Republic shall be automatically prolonged for
three months as from the meeting of the reconstituted
Federal Parliament in cases when his term of office expires:

(a) At the time of dissolution of the Chambers;
(b) Less than three months before the end of the legislative

period;
(c) Within three months following the date of dissolution

of the Chambers.
Article 48

Any Congolese citizen by birth of at least forty years of
age and not disqualified by Federal law shall be eligible for
the presidency.

The office of the President of the Federal Republic is
incompatible with any other office.

The President of the Federal Republic may stand for
immediate re-election only once.

Article 49
The President of the Federal Republic shall be elected by

an electoral college consisting of the members of the two
Chambers of the Federal Parliament and four representatives
appointed for the purpose by each of the provincial Assemblies.

Balloting shall take place on the summons of the Chairman
of the Chamber of Deputies, at least thirty days and at most
sixty days before the term of office of the President of the
Federal Republic expires.

Elections shall be by a majority of votes. Only the two
candidates who have received the largest number of votes in
the second ballot shall be eligible for the third ballot.

The rules of electoral procedure shall be determined by
a Federal law.

Article 50

The President of the Federal Republic, before entering on
the duties of his office, shall take the following oath adminis
tered by the Chairman of the Constitutional Court before
a joint sitting of both Chambers of the Federal Parliament
and of the Members of the Constitutional Court:

"I swear to uphold the Constitution and laws of the
Federal Republic of the Congo and to maintain its national
independence and the integrity of its territory."

TITRE IV. - DES INSTITUTIONS FEDERALES

Article 45

La Republique federale du Congo comprend les institutions
federales suivantes:

1. Le President de la Republique federale ;
2. Le Gouvernement federal, dirige par un premier

ministre federal;
3. Le Patlament federal, compose de deux chambres;
4. La Cour constitutionnelle;
5. Les cours et les tribunaux [udiciaires,
Le siege des institutions visees aux numeros 1 a 4 du

present article est etabli a Leopoldville, capitale de la Re
publique federale,

SECTION 1. - Du PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE

Article 46

Le President de la Republique federale est investi du
pouvoir executif de la Republique federale,

Article 47
Le President de la Republique federale est elu pour six:

ans. Son mandat est proroge de plein droit pour trois mois
a compter de la reunion du Patlement federal renouvele,
lorsque ce mandat expire:

a) Soit au moment de la dissolution des chambres;
b) Soit moins de trois mois avant la fin de la legislature;
c) Soit dans les trois mois suivant la date a laquelle Ies

chambres on ere dissoutes.

Article 48
Tout citoyen congolais de naissance, age de 40 ans revolus

et qui ne se trouve pas dans un des cas d'exclusion prevus par
la loi federale, peut etre elu President de la Republique
federale,

La fonction de president de la Republique federale est
incompatible avec toute autre fonction publique,

Le President de la Republique federale n'est reeligible
imrnediatement qu'une seule fois.

Article 49
Le President de la Republique federale est elu par un

corps electoral compose des membres des deux chambres du
Parlement federal et de quatre representants specialement
designes a cet effet par chacune des assemblees provinciales,

Le scrutin est ouvert sur convocation du President de la.
Chambre des deputes 30 [ours au moins et 60 jours au plus
avant I'expiration du mandat du President de la Republique
federale en exercice,

L'election a lieu a la maiorite absolue des suffrages. Au
troisieme tour, seuls restent en competition les deux candidats
qui ont recueilli le plus grand nombre de voix au deuxieme
tour.

Une loi federale determine les modalites des operations
electorales.

Article 50

Avant d'entrer en fonction, le President de la Republique
federate prete le serment suivant par-devant le President de
la Cour constitutionnelle, et en presence du Parlement federal
reuni en congres et des membres de la Cour constitutionnelle:

«[e jure d'observer la Constitution et les lois de la Republi
que federale du Congo, de maintenir l'mdependance natio
nale et I'integrite du territoire.»
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Article 51

In the event of the office of the President becoming vacant
for any reason whatsoever, or incapacity established by the
~n~titutional Court when appealed to by the Federal Prime
Minister, the functions of the President of the Federal
Republic shall be temporarily exercised by the President of
the Senate.

In the event of a vacancy, or when the Constitutional
Court declares an incapacity permanent, the election of the
new Federal President shall take place on the summons of
the President of the Chamber of Deputies at least fifteen
days and at most thirty days after the beginning of such
vacancy or the declaration that incapacity is permanent.

Article 52

To be valid, all acts of the President of the Federal Re~
public, with the exception of those mentioned in articles
57,61,70,82 and 87, must be counter-signed by the Federal
Prime Minister or by the competent Federal Minister, whose
responsibility such acts shall thereby become.

Article 53

The President of the Federal Republic shall accredit
ambassadors and envoys extraordinary to foreign powers; he
shall receive the accreditation of foreign ambassadors and
envoys extraordinary.

Article 54
The President of the Federal Republic shall ratify treaties

and other international agreements, in conformity with the
provisions of article 11 of this Constitution.

Article 55
The President of the Federal Republic shall order the'

election of the new Legislative Chambers under the conditions
laid down in article 90.

Article 56
The President of the Federal Republic may call extra

ordinary sessions of the Chambers.
He may call extraordinary sessions of the provincial

Assemblies in the case mentioned in article 134, second
paragraph.

Article 57
The President of the Federal Republic may, after consul

tation with the Federal Prime Minister and the Chairmen
of the Chambers, dissolve either Chamber in the following
cases:

1. If a ministerial crisis lasts longer than two months
when a person has been appointed to form a new Government
in conformity with the provisions of article 70,

2. If three ministerial crises occur in any period of twelve
months by reason of votes of no confidence in both Chambers,

3. When both Chambers so request or when one of the
Chambers so requests by a majority of three-fifths of its
members.

Article 58
The President of the Federal Republic shall promulgate

Federal laws under the conditions fixed by this Constitution.

Except in the cases mentioned in article 118, third para
graph, and 121 second paragraph, he may request the Cham
bers, by a message giving full reasons sent to the Federal
Parliament before the expiration of the promulgation period,
to hold new deliberations on the law or certain of its articles.
The request for such new deliberations may not be refused.

Article 51

En cas. de vac~nce de la presidence, pour quelque cause
que ce sort, ou d empechement constate par la Cour consti
tutionnelle saise par le Premier Ministre federal, les fonctions
de president de la Republique federale sont provlsoirement.
exercees par le President du Senat,

En cas de vacance ou lorsque l'empechement est declare
definitif par la Cour constitutionnelle, l'election du nouveau
President de la Republique federale a lieu sur convocation du
President de la Chambre des deputes, 15 jours au moins et
30 jours au plus apres l'ouverture de la vacance ou la decla-·
ration du caractere definitif de l'empechement.

Article 52

Pour etre valables, les actes du President de la Republique
federale, a l'exception des aetes vises aux articles 57, 61, 70,.
82 et 87, doivent etre contresignes par le Premier Ministre
federal ou par le ministre federal competent qui, par ce seul.
fait, s'en rend responsable.

Article 53

Le President de la Republique federale accredite les.
ambassadeurs et les envoyes extraordinaires aupres des
puissances etrangeres, Les ambassadeurs et les envoyes.
extraordinaires des puissances etrangeres sont accreditee
aupres de lui.

Article 54

Le President de la Republique federale ratifie les traites et
autres accords internationaux conformement aux dispositions
de l'article 11 de la presente Constitution.

Article 55
Le President de la Republique federale ordonne l'election

des nouvelles chambres Iegislatives dans les conditons,
prevues a l'article 90.

Article 56

Le President de la Republique federale peut convoquer
les chambres en session extraordinaire.

Il peut convoquer les assemblees provinciales en session.
extraordinaire dans les cas prevus a l'article 134, deuxieme.
alinea,

Article 57

Le President de la Republique federale peut, apres consul
tation du Premier ministre federal et des presidents des deux.
chambres, prononcer la dissolution des deux chambres dans
les cas suivants:

1. Lorsqu'une crise ministerielle se prolonge pendant plus,
de deux mois alors qu'une personnalite a ete chargee de'
former le nouveau gouvernement conformement aux dispo-·
sitions de l'article 70;

2. Lorsque trois crises ministerielles se sont produites en
l'espace de 12 mois en consequence de votes de defiance des,
deux chambres;

3. Lorsque les deux chambres le demandent ou lorsqu'une
des chambres le demande a la majorite des trois cinquiemes
de ses membres.

Article 58
Le President de la Republique federale promulgue les

lois federales dans les conditions fixees par la presente Consti-·
tution,

Sauf dans les cas prevus aux articles 118, troisieme
alinea, et 121, deuxieme alinea, il peut, par un message
motive adresse au Parlement federal avant l'expiration du
delai de promulgation, demander aux chambres une nouvelle
deliberation de la loi ou de certains de ses articles. Cette
nouvelle deliberation ne peut etre refusee.
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U~ess i~ has been altered in conformity with the proposals
contained ID the message of the President of the Federal
Republic, the law shall not be finally adopted unless it receives
in both Chambers, a vote of three-fifths of all the members.
In the event of the adoption of a law the President of the
Federal Republic shall promulgate it within the time-limit
fixed in article 116.

Failing promulgation of the Federal law by the President
of the Federal Republic within the time-limit fixed by this
Constitution, promulgation shall be made by the Chairman
of the Chamber of Deputies.

Article 59
The President of the Federal Republic shall deliver an

address setting out the policy of the Federal Government
to the two Chambers meeting in joint session at least once
a year.

Article 60
The President of the Federal Republic may, under the

conditions laid down in articles 117, 119 and 120, issue decrees
having the force of law.

He may issue regulations by decree or order. The decree
or orders shall be deliberated upon in the Council of
Ministers.

Article 61

The President of the Federal Republic shall appoint the
Prime Minister and the other members of the Federal Gov
ernment in conformity with the provisions of article 70 of
this Constitution. He shall remove the Federal Prime Minister
from office either on the presentation of the latter's resignation
-or ex officio when the Federal Prime Minister has been the
.subject of a successful motion of censure.

He shall remove any of the other members of the Federal
Government from office either on the recommendation of
the Federal Prime Minister or ex officio if they have been the
.subiect of a successful motion of censure. He shall remove
from office all the members of the Federal Government
when the latter is declared as having resigned under this
-Constitution.

Article 62

The President of the Federal Republic shall receive the
oath of office of members of the Federal Government, the
judges of the Constitutional Court and of the Supreme Court
of Justice, as well as the Commander-in-Chief of the armed
forces and the other higher officers appointed by him in
.accordance. with article 63.

Article 63

The President of the Federal Republic shall be the
.Supreme Commander of the armed forces. In conformity
with Federal Law he shall appoint the Commander-in-Chief
and the other higher officers of the armed forces.

Article 64
The President of the Federal Republic shall appoint the

judges of the Constitutional Court, the Supreme Court, the
Courts of Appeal and of such other courts as may be esta-
blished by Federal Law. •

He shall have the right to grant free pardons. He may not,
however, grant a free pardon to any member of ~e Federal
Government indicted by the Chambers and convicted by the
Constitutional Court or the Supreme Court of Iustice, except
at the request of the Chambers.

Article 65

The President of the Federal Republic shall appoint and
remove from office high officials of the Federal Administra
tion, in conformity with Federal law.

64

A moins qu'elle n'ait ete modifiee conformement aux
propositions contenues dans le message du President de la
Republique federale, la Ioi n'est deflnitivement adoptee que
si elle recueille, dans chacune des chambres, les trois cin
q~ii:mesdes voix de tous les membres qui la composent, Si la
101 est adoptee, le President de la Republique federale la
promulgue dans le delai fixe a I'article 116.

A defaut de promulgation de la loi federale par le President
de la Republique federale dans le delai fixe par le presente
constitution, il y est pourvu par le President de la Chambre
des deputes.

Article 59
Le President de la Republique federale prononce au moins

une fois par an devant les chambres reunies en congres un
discours dans lequel il expose la politique du Gouvernement
federal.

Article 60
Le President de la Republique federale peut, dans les

conditions fixees aux articles 117, 119 et 120, prendre des
decrets ayant force de loi.

Il exerce le pouvoir reglementaire par voie de decrets ou
d'ordonnances. Les decrets et ordonnances sont deliberes
en Conseil de cabinet.

Article 61

Le President de la Republique federale nomme le Premier
Ministre federal et les autres membres du Gouvernement
federal conformement aux dispositions de l'article 70 de la
presente Constitution. Il met fin aux fonctions du Premier
Ministre federal soit sur presentation par celui-ci de sa
demission, soit d'office lorsqu'une motion de censure a ete
adoptee contre le Premier Ministre federal.

Il met fin aux fonctions des autres membres du Gouverne
ment federal, soit sur presentation par eux de leur demission,
soit sur la recommandation du Premier Ministre federal,
soit d'office lorsqu'une motion de censure a ete adoptee contre
eux. Il met fin aux fonctions de tous les membres du Gouverne
ment federal lorsque celui-ci est repute demissionnaire aux
termes de la presente Constitution.

Article 62

Le President de la Republique federale recoit le serment
des membres du Gouvernement federal, des conseillers de la
Cour constitutionnelle et de la Cour supreme de justice, du
commandant en chef des forces armees et des autres officiers
superieurs nommes par lui conformement il. I'article 63.

Article 63

Le President de la Republique federate est le chef supreme
des forces armees, Il nomme, conformement il. la loi federale,
le commandant en chef et les autres officiers superieurs des
forces armees.

Article 64
Le President de la Republique federale nomme les con

seillers de la Cour constitutionnelle, les conseillers de la
Cour supreme de justice, les conseillers des cours d'appel et
les conseillers et juges de toutes les autres cours et de tous les
autres tribunaux institues par la legislation federale,

Il a le droit de faire grace. Toutefois, it ne peut faire grace
a un membre du Gouvernement federal mis en accusation
par les chambres et condamne par la Cour constitutionnelle
ou la Cour supreme de justice que si les chambres le de
mandent.

Article 65

Le President de la Republique federale nomme et revoque
les hauts fonetionnaires de l'administration federale confer
mement a la loi federale,



Article 66

The President of the Federal Republic shall confer all the
honours and decorations of the Federal Republic.

Article 67
Except in the case of high treason, the President of the

Federal Republic shall not be answerable for acts done in
exercise of the duties of his office.
. .Any act contrary to the Federal Constitution by which he
anjures or attempts to injure national independence or terri
torial integrity, or by which he prevents or tries to prevent
the Chambers, the Federal Government, the Constitutional
Court of the Courts of Law from exercising the powers
vested in them by this Constitution shall be deemed to be
high treason in the sense of the preceding paragraph.

Article 68
Proceedings for high treason or other criminal proceedings

may not be taken against the President of the Federal Re
public if he has not been indicted by each of the two Chambers
by means of a majority vote on secret ballot.

The President of the Federal Republic shall be arraigned
before the Constitutional Court if he is indicted for high
treason. In other cases, he shall be arraigned before the
Supreme Court of Justice.

When he is found guilty of high treason the Constitutional
Court shall pronounce a sentence of dismissal, without
prejudice to the operation of the criminal law.

Federal Law shall determine the penalties applicable to
the crime of high treason.

SECTION 2 - THE FEDERAL GOVERNMENT

Article 69
The Federal Government shall consist of the Federal

Prime Minister and the Federal Ministers.
It may also include Federal Secretaries of State who shall

be assistants to the Prime Minister or a Federal Minister.
It shall be constituted, as far as practicable, so as to include

persons from the various regions of the country.

Article 70
The President of the Federal Republic shall designate to

form the Government the person who appears to him to be
able to establish a ministerial team capable of obtaining the
confidence of the Chambers. Such person shall be the Prime
Minister and the other members of the Federal Government
shall be appointed on his recommendation.

Article 71
A member of the Federal Government may not also be

a member of a provincial government at the same time. Such
an office shall be incompatible with the tenure of any other
public office or professional activity.

Article 72
Within fifteen days after its formation the Government

shall present itself to the two Chambers successively to ask
for a vote of confidence.

When the Federal Parliament refuses to accord a vote of
confidence the Government shall be considered as having
resigned.

Article 73
After the vote of confidence, the members of the Govern

ment shall take the following oath administered by the
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Article 66

Le President de la Republique federale confere les grades
dans les ordres nationaux et les decorations de la Republique
federale.

Article 67

Le President de la Republique federale n'est responsable
des actes accomplis dans l'exercice de ses fonctions qu'en
cas de haute trahison.

Tout acte contraire a la Constitution federale par 1equel
il porte atteinte ou tente de porter atteinte a I'independance
nationale ou al'integrite du territoire ou par lequel il empeche
ou tente d'empecher les chambres, le Gouvernement federal,
la Cour constitutionnelle ou les cours et tribunaux d'exercer
les attributions qui leur sont devolues par la presente Consti
tution est un crime de haute trahison au sens de l'alinea
precedent.

Article 68

Le President de la Republique federale ne peut etre
poursuivi pour haute trahison ni pour aucune autre infraction
penale que s'il a ete mis en accusation par chacune des deux
chambres se prononcant a la maiorite absolue et au scrutin
secret.

Le President de la Republique federale est traduit devant
la Cour constitutionnelle s'il est mis en accusation pour
crime de haute trahison. Dans tous 1es autres cas, il est
traduit devant la Cour supreme de justice.

Lorsqu'il est reconnu coupable de haute trahison, la Cour
constitutionnelle prononce sa destitution sans prejudice de
I'application de la loi penale.

Une loi federale determine 1es peines applicables au crime
de haute trahison.

SECTION 2. - Du GOUVERNEMENT FIlDERAL

Article 69
Le Gouvernement federal se compose du Premier Ministre

federal et des ministres federaux,
I1peut comprendre en outre des secretaires d'Etat federaux

qui sont adjoints au Premier Ministre ou aun ministre federal.
Le Gouvernement federal est forme, dans toute la mesure

du possible, de maniere a comprendre des personnes ap
partenant aux diverses regions du pays.

Article 70
Le President de la Republique federale designe, pour former

le gouvernement, la personne qui 1ui parait pouvoir constituer
une equipe ministerielle apte a obtenir la confiance des
chambres. Cette personne exerce les fonctions de premier
ministre. Les autres membres du gouvernement federal sont
nommes sur la recommandation du Premier Ministre.

Article 71

Aucun membre du Gouvernement federal ne peut etre en
meme temps membre d'un gouvernement provincial. Les
fonctions de membre du gouvernement federal sont incom
patibles avec l'exercice de toute autre fonction publique ou de
toute autre activite professionnelle.

Article 72
Dans les 15 jours suivant sa formation le gouvernement se

presente successivement devant 1es deux chambres pour
demander la confiance.

Lorsque le Parlement refuse de voter la confiance, le
gouvemement est repute demissionnaire.

Article 73
Apres le vote de confiance, 1esmembres du gouvemement

pretent le serment suivant par devant le President de la



President of the Federal Republic in the presence of the
members of the two Chambers:

"I swear to uphold the Constitution and laws of the
Federal Republic of the Congo and to carry out loyally
and faithfully the duties entrusted to me."

Article 74

The Federal Government shall determine and conduct
the policy of the Federal Republic. It shall have at its disposal
the Federal Administration and the Federal armed forces
under conditions fixed by Federal law.

Article 75
The Federal Prime Minister, and in his absence the next

senior Minister, shall preside at all meetings of the Cabinet.

Article 76
The Prime Minister shall have the power to allocate

portfolios among the- members of his Cabinet.

Article 77
The Federal Prime Minister shall direct the affairs of the

Federal Government.
He shall keep the President of the Federal Republic fully

informed concerning the administration of Federal Govern
ment business.

Article 78

The members of the Federal Government shall be col
lectively responsible for the general policy of the Cabinet.

The Ministers shall be individually responsible for the
acts of their departments and the Secretaries of State for the
acts accomplished in the exercise of their functions.

Article 79
The Ministers shall be the heads of their respective de

partments. In this capacity they shall take all decisions re
lating to the management of the public services coming under
their departments.

There shall be Secretaries of State who shall exercise
functions that are specifically delegated to them by the Prime
Minister or by the Federal Minister to whom they shall be
subordinate. The power to make decisions by countersigning
cannot be delegated to them.

Article 80
The collective responsibility of the Federal Government

may be challenged by the submission of a motion of no
confidence in the Government, or a successful motion of
censure against the Prime Minister. Such a motion shall be
admissible only if it is signed by at least one-fifth of the
members of either Chamber.

Voting on such a motion of no confidence or censure shall
not take place until at least four days after the tabling of the
motion.

The motion shall be deemed to be adopted if it receives
a majority vote of the total membership of each Chamber.

When the motion of no confidence or censure is adopted,
the Government shall be considered as having resigned.

When a motion of no confidence or censure is defeated,
its signatories shall not table a new ~otion on the same
grounds in the course of the same session.

Article 81

The individual responsibility of a Minister other than ~e
Prime Minister may be challenged before the Federal Pa~h
ament by the tabling of a motion of censure. Such a motion
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Republique federale, en presence du Parlement federal reuni
en congres:

«Ie jure d'observer la Constitution de la Republique
federale du Congo et de remplir loyalement et fidelernent
les fonctions qui me sont confiees.» .

Article 74

Le Gouvernement federal determine et conduit la politique
de la Republique federale, 11 dispose de l'administration
federale et des forces armees federales dans les conditions
fixees par la loi federale,

Article 75
Le Premier Ministre federal, et en son absence le ministre

qui occupe le rang le plus eleve dans le cabinet, preside tous
les conseils de cabinet.

Article 76
Le Premier Ministre federal repartit les portefeuilles entre

les membres du cabinet.

Article 77
Le Premier Ministre federal dirige l'action du Gouverne

ment federal.
11 tient le President de la Republique federale pleinement

informe de la conduite des affaires du Gouvernement federal.

Article 78
Les membres du Gouvernement federal sont collectivement

responsables de la politique generale du cabinet.
Les ministres sont individuellement responsables des

actes de leur departement et les secretaires d'Etat des actes
qu'ils accomplissent dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 79
Les mimstres sont les chefs de leurs departements res

pectifs, A ce titre, ils prennent toutes les decisions relatives
ala gestion des services publics relevant de leur departement,

Les secretaires d'Etat federaux exercent les fonctions qui
leur sont expressement deleguees par le Premier Ministre ou
par le ministre federal auxquels ils sont adjoints. Le pouvoir
de contresigner les actes du President de le Republique ne
peut leur etre delegue,

Article 80
La responsabilite collective du Gouvernement federal

peut etre mise en cause par le depot d'une motion de defiance
contre le gouvernement ou d'une motion de censure contre
le Premier Ministre. Une motion de defiance contre le
gouvernement ou de censure contre le Premier Ministre
n'est recevable que si elle est signee par le cinquieme au
moins des membres qui composent l'une ou l'autre chambre.

Le vote sur cette motion n'a lieu que quatre jours au
moins apres son depot.

La motion est adoptee si elle recueille dans chaque chambre
la majorite absolue des voix de tous les membres qui la
composent.

Lorsqu'une motion de defiance ou de censure est adoptee,
le gouvernement est repute demissionnaire. ..,

Lorsqu'une motion de defiance ou de censure a ere reietee,
ses auteurs ne peuvent en presenter une nouvelle pendant la
meme session et pour les memes motifs.

Article 81
La responsabilite individuelled'un minisrre autre que le

Premier Ministre peut etre mise en cause devant le Parlem~nt
federal par le depot d'une motion de censure. Une motion



shall be admissible only if it is signed by at least one-fifth .

of the members of either Chamber.

T~e ~otion shall be deemed to be adopted if it receives

a majority vote of the total membership of either Chamber.

. In ~e ~vent of adoption of the motion by the Chamber

m which It was tabled, the member of the Government in

question shall be deemed to have resigned and his portfolio

shall be at the disposal of the Prime Minister.

. ~en a.motion of censure against a Minister is defeated,

Its signatories shall not table a new motion of censure on the

same grounds against the same Minister in the course of the
same session.

Article 82

If the Federal Prime Minister or another Minister of the

Federal Government violates the Federal Constitution by

usurping or attempting to usurp the prerogative of the Pre

sident of the Federal Republic, the Chambers, the Consti

~tional Court or the law courts, or by preventing or attemp

nng to prevent them from exercising the powers vested in

them by this Constitution, he shall be arraigned before the

Constitutional Court.

The Court shall be appealed to by the President of the

Federal Republic or the Chambers according to the procedure

mentioned in article 68.
If the Constitutional Court declares the accused guilty,

it shall sentence him to the penalty provided by Federal

Law. A member of the Federal Government condemned by

the Constitutional Court shall automatically be removed from
office.

Article 83

Subject to the provisions of article 82, criminal proceedings

may not be taken against any member of the Federal Govern

ment unless he has been first indicted by either Chamber by

means of a majority vote in secret ballot.

In that case he shall be arraigned before the Supreme

Court of Justice.
Article 84

In the event of the permanent incapacity of the Federal

Prime Minister ascertained by the Chambers, his death,

resignation or removal from office, or if the Federal Prime

Minister has been the subject of a vote of censure, the Fed

eral Government shall be considered as having resigned.

Article 85

The Federal Government shall be considered as having

resigned on the expiration of the terms of office of the Cham

bers.
Article 86

Whenever the Federal Government has resigned or is

deemed to have resigned, it shall transact current business

pending the formation of a new Government.

Article 87

In the event of the removal from office of the Federal

Prime Minister, the President of the Federal Republic shall

as soon as possible make the designation provided for by

article 70 for the appointment of a new Federal Government.

SECTION 3 - THE FEDERAL PARLIAMENT

(a) COMPOSITION AND OPERATION

Article 88

The Federal Parliament shall consist of the Chamber of

Deputies and the Senate.
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de .~ensure n'es~ recevable que si elle est signee par le cin

quieme au moms des membres qui composent l'une ou
l'autre chambre,

La motion est adoptee si elle recueille dans l'une ou

l'autre chambre la maiorite absolue des voix de tous les

membres qui la composent.
Si la chambre qui en est saisie adopte la motion de censure

le membre vise du gouvernement est repute demissionnaire

et son portefeuille est a la disposition du Premier Ministre,

Lorsqu'une motion de censure presentee contre un

ministre a ete rejetee, ses auteurs ne peuvent presenter une

nouvelle motion de censure contre le meme ministre pendant

la meme session et pour les memes motifs.

Article 82

Lorsque le Premier Ministre federal ou un autre membre

du Gouvernement federal commet un acte contraire a la

Constitution federate par lequel i1se substitue ou tente de se

substituer au President de la Republique federale, aux

chambres, a la Cour constitutionnelle ou aux cours et tribu

naux ou par lequel il les ernpeche ou tente de les empecher

d'exercer les attributions qui leur sont devolues par la

presente constitution, i1 est mis en accusation devant la Cour
constitutionnelle.

La Cour est saisie par le President de la Republique

federale ou par les chambres selon la procedure prevue

a l'article 68.
Lorsque la Cour constitutionnelle declare I'accuse coupable,

elle le condamne a la peine prevue par la loi federale, Un

membre du Gouvernement federal condamne par la Cour

constitutionnelle federale est destitue d'office de ses fonctions.

Article 83

Sous reserve des dispositions de l'article 82, aucun membre

du Gouvernement federal ne peut faire l'objet de poursuites

penales s'iI n'a ete mis en accusation par l'une ou l'autre

chambre se prononcant a la majorite absolue et au scrutin

secret.
II est en ce cas traduit devant la Cour supreme de justice.

Article 84

En cas d'empechement permanent du Premier Ministre

federal constate par les chambres, de son deces, de sa demission

ou de sa destitution, ou encore lorsqu'il a fait l'objet d'un

vote de censure, le Gouvernement federal est repute demis

sionnaire.

Article 85

Le Gouvernement federal est repute demissionnaire a
l'expiration du rnandat des chambres.

Article 86

Dans tous les cas oil le Gouvernement federal est demis

sionnaire ou repute demissionnaire, il expedie les affaires

courantes iusqu'a la formation d'un nouveau gouvernement.

Article 87

Lorsqu'il est mis fin aux fonctions du Premier Ministre

federal, le President de la Republique federale precede

aussitot que possible a la designation prevue a l'article 70 en

vue de la formation d'un nouveau Gouvernement federal.

SECTION 3. - Du PARLEMENT FEDERAL

a) COMPOSITION ET FONCTIONNEMENT

Article 88

Le Parlement federal se compose de la Chambre des

deputes et du Senat,



Article 90

Les chambres sont elues pour cinq ans.
L'election des nouvelles chambres a lieu 30 jours au moins

et 60 jours au plus avant la fin de la legislature.
En cas de dissolution des chambres, conformement a

l'article 57, l'acte de dissolution contient convocation des
electeurs dans les 60 jours et des nouvelles chambres dans
les 90 jours.

Les diverses provinces et le district federal de Leopoldville
sont representee par un nombre egal de senateurs. Les sena
reurs representant les provinces sont elus par les assemblees
provinciales.

Les senateurs du district federal de Leopoldville sont
elus au suffrage universel direct et secret.

Les anciens presidents de la Republique federale sont
membres it vie du Senat.

Une loi federale fixe le nombre des senateurs, qui ne peut
cependant depasser la moitie du nombre des deputes.

Article 91
Pour etre electeur, il faut etre Congolais, age de 21 ans

revolus, et ne pas se trouver dans un des cas d'exclusion
prevus par la loi federale.

Pour etre eligible it la Chambre des deputes, il faut etre
Congolais, age de 25 ans revolus et jouir du droit de vote.

Pour etre eligible au Senat, il faut etre Congolais, age
de 35 ans revolus, jouir du droit de vote et remplir les autres
conditions requises par la loi federale, . .

Le terme «Congolais» s'applique aux femmes aUSSl bien
qu'aux hommes.

Article 92
Une loi federale fixe les modalites des operations electorales,

le regime des incompatibilites, l'indemnite des parlementaires
et les conditions dans lesquelles sont designees les personnes
appelees, en cas de vacance, it remplacer les membres de
l'une ou de l'autre chambre jusqu'au renouvellement du
Parlement federal.

Article 93
Nul ne peut etre it la fois membre de la Chambre d~s

deputes et du Senat ou du Parlement federal etd'uneassemblee
provinciale.

Nul ne peut etre membre de l'une ou de l'autre Chambre
s'il exerce des fonctions publiques en un lieu quelconque de
la Republique federale, Les ministres du gouvemement
federal les secretaires d'Etat federaux et les membres des
gouve~ements provinciaux ne so~t pas reputes exercer des
fonctions publiques au sens du present article.

Article 94
Chaque chambre verifie les pouvoirs de. s:s membres.

En cas de contestation, les tribunaux ordmalres statuent
conformement it la legislation federale.

Le mandat des parlementaires prend fin par la ~on:' .la
demission, I'incapacite permanente, la perte des drOl:s civils
et politiques ou l'absence aux sean~es :pour .le~ ralsons et
pendant la duree specifiees par le legislation federale.

Article 95
Les chambres se reunissent en session ordinaire deux fois

par an.

Article 89
Les deputes sont elus au suffrage universel direct et

secret it raison d'un depute par 50 000 habitants; chaque
fraction de population egale ou superieure it 25 000 donne
droit it un depute de plus.

Article 89

Elections to the Chamber of Deputies shall be by direct
and secret universal ballot on the basis of one deputy per
50,000 inhabitants, provided that any fraction of one-half
or more of this number shall entitle one additional deputy
to be elected.

Each province and the Federal District of Leopoldville
shall have equal representation in the Senate. The senators
representing the province shall be elected by the provincial
Assemblies.

The senators representing the Federal District of Leopold
ville shall be elected by direct and secret universal ballot.

Former presidents of the Federal Republic shall be life
members of the Senate.

A Federal law shall fix the number of senators provided
that the total membership of the Senate may not exceed one";
half of the total membership of the Chamber of Deputies.

Article 90

The life of each Chamber shall be five years.
New elections to the Chambers shall take place at least

thirty days and at most sixty days before the end of the
legislative period of the outgoing Chambers.

In the event of the dissolution of the Chambers provided
for in article 57 the act of dissolution shall include a summons
to the electors within sixty days and to the new Chambers
within ninety days.

Article 91
Electors shall be citizens who have reached the age of

twenty-one and are not disqualified under Federal law.
Any citizen who has reached the age of twenty-five and

has the right to vote may be elected to the Chamber of
Deputies.

Any citizen who has reached the age of thirty-five, has
voting rights and fulfils the other conditions stipulated by
Federal law may be elected a Senator.

For the purpose of this article the term citizen shall include
a female as well as a male.

Article 92
A Federal law shall determine the procedure for parlia

mentary elections, the grounds of incompatibility, parlia
mentary immunity and the conditions for designating the
persons called on to replace, in the case of vacancy, members
of one or other Chamber until the reconstitution of the
Federal Parliament.

Article 93
No one may simultaneously be a member of both Chambers

or a member of the Federal Parliament and a provincial
Assembly.

No one shall be eligible for membership of either Chamber
who holds any public office anywhere within the Federal
Republic. A Minister of the Federal Government, a Federal
Secretary of State, or a member of the provincial govern
ment, shall not be deemed to hold a public office within the
meaning of this article.

Article 94

Each of the Chambers shall verify the credentials of its
members, and in case of any dispute, the issue shall be
referred to the ordinary Courts for decision in accordance
with Federal law.

Membership of a Chamber shall be terminated by death,
resignation, permanent incapacity, the loss .of civil and poli
tical rights, or absence for reasons or periods that may be
stipulated by Federal law.

Article 95
The Chambers shall meet in ordinary session twice a year.
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The first session shall commence on the first Monday in

March that is not a public holiday and shall close on the

first Monday in June that is not a public holiday, if the agenda

for the session is not exhausted earlier; the second session

shall open on the first Monday of September that is not

a public holiday, if the agenda for the session is not exhausted
earlier.

Extraordinary sessions of the Chambers shall be convened

by the President of the Federal Republic either of his own

motion or at the request of the Federal Government or of

one-fourth of the members of each Chamber.

Extraordinary sessions of either Chamber may be con

vened by its chairman at the request of one-third of the

members composing it. The other Chamber shall then meet

in session.
In the cases mentioned in the two preceding paragraphs,

the convening order shall determine the agenda.

Article 96

An extraordinary session of the Chambers shall be con

vened by the President of the Federal Republic and held

within thirty days following the expiration of the term of the

outgoing Chambers in order to establish the presidiums and

vote on the motion of confidence presented by the Federa

Government.
Article 97

The President of the Federal Republic shall pronounce

the extraordinary sessions closed as soon as the Chambers

have exhausted the agenda for which they were convened.

Article 98

Each of the Chambers shall adopt its own rules of pro

cedure.
These rules of procedure shall, before being put into

effect, be submitted to the Constitutional Court by the

Chairman of the Chamber. The Court shall determine if they

contain any provision contrary to the Constitution. It shall

give its decision at the latest on the tenth day following

submission.
Any subsequent alteration to the rules of procedure shall

be subject to the same procedure.

Article 99

Each Chamber. shall elect its presidium from among its

members at the beginning of the ordinary session in Sep

tember. The Presidium shall consist of at least one chairman,

one vice-chairman and two secretaries.
The members of the presidium shall not be eligible for

immediate re-election to their respective posts more than

once in the course of the same legislative period.

Article 100

The Chambers shall meet in joint session only in the case

stipulated by the Constitution.
When the Chambers meet in joint session the presidium

shall be that of the Chamber of Deputies and the chairman

shall be, in rotation, that of the Senate and the Chamber of

Deputies.

Article 101

In addition to the permanent committees of each Chamber>

one or more permanent mixed parliamentary committees

shall be constituted, whose members shall be elected in equal

number from each of the two Chambers.
The competent permanent mixed committees shall meet

with the purpose of reconciling divergent points of view

when the Chambers disagree about a question on which they

must vote in the same way.
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La premiere session s'ouvre le premier lundi non ferie de

mars et prend fin le premier lundi non ferie de juin si l'ordre

du jour n'est pas epuise plus tot; la seconde session s'ouvre le

premier lundi non ferie de septembre et prend fin le premier

lundi non ferie de decembre si l'ordre du jour n'est pas
epuise plus tot.

Les chambres sont convoquees en session extraordinaire

par le President de la Republique federale agissant de sa

propre initiative ou a la requete du Gouvernement federal

ou du quart des membres de l'une et l'autre chambres,

Chaque chambre peut etre convoquee en session extra

ordinaire par son president ala requete du tiers des membres

qui la composent, Dans ce cas, l'autre chambre se reunit de
plein droit.

Dans les cas vises aux deux alineas precedents, I'acte de

convocation precise l'ordre de jour.

Article 96

Les chambres se reunissent en session extraordinaire sur

convocation du President de la Republique federale dans les

30 jours qui suivent la fin de la legislature precedente en

vue de constituer leur bureau et de se prononcer sur la

demande de confiance presentee par le Gouvernement federal.

Article 97

Le President de la Republique federale prononce la

cloture des sessions extraordinaires des que les chambres ont

epuise l'ordre du jour pour lequel elles ont ete convoquees.

Article 98

Chaque chambre adopte son reglement interieur,

Le reglement interieur de l'une ou l'autre chambre est,

avant d' etre mis en application, communique a la Cour

constitutionnelle par le president de la chambre interessee.

La Cour s'assure qu'il ne contient aucune disposition con

traire a la Constitution. Eile statue au plus tard le dixieme

jour suivant la reception du reglement,
Toute modification ulterieure du reglement est soumise

a la meme procedure.

Article 99

Chaque chambre elit son bureau parmi ses membres au

debut de la session ordinaire de septembre, Le bureau

comprend au moins un president, un vice-president et deux

secretaires,
Les membres du bureau ne sont immediatement reeli

gibles a leurs fonctions respectives qu'une seule fois au cours

de la meme legislature.

Article 100

Les chambres ne se reunissent en congres que dans les cas

prevus par la presente constitution.
Lorsque les chambres siegent en congres, le bureau du

Congres est celui de la Chambre des deputes et le President

du Congres est a tour de role le President du Senat et le

President de la Chambre des deputes.

Article 101

Outre les commisions permanentes de chaque chambre,

une ou plusieurs commissions parlementaires permanentes

mixtes sont constituees. Leurs membres sont elus en nombre

egal par chacune des deux chambres.
Les commissions permanentes mixtes competentes se

reunissent pour concilier les points de vue lorsque les chambres

sont en desaccord au sujet d'une question sur laquelle elles

doivent adopter la meme decision.



Article 102

Every member of the Federal Parliament shall exercise his
functions at his absolute discretion and not as a mandatory.

The vote shall be personal and no proxy shall be allowed.
Members of the Federal Parliament may not attend de

liberations on matters in which they have a personal interest.

Article 103

The quorum at the meeting of either Chamber shall be at
least one-fourth of the total membership.

Article 104

Subject to the exceptions provided in this Constitution,
the decisions of each Chamber shall be taken by the votes
of the majority of members present and voting, provided
that at least half the total membership is present.

Article 105

Members of the Federal Government, even if they are
not members of either Chamber, have the right and, if their
presence is required, the duty to attend the meetings of the
Chambers. They must be heard whenever they so request.

No member shall, however, have a vote in a Chamber other
than the one to which he was duly elected.

Article 106
Voting shall be either by voice vote or by the system of

rising or remaining seated. Voting on the whole law shall
be by roll-call and voice vote.

Votes may also be made by means of a technical system
giving equivalent guarantees.

Each Chamber may vote on a particular resolution by
secret ballot. A vote of confidence, or of no confidence, a
motion of censure, as well as an election by the Chamber
shall be made by secret ballot.

Article 107

In the case of equality of votes in either Chamber the
Chairman shall have a casting vote.

Article 108

The official language of both Chambers shall be French.
In exceptional cases, the Chairman of the Chamber may
permit a member to address it in another language.

Article 109

The meetings of the Chambers shall be open to the public.
Each Chamber may decide to hold secret sessions; in this
event, it may subsequently decide whether the session is to be
resumed in public on the same subject.

(b) LEGISLATIVE POWERS

Article 110

The Federal legislative function shall be jointly exercised
by the Chamber of Deputies and the Senate.

Article 111

The power to initiate Federal legislation shall lie with
the President of the Federal Republic, the Federal Govern
ment or at least one-tenth of the total membership of either
Chamber.

No draft legislation involving the imposition of any
financial burden upon the people or the opening of credits
shall be initiated except by the Federal Government.

Article 102

Les membres du Parlement federal exercent leur mandat
en toute independance, Il n'y a pas de mandat imperatif,

Le vote est personnel. Il n'y a pas de vote par procuration.
Les membres du Parlement federal ne peuvent assister

aux debars relatifs a des questions dans lesquelles ils ont un
interet personnel.

Article 103
Pour les seances de chaque chambre du Parlement, un

quart des membres constitue le quorum.

Article 104
Sous reserve des exceptions prevues dans la presente

constitution, chaque chambre prend ses decisions ala maiorite
des membres presents et votants, a condition que la moitie
au moins des membres qui la composent soient presents.

Article 105
Les membres du Gouvernement federal, meme s'ils ne

font partie d'aucune des deux chambres, ont le droit et,
s'ils en sont requis, le devoir d'assister aux seances des
chambres, Ils doivent etre entendus chaque fois qu'ils le
demandent.

Cependant, aucun membre du Gouvernement federal ne
peut voter dans une chambre oil il n'a pas ete regulierement
elu,

Article 106
Les votes sont ernis soit a haute voix, soit par assis et

leves, Sur l'ensemble d'un texte de loi, il est vote par appel
nominal et a haute voix.

Les votes peuvent egalement etre emis par un systeme
technique donnant des garanties equivalentes.

Chaque chambre peut decider de voter au scrutin secret
sur une resolution determinee, Le vote de confiance, le vote
sur une motion de defiance ou de censure, les elections se font
au scrutin secret.

Article 107
En cas de partage egal des voix, dans l'une ou l'autre

chambre, le President a voix preponderante,

Article 108

La langue officielle des deux chambres est le francais,
Dans des cas exceptionnels, le President de la chambre
interessee peut autoriser un membre a employer uneautre
langue.

Article 109
Les seances des chambres sont publiques. Chaque chambre

peut decider de sieger ahuis clos; illui est permis en ce cas de
decider ensuite si la seance doit etre reprise en public sur le
meme suiet.

b) DE L'ELABORATION DES LOIS

Article 110
Le pouvoir Iegislatif federal est exerce collectivement par

la Chambre des deputes et le Senat,

Article 111

L'initiative des lois federales appartient concurremment au
President de la Republique federale, au Gouvernemen~

federal et a un dixieme au moins de tous les membres qUI
composent l'une ou l'autre chambre.

Cependant, seul le gouvernement federal a l'initiatiye des
lois qui impliquent des charges financieres pour la nation .ou
qui portent ouverture de credits.
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Article 112

Federal draft legislation shall first be submitted to a

Legislative Council for an opinion.

The Legislative Council shall be a committee consisting

of members of both Chambers sitting jointly.

Government bills shall be sent by the Legislative. Council

to the Federal Government, and private members' bills to

the Presidiums of the Chambers in each case with a. report
thereon.

Article 113

Federal draft legislation shall first be examined by the

competent committee which shall submit it with a detailed

report to the Chamber in which it was introduced.

The draft legislation shall be discussed successively by

the two Chambers, which shall decide on it article by article.

Where necessary, the provisions of article 101 may be followed

before taking a final vote in order to adopt an identical text.

Members of the Federal Government, even if they are not

members of either Chamber, shall have the right of amend-
ment. .

Article 114

If, in the opinion of the President or of the Federal'

Government, a Federal draft legislative measure is considered

to be urgent, it shall be given priority in accordance with the

accelerated procedure provided by the rules of procedure

of each Chamber. The rules of procedure shall stipulate

the time limit within which such urgent bill shall be disposed

of by the Chamber. Failure to act within the time limit shall

constitute an automatic approval of the bill by the Chamber.

Article 115

The normal procedure must be applied to draft legislation

altering the provisions of this Constitution and the electoral

laws, draft legislation relating to .the delegation of powers

and the approval of treaties and international agreements.

Article 112

Les proiets ou propositions de loi federale sont d'abord

soumis pour avis au Conseil de legislation.

Le Conseil de legislation est une commission composee de

membres des deux chambres siegeant ensemble.

.Le Conseil de legislation renvoie les projets de loi au

Gouvernement federal et les propositions de loi aux bureaux

des chambres; dans l'un et l'autre cas il presente un rapport.

Article 113

Tout projet ou proposition de loi federale est d'abord

examine par la commission competente de la chambre qui en

est saisie; la commission le presente a la chambre avec un

rapport detaille,
Le projet ou la proposition de loi est discute successivement

par les deux chambres qui statuent a son suiet, article. par

article. Les dispositions de l'article 101 sont appliquees

lorsqu'il y a lieu, de maniere que les deux chambres puissent

par un vote final sur l'ensemble adopter un texte identique.

-Les membres du Gouvernement federal ont ·ledroit

d'amendement meme s'ils ne sont membres d'aucune des

deux chambres.
Article 114

Si le President de la Republique federale ou le Gouverne

ment federal estiment qu'un projet ou une proposition de loi

est urgent, il est examine par priorite suivant une procedure

rapide prevue par le reglement de chaque chambre. Le

reglement fixe le delai dans lequella chambre doit se prononcer

sur ce projet ou sur cette proposition urgents. Si la chambre

ne se prononce pas dans le delai fixe, le projet ou la proposition

est repute adopte par elle.

Article 115

La procedure normale doit. etre appliquee aux projets ou

aux propositions de loi portant modification des dispositions

de la presente constitution ou des lois electorales et aux

projets ou aux propositions relatifs ala delegation des pouvoirs

ou a l'approbation des traites et accords internationaux.

Si un projet est reiete par l'une ou l'autre chambre dans un

delai que fixe la loi visee au premier alinea, le President de la

Republique federale ne le promulgue pas.

Article 117

Les chambres peuvent, soit de leur propre initiative, soit a
la requete du Gouvernement federal, deleguer par une loi

l'exercice du pouvoir legislatif au President de la Republique

federale pour certaines matieres determinees et pour la

duree qu'elles fixent, .

Le President de la Republique federale exerce le pouvoir

qui lui est ainsi delegue par voie de decrets-lois approuves en

Conseil de cabinet.
Les chambres peuvent demander au gouvernement federal

de communiquer a- leurs bureaux dans le d~lai qu'elles

fixentles projets de decret-loi approuves en Conseil de cabinet,

Article 116

Sous reserve des dispositions de l'article 58, deuxieme

et troisieme alineas, de la presente constitution, les lois

federales sont prornulguees par le President de la Republique

federale clans les 10 jours de leur transmission au Gouverne

ment federal par le president de la chambre dont le vote

a entraine leur adoption definitive.
Les lois federales sont revetues du sceau federal et publiees

au Journal officiel de la Republique federale immediatement

, apres leur promulgation.
A moins qu'elle n'en dispose autrement, une loi federale

est reputee entrer en vigueur a la date de sa publication au

Journal officiel.

Article 116

Subject to the provisions of Article 58, second and third

paragraphs, of this Constitution, Federal laws shall be pro

mulgated by the President of the Federal Republic within

ten days from their transmission to the Federal Government

by the Chairman of the Chamber that has finally adopted

them.
The Seal of State shall be affixed to Federal laws and they

shall be published in the official journal of the Federal Re

public immediately after promulgation.
A Federal law shall be deemed to come into force on the

day it is so published, unless another date has been stipulated

in the law.
Article 117

The Chambers may, either on their own initiative or at

the request of the Federal Government, delegate any legis

lative function to the President of the Federal Republic for

specified matters and within the period that they shall de

termine by law.
The President of the Federal Republic shall exercise the

legislative function thus delegated by means of decreees

approved by the Council of Ministers.
The Chambers may thereafter request the Federal

Government to submit to their Presidiums, within the time

limit that they shall fix, the draft decree approved by the

Council of Ministers.
If the draft tabled is then rejected by either Chamber

within the time limit fixed by the law mentioned in sub

section 1 of this article, the President of the Federal Re

public shall not promulgate it.
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L'etat d'urgence peut etre proclame sur tout ou partie du

territoire de la Republique federate pour une periode de 12

mois au maximum. Il peut etre proroge pour des periodes

successives de 12 mois selon les memes modalites,

Article 121

Les chambres peuvent a tout moment mettre fin par une

loi it l'etat d'urgence. La majorite prevue it l'article 120 est

necessaire.
Cette loi est promulguee par le President de la Republique

federate dans le delai prevu it l'article 116 sans qu'une nouvelle

deliberation puisse en etre demandee.

The decrees shall be published under the same conditions

as laws and shall have the force of a Federal law.

Article 118

In the cases mentioned in article 117, first and second

paragraphs, the Chambers may at any moment during such

delegation alter or withdraw by a resolution the powers

conferred on the President of the Federal Republic.

In the cases mentioned in article 117, third and fourth

paragraphs, the Chambers may by a resolution alter or

withdraw their request before the tabling of the draft decree.

The laws mentioned in Article 117, first and third

paragraphs, shall be promulgated within ten days by the

President of the Federal Republic.

Article 119

In extraordinary cases of necessity and urgency other than

those mentioned in article 120, the President of the Federal

Republic may, on the recommendation of the Federal

Government, issue decrees having the force of law.

Within twenty-four hours after signature he shall present

them to the presidiums of the Chambers for approval by

means of a resolution.
When the Chambers are not in session or have been dis

solved, the President of the Federal Republic shall convene

them in extraordinary session. Decrees which are not approved

within a period of sixty days following their publication shall

automatically cease to be binding.

Article 120

In time of war, or when any external danger threatens the

Federal Republic or when the normal functioning of the

institutions of the Federal Republic or of a province has brok

en down, a state of emergency shall be proclaimed by the

President of the Federal Republic, acting on the recommen

dation of the Federal Government. He shall then adopt

emergency measures which are absolutely necessary and may

suspend this Constitution or the Constitutions of the pro

vinces either wholly or in part to the extent necessary to

deal with the emergency. Such measures shall be submitted

as soon as possible for the approval of the Chambers. If the

Chambers are not in session or have been dissolved they shall

be convened for this purpose by the President of the Federal

Republic. The votes of not less than two-thirds ofthe members

of each Chamber shall be required for the approval of the

proclamation of this state of emergency and of each emergency

measure.
A state of emergency may be declared throughout the

territory of the Federal Republic or in any part of it, for

a period not exceeding twelve months in the first instance.

It may, however, be extended for not more than a period

of twelve months, at a time, by a similar vote.

If the Chambers are prevented from sitting by reason of

such exceptional circumstances, the emergency measures

shall, immediately after signature, be submitted to the Con

stitutional Court, which shall decide on their constitutionality.

The Constitutional Court shall declare null and void any

measure that is inconsistent with this Constitution or that

is in any way ultra vires but only to the extent of its incon

sistency.
Article 121

The Chambers may at any moment put an end to the

state of emergency by a law, and the same majority of votes

as in article 120 shall be required.
The law shall be promulgated by the President of the

Federal Republic within the time limit stipulated in article

116 and no further debate may be requested. .
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Les decrets-Iois sont publies dans les memes conditions

que les lois et ont force de loi federale.

Article 118

Dans les cas prevus it l'article 117, premier et deuxieme

alineas, les chambres peuvent it tout moment, pendant la

duree de la delegation de pouvoirs, modifier ou retirer par

une resolution les pouvoirs conferes au President de la

Republique federale.
Dans les cas prevus it l'article 117, troisieme et quatrieme

alineas, les chambres peuvent, avant le depot d'un projet

de decret-loi, modifier ou retirer leur demande par une

resolution.
Les lois visees it l'article 117, premier et troisieme alineas,

sont promulguees par le President de la Republique dans un

delai de 10 jours.

Article 119

Dans les cas extraordinaires de necessite et d'urgence

autres que ceux vises it l'article 120, le President de la Re

publique federale peut, sur la recornmandation du Gouver

nement federal, prendre des decrets ayant force de loi.

Il les presente dans les 24 heures de leur signature aux

bureaux des chambres en vue de leur approbation par une

resolution.
Lorsque les chambres ne sont pas en session ou lorsqu'elles

ont ete dissoutes, le President de la Republique federale les

convoque en session extraordinaire. Les decrets-lois qui ne

sont pas approuves dans un delai de 60 jours it compter de leur

publication cessent de produire leurs effects.

Article 120

En temps de guerre ou lorsqu'un danger exterieur menace

la Republique federale ou que le fonctionnement regulier

des institutions de la Republique federale ou d'une province

est interrompu, le President de la Republique federale,

agissant sur la recommandation du Gouvernement federal,

proclame I'etat d'urgence. Il prend alors les mesures d'urgence

absolument necessaires et peut suspendre tout ou partie de

la presente constitution ou des constitutions provinciales dans

la mesure requise pour faire face it l'urgence. Ces mesures

sont soumises aussitot que possible a l'approbation des

chambres. Si les chambres ne sont pas en session ou si elles

sont dissoutes, le President de la Republique federale les

convoque it cet effet, Chaque chambre doit approuver a la

maiorite des deux tiers de ses membres la proclamation de

l'etat d'urgence et chacune des mesures d'urgence.

Si les chambres sont empechees de sieger en raison des

circonstances exceptionnelles, les mesures d'urgence sont,

des leur signature, soumises it la Cour constitutionnelle qui se

prononce sur leur constitutionnalite.
La Cour constitutionnelle declare nulle et non avenue toute

mesure contraire it la presente constitution ou entachee

d'exces de pouvoir, mais seulement dans la mesure de l'incom

patibilite,



(c) SPECIAL PROVISIONS

Article 122

Chambers may be presented only inPetitions to the
writing.

Each Chamber shall have the right to send to the members
of the Federal Government the petitions addressed to it.

The members of the Federal Government shall give
explanations in reply to the petitions whenever one of the
Chambers so requests.

Article 123

No member of the Federal Parliament shall be charged,
arrested, detained or judged in connexion with any opinion
expressed or any vote cast by him in the performance of his
duties as a member.

Article 124

During the session no member of the Federal Parliament
may be charged or arrested except with the authorization of
the Chamber of which he is a member, unless he is infiagrante
delicto.

The detention or prosecution of a member of the Federal
Parliament shall be suspended if the Chamber of which he
is a member so requests, but such suspension shall not
exceed the duration of the current session.

Outside the session, no member of the Federal Parliament
may be arrested without the authorization of the Presidium
of the Chamber of which he is a member, except when he
is in flagrante delicto, or for an attempt on human life or
injury to the person, or in consequence of an authorized
prosecution or sentence.

SECTION 4 - THE CONFERENCE OF THE
PROVINCIAL GOVERNORS

Article 125

The Conference of the Provincial Governors shall consist
of the President of the Federal Republic as Chairman, the
former presidents of the Federal Republic, the Federal Prime
Minister, and the provincial governors.

The Conference shall have a consultative capacity.
It shall meet at least twice annually, when convened by its

chairman.
It shall be the aim of the Conference to strengthen the

unity of the Federal Republic and facilitate co-ordination of
the policies of the provinces.

PART V. PROVINCIAL INSTITUTIONS

SECTION 1 - GENERAL PRINCIPLES

Article 126

The main organs of the provinces shall be as follows:
1. The provincial government, under the leadership of

a provincial governor;
2. The provincial Assembly;
3. The Courts of Law.

Article 127
The provinces and their subordinate authorities shall

respect this Constitution as well as measures taken by the
Federal authorities in conformity with this Constitution.

Subject to the other provisions of this Constitution, each
province shall freely organize its institutions and make its
own legislation.

c) DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 122

11 ne peut etre presente de petition aux chambres que par
ecrit,

Chaque chambre a le droit d'envoyer aux membres du
Gouvernement federal les petitions qui lui sont adressees,

Les membres du Gouvemement federal sont tenus de
donner des explications en reponse au contenu des petitions
chaque fois que l'une des chambres l'exige.

Article 123

Aucun membre du Parlement federal ne peut etre poursuivi,
arrete, detenu ou [uge a raison des opinions ou votes emis
par lui dans l'exercice de ses fonctions.

Article 124

Aucun membre du Parlement federal ne peut, pendant
la duree d'une session, etre poursuivi ou arrete qu'avec
l'autorisation de la chambre dont il fait partie, sauf le cas
de flagrant delit,

La detention d'un membre du Parlement federal ou les
poursuites contre un membre du Parlement federal sont
suspendues si la chambre dont il fait partie le requiert, mais
cette suspension ne peut exceder la duree de la session en
cours.

En dehors des sessions, aucun membre du Parlement fe
deral ne peut etre arrete sans l'autorisation du bureau de la
chambre dont il fait partie, sauf les cas de flagrant delit ou
d'attentat contre la vie ou I'integrite corporelle, ou encore
s'il s'agit de poursuites autorisees ou de l'execution d'une
condamnation.

SECTION 4. - DE LA CONFERENCE DES GOUVERNEURS
DES PROVINCES

Article 125
La Conference des gouverneurs des provinces se compose

du President de la Republique federale, qui la preside, des
anciens presidents de la Republique federale, du Premier
Ministre federal et des gouverneurs des provinces.

La Conference a un role consultatif.
Elle se reunit au moins deux fois par an sur convocation

de son president.
La Conference des gouvemeurs des provinces a pour but

de renforcer l'unite de la Republique federale et de faciliter
la coordination de la politique des provinces.

TITRE V. - DES INSTITUTIONS PROVINCIALES

SECTION 1. - PRINCIPES GOORAUX

Article 126

Les principaux organes de la province sont les suivants:

1. Le Gouvemement provincial dirige par un gouvemeur;
2. L'Assernblee provinciale;
3. Les cours et les tribunaux judiciaires.

Article 127

Les provinces et les autorites qui en dependent sont
tenues au respect de la presente constitution ainsi que des
mesures prises par les autorites federales conformement
a ladite constitution. .

Sous reserve des autres dispositions de la presente consn
tution, chaque province organise librement ses institutions
et edicte sa propre legislation.
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In times of war or when a state of emergency has been
proclaimed as provided in article 120 or when the provincial
Assembly so requests, the President of the Federal Republic
may designate by decree a committ~e presided over by a high
comrmssioner of the Federal Republic appointed to administer
the province.

The committee shall administer the province until such
time as is laid down in the decree by which the provincial
constitution was suspended.

SECTION 2 - THE PROVINCIAL GOVERNMENT

Article 128

The executive authority of each province shall be vested
in the provincial government.

The provincial government shall consist of the governor
and the members, whose number shall be fixed by provincial
law.

The governor shall be elected by the provincial Assembly.
The members of the provincial government shall be designated
by the governor.

Subject to the provisions of this Constitution, the provincial
government shall be responsible only to the provincial
Assembly.

Article 129

A provincial government or an individual member thereof
shall be removable from office by a vote of no confidence or
censure approved by at least three-fourths of the total mem- ,
bership.

In the case of the defeat of the entire government under the
preceding paragraph, the president of the provincial Assembly
shall carry on the current business of the provincial govern
ment until a new government is formed.

Article 130
The provisions of articles 80-87 of this Constitution shall

be applicable mutatis mutandis to the members of the pro
vincial governments, but the functions of the President of the
Federal Republic mentioned in article 87 shall be performed
by the president of the provincial Assembly.

Article 131
Executive authorities, Federal as well as provincial, shall;

act in aid of one another in all matters within their respective
areas of competence.

SECTION 3 - THE PROVINCIAL AsSEMBLY

Article 132

The life of a provincial Assembly shall be for five years.
The members of the Assembly shall be elected on the basis
of direct and secret universal suffrage by Congolese citizens
who fulfil the conditions stipulated in article 91 and who have
been normally resident in the province for two years.

Representation on the provincial Assembly shall be on the
basis of one member for 25,000 inhabitants, provided that
any fraction of one-half or more of this number shall entitle
an additional member to be elected, and provided that in no
Province shall membership of the Assembly be less than
fifteen, or more than forty.

The procedure for the elections shall be determined by the
provincial Assembly.

Article 133

The provincial Assembly shall meet in regular session
twice a year.

The first meeting shall be summoned by the governor
within fifteen days after the results of the elections have been
declared.

En temps de- guerre ou lorsque l'etat .d'urgence a ete
proclame conformement a 1'article 120, ou encore lorsque
l'Assemblee provinciale le demande, le President de la Re
publique federale nomme par decret un comite, preside par
un haut commissaire de la Republique federale, qui est
charge d'administrer la province.

Le Comite administre la province [usqu'a la date fixee
par le decret portant suspension de la Constitution provinciale.

SECTION 2. - Du GOUVERNEMENT PROVINCIAL

Article 128
Dans chaque province, le Gouvernement provincial est

investi du pouvoir executif,
Le Gouvernement provincial se compose du Gouverneur

et de membres dont le nombre est fixe par une loi provinciale.
Le Gouverneur est elu par l'Assernblee provinciale. Les

membres du Gouvernement provincial sont nommes par le
Gouverneur.

Sous reserve des dispositions de la presente constitution,
le gouvernement provincial n'est responsable que devant
l'Assemblee provinciale.

Article 129

Il est mis fin aux fonctions d'un gouvernement provincial
ou d'un membre d'un gouvernement provincial par une
motion de defiance ou de censure adoptee par l'Assemblee
a la maiorite des trois quarts au moins de tous les membres
qui la composent.

Si le gouvernement est renverse en application de l'alinea
precedent, le President de l'Assemblee provinciale expedie
les affaires courantes du Gouvernement provincial iusqu'a
la formation d'un nouveau gouvernement.

Article 130
Les dispositions des articles 80 a 87 de la presente consti

tution s'appliquent mutatis mutandis aux membres des gou
vernements provinciaux. Toutefois, c'est le President de
l'Assemblee provinciale qui remplit les fonctions attribuees
au President de la Republique federale par 1'article 87.

Article 131
Les autorites executives federates et provinciales se preten

murueiiement assistance pour toutes les questions de leurs
cornpetences respectives.

SECTION 3. - DE L' ASSEMBLEE PROVINCIALE

Article 132
L'Assemblee provinciale est elue pour cinq ans, Ses

membres sont elus au suffrage universel direct et secret par
les Congolais qui remplissent les conditions prevues al'article
91 et qui ont leur residence habituelle clans la province depuis
deux ans.

L'Assemblee provinciale compte un representant pour
25 000 habitants; chaque fraction de. population egale ou
superieure a 12 500 donne droit a un representant de plus.
Le nombre des membres d'une assernblee provinciale nepeut
etre inferieur a 15 ni superieur a 40.

Les rnodalites des elections sont determinees par l'Assem
blee provinciale.

Article 133
L'Assemblee provinciale se reunit en session ordinaire

deux fois par an.
La premiere session de l'Assemblee provinciale e~t convo:

quee par le Gouverneur en :xercice clan,s le~ 15 rours qui
suivent la proclamation des resultats des elections.
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Each session shall last until the agenda is exhausted.
In the first session the Assembly shall elect its president,

vice-president and secretary.
The governor of the Province or the president of the

Assembly shall summon the ordinary meetings of the
Assembly.

Article 134

The provincial Assembly shall meet in extraordinary
session either when convened by the provincial government
or the governor acting on the request of at least five of the
members of the Assembly.

The President of the Federal Republic may convene extra
ordinary sessions of the provincial Assembly when the latter
is called upon by virtue of this Constitution to approve an
act of a Federal authority.

Article 135

One-third of the members shall constitute a quorum at
meetings of the provincial Assembly.

Article 136

When the provincial Assembly is called upon, by virtue
of this Constitution, to approve an act of a Federal authority
or when it asks the Federal authority to take the measures
stipulated in article 127, the decision shall be taken by the
majority of the members of the Assembly.

Article 137

Subject to the provisions of this Constitution, all decisions
of a provincial Assembly shall be taken by a majority of
members present and voting, provided that at least one-half
of the total membership is present.

Article 138

In the event of equality of votes, the president of the
Assembly shall have a casting vote.

Article 139

The official language of the provincial Assembly shall be
French. Nevertheless, the president of the Assembly may
allow other working languages.

Article 140

A provincial law shall fix the maximum remuneration and
other emoluments the members of the provincial Assemblies
and governments may enjoy, such expenses to be borne by the
provincial treasury.

Article 141

No member of the provincial Assembly shall be charged,
arrested, detained, or judged in connexion with any opinion
expressed or any vote cast by him in the performance of
his duties as a member.

Article 142

During the session, no member of the provincial Assembly
may be charged or arrested except with the authorization
of the Assembly, unless he is in flagrante delicto.

The detention or prosecution of a member of the provincial
Assembly shall be suspended if the Assembly so requests,
but such suspension shall not exceed the duration of the
current session.

Outside the session, no member of the provincial Assembly
may be arrested without the authorization of the president
of the Assembly except where he is in flagrante delicto, or for
an attempt on human life or injury to the person, or in
consequence of an authorized prosecution or sentence.

A chaque session, l'Assemblee siege jusqu'a epuisement
de son ordre du jour.

A sa premiere session, l' Assemblee elit son president son
vice-president et son secretaire, '

Le Gouverneur de la province ou le President de l'Assemblee
la convoquent en session ordinaire.

Article 134

L'Assemblee provinciale se reunit en session extraordinaire
sur convocation du Gouvernement provincial ou du Gou
verneur agissant a la requete de cinq membres au moins
de l'Assemblee.

Le President de la Republique federale peut convoquer
l'Assemblee provinciale en session extraordinaire lorsqu'elle
est appelee, en vertu de la presente constitution, aapprouver
un acte d'une autorite federale.

Article 135

Pour les seances de l'Assemblee provinciale, un tiers des
membres constitute le quorum.

Article 136

Lorsque l'Assemblee provinciale est appelee, en vertu
de la presente constitution, aapprouver un acte d'une autorite
federale ou lorsqu'elle demande aI'autorite federale de prendre
les mesures prevues a l'article 127, elle statue a la majorite
absolue des membres qui la cornposent,

Article 137

Sous reserve des exceptions prevues dans la presente
constitution, l'Assemblee provinciale prend ses decisions a
la maiorite des membres presents et votants a condition que
la moitie au moinsdes membres qui la composent soient
presents.

Article 138
En cas de partage egal des voix, le President de l'Assemblee

a voix preponderante,

Article 139
Le francais est la langue officielle des assemblees pro

vinciales. Cependant, le president d'une assemblee peut
admettre d'autres langues de travail.

Article 140
Une loi provinciale fixe le montant maximum des traite

ments et emoluments des membres des assemblees et des
gouvernements provinciaux; ces traitements et emoluments
sont a la charge du Tresor provincial.

Article 141
Aucun membre d'une assemblee provinciale ne peut etre

poursuivi, arrete, detenu ou juge a raison des opinions ou
votes emis par lui dans l'exercice de ses fonctions.

Article 142

Aucun membre d'une assemblee provinciale ne peut,
pendant la duree d'une session, etre poursuivi ou arrete
qu'avec l'autorisation de .l'Assemblee, sauf le cas de flagrant
delit.

La detention d'un membre d'une assemblee provinciale
ou les poursuites contre un membre d'une assemblee pro
vinciale sont suspendues si l'Assemblee le requiert, mais cette
suspension ne peut exceder la duree de la session en cours.

En dehors des sessions, aucun membre d'une assemblee
provinciale ne peut etre arrete sans l'autorisation du Pre
sident de l'Assemblee, sauf les cas de flagrant delit ou d'atten
tat contre la vie ou l'integrite corporelle ou encore s'il s'agit
de poursuites autorisees ou de l'execution d'une condamnation.
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PART VI. THE CONSTITUTIONAL COURT

Article 143

There shall be established in the Federal Republic a Con
stitutional Court which shall ensure the due observance of
and compliance with the provisions of this Constitution.

!he or~ization, competence, powers, and rules of ope
ration of this court shall be determined by Federal law.

The competence of the Constitutional Court shall extend
to all levels, both Federal and provincial.

Article 144

The Constitutional Court shall have jursdiction in the
following cases:

1. In any dispute between two or more provinces or
between a province and the Federal Republic;

2. In any question relating to the interpretation of this
Constitution;

3. In all cases which the provisions of this Constitution
make it competent to decide;

4. In such other cases, including administrative disputes,
which Federal law makes it competent to decide.

Article 145

The decisions and adjudications of the Constitutional
Court shall have the force of law for all public, administrative,
and judicial authorities. They shall not be subject to appeal.

Article 146

The issue of the constitutionality of a draft piece of legisla
tion or an enacted law may be referred to the Constitutional
Court for determination by the President of the Federal
Republic, the Federal Government, a provincial government
or at least one-fourth of the total membership of either
Chamber of the Federal Parliament.

When any question involving the interpretation of this
Constitution arises before any court of law it shall be referred
to the Constitutional Court for determination.

Article 147
The provisions of articles 153, 154, and 160 to 167 shall

apply mutatis mutandis to the judges of the Constitutional
Court.

PART VII. THE JUDICIARY

SECTION 1 - GENERAL PROVISIONS

Article 148

The judicial power shall be exercised by judges and
magistrates only in conformity with the law.

Article 149
The executive authority may not prevent, stop or suspend

the action of the courts.
Nevertheless, the President of the Federal Republic may,

for reasons of public security and after consulting the Pro
curator General, suspend the punitive action of any court
in any part of the Federal Republic and for any period that
he shall determine, and substitute a military court therefor.

If a military court is substituted for a normal law court,
the right to appeal shall not be suppressed.

In times ofpeace, except when there is a state of emergency,
military courts shall have jurisdiction only for offences com
mitted by members of the armed forces.

TITRE VI. - DE LA COUR CONSTITUTIONNELLE

Article 143

Il est institue dans la Republique federale une Cour consti
tutionnelle chargee de veiller a l'observation et au respect
des dispositions de la presente Constitution.

Une loi federale fixe l'organisation, la competence, les,
attributions et les regles de fonctionnement de la Cour
constitutionnelle.

La competence de la Cour constitutionnelles'exerce a_
tous les echelons, tant federal que provincial.

Article 144

La Cour constitutionnelle est competente pour connaitre ;
1. De tout differend entre deux ou plusieurs provinces.

ou entre une province et la Republique federale;
2. De toute question relative a I'interpretation de la pre

sente constitution;
3. De toutes les affaires aI'egard desquelles les dispositions.

de la presente constitution lui attribuent competence;
4. De toutes les affaires, y compris les affaires de conten

tieux administratif, a I'egard desquelles la legislation federale
lui attribue competence.

Article 145
Les arrets et les ordonnances de la Cour constitutionnelle

ont force de loi tant pour les pouvoirs publics que pour Ies,
autorites administratives et judiciaires. Ils ne sont pas suscep
tibles de recours.

Article 146
Le President de la Republique federale, le Gouvernement

federal et les gouvernements provinciaux ou le quart au
moins de tous les membres qui composent l'une ou I'autre
chambre du Parlement federal peuvent demander a la Cour
constitutionnelle de se prononcer sur la constitutionnalite
d'un projet ou d'une proposition de loi ou d'une loi en
vigueur.

Lorsqu'une question d'interpretation de la presente consti
tution se pose devant une cour ou un tribunal, elle est sou
mise a la Cour constitutionnelle qui statue.

Article 147
Les dispositions des articles 153, 154 et 160 a 167 s'ap

pliquent mutatis mutandis aux conseillers de la Cour consti
tutionnelle.

TITRE VII. - DE L'AUTORITE JUDICIAIRE

SECTION 1. - DISPOSITIONS GENERALES

Article 148
L'autorite judiciaire est exercee par des magistrats qui

appliquent exclusivement la loi.

Article 149
Le pouvoir executif ne peut empecher, arreter ou sus

pendre 1'action des cours et tribunaux.
Toutefois, le President de la Republique federale peut..

pour des raisons de surete publique et sur avis conforme
du Procureur general, suspendre dans une partie quelconque
de la Republique federale et pour la duree qu'il fixe, l'action
repressive des cours et tribunaux et y substituer celle des
juridictions militaires.

Dans les cas oil l'action des juridictions militaires est
substituee a celle des cours et tribunaux de droit commun,
le droit de recours ne peut etre supprime. . .

En temps de paix, sauf lorsque I'etat d'urgence a ete
proclarne, les tribunaux militaires n'ont de juridiction qu'a
l'egard des infractions commises par les membres des forces
armees.
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Article 150

No court or tribunal shall be established except under the

Jaw. No extraordinary commissions or courts may be set

'up under any designation whatsoever.

SECTION 2 - COMPOSITION AND JURISDICTION

OF COURTS

Article 151

There shall be the following Courts of Law:

The Supreme Court of Justice;
The Courts of Appeal;
The Courts of First Instance;
The District Courts;
The Courts of Summary Jurisdiction;
The Customary Courts.

Administrative Tribunals may be established by Federal

or provincial law.
The composition and jurisdiction of all Courts and Tri

bunals shall be determined by law. The Courts may include

-special sections for various matters. Each section may com

prise several chambers.

Article 150

11 ne peut etre institue de cour ou de tribunal qu' en vertu

d'une loi, 11 ne peut etre cree de commissions ni de tribunaux

extraordinaires sous quelque denomination que ce soit,

SECTION 2. - DE LA COMPOSITION ET DE LA COMPETENCE

DES COURS ET DES TRIBUNAUX

Article 151

Les cours et tribunaux de l'ordre judiciaire sont:
La Cour supreme de justice;
Les cours d'appel;
Les tribunaux de premiere instance;
Les tribunaux de district;
Les tribunaux de police;
Les juridictions coutumieres,

Une loi federale ou provinciale peut instituer des tri
bunaux administratifs,

La loi fixe la composition et la juridiction de toutes les

cours et de tous les tribunaux. Les cours peuvent comporter

des sections speciales chargees de connaitre d'affaires diffe

rentes; chaque section peut etre divisee en chambres.

Article 152

The Supreme Court shall .have such appellate and other

jurisdiction as may be prescribed by Federal law.

The decisions and orders of the Supreme Court shall be

binding on all lower Courts and public authorities and shall

not be subject to appeal.

Article 153

The President of the Federal Republic shall appoint the

President of the Supreme Court on the recommendation of

the Federal Government. He shall have the power to appoint

the judges of the Supreme Court, on the advice of the Prime

Minister, who shall act on the recommendation of that Court.

Article 154

The Supreme Court shall have the power to appoint its

officers and such other staff as it may require.

Article 155

The judges of the Courts of Appeal shall be appointed by

the President of the Federal Republic on the recommendation

of the Supreme Court. The Chief Justices of the Courts of

Appeal shall be appointed by the President of the Federal

Republic in the same manner as the judges of the Supreme

Court under article 153.

Article 156

The Courts of Appeal shall have jurisdiction to hear

such appeals from lower Courts in civil, administrative, penal

and customary causes as may be laid down by Federal law.

Article 157

Judges of the Courts of First Instance, the District Courts

and the" Courts of Summary Jurisdiction shall be appointed

by the provincial governor as the result of a competitive

examination, which shall be regulated by a Federal law.

Judges of Customary Courts shall be appointed by the pro

vincial government in accordance with provincial law.

Article 158

The jurisdictions of Courts of First Instance and District

Courts shall be determined by Federal law and those of

Courts of Summary Jurisdiction and Customary Courts by

provincial law. .

Article 152

La Cour supreme de justice exerce la juridiction de recours

et toute autre juri diction que lui attribue la legislation federale,

Les arrets et les ordonnances de la Cour supreme sont

obligatoires pour les cours et tribunaux inferieurs ainsi que

pour les autorites publiques et ne sont susceptibles d'aucun

recours.
Article 153

Le President de la Republique federale nomme le pre

sident de la Cour supreme sur la recommandation du Gou

vemement federal. 11 nomme aussi les conseillers de la Cour

supreme sur l'avis du Premier Ministre, qui agit sur la re

commandation de la Cour,

Article 154

La Cour supreme nomme les auxiliaires de la justice et

autres agents dont le concours lui est necessaire,

Article 155

Les conseillers des cours d'appel sont nommes par le Pre

sident de la Republique federale sur la recommandation

de la Cour supreme. Les presidents des cours d'appel sont

nommes par le President de la Republique federale selon les

modalites prevues 11 l'article 153 pour la nomination des

conseillers de la Cour supreme.

Article 156

Les cours d'appel ont competence pour connaitre, dans les

cas prevus par la legislation federale, des appels formes centre

les decisions des juridictions inferieures civiles, administra

tives, penales ou courumieres,

Article 157

Les juges des tribunaux de premiere instance, des tri

bunaux de district et des tribunaux de police sont nommes

au concours par le Gouverneur de la province; les conditions

de concours sont fixees par une loi federale. Les iuges des

[uridictions coutumieres sont nornrnes par le Gouvernement

provincial conformement a la legislation provinciale.

Article 158

La legislation federale fixe la competence des tribunaux

de premiere instance et des tribunaux de district. Les legisla

tions provinciales fixent celles des tribunaux de police et des

juridictions coutumieres,
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The administration of Courts of First Instance, District
Courts, Courts of Summary Jurisdiction and Customary
Courts shall be the responsibility of the province concerned.

The administration of all other courts shall be the respon
sibility of the Federal Government.

Article 159

Subject to the provisions of any law on the matter, the
Supreme Court shall have power to adopt its own rules of
procedure, and to approve those of the several categories
of lower Courts within the Federal Republic.

SECTION 3 - TERMS AND CONDITIONS

OF JUDICIAL SERVICE

Article 160
The conditions of service, including salary and retirement

pensions of the Judges of the Supreme Court, the Courts
of Appeal, the Courts of the First Instance, the District
Courts and Courts of Summary Jurisdiction shall be estab
lished by Federal law. Such conditions of service shall not
be altered to their detriment during their tenure of office.

Article 161

Judges and magistrates shall be immune from any penalty
or civil liability in respect of anything said or done by them
in the performance of their duties.

Article 162
All hearings before a Court or tribunal established by law

shall be public unless the Court considers that a public
hearing would be against the public interest.

All judgements shall be pronounced in public and full
reasons given therefor.

Article 163
All judgements and orders of a Court or tribunal shall be

enforced in the name of the President of the Federal Re
public.

Article 164
The office of a judge or magistrate shall be incompatible

with any other public office or with membership of Parli
ament or of a provincial Assembly.

A judge of the Supreme Court may, however, be a judge
of the Constitutional Court as well.

Article 165
No persons shall be appointed a judge or magistrate of any

Court of law, save Customary Courts, who is not a profes
sionally qualified lawyer and who has not the professional
experience for a period stipulated by Federal law.

Article 166
Judges of all Courts other than the District Courts, the

Courts of Summary Jurisdiction and the Customary Courts
shall not be removable except upon a motion to that effect
carried by at least two-thirds of the total membership of
each Chamber on the ground of incapacity, whether of body
or mind, or of dereliction of duty.

Judges and magistrates of District Courts, Courts of Sum
mary Jurisdiction and Customary Courts shall be removable
by the appointing authority only on the ground of incapacity,
whether of body or mind, or of dereliction of duty.

Article 167
Subject to the provisions of article 160, the age of retirement

of judges and magistrates shall be determined by Federal law.

L'administration des tribunaux de premiere instance, des
tribunaux de district, des tribunaux de police et des ju
ridictions coutumieres releve des provinces.

L'administration de tous les autres tribunaux releve du
Gouvernement federal.

Article 159

Sous reserve des dispositions legislatives applicables en la
matiere, la Cour supreme adopte ses propres regles de pro
cedure et approuve les regles de procedure des diverses
categories de cours et tribunaux dans la Republique federale,

SECTION 3. - Du STATUT DE LA MAGISTRATURE

Article 160

Le statut des conseillers de la Cour supreme de justice, des
conseillers des cours d'appel et des juges des tribunaux de
premiere instance, des tribunaux de district et des tribunaux
de police, qui fixe notamment leurs traitements et leurs pen
sions de retraite, est etabli par une loi federale, Ce statut ne
peut etre modifie dans un sens defavorable aux interesses
pendant qu'ils sont en fonction.

Article 161
Les conseillers et les juges ne peuvent etre poursuivis au

penal ni au civil en raison d'actes accomplis ou de propos
tenus dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 162
Toutes les audiences des cours et des tribunaux institues

par la loi sont publiques, a moins que la cour ou le tribunal
ne juge cette publicite contraire a I'interet public.

Tous les arrets et jugements sont prononces en audience
publique et sont motives.

Article 163
Tous les arrets, jugements et ordonnances des cours et

des tribunaux sont executes au nom du President de la Re
publique federale.

Article 164
Nul conseiller, nul juge ne peut exercer une autre fonction

publique ni etre membre du Parlement federal ou d'une
assemblee provinciale.

Toutefois, les conseillers de la Cour supreme de justice
peuvent etre conseillers de la Cour constitutionnelle.

Article 165
Nul ne peut etre nomme conseiller ou juge d'une cour ou

d'un tribunal de l'ordre judiciaire autre qu'une juridiction
couturniere s'il n'est juriste qualifie et s'il n'a exerce une pro
fession juridique pendant le temps stipule par la legislation
federale,

Article 166
Les conseillers et les juges des cours et des tribunaux

autres que les tribunaux de district, les tribunaux de police
et les juridictions coutumieres sont inamovibles; ils ne peuvent
etre destitues que par une motion adoptee par chacune des
chambres du Parlement a la majorite des deux tiers de tous
les membres qui la composent et uniquement s'ils sont
atteints d'incapacite physique ou mentale ou s'ils ont failli
aux devoirs de leur charge.

Les juges des tribunaux de district, des tribunaux de police
et des juridictions couturnieres peuvent etre destitues par les
autorites qui les nomment mais uniquement s'ils sont atteints
d'Incapacite physique ou mentale ou s'ils ont failli aux devoirs
de leur charge.

Article 167
Sous reserve des dispositions de l'article 160, l'age de la

retraite des conseillers et des juges est fixe par une loi federale.
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Article 168

All authorities, civil and judicial, within the Federal
Repubhc shall act in aid of all Courts established by law.

PART VIII. THE ECONOMIC AND SOCIAL COUNCIL

Article 169

The Economic and Social Council shall consist of experts

and representatives of the various branches of production

and the social classes in proportion to their numerical and
qualitative importance.

The Economic and Social Council shall consist of at least

two sections: the Economic Council and the Social Council.

A Federal law shall determine the composition and oper

ation of the Economic and Social Council.

Article 170

The Economic and Social Council shall examine and give

an opinion on draft economic or social legislation that may

be submitted to it by the Government before the latter passes

it on to the Presidium of either of the Chambers.

The Economic and Social Council may. in addition be

consulted by the Council of Ministers, or one of the Chambers,

or a provincial Assembly, on any social or economic problem

concerning the Federal Republic or the provinces.

All plans, draft legislation, or draft programmes of an

economic and social nature concerning the whole Federal

Republic may be submitted to it for an opinion.

The Economic and Social Council may designate one of

its members to put before the Chambers the opinion of the

Council on the draft legislation that may be submitted to it.

PART IX. PUBLIC FINANCE

Article 171

The franc shall be the monetary unit of the Federal Re

public. It shall be legal tender throughout the entire territory

of the Federal Republic.
Article 172

The Federal Government shall have the right to mint

money and issue paper money in accordance with Federal

Law.
Article 173

The Federal Republic and each province shall have a sep

arate treasury.
Article 174

The Banque Nationale shall act as custodian of public

funds and bank of issue for the entire Federal Republic.

The organization and operation of the Banque Nationale

shall be regulated by Federal law.
The seat of the Federal postal cheque service shall be in

the Federal capital and the account of every province shall

be kept there.
Article 175

Each province may have a bank which shall act as custodian

of public funds.

Article 176

The Federal Parliament shall have the exclusive power to

legislate on the levying of customs (including export and

import) duties and income taxes (including company or

corporation taxes and personal taxes).
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Article 168

Toutes les autorites civiles et judiciaires dans la Republiqus

federale preterit leur concours it toutes les cours et it tous les

tribunaux institues par la loi.

TITRE VIII. - Du CONSEIL ECONOMIQUE ET SOCIAL

Article 169

Le Conseil economique et social se compose d'experts et

de representants des secteurs productifs et des secteurs

sociaux de la population dans des proportions qui tiennent

compte de l'importance numerique et qualitative de ces
secteurs.

Le Conseil economique et social comprend au moins deux

sections: le > Conseil > superieur economique et le Conseil
superieur social.

Une loi federale regle la composition et le fonctionnement

du Conseil economique et social.

Article 170

Le Conseil economlque et social examine, pour avis, les

projets ou propositions de loi de caractere economique ou

social que lui soumet le gouvernement avant de les transmettre

au bureau de l'une des chambres.
Le Conseil economique et social peut, en outre, etre

consulte par le Conseil de cabinet ou par l'une des chambres

ou par une assemblee provinciale sur tout problerne econo

mique ou social interessant la Republique federale ou les
provinces.

Tout plan, tout projet ou proposition de loi ou de pro

gramme de caractere economique ou social interessant toute

la Republique federale peut lui etre soumis pour avis.

Le Conseil economique et social peut charger un de ses

membres d'exposer devant les chambres l'avis du Conseil

sur le projet ou la proposition de loi qui lui a ete soumis.

TITRE IX. - DES FINANCES PUBLIQUES

Article 171

Le franc est I'unite monetaire de la Republique federale,

11a pouvoir liberatoire sur tout le territoire de la Republique

federale,
Article 172

Le Gouvernement federal a le droit de battre monnaie et

d'e nettre du papier-monnaie en execution de la loi federale.

Article 173

Les Tresors de la Republique federale et des provinces

sont distincts.
Article 174

La Banque nationale a la garde des fonds publics. Elle

est l'institut d'emission pour toute la Republique federale,

L'organisation et le fonctionnement de la Banque nationale

sont regis par une loi federale,
Le service federal des cheques postaux a son siege dans

la capitale federale, Chaque province y a un compte.

Article 175

Chaque province peut avoir une banque it laquelle est

confiee la garde des fonds publics.

Article 176

Seul le Parlement federal peut legiferer pour etablir des

droits de douane, y compris des droits d'importation et

d'exportation, des impots sur le revenu, des impots sur les

societes et des impots personnels.



It shall have concurrent power to legislate on the levying
of all other taxes, including excise and consumer taxes.

Article 177
The collection of customs duties, Federal excise and

consumer taxes as well as company or corporation taxes shall
be the responsibility of the Federal fiscal authorities. All other
Federal taxes shall be collected by the fiscal authorities of the
provinces, unless otherwise provided by Federal law.

The Federal Parliament may, however, delegate to a pro
vince by law the power to collect excise, consumer and com
pany or corporation taxes.

A province may by law delegate the power to collect taxes
within its boundaries to subordinate authorities. cl -

Article 178

The proceeds of import duties and of company or corpo
ration taxes as well as 50 per cent of the proceeds of export
duties shall accrue to the Federal Government.

The proceeds of all excise and consumer taxes levied by
a province, as well as 50 per cent of the proceeds of export
duties paid by the local taxpayers, shall accrue to the province
concerned.

The proceeds of all other taxes and duties levied by the
administrative authorities so empowered shall accrue to such
authorities.

Article 179
Each province shall have the power to make leases of

land, mines and minerals, including mineral oils, but all rent
and royalties accruing in respect of such leases shall be payable
to the Federal Government.

The Federal Government shall pay to each province an
amount equal to 50 per cent of the net proceeds of the rents
and royalties received in respect of any mineral or mineral
oil extracted in that province, including its continental shelf.

Article 180
The Federal Parliament may, by law, authorize the grant

to any province of such sums out of the treasury of the
Federal Republic as are from time to time deemed necessary.

It may be made a condition of such grants-in-aid that the
provincial budget or that part of it to be financed by such
grant shall have received the prior approval of the Federal
Government.

Article 181

No tax shall be levied except as authorized by law.
No privilege shall be granted in taxation matters and no

exemption or reduction of tax may be granted except under
a law.

Article 182

Neither the Federal Republic nor the provinces shall
impose any form of taxation upon one. anoth~r:~ property
or income derived from business or trading acnvines.

No provincial law shall impose, or authorize the imposition
of a tax on the sale or purchase of goods where such sale or
purchase takes place outside the province, or in the course
of the import of the goods into or export of the goods out
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Tous les autres impcts, y compris les droits d'accise et de
consommation, peuvent etre etablis tant par le Parlement
federal que par les provinces.

Article 177

Les droits de douane, les droits d'accise et les droits de
consommation federaux ainsi que les impots sur les societes
S?t;lt recouvre~ par les autorites fiscales federates. Sauf dispo
SItIOns contraires de la legislation federale tous les autres
impots federaux sont recouvres par les autorites fiscales
provinciales.

Cependant, l.e Parlement federal peut, par une loi, dele
guer a une provmce le pouvoir de recouvrer les droits d'accise
et de consommation ou les impots sur les societes.

Une province peut, par une loi, deleguer ades collectivites
locales le pouvoir de recouvrer les impots sur son territoire.

Article 178

Le produit des droits d'importation et des impots sur les
societes ainsi que 50 p. 100 du produit des droits d'exportation
appartiennent it la Republique federale,

Le produit de tous les droits d'accise et de consommation
etablis par une province ainsi que 50 p, 100 du produit des
droits d'exportation payes par les contribuables de la pro
vince appartiennent it la province interessee,

Le produit de tous les autres impots et droits appartient
a la Republique federale, aux provinces ou aux collectivites
locales, selon que c'est la Republique federale, les provinces
ou les collectivites locales qui sont habilitees it les lever.

Article 179

Chaque province peut consentir des baux fonciers ainsi
que des concessions sur les mines et mineraux, y compris les
huiles minerales, etant entendu cependant que tous les
loyers et redevances provenant desdits baux et concessions
sont payables au Gouvernement federal.

L: Gouvernement federal verse it chaque province 50
p. 100 du produit net des loyers et redevances qu'il percoit
sur les mineraux et les huiles minerales extraits sur le territoire
de la province, y compris son plateau continental.

Article 180
Le Parlement federal peut, par une loi, autoriser le ver

sement it une province, par prelevement sur le Tresor de la
Republique federale, des sommes qui peuvent lui etre
necessaires.

L'octroi d'une subvention peut etre subordonne a la con
dition que le Gouvernementfederalaitprealablementapprouve
le budget de la province ou la partie du budget qui doit etre
financee a l'aide de la subvention. .

Article 181

Il ne peut etre etabli d'impot que par la 10L
Il ne peut etre accorde de privilege en matiere d'impots,

Seule une loi peut accorder des exemptions fiscales ou des
allegernents fiscaux,

Article 182

La Republique federale ne peut assujettir a aucun impot
les biens des provinces ni les benefices ou revenus que les
provinces tirent d'activites industrielles ou commerciales.
Reciproquement, les provinces ne peuvent assujettir it aucun
impot les biens de la Republique federale ni les benefices
ou revenus que la Republique federale tire d'activites in
dustrielles ou commerciales.

Aucune loi provinciale ne peut imposer, ni autoriser que
soient imposes la vente ou l'achat de marchandises effectues
en dehors du territoire de la province. Aucune loi provinciale
ne peut non plus imposer, ni autoriser que soient imposees,



of the territory of the Federal Republic, or in the course

of inter-provincial trade or commerce.

Article 183

Budgets of revenue and expenditure of the Federal Re

public or of the provinces shall be approved every year by

the Federal Parliament or the provincial Assembly, as the

<case may be.
. The financial year of the Federal Republic and the provinces

begins on 1 January and ends on 31 December. Provisional

appropriations may be made by law if the budgets are not

voted before the opening of the financial year.

Article 184

The Federal Republic shall not borrow, guarantee the

principal or interest of a loan, or execute work out of extra

ordinary revenue unless authorized by Federal law.

Nevertheless, if the Treasury so requires, the President

of the Federal Republic may, without prior authorization,

renew interest-bearing treasury bonds payable within a period

not exceeding five years.
A province shall not borrow moneys unless duly authorized

for that purpose by provincial law.

Article 185

The budget accounts of the Federal Republic and the

provinces shall be submitted annually to the Federal Parli

ament or the provincial Assembly, as the case may be.

Article 186

A Gour des comptes shall be established within the Federal

Republic. The organization and rules of operation of this

Court shall be fixed by Federal law. Members of this Court

shall enjoy the same immunities and the same conditions of

service as are laid down for judges in articles 160, 161, 164,

first paragraph, and 166, first paragraph.

Its task shall be to examine and settle the accounts of the

general administration and of all auditors in respect of the

public treasuries of the Federal Republic and the provinces.

It shall ascertain whether any item of expenditure of the

budget has been exceeded and whether the supplementary

budgets and expenditures have been approved in accordance

with the law. It shall prepare the accounts of the various

departments of the Federal Republic and the provinces; and

for this purpose it shall undertake to collect from the compe

tent authorities all necessary information and documents.

The general account of the Federal Republic shall be

submitted to the Legislative Chambers annually with the

observations of the Gour des comptes.
The general account of the provinces shall be submitted

to the respective provincial Assemblies annually with the

observations of the Gour des comptes,

Article 187

A commission consisting of representatives of the Gover

ments of the Federal Republic and of the provinces shall be

established from time to time under Federal auspices to

review the provisions of articles 176 to 179 and to make

recommendations thereon.

Article 188

There shall be established a National Finance Commission

consisting ofa chairman and six other members to be appointed

by the President of the Federal Republic.

The method of selection and the qualifications requisite

des marchandises qui sont importees dans le territoire de

la Republique federale, ou exportees hors de ce territoire ou

qui font l'obiet d'un commerce interprovincial. '

Article 183

Les budgets des recettes et des depenses de la Republique

federale sont adoptes chaque annee par le Parlement federal.

Les budgets des recettes et des depenses des provinces sont

adoptes chaque annee par les assemblees provinciales.

L'exercice budgetaire de la Republique federale et des

provinces commence le 1er janvier et se termine le 31 de

cembr:. ?es credits provisoires peuvent etre ouverts par

une 101 SI les budgets ne sont pas votes avant l'ouverture
de l'exercice.

Article 184

La Republique federale ne peut emprunter ni garantir

le principal ou les interets d'un emprunt ni executer des

travaux sur des recettes extraordinaires que si une loi federale
l'y autorise.

Cependant, si les besoins du Tresor I'exigent, le President

de la Republique federale peut, sans autorisation prealable,

renouveler des bons du tresor portant interet et a echeance

de cinq ans au maximum.
Les provinces ne peuvent contracter aucun emprunt qui

ne soit autorise par une loi provinciale.

Article 185

Les comptes budgetaires de la Republique federate et des

provinces sont soumis tous les ans au Parlement federal et

aux assemblees provinciales respectivement,

Article 186

Il est institue une Cour des comptes dans la Republique

federale, L'organisation et les regles de fonctionnement de

cette cour sont fixees par une loi federale, Les immunites et

le statut des membres de la Cour des comptes sont ceux que

prevoient les articles 160, 161, 164, premier alinea, et 166,

premier alinea, pour les conseillers et les juges.

La Cour des comptes a pour tache d'examiner et de li

quider les comptes de l'administration generale et de tous

les comptables envers le Tresor public de la Republique

federale et des provinces.
Elle s'assure que les credits ouverts pour les divers articles

de depense n'ont pas ete depasses et que, le cas echeant, des

budgets additionnels et des depenses supplernentaires ont

ete approuves conformement a la loi. La Cour arrete les

comptes des differents services de la Republique federale et

des provinces et, a cet effet, elle demande aux autorites

competentes tous les renseignements et toutes les pieces

necessaires.
Le compte general de la Republique federate est soumis

tous les ans au Parlement federal avec les observations de

la Cour,
Les comptes generaux des provinces sont soumis tous

les ans aux assemblees provinciales interessees avec les

observations de la Cour,

Article 187

Une commission composee de representants .du Gou

vernement de la Republique federale et des gouvernements

provinciaux est constituee de temps aautre sous les auspices

du Gouvernement federal pour revoir les dispositions des

articles 176 a 179 et presenter des recommandations a leur

sujet.
Article 188

Il est institue une comrmssion nationale des finances

composee d'un president et de six autres membres nommes

par le President de la Republique federale,
La maniere dont les membres de la Commission sont
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for appointment of the members of the Commission shall be
determined by the Federal Parliament.

The Commission shall have such power to determine their
procedure and to perform their functions as may be prescribed
by law.

Article 189
The National Finance Commission shall be charged

with the duty to make recommendations to the President of
the Federal Republic in respect of:

1. The distribution between the Federal Republic and the
provinces of the proceeds of taxes divisible between them
and the allocation between the provinces of their respective
shares of such proceeds;

2. The principles upon which the Federal· Government
should act when considering the making of grants-in-aid to
provinces under article 180;

3. Any other financial or economic matter referred to the
Commission from time to time by the President.

The President of the Federal Republic shall cause every
recommendation made by the National Finance Commission
under this article, together with an explanatory memorandum
as to the action taken thereon, to be laid annually before the
Federal Parliament.

PART X. THE PUBLIC SERVICE

Article 190
The terms and conditions of service of Federal admini

strative personnel shall be established by Federal law.
The terms and conditions of service of provincial public

servants shall be fixed by provincial law.
The law in each case shall deal with the duties of officials,

their careers, the system of incompatibilities, leave, the condi
tions for suspension from and termination of service. It shall
establish principles of salary and promotion.

Article 191
Every official or employee in the public service shall have

the right to a pension under conditions determined by law.

Article 192
A Federal law shall establish within the Federal Republic

a Public Service Commission for Federal and provincial
public service personnel matters including the co-ordination
of the Federal and provincial administrations in the interests
of all parts of the Federal Republic.

It shall be a consultative body only.

PART XI. THE POLICE

Article 193

There shall be a Federal Government police force for the
Federal District of LeopoldviIle.

In cases of emergency, a contingent of the Federal police
force may be deployed by the Federal Government in any
province which has requested Federal Government inter
vention or in which the Federal Government considers such
an intervention necessary in the interests of the maintenance
of law and order.

For the purposes of the second paragraph of this article,
the Federal Government may direct a provincial government
to send a contingent of its police force to another province
or to other provinces, and the provinces concerned shall
comply accordingly.
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choisis et les titres requis d'eux sont fixes par le Parlement
federal. .
L~ Com~iss~on arrete sa procedure et s'acquitte des

fonctions qUI lUI sont devolues par la loi,

Article 189
La Commission nationale des finances a pour tache de

faire des recommandations au President de la Republique
federale en ce qui concerne:

1. La repartition entre la Republique federale et les pro
vinces du produit des impots qu'elles partagent et l'attribution
aux diverses provinces de la part qui leur revient;

2. Les principes sur lesquels le Gouvernement federal
doit se fonder lorsqu'il envisage d'accorder les subventions
a une province en application de l'article 180;

3. Toute autre question de nature financiere ou econo
mique que lui soumet le President de la Republique federale.

Le President de la Republique federale communique tous
les ans au Parlement federal les diverses recommandations
presentees par la Commission nationale des finances en
application du present article, en meme temps qu'un memoire
explicatif sur la suite qui leur a ete donnee.

TITRE X. - DE LA FONCTION PUBLIQUE

Article 190
Le statut des fonctionnaires federaux est etabli par une

loi federale.
Le statut des fonctionnaires provinciaux est etabli par

des lois provinciales.
Ces statuts traitent des devoirs des fonctionnaires, de leur

carriere, du regime des incornpatibilites, des conges, des
conditions d'interruption et de cessation de fonction. IIs
posent les principes qui regissent les traitements et l'avan
cement.

Article 191
Tout fonctionnaire ou agent des administrations pubIiques

a droit a une pension dans les conditions fixees par la loi,

Article 192
Une loi federale instituera dans la Republique federale

une commission de la fonction publique chargee de s'occuper
de toutes les questions interessant le personnel des admini
strations publiques, federales et provinciales, y compris la
coordination du fonctionnement des administrations fede
rales et provinciales dans l'interet de toutes les parties de la
Republique,

La Commission de la fonction publique a un role uni
quement consultatif.

TITRE XI. - DE LA POLICE

Article 193
Il y a une force de police du Gouvernement federal pour

le district federal de Leopoldville.
En cas d'urgence, le Gouvernement federal peut deployer

un contingent de la force de police federale dans une province
qui a demande !'intervention du Gouvernement fede~al .ou
dans laquelle il juge cette intervention necessaire au mainnen
de l'ordre public. .

Aux fins du deuxierne alinea du present article, le Gou
vernement federal peut prescrire aun gouvernement provincial
d'envoyer un contingent de sa force de police dans une autre
province ou dans d'autres provinces et les provinces Interes
sees executent cette decision.



Article 194
Each province shall have its own police force which may

be made up of local authority police units and the provincial
police, provided that its strength and equipment shall be as
laid down by Federal law.

Article 195
The discipline, control and general terms and conditions

of service in the case of the Federal police force shall be as
laid down in the Federal Police Code, promulgated by a Fed
eral law, and in the case of the provincial police forces, as
laid down in the provincial police codes, promulgated by
provincial laws.

Article 196
The gendarmerie and the SCtrete· nationale shall be under

the exclusive control and supervision of the Federal Govern
ment.

PART XII. THE ARMED FORCES

Article 197
There shall be only one national army, navy and air force

for the Federal Republic. It shall be governed by a Federal
law that shall determine the organization, rules of discipline
and. conditions of service of all its members.

Article 198
There shall be established within the Federal Republic

a National Defence Council under the chairmanship of the
Federal Minister of Defence. The said Council shall assist
the President of the Federal Republic in the exercise of his
office of Supreme Commander of the armed forces.

The organization and operation of this Council shall be
determined by Federal law.

Article 199
All garrisons of the armed forces stationed in the provinces

shall be directly under the command of the Federal General
Staff of the Armed Forces.

The garrisons shall not in any case establish political or
military relations with the authorities or the local population
of a province.

Political activities shall be strictly forbidden to members of
the armed forces.

Article 200
The armed forces shall not interfere in the internal affairs

of a province except in the following cases:
1. At the request of a provincial government;
2. In the application of articles 119 and 120 of this Con

stitution;
3. If a provincial government refuses to comply with any

decision or order of the Constitutional Court.

PART XIII. AMENDMENT OF THE CONSTITUTION

Article 201
An amendment to this Constitution may be initiated by

the President of the Federal Republic, the Federal Govern
ment, any provincial government or at least one-fourth of
the total membership of either Chamber of the Federal
Parliament.

Article 202
The draft amendment shall be approved by both Chambers

by a majority of at least two-thirds of the members present
and voting, provided that such majority shall not be less
than the absolute majority of the members of the Chamber.

Article 194

A Chaque p:ovi~ce. ~ sa propre force de police, qui peut
etre composee d unites de police des collectivites locales et
de la police provinciale. Les effectifs et l'equipement des
forces de police provinciales sont fixes par une loi federale,

Article 195
La discipline des forces de police, le controle de ces forces

et les conditions de service de leurs membres sont regis par
le Code de police federal promulgue par une loi federale dans
le cas de la force de police federale, et par les codes de police
provinciaux promulgues par des lois provinciales, dans le cas
des forces de police provinciales.

Article 196
La gendarmerie et les agents du service de la Surete na

tionale sont places sous I'autorite et le controle exclusifs du
Gouvernement federal.

TITRE XII. - DES FORCES ARMEES

Article 197
Dans la Republique federale, il n'y a qu'une seule armee

nationale, de terre, de mer et de l'air. Elle est regie par une
loi federale qui fixe l'organisation, les regles de discipline
et les conditions de service de tous ses membres.

Article 198
Il est institue dans la Republique federale un conseil de la

defense nationale preside par le Ministre federal de la defense,
Le Conseil de la defense nationale assiste le President de la
Republique federale dans l'exercice de sa charge de chef
supreme des forces armees,

Son organisation et son fonctionnement sont regles par
une loi federale,

Article 199
Toutes les garnisons des forces armees cantonnees dans

les provinces relevent directement du commandement de
l'etat-maior federal des forces armees,

En aucun cas, elles ne peuvent nouer de relations de
caractere politique ou militaire avec les autorites de la pro
vince ou avec la population locale.

Les activites politiques sont strictement interdites aux
membres des forces armees.

Article 200
Les forces armees ne peuvent intervenir dans les affaires

interieures d'une province sauf dans les cas suivants:
1. A la requete du Gouvernement provincial;
2. En application des articles 119 et 120 de la presente

Constitution;
3. En cas de refus d'un gouvernement provincial de se

conformer aun arret ou aune ordonnance de la Cour consti
tutionnelle,

TITRE XIII. - DE LA REVISION DE LA CONSTITUTION

Article 201
L'initiative de la revision de la Constitution appartiem

coneurremment au President de la Republique federale, au
Gouvernement federal, aux gouvernements provinciaux
et au quart au moins de tous les membres qui composent
l'une ou l'autre chambre du Parlement federal.

Article 202
Le projet de revision doit etre approuve par chacune des

chambres ala majorite des deux tiers au moins des membres
presents et votants, sans que cette maiorite puisse etr~ infe
rieure a la maiorite absolue de tous les membres qui com-
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The President of the Federal Republic shall then promulgate

the new text as provided by article 116 above and that text

shall take effect forthwith. '

Article 203

In .the. following cases, however, an amendment of the

Constitution shall not become effective unless it has also

been approved by at least two-thirds of all the Provincial
Assemblies:

Article 5, third paragraph: admission or creation of new
provinces;

Part I1: fundamental rights;
Pa~ Ill: distribution of legislative powers;

Art!cle 49: election of the President of the Federal Republic;

Arttcle 89, second paragraph: representation of the provinces

in the Senate;
Part VI: the Constitutional Court;
Articles 160 to 167: independence of the judiciary;

Part XIII: amendment of the Constitution.

PART XIV. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 204

In the absence of a decision of the Federal Parliament to

the contrary, the two Chambers shall remain in office until

the next parliamentary elections which shall take place

within the six months following the entry into force of this

Constitution.
The membership of the Senate shall be such as to ensure

equal numerical representation of the provinces existing

or to be set up in conformity with article 5, third paragraph,

of this Constitution.
Article 205

The provincial members elected in the Parliamentary

election of May 1960 shall constitute the Assemblies of the

provinces in which their constituencies are situated until the

next elections.

A Federal law shall determine the rules of organization

of the provincial Assemblies as well as the number of their

members.
Article 206

After its formation, the Government of each province shall

ask the provincial Assembly for a vote of confidence.

Members of the provincial governments who are members

of the provincial Assemblies shall continue as such members

until the next provincial elections which shall take place

within the six months following the entry into force of this

Constitution.

Article 207

All the existing laws, decrees, orders and regulations shall

continue in force as if enacted, declared or made by or under

this Constitution, and shall be valid and of full effect until

duly repealed or modified.

Subject to the provisions of the first paragraph of this

article, no such existing laws, decrees, orders and regulations

shall have effect if repugnant to any of the operative provisions

of this Constitution.
The expression "existing law" shall include all laws

enacted or made by a legislative or other competent authority

in the Congo prior to the commencement of this Constitution

and not previously repealed, whether or not such laws or

parts of them may not be then in operation, either at all or

in particular areas.

Nothing in this article shall be construed as continuing

any temporary law in force beyond the date fixed for its
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posen~.la chambre. Lorsque ces conditions sont remplies,

le .Presld~n~ d: la Republique federale promulgue, confer

mement a 1article 116, le nouveau texte qui entre immedia
tement en vigueur.

Article 203

Toutefois, pour etre acquis, un proiet de reVISIOn doit

etre approuve aussi par les deux tiers au moins de toutes

les assemblees provinciales s'il tend a modifier:

L'article 5, troisieme alinea: admissionou creation de nouvelles
provinces;

Le titre I1: droits fondamentaux;

Le titre Ill: repartition des competences legislatives ;

L'article 49: election du President de la Republique f~deraIe;

L'article 89, deuxieme alinea: representation des provinces
au Senat;

Le titre VI: Cour constitutionnelle;

Les articles 160 a 167: independance de I'autorite judiciaire;

Le titre XIII: revision de la Constitution.

TITRE XIV. - DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 204

Sauf decision contraire du Parlement federal, les deux

chambres demeureront en fonction jusqu'aux prochaines

elections Iegislatives qui devront avoir lieu dans 1es six mois

qui suivront l'entree en vigueur de la presente constitution.

La composition du Senat sera rernaniee de facon aassurer

une representation numerique egale des provinces existantes

ou qui pourront etre creees conformement a 1'article 5,

troisieme alinea, de la presente constitution.

Article 205

Les membres des assemblees provinciales elus lors des

elections legislatives de mai 1960 constitueront jusqu'aux

prochaines elections 1es assemblees des provinces dans

1esquelles se trouvent 1es circonscriptions oil ils ont ete

elus.
Une loi federale fixera les modalites d'organisation des

assemblees provinciales ainsi que le nombre des membres

de chacune d'elles.
Article 206

Apres sa formation, le gouvemement de chaque province

demandera la confiance de l'Assernblee provinciaIe.

Les membres des gouvemements provinciaux qui sont

en meme temps membres de l'Assemblee provinciale con

serveront cette qualite jusqu'aux prochaines elections pro

vinciales qui devront avoir lieu dans les six mois qui suivront

I'entree en vigueur de la presente constitution.

Article 207

Tous les textes Iegislatifs et reglementaires existants de

meureront en vigueur comme s'ils avaient ete edictes ou pris

en vertu de la presente constitution et ils conserveront 1eur

validite et continueront de sortir leurs effets jusqu'au moment

oil ils seront durnent abroges ou modifies.
Nonobstant les dispositions de l'alinea ci-dessus, aucun

texte legislatif ou reglementaire ne produira d'effet s'il est

incompatible avec 1'une quelconque des dispositions de fond

de la presente constitution.
L'expression «textes Iegislatifs et reglementaires exi

stants» designe taus les textes legislatifs ou reglementaires

edictes au Congo par une autorite competence, legislative

ou autre, avant l'entree en vigueur de la presente constitution

et qui n'ont pas ete abroges, meme si ces textes ou certaines

parties de ces textes ne sont pas appliques ou le sont dans

certaines parties du pays seulernent.
Aucune disposition du present article ne sera interpretee

comme prorogeant une loi provisoire au-dela de la date



expir~ti01?' or the date on which it would have expired if this

ConstitUtIOn had not come into force.
fixee pour son expiration ou qui aurait cesse de produire ses

effets si la presente constitution n'etait pas entree en vigueur.

Article 208

All the political and judicial institutions, offices and ar

rangements that have been lawfully established, organized

and ordered shall continue to be valid until superseded by

ou;er institutions, offices and arrangements brought into

being under this Constitution.

Article 209

The President of the Republic shall become the President

of the Federal Republic and shall remain in office until

a president is elected in accordance with the provisions of

this Constitution. Such election shall notwithstanding the

provisions of article 47 be held within twelve months of the

coming into force of this Constitution.

Article 210

Without prejudice to the provisions of articles 147 and 153,

the first president and judges of the Constitutional Court,

and the first president and judges of the Supreme Court

shall be appointed by the President of the Federal Republic.

Article 211

The Federal and provincial institutions mentioned in this

Constitution shall be established within six months of the

date of promulgation of the Constitution.

Article 212

The Loi fondamentale sur les structures du Congo of 19 May

1960, as amended, shall be repealed with effect from the date

on which this Constitution is promulgated.

Annex XI-a

EXPLANATORY MEMORANDUM ON TIlE PRELIMINARY DRAFT

FEDERAL CONSTITUTION OF THE REpUBLIC OF TIlE CONGO PRE

PARED BY THE GROUP OF EXPERTS IN CONSTITUTIONAL LAW

1. The draft Constitution which we have the honour to

submit is a constitution of the federal type and we have

prepared the draft on the basis of the various documents

mentioned in appendix B.
Its essential features appear in the synopsis and it will be

noticed that for the sake of harmony we thought it advisable

to change somewhat the order of the draft federal constitution

drawn up by the Government Constitutional Commission.

2. Thus after the preamble and the general provisions

included under part I and before the distribution of the

legislative powers between the Federal Republic and the

provinces (part Ill) we have inserted the articles relating to

fundamental rights (part II). Parts IV and V which, subject

to slight changes in presentation, reflect the text of the draft

constitution of the Government Constitutional Commission,

deal with the Federal institutions and provincial institutions

respectively. In view of the fact that the Constitutional Court

is responsible for the settlement of any disputes and for

supervising the proper operation of the legislativeandexecutive

organs of the Federal Republic and of the provinces we devoted

part VI to that subject. Part VII is headed "The Judiciary"

and describes the judicial system proposed for the whole of

the Federal Republic. We do not think that it is necessary

to provide for an Economic and Social Council in a Federal

constitution of the kind proposed. Nevertheless we have

kept that body in part VIII but we urgently recommend its

Article 208

Toutes les institutions politiques et judiciaires Iegalement

etablies, toutes les fonctions legalement creees et toutes les

dispositions regulierement prises demeureront en place ou

en vigueur iusqu'a ce que de nouvelles institutions soient

etablies, de nouvelles fonctions creees, ou de nouvelles dispo

sitions prises en application de la presente constitution.

Article 209

Le President de la Republique deviendra President de la

Republique federale et demeurera en fonction iusqu'a l'elec

tion d'un president conformement aux dispositions de la

presente constitution. Nonobstant les dispositions de l'article

47, cette election devra avoir lieu dans les 12 mois qui suivront

l'entree en vigueur de ladite constitution.

Article 210

Sans prejudice des dispositions des articles 147 et 153,

le premier president et les premiers conseillers de la Cour

constitutionnelle et le premier president et les premiers conseil

lers de la Cour supreme de justice seront nommes par le Pre

sident de la Republique federale,

Article 211

Les institutions federaleset provinciales prevues dans la

presente constitution seront mises en place dans un delai

de six mois a dater de sa promulgation.

Article 212

La Loi fondamentale sur les structures du Congo en date

du 19 mai 1960, telle qu'elle a ete modifiee, est abrogee a
compter de la promulgation de la presente constitution.

Annexe XI-a

MEMOIRE EXPLICATIF CONCERNANT L'AVANT-PROJET DE

CONSTITUTION FEDERALE DE LA REpUBLIQUE DU CONGO

REDIGE PAR LE GROUPE DE JURISCONSULTES CONSTlTU

TIONNELS

1. L'avant-projet de constitution que nous avons l'honneur

de presenter est un projet de constitution de type federal

dont nous avons etabli le texte en nous inspirant des divers

documents enumeres a l'appendice B. .

Ses caracteristiques essentielles apparaissent dans le

sommaire; on y constatera que, par souci d'harmonie, nous

avons cru devoir modifier quelque peu l'ordonnance du projet

de constitution federale etabli par la Commission consti

tutionnelle gouvernementale.

2. C'est ainsi qu'apres le preambule et les dispositions

generales qui font l'objet du titre premier, et avant la re

partition des competences legislatives entre la Republique

federale et les provinces (titre Ill), nous avons insere les

articles relatifs aux droits fondamentaux (titre II). Les titres

IV et V, qui reprennent avec de legers changements de pre

sentation le texte du projet de constitution de la Commission

constitutionnelle gouvernementale, sont consacres respective

ment aux institutions federales et aux institutions provinciales.

Etant donne que la Cour constitutionnelle doit assurer le

reglement des conflits eventuels et veiller au bon fonction

nernent des organes legislatifs et executifs de la Republique

federale comme des provinces, nous lui avons consacre le

titre VI. Le titre VII, intitule «De I'autorite judiciaire»,

decrit le systeme judiciaire propose pour l'ensemble de la

Republique federale, Nous ne sommes pas persuades qu'il

faille, dans une constitution federale comme celle qui est

envisagee, prevoir un conseil economique et social. Nous
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deletio~ in ~e final text. Parts IX, X, XI and XII deal
respectively WIth public finance, the public service, the police
and th: .armed forces. We thought that the procedure for
!he revision of .the Const~tu~on would find its natural place
m part XIII. Finally the indispensable transitional provisions
have been placed last in part XIV.

3. We did not deal with the preamble for we consider
that it is for the Congolese people itself to decide on the text
through the normal constitutional channels.

4: P~rt. I set~ out the principles of the sovereignty and
territorial mtegrrty of the Federal Republic of the Congo and
also the duty of all Congolese to defend those principles.
It de~es the constituent elements of the Federal Republic,
describes the procedure to be followed for the establishment,
if necessary, of new provinces, defines the autonomy to which
the provinces will be entitled under the Constitution, states
the minimum conditions required for the institution of
a single nationality in the Federal Republic pending the
promulgation of a definitive Federal law concerning nationality
and specifies the conditions under which international
treaties and agreements will be binding upon the Federal
Republic and the provinces. In certain cases the President
will not be entitled to ratify those treaties and agreements
except after their approval by the two Chambers of the
Federal Parliament, subject to a specified majority; in other
cases they must be approved in advance by a Federal law.
When a treaty or an international agreement of any other
kind affects the special interests of a Province, the provincial
government concerned must be consulted before it is con
cluded.

5. The provisions of part 11 respecting fundamental rights
are doubtless among the most detailed to be found in any
modem constitution. They make special mention of the
freedom of expression, association, religion and travel; they
stipulate that it shall not be lawful to subject any person to
inhuman treatment, keep him in slavery, compel him to
undertake forced labour, expose him to any disriminatory
measures or expel him from the national territory. They
affirm the right to life and liberty, make provision for fair
compensation in case of expropriation, guarantee equality
before the law and equal protection under the law and also
the right of all Congolese freely to leave the territory of the
Federal Republic and to return to it. Freedom of trade will
be complete throughout the territory of the Federal Republic.

Respect for all these rights and freedoms shall be equally
incumbent upon the Federal and provincial authorities
(article 15) and it shall not be lawful to suppress any of them
except in accordance with an amendment of the Constitution
approved by each of the Chambers of the Federal Parliament
with a two-thirds majority and by at least two-thirds of all
the provincial Assemblies (article 203).

We have not maintained some of the provisions included
in the draft of the Government Constitutional Commission 
for example, the clause respecting the right to marry and
found a family, the obligation incumbent on the public
authorities to help parents to bring up and educate their
children, nor even the clause setting out the conditions to
be fulfilled by schools to obtain recognition as part of the
system of general education, because we consider that no
court could ensure the application of these clauses and that
their proper place is in the preamble or even in a new secti.on
which might be entitled "The principles governing the policy
of the State".

6. Part III entitled "The distribution of legislative powers
between the Federal Republic and the Provinces" is one of

avons neanmoins conserve cet organe au titre VIII, mais
nous en recommandons instamment la suppression dans le
texte definitif, Les titres IX, X, XI et XII ont trait, respective
ment, aux finances publiques, a la fonction publique, a la
police et aux forces arrnees. Nous avons pense que la pro
cedure de revision de la constitution trouvait naturellement
sa place au titre XIII. Enfin, les indispensables dispositions
transitoires font l'objet du dernier titre, le titre XIV.

3. Nous ne nous sommes pas preoccupes du preambule
car nous estimons qu'il appartient au peuple congolais lui
meme d'en arreter le texte par les voies constitutionnelles
normales.

4. Le titre premier enonce les principes de la souverainete
et de I'integrite territoriale de la Republique federale du
Congo ainsi que le devoir de tous les Congolais de defendre
ces principes; il definit les elements constitutifs de la Re
publique federale, decrit la procedure asuivre pour la creation
eventuelle de nouvelles provinces, definit l'autonomie dont
[ouissent les provinces dans le cadre de la constitution, enonce
les dispositions minimales requises pour l'institution d'une
nationalite unique dans la Republique federale [usqu'a
la promulgation d'une loi federale definitive sur la nationalite
et precise les conditions dans lesquelles les traites et les
accords internationaux ont force obligatoire pour la Re
publique federate et pour les provinces. Dans certains cas,
ces traites et accords ne peuvent etre ratifies par le President
qu'apres avoir ete approuves par les deux chambres du Parle
ment federal a une majorite donnee de leurs membres; dans
d'autres cas, ils doivent etre prealablement approuves par
une loi federale, Lorsqu'un traite ou un autre accord inter
national affecte les interets speciaux d'une province, le gou
vernement provincial interesse doit etre consulte avant qu'il
ne soit conclu.

5. Les dispositions touchant les droits fondamentaux qui
figurent au titre II sont sans doute parmi les plus detaillees
que l'on puisse trouver dans une constitution moderne. Elles

" consacrent la Iiberte d'expression, d'association, de religion
et de deplacement; elles stipulent que nul ne peut etre soumis
it des traitements inhumains, tenu en esclavage, astreint it un
travail force, faire l'objet de mesures discriminatoires ou etre
expulse du territoire national; elles affirment le droit a la
vie et it la Iiberte; elles assurent une indemnisation equitable
en cas d'expropriation; elles garantissent l'egalite devant la
loi et l'egale protection des lois ainsi que le droit de tous les
Congolais de quitter Iibrernent le territoire de la Republi~ue
federale et d'y revenir. La liberte du commerce est entiere
sur tout le territoire de la Republique federale,

Le respect de tous ces droits et libertes s'impose egalement
aux autorites federales et aux autorites provinciales (art. 15)
et ils ne peuvent etre supprimes que si une modification de la
Constitution est approuvee par chacune des chambres du
Parlement federal a la majorite des deux tiers et par les deux
tiers au moins de toutes les Assemblees provinciales (art
203). . ' . . .

Si nous n'avons pas retenu certames des dlspOSltlOns qui
figuraient dans le projet de la Commission constitutionneIl.e
gouvernementale - par exemple cell~ concernan~ le droit
de se marier et de fonder une famille, celle f~lsant au~
pouvoirs publics obligation d'aider les parents It eleve~ ~t a
instruire leurs enfants, ni meme celle enonc;:ant les COndl?OnS
a remplir par les ecoles pour etre reconnues comme faisant
partie du systeme d'enseignement nation~l - c'est qu~ no~s
avons estime qu'aucun tribunal ne pourrait en assurer I appli
cation et qu'elles trouveraient mieux leur place. dans l.e
preambule ou encore dans u?-~ section nouy"~lle qui P?Urralt
s'intituler: «Des principes regissant la politique de 1Etat».

6. Le titre Ill, intitule «De la repartition des competences
legislatives entre la Republique federale et les provmces»,
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the m~st important parts of the Constitution. It contains
three lists: the first enumerates matters which are within the
exclusive competence of the Federal Republic the third
those m~tters which belong to the exclusive co~petence of
the provinces and the second those affairs which fall under
0e joint competence of the Federal Republic and the pro
v~ces;a Federallaw has priority over a provincial law dealing
WIth the same matter. Provision has been made to enable the
Federal Parliament to delegate its legislative powers to the
provincial Assemblies and inversely. The provinces are
bou~d to carry out all the Federal laws through their own
services unless otherwise laid down in the Federal legislation.

It should be pointed out that in spite of the detailed
character of the three lists all residuary powers are given to
the provinces (article 42).

7. The principal Federal institutions which are described
in great detail in part IV are as follows: (a) the President
of the ~ederal Republic - conditions of eligibility, methods
of election, powers and duties of the President in legislative
and executive matters, length of his time of office, extent of
his responsibility arising out of acts and omissions in the
exercise of his official duties, conditions under which his
term of office comes to an end; (b) the Federal Govern
ment - appointment of a prime minister by the President,
constitution of the Government and the distribution of
ministerial posts by the Prime Minister, collective and
individual responsibility of the Federal Ministers, method of
putting an end to the term of office of a Minister or of the
Federal Government; (e) the Federal Parliament - quali
fications necessary to be a voter 'or to be eligible to either
Chamber of Parliament (Chamber of Deputies and Senate),
procedure to be followed for the parliamentary debates and
the drafting of laws, powers and duties of the Presidium
and of the different commissions of the two Chambers, the
President's casting vote, French to be the official language
in discussions (except in case of special authorization of the
President in certain cases), nature and scope of the imrnunities
enjoyed by members of the Federal Parliament and of the
Conference of Provincial Governors.

Mention will be made later under paragraphs 9 and 10
of the Constitutional Court and the judicial courts.

8. The provincial institutions mentioned under part V
are as follows: (a) the provincial government under the
governor of a province - election of the governor by the
provincial Assembly, appointment of the members of the
government by the governor, responsibility of the provincial
Assembly, procedure for removing a member of the govern
ment or the whole government from office, application
mutatis mutandis to the executive power of the provinces of
all the provisions governing the Federal executive power;
(b) the provincial Assembly - duration of the legislature
fixed at five years as in the case of the Federal Parliament,
composition and sessions of the provincial Assembly and of
its powers in legislative matters, French to be the official
language in the debates although the President may authorize
the use of other languages, the nature and extent of the
immunities of members of the provincial Assembly.

We have stipulated further that the Federal and provincial
executive authorities must assist each other in all questions
within their respective jurisdictions (article 131).

9. It is provided in part VI that the Constitutional Court
has exclusive jurisdiction in any dispute between two or
more provinces or between a province and the Federal
Republic, in any question involving the interpretation of the

constitue l'une des parties les plus importantes du projet de
constitution. I1 contient trois listes : la premiere enumere les
matieres qui relevent de la competence exclusive de la Re
publique federale, la troisieme celles qui relevent de la com
petence exclusive des provinces, la deuxieme, celles qui re
levent de la competence commune de la Republique federale
et des provinces; une loi federale I'emporte sur une loi pro
vinciale traitant de la meme question. I1 est prevu que le
Parlement federal peut deleguer ses pouvoirs legislatifs aux
assemblees provinciales et inversement, et il est fait obli
gation aux provinces d'executer routes les lois federales par
I'intermediaire de leurs propres services, sauf dispositions
contraires de la legislation federale.

I1 importe ici de faire observer qu'en depit du caractere
detaille des trois Iistes, tous les pouvoirs residuaires sont
attribues aux provinces (art. 42).

7. Les principales institutions federales, qui sont decrites
de facon tres detaillee au titre IV, sont les suivantes: a) le Pre
sident de la Republique federale - conditions d'eligibilite,
modalites d'election, pouvoirs et devoirs du President tant
sur le plan Iegislatif que sur le plan executif, duree de son
mandat, etendue de sa responsabilite a raison d'actes ou
d'omissions clans l'exercice de ses fonctions officielles, condi
tions dans lesquelles ses fonctions prennent fin; b) le gou
vernement federal - designation d'un premier ministre par le
President, formation du gouvernement et repartition des
portefeuilles ministeriels par le Premier Ministre, responsa
bilite collective et individuelle des ministres federaux, maniere
dont il est mis fin aux fonctions d'un ministre ou du Gou
vernement federal; e) le Parlement federal - conditions a
remplir pour etre electeur ou eligible aux deux chambres du
Parlement (Chambre des deputes et Senat), procedure a
suivre pour Ies debars parlementaires et I'elaborarion des lois,
pouvoirs et devoirs des bureaux et des differentes commissions
des deux chambres, voix preponderante du President, le
francais langue officielle des debats (sauf autorisation speciale

- du President dans des cas particuliers), nature et etendue des
immunites dont jouissent les membres du Parlement federal
et Conference des gouverneurs des provinces.

I1 sera question plus loin, aux paragraphes 9 et 10, de la
Cour constitutionnelle et des cours et tribunaux de l'ordre
judiciaire.

8. Les institutions provinciales auxquelles est consacre
le titre V sont: a) le Gouvernement provincial, dirige par
un gouverneur de province - election du Gouverneur par
l'Assemblee provinciale, nomination des membres du gou
vernement par le Gouverneur, responsabilite du gouverne
ment devant l'Assemblee provinciale, modalites selon les
quelles un membre du gouvernement ou le gouvernement tout
entier sont mis en minorite, application mutatis mutandis au
pouvoir executif des provinces de toutes les dispositions
regissant le pouvoir executif federal; b) l'Assemblee pro
vinciale - duree de la legislature fixee acinq ans comme dans
le cas du Parlement federal, composition et sessions de
l'Assemblee provinciale ainsi que ses pouvoirs en matiere
legislative, le francais langue officielle des debars bien que
le President puisse autoriser l'emploi d'autres langues, nature
et etendue des immunites des membres des assemblees pro
vinciales.

Nous avons en outre stipule que les autorites executives,
federales et provinciales, doivent se preter mutuellement
assistance pour toutes les questions de leurs competences
respectives (art. 131).

9. Le titre VI dispose que la Cour constitutionnelle est
seule competente pour connaitre de tout differ~nd entre
deux ou plusieurs provinces ou entre une province et la
Republique federale, de toute question relative a l'interpre-
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tation de la Constitution federale, de toutes les affaires al'egard
desquelles la legislation federale ou la Constitution lui attri
buent competence et de toute question relative it la consti
tutionnalite d'un projet ou d'une proposition de loi ou d'une
loi en vigueur. Les arrets et les ordonnances de la Cour
constitutionnelle sont obligatoires pour toutes les autorites
publiques, judiciaires et administratives et ne sont susceptibles
d'aucun recours.

Les conseillers de la Cour - qui peut se diviser en charnbres
conforrnement a la loi federale applicable - sont nommes
selon les memes modalites que les conseillers de la Cour
supreme de justice; ils jouissent de la meme independance
et des memes immunites qu'eux et ils ne peuvent etre destitues
que dans les conditions oil peuvent l'etre les conseillers de la
Cour supreme (art. 147). On pourrait, certes, ne pas prevoir
de Cour constitutionnelle et attribuer sa juridiction a la
Cour supreme, comme le font de nombreuses autres fede
rations, mais du moment oil il y en a une, ces garanties
semblent necessaires pour soustraire la Cour atoute influence
politique, Incarnation de la conscience de la nation, elle est
chargee de veiller a 1'observation et au respect des dispo
sitions de la Constitution (art. 143).

10. Le titre VII est consacre a I'autorite judiciaire. On y
trouve d'abord certaines dispositions generales qui interdisent
la creation de cours ou de tribunaux non prevus par une loi
et I'ingerence de I'executif dans le fonctionnement regulier
des cours et des tribunaux. Six categories de cours et de
tribunaux sont prevues : la Cour supreme de justice, les,
cours d'appel, les tribunaux de premiere instance, les tribu
naux de district, les tribunaux de police et les juridictions
coutumieres. Le President de la Republique federale nomme
les conseillers de la Cour supreme de justice et des cours
d'appel sur la recommandation de la Cour supreme; cepen
dant il nomme le President de la Cour supreme sur l'avis
du gouvernement federal. Les [uges des tribunaux de pre
miere instance, des tribunaux de district et des tribunaux de
police sont nommes au concours par les gouverneurs des
provinces; les conditions des concours sont fixees par la
legislation federale, Les juges des juridictions coutumieres
sont nommes par les gouverneurs des provinces conforme
ment aux legislations provinciales.

La competence des tribunaux de premiere instance et des
tribunaux de district est fixee par la legislation federale, celle
des tribunaux de police et des juridictions coutumieres par
les Iegislations provinciales. Les provin.ces administr~nt .les
tribunaux de premiere instance, .les tribunaux de district,
les tribunaux de police et les juridictions coutumieres etablis
sur leur territoire.

L'independance du pouvoir judiciaire est assuree par di
verses dispositions; il convient de ci~er notamment le~ ga
ranties suivantes : le statut de la magistrature (y compns les
traitements et pensions des conseillers et des juges) ne peut
etre modifie dans un sens defavorable aux lnteresses pendant
qu'ils sont en fonction; les magistrats ne peuvent etre de~~i
rues que s'ils ont failli aux devoirs de leur charge ou s 118
sont atteints d'une incapacite physique ou rnentale ; sauf en
ce qui concerne les [uges des tribunaux de district, les juges des
tribunaux de police et des juridictions coutumieres, UIl;e ~o
tion tendant a destituer un conseiller ou un juge doit etre
adoptee 'par chacune des chambres du Parle~ent a la ma:
[orite des deux tiers au moins des membres qUI.la. composent;
enfin les magistrats ne peuvent etre poursuivis en raison
d'act~s accomplis ou de propos tenus dans 1'exercice.~e leurs
fonctions. Sauf dans le cas des juridictions coutumle~e~, les
magistrats doivent et.redes jUris:e~ qu~lifie~ a~ant 1'expenence
professionnelle requise par la legislation federale. .

Toutes les poursuites devant les cours et ~es tn?u;uau~
sont menees au nom du President de la Repubhque federale,
tous les arrets et jugements sont executes en son nom.

10. The judiciary is described in part VII, which begins
with certain general provisions forbidding the setting up of
illegal courts and tribunals or the interference with the due
processes of the courts by the executive. These six types of
courts are provided for: the Supreme Court of Justice, the
Courts of Appeal, the Courts of First Instance, the District
Courts, the Courts of Summary Judisdiction and the Custo
mary Courts. Judges of the Supreme Court and the Courts
of Appeal are to be appointed by the President of the Federal
Republic on the recommendation of the Supreme Court;
but the Chief Justice is appointed by him on the advice of
the Federal Government. Judges of the Courts of First
Instance, the District Courts and the Courts of Summary
Iudisdiction are appointed by the provincial governors as
the result of a competitive examination regulated by a
Federal law. Judges of Customary Courts are appointed by
the provincial governments in accordance with the provincial
law.

The judges of the Court, which may be divided into
Chambers in accordance with the Federal law on the subject,
are appointed in the same manner as the judges of the Supreme
Court of Justice; they enjoy the same independence and
immunities and are liable to be removed under the same
conditions as the judges of the Supreme Court (article 147).
Short of omitting this Court and giving its jurisdiction to the
Supreme Court as is common in other Federations, these
safeguards are deemed necessary in order to insulate the
Court from political influence. As the guardian ofthe conscience
of the nation, it is charged with the task of ensuring the due
observance of and compliance with the provisions of the Con
stitution (article 143).

Feder~l Constitution, in all such other cases as may be
prescribed by Federal law or under the Constitution and. . ,
ID any Issue concerning the constitutionality of a draft
piece of legislation or of an enacted law. Its decisions and
adjudications are binding on all public, judicial and admin
istrative authorities, and are not subject to appeal.

The jurisdiction of the Courts of First Instance and of the
District Courts is determined by Federal law and that of the
Courts of Summary Jurisdiction and Customary Courts
by provincial law. The provinces are responsible for the
administration of Courts of First Instance, District Courts,
Courts of Summary Jurisdiction and Customary Courts
established within their borders.

The independence of the judiciary is ensured by various
provisions, including the following guarantees: the terms and
conditions of service (including salary and retirement bene
fits) may not be altered to their detriment during their
tenure of office; they. are not removable except for proved
misbehaviour or on the ground of physical or mental in
capacity; except in the case of judges of District Courts,
Courts of Summary Jurisdiction and Customary Courts, any
motion for the removal of a judge must be carried by at
least two-thirds of the total membership of each Chamber,
and they are immune from all liability for anything said or
done in the discharge of their functions. Judges of all but
Customary Courts must be professionally qualified lawyers
with such experience as may be laid down by a Federal law.

All proceedings before the courts are con~ucted in the
name of the President of the Federal Republic; all orders
and judgements are enforced in his name. All civil and judicial
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aU~horities throughout the Federal Republic are enjoined in

article 168 to act in aid of all courts established by law.

11. The Economic and Social Council, a consultative

~ody, consist~ of an economic and a social section. Its duty

IS to offer advice to the Council of Ministers, to the Chambers

or to the provincial Assemblies on any economic or social

question that may be referred to it. The Council consists of

experts and representatives of employers and labour in

proportion to th~ir number and importance.

Since nearly all parliamentary governments normally

consult representatives of all the interests likely to be affected

by a draft law or other proposed measure before making

a final decision, there is no obvious reason for keeping the

organ mentioned in part VIII of the draft Constitution. It

becomes even less evident if one considers the functions of

the Commission mentioned in article 187 in connexion with

the review of the provisions of the Constitution concerning

the allocation of revenue and the functions of the National

Finance Commission (established under article 188) in

connexion with the economic and social life of the Federal

Republic.

12. Part IX on Public Finance establishes the franc as the

monetary unit and legal tender throughout the Federal

Republic to which is reserved the exclusive right to mint

money or print paper currency, and the Banque Nationale as

the custodian of public funds and bank of issue for the entire

country (although each province may also have its own

bank as custodian of its public funds). Each province as well

as the Federal Republic has a separate Treasury.

The Federal Parliament has exclusive legislative powers to

levy customs (including export and import) duties and income

taxes (including company or corporation taxes and personal

taxes), but only concurrent legislative powers with the

Provincial Assemblies in respect of all other taxes (including

excise and consumer taxes). The Federal fiscal authorities

have sole responsibility for the collection of customs duties,

Federal excise and consumer taxes as well as company or

corporation taxes, while the provincial fiscal authorities

collect all other Federal taxes, unless otherwise provided by

Federal law. The power to collect excise, consumer and

company or corporation taxes may be expressly delegated to

a province by the Federal Parliament.

The distribution of revenue is governed by articles 178

and 179. The Federal Government receives all the proceeds

of import duties and of company or corporation taxes as well

as 50 per cent of the proceeds of export duties. Each province,

on the other hand, receives all the proceeds of excise and

consumer taxes levied by it as well as 50 per cent of the

proceeds of export duties paid by the local rate-payers.

The proceeds of all other taxes and duties accrue to the

authorities duly empowered to levy them. The provinces

have power to grant leases or concessions of land, mines,

minerals (including mineral oils) situated within their

boundaries, but all the resulting rents and royalties are

payable directly to the Federal Government which retains

50 per cent of the net proceeds and pays the balance to the

province concerned.
The principle has been adopted that no form of taxation

may be levied except as authorized by law, and that no exemp

tion or reduction of tax or any other privilege in respect of

tax matters may be granted to anyone except under a law.

Neither the Federal Republic nor the provinces may tax

L'article 168 prescrit atoutes les autorites civiles et judiciaires

de la Republique federale tout entiere de preter leur concours

a toutes les cours et a tous les tribunaux institues par la loi.

11. Le Conseil economique et social, organe consultatif,

comprend une section economique et une section sociale,

11 doit donner des avis au Conseil de cabinet, a l'une ou

al'autre chambre du Parlement, ou aux assemblees provin

dales, sur toute question economique ou sociale qu'ils peuvent

lui soumettre. 11 se compose d'experts et de representants

des employeurs et des travailleurs dans des proportions qui

doivent tenir compte de I'importance numerique et qualitative

de chacune de ces categories.

Etant donne que presque tous les gouvernements parle

mentaires, avant de prendre une decision definitive, consultent

les representants de tous les interets qu'un projet de loi ou

une autre mesure quelconque risque de toucher, il n'est

pas evident qu'il faille conserver l'organe prevu au titre VIII

du projet de constitution. Cela parait moins evident encore

si l'on tient compte du role que la Commission speciale

prevue a l'article 187 doit jouer et qui est de revoir les

dispositions de la Constitution relatives a la repartition des

recettes, ainsi que du role, dans la vie economique aussi bien

que dans la vie sociale de la Republique federale, de la commis

sion nationale des finances prevue a l'article 188.

12. Aux termes du titre IX consacre aux finances publiques

le franc est la seule unite monetaire de la Republique federale

et il a force Iiberatoire sur tout son territoire ; seule la Re

publique federale a le droit de battre monnaie et d'emettre

du papier monnaie; la Banque nationale est la gardienne des

fonds publics et l'institut d'emission pour tout le pays, bien

que les provinces puissent avoir chacune une banque qui

assure la garde des fonds publics. Les Tresors de la Repu

blique federale et des diverses provinces sont distincts,

Le Parlement federal peut seul legiferer pour etablir des

droits de douane (y compris des droits d'importation et

d'exportation) et des impots sur le revenu, des impots sur

les societes et des impots personnels; toutefois, les assemblees

provinciales ont, concurremment avec le Parlement federal,

le pouvoir de legiferer pour tous les autres impots (y compris

les droits d'accise et de consommation). Les autorites fiscales

federales seules assurent le recouvrement des droits de douane,

des droits d'accise et de consommation federaux et des

impots sur les societes ; sauf dispositions contraires d'une

loi federale, les autorites fiscales provinciales assurent le

recouvrement de tous les autres impots federaux. Le Parle

ment federal peut deleguer expressement a une province le

droit de recouvrer les droits d'accise, les droits de consom

mation et les impots sur les societes.
Les articles 178 et 179 traitent de la question de la repar

tition des recettes. Le produit des droits d'importation et des

impots sur les societes ainsi que 50 p. 100 du produit des

droits d'exportation vont a la Republique federale. En

revanche, le produit de tous les droits d'accise et de consom

mation etablis par les provinces ainsi que 50 p. 100 des droits

d'exportation payes par les contribuables d'une province vont

a la province. Le produit de tous les autres impots va aux

entites dument habilitees a les lever. Les provinces peuvent

consentir des baux ou des concessions sur les terres, mines

et mineraux (y compris les huiles minerales) de leur territoire,

mais tous les loyers et toutes les redevances provenant de ces

baux et concessions sont payables directement au Gouverne

ment federal, qui conserve 50 p. 100 de leur montant net et

verse le solde a la province interessee.
Nous avons consacre le principe selon lequel aucun irnpot,

ne peut etre percu s'il n'est autorise par une loi; d'autre part"

i1 ne peut etre accorde d'exemption d'impot, d'allegemenr

fiscal, ou de privilege fiscal qu'en vertu d'une loi.

Le Republique federale ne peut imposer les biens des.
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(me another's property or the proceeds from any trading or
industrial activity.

There are also provisions for the proper preparation and
submission of budgets to the Federal Parliament and the
provincial Assemblies, as the case may be, and also for the
auditing of accounts. The Cour des Comptes (article 186)
is the Federal organ responsible for examining and closing
the accounts of the general administration and of all the
accountancy offices with respect to the Federal and provincial
treasuries.

An ad hoc committee is provided for in article 187 to
undertake, under Federal auspices, the periodic review of
the system of revenue allocation described above.

The provisions on Public Finance then conclude with two
articles on a National Finance Commission established by
Federal law to advise the President of the Federal Republic
regarding problems of distribution of tax revenue between
the Federal and the provincial governments, the principles
upon which the Federal Government should act when con
sidering the making of grants-in-aid to provinces under
article 180, and any other financial or economic matter that
may be referred to it by the President from time to time.
Every recommendation of the Commission, which shall be
appointed by the President of the Federal Republic and shall
consist of a chairman and six other members, must be sub
mitted annually to Parliament together with an explanatory
memorandum concerning the action taken thereon.

13. The organization and functioning of the public
administration mentioned in part X - Public Service - are
the responsibility of the Federal or the provincial govern
ments concerned. A Public Service Commission, established
under a Federal law, is to advise the various public services
on personnel matters, including the co-ordination of the
several administrations in the interests of the Federal Re
public as a whole.

14. Part XI provides that there will be a Federal Govern
ment police force for the Federal District of Leopoldville
and a separate police force for each province, and that each
force will be regulated by Federal or provincial law, as the
case may be. The strength and equipment of a provincial
police force will be regulated by Federal law. In times of
emergency, however, the Federal Government may despatch
a contingent of the Federal police force to any province at
its request or if the Federal Government considers such
action necessary in order to maintain law and order (article
193). For the same purpose the Federal Government may
also order the despatch of a provincial police force to another
or other provinces or even to the Federal District of Leopold
ville.

The gendarmerie and the Surete nationale are, in article
196, placed under the exclusive control and supervision of
the Federal Government.

15. Part XII establishes a national army, navy and air
force, each organized and governed by Federal law. A National
Defence Council under the chairmanship of the Federal
Minister of Defence will assist the President of the Federal
Republic in the discharge of his duties as Supreme Com
mander of the armed forces. All garrisons stationed in the
provinces remain under the contr~l of the ~ederal ~eneral
Staff and they are forbidden to interfere m the 1Ot.e~al
affairs of any province except at the request of a provincial

I provinces ni les revenus qu'elles tirent d'activites commerciales
ou industrielles; inversement, les provinces ne peuvent
imposer les biens de la Republique federale ni les revenus
qu'elle tire d'activites commerciales ou industrielles.

On trouve aussi dans l'avant-projet des dispositions
relatives a la preparation et a la presentation des budgets au
Parlement federal et aux assemblees provinciales ainsi qu'a
la verification des comptes. La Cour des comptes (art. 186)
est l'organe federal charge d'examiner et d'arreter les comptes
de l'administration generale et de tous les comptables envers
les Tresors de la Republique federale et des provinces et de
faire rapport a leur sujet,

L'article 187 prevoit la creation d'une commission speciale
chargee de proceder sous les auspices du Gouvernement
federal, aun examen periodique du systeme de repartition des
recettes decrit plus haut,

Les dispositions relatives aux finances publiques se ter
minent par deux articles concernant une commission nationale
des finances creee par une loi federale pour donner des avis
au President de la Republique federate sur les problemes
touchant la repartition des recettes fiscales entre le gouverne
ment federal et les gouvernement provinciaux, les principes
sur lesquels le gouvernement federal doit se fonder lorsqu'il
envisage d'accorder aux provinces des subventions en ap
plication de l'article 180 et toute autre question de nature
financiere ou economique qui peut lui etre soumise par le
President. Les diverses recommandations de la Commission
- nommee par le President de la Republique federale et
composee d'un president et de six autres membres - doivent
etre presentees tous les ans au Parlement federal avec un
memoire explicatif sur la suite qui leur a ete donnee,

13. L'organisation et le fonctionnement de l'administration
publique, dont il est question au titre X intitule : «De
la fonction publiques relevent du Gouvernement federal ou
des provinces, selon qu'il s'agit de l'administration federale
ou des administrations provinciales. Une commission de la
fonction publique, creee par une loi federale, doit conseiller
les divers services publics sur les questions de personnel, y
compris les questions de coordination entre les diverses
administrations dans I'interet de toutes les parties de la
Republique federale,

14. Le titre XI dispose qu'il y aura une force de police .du
Gouvernement federal pour le district federal de Leopoldville
ainsi qu'une force de police distincte pour chaque province
et que ces diverses forces seront regies par une loi federal:,
dans le cas de la force de police federale, et par des 10lS

provinciales, dans le cas des forces de poli~e provinciales.
L'effectif et I'equipement des forces de police provlI~c~ales
seront fixes par une loi federale. Cependant, en periode
d'urgence, le Gouvernement federal peut deployer. un
contingent de la force de police federale dans to~te pr?vmce
qui le demande ou s'il estime cette mesure necessaI:e. au
maintien'de l'ordre public (art. 193). Le Gouvernement f~deral
peut aussi, aux memes fins, prescrire l'envoi d'un contmgent
d'une force de police provinciale dans une autre ou d'au~es
provinces ou meme dans le district federal de Leopcldvilte.

L'article 196 place la gendarmerie et le service .de la
Stirete nationale sous I'autorite et le controle exclusifs du
Gouvernement federal.

15. Le titre XII prevoit une armee nationale de te~r<;, de
mer et de l'air; dans chaque cas, elle doit etre organ~see et
regie par une loi federale. Un conseil de la defen~e nat~onale,
preside par le Ministre federal de la defense, doit assrster le
President de la Republique dans l'exercice de ~a charge de
chef supreme des forces armees, Toutes les garm~ons c~~on

nees dans les provinces demeurent sous le controle.de !. etat
major federal des forces armees et illeur ~st interdit ~ mter
venir dans les affaires interieures des provinces, amoins que
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g~vernment, or if ordered by the Federal Government to deal
":lth. an emergency under articles 119 and 120, or if a pro
vincial go,:,ernment refuses to comply with any decision or
order of tne Constitutional Court. Members of the armed
forces are forbidden to engage in any kind of political activity.

16. The procedures for the amendment of the various
provisions .o~ the Constitution will be found in part XIII.
Many provisions may be amended by the Chambers of Parlia
ment, provided that each Chamber approves the amendment
by a majority of two-thirds of the members present and voting
and provided that the majority is not less than the majority
of the members constituting the Chamber. The text adopted
must then be duly promulgated by the President of the
Federal Republic. In the case of certain particularly important
clauses, e.g., those relating to admission or creation of new
provinces, fundamental rights, distribution of legislative
powers, independence of the judiciary or representation of
the provinces in the Senate, the proposed amendment must
in addition to its passage through the Federal Parliament be
also approved by not less than two-thirds of all the provincial
Assemblies.

17. The use of the terms "province" and "governor"
is entirely fortuitous, and they may be replaced by other
terms if so desired. These words have been retained in the
present draft because the Government Constitutional
Commission used them in its draft and because the use
of the word "State" might cause confusion in view of
many new provinces still in the process of constitution by
division or union, while the use of the word "president"
for the head of the provincial executives might produce
a proliferation of presidents - of the Federal Republic, of
the two Chambers of Parliament, of the provincial assemblies,
of courts, and so on and so forth.

'I
18. It is probably helpful to draw special attention to

certain salient features of this Constitution so far as the
relationship between the Federal Republic and the provinces
is concerned. An attempt has been made to reconcile the
principle of provincial autonomy with the need for a strong
and effective Federal Government. A quick glance through
the legislative lists in articles 40 and 41 will reveal that the
Federal Government is strengthened in many ways: its
exclusive legislative competence in certain reserved matters;
the provision of a national army, navy and air force; the power
it has under article 120 to suspend a provincial constitution
in cases of emergency; its ultimate control of the police
forces in the circumstances described in articles 193, 194
and 196; the economic power it will acquire in virtue of the
system of revenue allocation mentioned in articles 178 and
179; the power given in article 134, second paragraph, to
the President of the Federal Republic to summon extraordi
nary sessions of provincial Assemblies; the power in article
180 to make conditional grants-in-aid to provinces, and by
the provisions ensuring a uniform standard of the administra
tion of justice throughout the Federal Republic.

19. The provinces, on the other hand, can point to those
items on their exclusive and concurrent legislative lists that
give them powers to legislate over a wide field of subjects,
including the right to appoint their own executive heads and
governments, to organize and administer their public services

le Gouvernement provincial interesse ne le demande ou que
le Gouvernement federal ne leur en donne l'ordre pour faire
face aune situation d'urgence conformement aux articles 119
et 120, ou encore qu'un gouvernement provincial ne refuse de
se conformer a un arret ou a une ordonnance de la Cour
constitutionnelle. Il est interdit aux membres des forces
armees de se livrer a une activite politique quelconque.

16. La procedure de revision des diverses dispositions de
la Constitution fait l'objet du titre XIII. Nombre de ces
dispositions peuvent etre modifiees par les chambres du
Parlement si chacune d'elle approuve la revision ala maiorite
des deux tiers des membres presents et votants sans que
cette maiorite puisse etre inferieure ala maiorite des membres
qui la composent. Le texte adopte doit alors etre dument
promulgue par le President de la Republique federale, Dans
le cas de certaines clauses d'une importance particuliere 
admission ou creation de nouvelles provinces, droits fonda
mentaux, repartition des competences legislatives, indepen
dance du pouvoir judiciaire, representation des provinces au
Senat - le projet de revision doit etre aussi approuve par les
deux tiers au moins de toutes les assemblees provinciales.

17. Ce n'est pas parce que nous avions une preference
marquee que nous avons employe les termes «province»
et «gouverneur» et ces termes pourraient fort bien etre
remplaces par. d'autres si les interesses le souhaitent. Nous
les avons retenus parce que la Commission constitutionnelle
gouvernementale les a employes dans son projet et aussi parce
que le terme «Etat» risque de jeter une certaine confusion
etant donne que de nombreuses provinces nouvelles sont en
voie de constitution par division ou par union; d'autre part,
si on appelait «president» le chef du pouvoir executif des
provinces, on risquerait de provoquer une multiplication
fiicheuse du nombre des presidents: president de la Re
publique federale, president du Senat, president de la
Chambre des deputes, presidents des assemblees provinciales,
presidents des cours et des tribunaux judiciaires, etc.

18. Peut-etre convient-il d'appeler particulierement I'at
tention sur certaines caracteristiques saillantes de notre
avant-projet touchant les rapports entre la Republique federale
et les provinces. Nous nous sommes efforces de concilier le
principe de l'autonomie des provinces avec la necessite de
disposer d'un Gouvernement federal fort et efficace. Il suffit
de jeter un rapide coup d'reil sur les listes des matieres
figurant aux articles 40 et 41 pour constater que le Gouverne
ment federal est rendu fort de diverses facons : matieres
reservees a sa competence legislative exclusive; existence
d'une armee de terre, de mer et de l'air nationale et centralisee ;
pouvoir, aux termes de l'article 120, de suspendre une consti
tution provinciale en cas d'urgence; controle en demier
ressort des forces de police dans 1es conditions prevues aux
articles 193, 194 et 196; puissance economique que donnera
au gouvemement federal le systeme de repartition des
recettes prevu aux articles 178 et 179; droit pour le President
de la Republique federale, aux termes de l'article 134,
deuxieme alinea, de convoquer les assemblees provinciales
en session extraordinaire; faculte pour le Gouvemement
federal, aux termes de l'article 180, de consentir sous certaines
conditions des subventions aux provinces; enfin, dispositions
assurant l'application de normes uniformes pour l'administra
tion de la justice dans toutes 1es parties de la Republique
federale,

19. D'un autre cote, les provinces peuvent constater que
la liste des matieres de leur competence exclusive et celle des
matieres de la competence commune de la Republique federale
et des provinces leur donnent le droit de' legiferer sur. des
questions extremement diverses; elles peuvent notamment
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(article 190) and police (article 194), to have independent
treasuries and banks of their own, to frame their own electoral
laws and conduct their own elections, to fix the remuneration
and other emoluments of their staff (article 140), to appoint
judges of Courts of First Instance, District Courts, Courts of
Summary Jurisdiction and Customary Courts (articles 157 and
158), to require that treaties and other international agree
ments affecting their interests should not be concluded by
the Federal Government without prior consultation with
them, and to defeat any proposed constitutional amendment
by refusing to accord it the approving votes of at least two
thirds of their number.

20. The concluding part XIV provides the transitional
machinery between the coming into force of this Constitution
and the normal operation of the newly created institutions
of government. Thus the two Chambers of Parliament, the
provincial Assemblies, the courts of law, the public services,
the armed forces and the police will all continue to function
until new elections are held, or until superseded by other
institutions; similarly all laws and regulations in force will
continue to have effect until repealed. The new institutions
must be set up within six months after the coming into force
of the Constitution.

The present President of the Republic will remain in
office as the President of the Federal Republic pending the
new presidential election, which must be held within twelve
months of the coming into force of this Constitution.

The first President and the first judges of the Constitutional
Court and the first chief justice and judges of the Supreme
Court will be appointed by the President of the Federal
Republic.

The Final article 212 repeals the Loi fondamentale sur les
structures du Congo of 19 May 1960, with effect from the date
of the promulgation of the Constitution of the Federla
Republic of the Congo.

Addendum

On 23 August 1962 and on subsequent dates the Govern
ment of the Republic of the Congo had the following com
munique disseminated through the press and the radio:

"The public is informed that a group of experts has been
placed by the United Nations at the disposal of the Republic
of the Congo for the purpose of drawing up a preliminary
draft federal constitution. The Central Government
requests the Provincial Governments, the Provincial
Assemblies and the various political groups to communicate,
before the end of August at the latest, their views on the
provisions they would wish to see reproduced in this
preliminary draft constitution, to the following address:
Cabinet du Premier Ministre, Commission constitutionnelle
gouvernementale, LeopoldvillejKalina."
In addition to articles in the Congolese newspapers and

letters addressed to those newspapers, which we have noted
with the greatest interest, the following communications in
reply to the above communique were recieved up to 25 Sep
tember, the last date fixed by the Central Government:

1. A note from the president of the Leopoldville provincial
Assembly, dated 29 August 1962, reproducing the main
resolutions adopted by the Conference of Provincial Assemblies
held at Coquilhatville from 5 to 25 March 1962. These
resolutions were taken into consideration in drawing up our
draft.

2. A communication from the M. N. C. L. Katanga,
signed by Kumangu Useni, the Regional Commissioner,
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nommer le chef de leur pouvoir executif et leur gouverne
ment, organiser et administrerleur fonction publique (art. 190)
et leur police (art. 194), avoir des banques et des Tresors dis'
tincts, elaborer leurs lois electorales et organiser leurs
elections, fixer les traitements et les autres emoluments de
leurs fonctionnaires (art. 140), nommer les juges des tribunaux
de premiere instance, des tribunaux de district, des tribunaux
de police et des juridictions coutumieres (art. 157 et 158),.
exiger du Gouvernement federal qu'il ne conclue pas, sans
les consulter, des traites ou autres accords internationaux
qui affectent leurs interets, et mettre en echec un projet de
revision de la Constitution a condition que les deux tiers
d'entre elles refusent de l'approuver.

20. Le titre XIV et dernier assure la transition entre le
moment oil la Constitution entrera en vigueur et celui oil les
nouveaux organes de gouvernement commenceront a fonction
ner normalement, C'est ainsi que les deux chambres du
Parlement, les assemblees provinciales, les cours et les
tribunaux, les services publics, les forces armees et la police
continueront de fonctionner [usqu'a ce que de nouvelles
elections aient lieu ou [usqu'a ce que de nouvelles institutions
soient mises en place; de meme, toutes les lois et tous 1es
textes reglementaires en vigueur continueront de produire
leurs effets tant qu'ils ne seront pas abroges, Les nouvelles
institutions doivent etre mises en place dans les six mois qui
suivront l'entree en vigueur de la Constitution.

L'actuel President de la Republique demeurera en fonction
en qualite de President de la Republique federale [usqu'aux
prochaines elections presidentielles qui doivent avoir lieu
dans les 12 mois suivant l'entree en vigueur de la Constitution.

Le premier president et les premiers conseillers de la
Cour constitutionnelle ainsi que le premier president et les
premiers conseillers de la Cour supreme de justice seront;
nornmes par le President de la Republique federale.

L'article 212 et dernier abroge la Loi fondamentale sur les
structures du Congo du 19 mai 1960, a compter de la date de
promulgation de la Constitution de la Republique federale du
Congo.

Additij

Le 23 aofit 1962, et a des dates ulterieures, le Gouverne
ment de la Republique du Congo a fait diffuser par le voie de
la presse et de la radio le communique suivant:

«Il est porte a la connaissance du public qu'en vue de
l'elaboration de l'avant-projet de la Constitution federale,
un groupe d'experts est mis a la disposition de la Repu
blique du Congo par les Nations Unies. Le gouvemement
central invite les gouvernements provinciaux, les assemblees
provinciales et les differents groupes politiques a faire
parvenir, pour la fin du mois d'aout au I:lus tard, leu~s

vues sur les dispositions qu'ils souhaiteraient voir repr.l
ses dans cet avant-projet de constitution a l'adresse SUl
vante : Cabinet du Premier Ministre, Commission constitu
tionnelle gouvernementale, Leopoldville/Kalina.»
En dehors d'articles parus dans les journaux congolais ~t

de lettres adressees aces journaux, dont nous avons prrs
connaissance avec le plus vif interet, ce communique avait
suscite au 25 septembre, derniere date limite fixee par le
gouvernement central, les communications ci-apres:

1. Une note du President de l'Assemblee provi~ci~le de
Leopoldville, en date du 29 aofrt 1962, reprenant les pn~cl1?ales
resolutions de la Conference interassemblees provmclales
tenue a Coquilhatville du 5 au 25 mars 1962. ~ous avons
tenu compte de ces resolutions lors de I'elaboration de notre
projet,

2. Une communication du MNCjL Katanga, signee .du
commissaire regional Kumangu Useni et datee d'Albertvllle



and headed Albertville, 26 August 1962, supporting the unity

of the Congo and a referendum. We have duly studied this

communication.

3. A telegram from the general secretary of the Kivu

provincial Assembly, dated 29 August 1962, stating that the

Assembly would be unable to express an opinion before the

end of September, its activities having been provisionally

suspended by decree of the Special Commissioner.

4. Detailed suggestions by Mr. G. Diomi, president of

the Leopoldville provincial government, dated 31 August

1962, of which we have taken note with great interest.

5. A memorandum from President Tshombe entitled

"Some preliminary remarks on the preparation of a draft

federal constitution" (annex IX), dated 24 September and

received on 26 September 1962. In this connexion we think

we should point out that we have already been informed of

President Tshombe's views by the report, dated 27 June 1962,

of the Officer-in-Charge of the United Nations Operation

in the Congo to the Secretary-General relating to the im

plementation of the Security Council resolutions of 21

February and 24 November 1961.0 The following documents

are reproduced in the annexes of this report: memorandum

from Mr. Tshombe addressed to the Officer-in-Charge of

ONUC; summaryrecordof the meeting held at Mr. Tshombe's

residence on 2 May 1962, at 4.30 p.m.; counter proposals

submitted by the Katangese Ministers to Mr. Gardiner on

3 May 1962; draft conclusions on the Leopoldville talks

prepared by the Katangese representatives; draft 'conclusions

on the Leopoldville talks acceptable to the Katangese represen

tatives. We have also been informed of Katanga's reply

(annex IV) to the proposal made by the Secretary-General

of the United Nations with a view to national reconciliation.

We have paid due attention to these various documents.

It might be well, however, to make a few observations

regarding the outstanding points in President Tshombe's

latest memorandum, dated 24 September 1962 (annex IX).

According to this memorandum, the only kind of federalism

which would be suitable for the Congo would be a fully

decentralized federation. Our draft takes this view fully into

consideration. We have endeavoured to draft a federal con

'stitution which was as decentralized as it could be without

endangering the national unity of the Congo. If our draft is

compared with other modern federal constitutions, it must

be admitted that it is one of the most decentralized federal

constitutions. It should also be noted that according to the

terms of our draft, the federal law will normally be put into

effect by the provincial authorities, as in the Swiss Con

federation and in the Federal Republic of Germany, whereas

in the United States of America and other federations the

Federal laws are put into effect by the Federal authorities.

Furthermo re, the memorandum in question regards the

name "Federated State" as accepted for the constituent

units of the federation. As we said in paragraph 17 of our

explanatory memorandum and in appendix A of that mem

orandum (commentary on article 5) we have no marked

preference for the term "Province" rather than "State",

since both terms are used in the existing Federations. The

expression "Federated State" could also be used. We do not

think that the choice of one or another of these terms implies

either a centralizing or a decentralizing conception.

o Ibid., Seventeenth Year, Supplement for April, May and June

1962, document Sj5053jAdd.l0.

le 26 aout 1962, se prononcant en faveur de l'unite du Congo

et d'un referendum. Nous avons dument etudie cette com

munication.

3. Un telegramme du secretaire general de l'Assemblee

provinciale du Kivu, en date du 29 aout 1962, declarant que

I'assemblee etait dans l'impossibilite de donner un avis avant

la fin de septembre, ses activites ayant ete provisoirement

suspendues par arrete du commissaire extraordinaire,

4. Des suggestions detaillees de M. G. Diomi, president

du gouvernement provincial de Leopoldville, en date du

31 aout 1962, dont nous avons pris connaissance avec un

grand interet.

5. Un memoire du president Tshombe intitule «Quelques

premieres remarques sur l'elaboration d'un projet de Consti

tution federale» (annexe IX), date du 24 septembre et recu

le 26 septembre 1962. A cet egard nous croyons devoir

indiquer que nous avions deja eu connaissance des vues du

president Tshombe par le rapport, en date du 27 juin 1962,

du fonctionnaire charge de l'operation des Nations Unies au

Congo concernant la mise en application des resolutions du

Conseil de securite des 21 fevrier et 24 novembre 19610
•

Ce rapport reproduit notamment en annexes les documents

suivants : memorandum de M. Tshornbe au fonctionnaire

charge de l'ONUC; compte rendu analytique de la seance

tenue le 2 mai 1962, a 16 h 30, a la residence de M. Tshornbe;

contre-propositions presentees par les ministres katangais

a M. Gardiner, le 3 mai 1962; projet de conclusion des

entretiens de Leopoldville prepare par les representants

katangais; projet de conclusion des entretiens de Leopoldville

acceptable aux representants katangais, Nous avions egalement

eu connaissance de la reponse du Katanga [annexe IV] a la

proposition du Secretaire general de 1'Organisation des

Nations Unies en vue d'une reconciliation nationale, Nous

avons accorde toute 1'attention voulue a ces divers documents.

Peut-etre est-il opportun, cependant, que nous formulions

quelques observations sur les points saillants du dernier

mernoire du president Tshombe en date du 24 septembre

1962 [annexe IX].
Selon ce memoire, le seul federalisme qui puisse convenir

au Congo est celui d'une federation pleinement decentralisee,

Notre projet tient pleinement compte de cette facon de voir.

Nous nous sommes efforces de rediger une constitution

federale aussi decentralisee que possible sans risquer de

compromettre pour autant l'unite nationale du Congo. Si

l'on compare nctre projet a d'autres constitutions federales

modernes, on ne peut que constater qu'il se range parmi les

constitutions federales les plus decentralisees, Il convient

surtout de faire observer qu'aux termes de notre proiet, les

lois federales seront normalement mises en reuvre par les

autorites provinciales, comme c'est le cas dans la Confederation

suisse et dans la Republique federale d' Allemagne, tandis

qu'aux Etats-Unis d'Amerique et dans d'autres federations

les lois federales sont executees par les autorites federales

elles-memes.
D'autre part, le memoire en question considere comme

chose acquise le nom d'«Etat federe» pour les unites consti

tutives de la federation. Comme nous l'avons dit au paragraphe

17 de notre memoire explicatif et dans l'appendice A a ce

memoire (commentaire de 1'article 5), nous n'avons pas de

preference marquee pour le terme «Province» plutot que

pour le terme «Etat», ces deux termes etant 1'un et l'autre

employes dansIes federations existantes. On pourrait aussi,

d'ailleurs, employer l'expression «Etat federe». Nous ne

pensons pas que le choix de l'un ou l'autre de ces termes

implique une conception centralisatrice ou une conception

decentralisatrice.

c Ibid., dix-septieme annee, Supplement d'avril, mai et juin 1962.

document Sj5053jAdd.1O.
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*
* *

President Tshombe's memorandum proposes that the
Heads of the Provincial Governments should bear the title
"Head of a Federated State". We suggested the use of the
term "Governor" in a preliminary draft, on the one hand
because this term is used in the most important Federations,
such as the United States and India, and on the other hand
for reasons of convenience which we set forth in paragraph 17
of our explanatory memorandum. We admit that another
title might be used. It might even be admitted that the names
of political institutions may vary somewhat between one
province and another according to the wishes of each province,
but such a practice appears to us undesirable if it can be
avoided, since the population might not understand the
institutions and the harmonious and uniform application of
the principles of democracy might suffer.

At all events, the title "Head of a Federated State" does
not appear to us advisable, since in Federal States the title
"Head of State" is usually reserved for the President of the
Federation.

President Tshornbe's memorandum expresses the view
that only the powers enumerated in the Plan of National
Reconciliation can be exercised by the Federal authorities
and that no so-called concurrent powers can be created.
It should be pointed out that the Plan of National Recon
ciliation mentions only those powers which are of crucial
political importance. Obviously, in addition to those powers
there are in any federation powers which, although less
important, can be exercised only by the Federal authorities.
Suffice it to mention as examples nationality, the Federal
civil service, the Constitutional Court and the Federal courts
and tribunals, weights and measures, telecommunications
and international and interprovincial communications.

With regard to joint powers, their existence is recognized
in all federations. The most ancient Federal constitutions, such
as those of Switzerland and the United States, do not expressly
provide for such powers because at the stage reached by the
law at the time when those Constitutions were drafted there
was no clear idea of the various categories of powers. Even
in those countries, however, the joint powers have been
admitted in practice or recognized by judicial precedents.
Modern Federal constitutions such as those of India, the
Federation of Malaya, Nigeria and the Federal Republic of
Germany recognize those powers explicitly.

Far from detracting from the autonomy of the provinces,
the joint powers appear to us to be a means of extending
their authority, since if the constitution provided only for
exclusive powers various matters which are now on the list
of joint powers - and with regard to which provinces can
therefore legislate - would have to be reserved to the
Federal institutions.

Lastly, President Tshombe's memorandum recommends
that the powers of the federal authorities should be so exercised
that their operation is really based on the association of the
federated states. Generally speaking, that is the sense of our
draft. Only in the light of experience, however, can it be
satisfactorily determined in which sectors administrative
co-operation should be established. It would be a mistake to
lay them down categorically in a constitution.

*
* *

Note. Mr. EIias, the Nigerian Public Prosecutor and
Minister of Justice, was obliged to leave LeopoldviIIe on
20 September; he was therefore unable to participate in
drafting the present addendum.
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Le memoire du president Tshombe propose que les chefs
des gouvernements provinciaux portent le titre de «chef
d'Etat federe», Si nous avons suggere 1'emploi du terme
«gouverneur» dans notre avant-projet, c'est, d'une part,
parce que ce terme est utilise dans les federations les plus
importantes, comme celles des Etats-Unis et de 1'Inde, et,
d'autre part, pour les raisons de comrnodite que nous exposons
au paragraphe 17 de notre memoire explicatif, Nous avons
reconnu que 1'on pourrait fort bien adopter un autre titre.
L'on pourrait alIer iusqu'a admettre que le nom des insti
tutions poIitiques puis se varier quelque peu d'une province
a l'autre suivant les vceux de chaque province, mais une telle
pratique ne nous semble pas recommandable, s'il est possible
de I'eviter, car la population risquerait de ne pas bien com
prendre les institutions et la mise en reuvre harmonieuse et
uniforme des principes democratiques risquerait d'en souffrir.

En tout etat de cause, le titre de «chef d'Etat federe»
ne nous semble guere souhaitable etant donne que, dans les
Etats federaux, le titre de «chef d'Etat» est generalement
reserve au president de la federation.

Le memoire du president Tshombe exprime l'opinion
que seules les cornpetences enumerees dans le Plan de re
conciliation nationale peuvent etre attribuees au pouvoir
federal et qu'aucune competence dite concurrente ne peut
etre creee, II convient de faire observer que le Plan ne men
tionne que les competences qui ont une importance poIitique
primordiale. II est evident qu'outre ces cornpetences, il y a,
dans toute federation, des competences qui ont une impor
tance moindre mais qui ne peuvent appartenir qu'aux insti
tutions federales, II nous suffit de mentionner, a titre
d'exemple, la nationalite, la fonction pubIique federale, la
Cour constitutionnelle et les cours et tribunaux federaux,
les poids et mesures, les telecommunications, et les voies
de communication internationales et interprovinciales.

Quant aux competences communes, 1'existence en est
reconnue dans toutes les federations. Les constitutions fe
derales les plus anciennes, comme celles des Etats-Unis et
de la Suisse, ne prevoient pas expressement de telles compe
tences parce que, en I'etat du droit a I'epoque OU ces consti
tutions ont ete redigees, on n'avait pas encore une conception
tres nette des diverses categories de competences. Meme
dans ces pays cependant les competences communes ont
ete admises par la pratique ou reconnues par la jurisprudence.
Quant aux constitutions federales modernes, comme celles
de l'Inde, de la Federation de Malaisie, de la Nigeria ou de la
Republique federale d' Allemagne, elles reconnaissent expIi
citement ces competences.

Bien loin d'amoindrir 1'autonomie des provinces, les corn
petences communes nous apparaissent comme un moyen
d'etendre leurs pouvoirs, car, si la Constitution ne prevoyait
que des competences exclusives, plusieurs matieres qui se
trouvent man tenant dans la Iiste des competences communes
et aI'egard desquelles les provinces peuvent de ce fait Iegiferer
_ devraient etre reservees aux seules institutions federales,

Le memoire du president Tshornbe recommande enfin
que les competences du pouvoir federal soient exercees de
maniere aappuyer reellernent leur fonctionnement sur l'asso
ciation des Etats federes. D'une maniere generale, notre
projet va dans ce sens., C'est toute~ois ~ la }umi~re de l'expe
rience seulement que I on peut arriver a determiner de facon
satisfaisante les domaines OU la collaboration administrative
doit s'etablir; ce serait une erreur de les fixer definitivement
dans une constitution.

Note. M. EIias, procureur general et ministre de la
justice de la Nigeria, ayant dil quitter Le,opol~viIIe le 20,sep
tembre, il n'a pu prendre part a la redaction du present
additif.



Appendix A

COMMENTARIES ON THE ARTICLES

The explanatory memorandum on the Constitution of the

Federal Republic of the Congo covers the main features of

the Constitution on the whole. At the risk of some repetition

we thought it might be useful to append detailed notes

outlining the reasons for the alteration or amendments made

to several articles of the "draft Federal system" prepared by

the Government Constitutional Commission. We know that

the said draft received wide support from the representatives

of the various parts including Katanga, It is referred to as the

"original draft".

Article 3

The present draft is a mere re-wording of the "original

draft" in order to bring out the meaning more clearly.

Article 5

In this article the word "provinces" has been retained,

though it would make no difference to the text if the word

"States" were substituted for it. Since there are already

seventeen provinces and there is a likelihood of this number

being increased to twenty, it is necessary to put in a paragraph

giving the Federal Parliament the power to readjust the

boundaries, reunite some of the existing provinces or create

new ones. It is, however, provided that the Federal Parliament

should be able to do so only with the consent of the provinces

concerned. This safeguard is necessary to preserve the

Federal structure.
It is strongly recommended that a provincial boundary

delimitation commission be appointed as soon as convenient

to make a careful examination of matters, such as economic

viability,. ethnic, geographical and other relevant factors

before the regrouping is done. But this would be for the

Central Government and it is not necessary to make a provision

for the same in the Constitution.
Article 6 of the "original draft" is not necessary and has

accordingly been omitted.

Articles 7 and 8

Article 8 of the "original draft" consists of two parts.

The first part leaves determination of the question of na

tionality entirely to Federal law. It may take some time before

such legislation can be passed and therefore two new articles

7 and 8 have been introduced for the interim period; they

could be replaced by Federal law as provided for in article 9.

The second paragraph of article 7 provides that persons

not of African descent are not obliged to adopt Congolese

nationality if they prefer to retain their foreign nationality.

At the same time persons of African descent cannot decline

to be citizens of the Congo.

Article 10

This article contains the second part of article 8 of the

"original draft", which provides against dual citizenship.

In view of the provisions of article 25 (in the part on Funda

mental Rights) which forbid the enactment of retroactive

legislation, the original article 9 has been omitted as

unnecessary. It is clear that there cannot be any general

provision forbidding all forms of retroactive legislation.

Articles 11, 12 and 13

These articles replace articles 10, 11 and 12 of the "original

draft", the provisions of which have been to some extent

modified, but the substance is more or less the same.
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Le memoire explicatif sur la Constitution de la Republique

federale du Congo donne un apercu des principales caracteris

tiques de la Constitution consideree dans son ensemble.

Au risque de nous repeter, nous croyons utile d'ajouter

quelques notes detaillees pour expliquer les modifications

que nous avons apportees a divers articles de 1'avant-projet

de Constitution federale etabli par la Commission consti

tutionnelle gouvernementale. Nous n'ignorons pas que ce

projet est celui qui a recueilli l'adhesion de nombreux re

presentants des diverses regions du pays, y compris le Ka

tanga. Nous 1'appellerons dans la suite de nos observations

le «projet initial».
Article 3

Cet article reprend la disposition correspondante du projet

initial, en la remaniant quelque peu pour en rendre le sens

plus clair.
Article 5

Dans cet article, le terme «province» a ete conserve

quoique 1'on puisse sans aucun inconvenient le remplacer

par le mot «Etat», Etant donne qu'il y a deja 17 provinces

et qu'il est probable que leur nombre sera porte a 20, il

faut faire figurer dans cet article un alinea qui permette au

Parlement federal de modifier les limites de' certaines pro

vinces, de fondre deux ou plusieurs provinces existantes ou

d'en creer de nouvelles. 11 est stipule, cependant, que le

Parlement federal ne pourra le faire qu'avec 1'assentiment

des provinces interessees. Cette garantie est indispensable

si l'on veut preserver la structure federate.
Nous recommandons vivement qu'une commission de

delimitation des provinces soit constituee le plus rapidement

possible pour etudier de maniere approfondie diverses ques

tions - viabilite economique, faeteurs ethniques, geographi

ques et autres - avant qu'aucun regroupement ne soit effec

tue, Mais cela est du ressort du gouvernement central et il

est inutile de le prevoir dans la Constitution.
L'article 6 du proiet initial est superflu et n'a pas ete

retenu,

Articles 7 et 8

L'article 8 du proiet initial comprenait deux parties dont

la premiere laissait a une loi federale le soin de regler la

question de la nationalite, Un long delai pouvant s'ecouler

avant que la roi voulue ne soit adoptee, nous avons prevu

deux articles (art. 7 et 8) pour la periode transitoire; ces

dispositions pourront etre remplacees ulterieurement par

une loi federale, comme le prevoit d'ailleurs l'article 9.

Le demier alinea de 1'article 7 permet a toutes les per

sonnes d'ascendance non africaine de ne pas se voir imposer

la nationalite congolaise si elles preferent conserver leur

nationalite etrangere. En revanche, les personnes d'ascendance

africaine ne peuvent refuser la nationalite congolaise.

Article 10

Cet article reprend la seconde partie de 1'article 8 du projet

initial qui empeche la double nationalite.

Etant donne que I'article 25 - dans le titre n, concemant les

droits fondamentaux - interdit les lois retroactives, l'article 9

du projet initial a ete juge superflu et n'a pas ete conserve.

Il est evident qu'il ne saurait y avoir de disposition ge

nerale interdisant les lois retroactives quelles qu'elles

soient,
Articles 11, 12 et 13

Ces articles correspondent aux articles 10, 11 et 12 du

projet initial qui ont ete modifies dans une certaine mesure,

maisles idees qu'ils enoncent ont ete plus ou moins conservees.



The first and second paragraphs of article 11 reproduce the
first and second paragraphs of the original article 10. The
third paragraph of Article 11 of the present draft stipulates
that if an international agreement involves partial abandon
ment of sovereignty or affects the exclusive legislative powers
of a province it must not be ratified unless approved by
a special majority of the two Chambers of the Federal Par
liament.

Article 12 of the present draft further provides that
before conclusion of an international agreement which affects
the special interests of any province, the government of that
province must be consulted.

Article 13 of the present draft provides for a reference to
the Constitutional Court for its opinion in cases of doubt as
to the constitutionality of a treaty or other international
agreement. It thus replaces paragraph 3 of the original
article 10, which is not satisfactory.
Article 12 of the "original draft" is not an established principle

of International Law and has been omitted.

Articles 14 to 38
These articles replace articles 18 to 49 of the "original

draft" in the part relating to "Fundamental Rights". Some
rearrangement has been made as will be indicated below
and certain additions and alterations introduced where
necessary. Articles left out and the reasons for leaving them
out are given hereunder.

Articles 14 and 15 of this present draft correspond to
articles 18 and 19 of the "original draft".

Articles 16 to 38 of the present draft contain all those
provisions of the "original draft" to enforce respect for which
recourse can be had to the courts.

In Article 16 equality before the law and equal protection
of the laws are guaranteed.

Article 17 provides for equality of opportunity.
Articles 18 to 26 guarantee freedom of the person, provide

against illegal arrest or detention and contain provisions to
ensure a fair and speedy trial.

Articles 27 to 34 deal with the various "freedoms" now
to be found in most constitutions.

Article 35 guarantees property rights. Compulsory ex
propriation in the public interest is made subject to payment
of fair compensation and the courts are competent to decide
with respect to the lawfulness of an expropriation and the
amount of the compensation to be paid.

Article 36, as also present articles 17 and 38, deals with
education and replaces articles 34 and 37, second and third
paragraphs, of the "original draft".

Article 37 guarantees freedom of trade.
Article 30 in the "original draft" is omitted because there

does not seem to be any likelihood of a law being passed
forbidding marriage, except in the case of a person who
is a lunatic or mentally defective or suffering from a
hereditary disease, the spread of which must be prevented.

The provisions of articles 37, 38, 39, 47, 48 and 49 of the
"original draft" cannot be enforced by a court of law.
These are not Fundamental Rights but moral principles
and their proper place is in a declaration of the aims and
principles of the Republic. They have been omitted.

Article 45 of the "original draft" has been included in the
Emergency Powers of the President of the Federal Republic
in article 120 of the present draft and has therefore been
omitted from this part.

Article 39
This article reproduces the provisons of the original

article 13.

Les deux premiers alineas de l'article 11 reprennent les
deux premiers alineas de l'article 10 du projet initial. Le
troisieme alineade l'article 11 du projet actuel stipule que
si un accord international comporte abandon partiel de sou
verainete ou porte atteinte aux competences Iegislatives
exclusives des provinces, il doit, pour pouvoir etre ratifie,
etre approuve par une rnajorite speciale des deux chambres
du Parlement federal.

L'article 12 du projet actuel stipule, en outre, que, dans
les cas oil un traite international affecte les interets speciaux
d'une province, le gouvernement de cette province doit etre
consulte avant qu'il ne soit conclu.

Aux termes de l'article 13 du projet actuel, lorsqu'il y a
doute sur la constitutionnalite d'un traite ou d'un autre
accord international, la Cour constitutionnelle doit etre
consultee, Cet article remplace done I'alinea 3 de l'article 10
du projet initial que nous n'avons pas [uge satisfaisant.
L'article 12 du projet initial ne correspond pas aun principe

etabli du droit international et n'a done pas ete retenu,

Articles 14 a38
Ces articles remplacent les articles 18 a 49 du projet

initial dans le titre relatif aux droits fondamentaux. Comme
on l'indiquera plus loin, certaines modifications ont ete
apportees a l'ordonnance des divers articles dont le texte
a ete complete ou modifie lorsque cela a paru necessaire. Les
articles qui n'ont pas ete repris et les raisons pour lesquelles
ils ne l'ont pas ete sont indiques plus loin.

Les articles 14 et 15 du projet actuel correspondent aux
articles 18 et 19 du projet initial.

Les articles 16 a 38 du projet actuel reprennent toutes les
dispositions du projet initial dont le respect peut etre de
mande en justice.

L'article 16 garantit l'egalite devant la loi et l'egale pro
tection des lois,

L'article 17 prevoit l'egalite de possibilites,
Les articles 18 a 26 garantissent la liberte individuelle,

protegent contre les arrestations ou detentions illegales et
assurent un proces equitable et rapide.

Les articles 27 a 34 traitent des diverses libertes que con
sacrent la plupart des constitutions en vigueur,

L'article 35 garantit les droits de propriete. L'expropriation
pour cause d'utilite publique est subordonnee au paiement
d'une indemnite equitable et les tribunaux sont competents
tant pour statuer sur la legitimite d'une expropriation que
pour fixer le montant de I'indemnite.

L'article 36 ainsi que les articles 17 et 38 traitent de
I'education ; ils correspondent aux articles 34 et 37, alineas
2 et 3, du projet initial.

L'article 37 garantit la liberte du commerce.
L'article 30 du projet initial n'a pas ete repris parce qu'il

ne semble guere probable qu'une loi puisse interdire le
mariage amoins qu'il ne s'agisse du cas des alienes, des
faibles cl'esprit ou des personnes atteintes d'une .m~adie
hereditaire dont il convient d'empecher la transmission.

L es articles 37 38 39 47,48 et 49 du projet initial contenaient
, , , A de

des dispositions dont le respect ne peut etre deman e e~
justice. S'agissant, non pas de droits fondamentaux, mars
bien de principes moraux qui seraient mieux a leur ~lace
dans une declaration des buts et principes de la Republique
nous n'avons pas insere ces dispositions dans notre projet,

L'article 45 du projet initial a ete repris dans l'article 120 du
projet actuel qui concerne les pouvoirs duo President de la
Republique federale en cas d'urgence; 11 n'a done pas
ete insere dans ce titre.

Article 39
Cet article reprend les dispositions de l'article 13 du projet

initial.
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Article 40

Thi~ article contains the list of matters falling under the
exclu~lV~Fede!al powers. As is usually to be found in federal
consntunons, It enumerates, among other matters most of
the. general economic, military and internation;l powers
which must be given to the central authority for the mainten
ance of the solidarity and integrity of the Federal State.

Items 17 to 19 of the original article 14 have been replaced
by items 9 to 13 of the present article 14, which permit the
provinces to borrow on the internal market.

Item 11 of the original article 14 has been substantially
modified so as to grant provincial governments certain powers
in education, and the right to establish universities or other
institutions of higher learning if they can afford them.

Item 27 has been added to the original draft as a useful
legislative power. In some Federal constitutions, where such
a power is on the concurrent list, it has given rise to endless
litigation. It has accordingly been found better to make it
exclusively Federal in order to avoid the same difficulties.
The fact that such a power is given to the Federal Parliament
should also promote the commercial and industrial unity of
the country.

Article 41

This article contains the list of concurrent Federal and
provincial powers, and will be found to be longer than in the
original article 15. This is because many powers which, in the
original article appeared in the exclusive Federal list, now
fall under the concurrent competence.

To begin with, "civil law" which appeared as item 4 of
the original article now appears in the present article as item 2.
We have added customary law and civil procedure so as to
leave no room for doubt on the subject.

Items 3 and 4 represent an attempt to clarify the somewhat
imprecise expressions "basic legislation with regard to the
economic order" and "basic legislation with regard to the
social order", found in items 22 and 23 of the original article
15.

Item 6 ofthe present article reverses the position envisaged
in item 2 of the original article 14 which made Internal
Security an exclusive Federal power, as it seems more logical
to make it concurrent. The internal public security is the
responsibility of the public authorities within the Federal
Republic.

Item 14 has been added to reinforce the revenue allocation
provisions of the present articles 176 to 180, which are all
new;

Article 42

This article contains the list of exclusive provincial powers.
The important thing is that it leaves the residuary power with
the provinces.

Article 43

The first paragraph makes a new provision under which
the Federal Parliament may authorize a provincial Assembly
to legislate on certain matters within its exclusive competence
and reciprocally. It does not infringe provincial autonomy,
since each Province is free to delegate any of its powers to
the Federal Government.

Article 40

Cet article contient la liste des matieres qui relevent de la
competence legislative exclusive de la Republique federale,
Comme le font en general les constitutions federales, on y
trouve notamment la plupart des competences generales
d'ordre economique, militaire et international qui doivent
etre attribuees au pouvoir central si 1'on veut garantir I'uni
te et I'integrite de l'Etat federal.

Les points 17 a 19 de 1'article 14 du projet initial ont
ete remplaces par les points 9 a 13 de 1'article actuel qui
donnent aux provinces la latitude de contracter des emprunts
interieurs,

Le point 11de 1'article 14 du projet initial a ete sensiblement
modifie pour accorder aux Gouvernements provinciaux cer
tains pouvoirs en matiere d'enseignement et le droit de creer
des universites et d'autres etablissements d'enseignement
superieur s'ils peuvent se le permettre.

Le point 27 a ete aioute au projet initial car il s'agit d'un
pouvoir legislatif utile. Certaines constitutions federales le
font figurer parmi les competences communes, ce qui donne
lieu ades litiges sans fin. Pour eviter ces difficultes, nous avons
cru bon de le faire figurer parmi les competences exclusives
de la Republique federale. D'autre part, l'attribution du
pouvoir en question au Parlement federal devrait favoriser
I'unite commerciale et industrielle du pays.

Article 41

Cet article contient la liste des matieres qui relevent de la
competence commune de la Republique federale et des pro
vinces. On constatera qu'il est plus long que 1'article 15 du
projet initial: cela tient a ce que de nombreuses competences
qui, dans le projet initial, figuraient sur la Iiste des cornpe
tences exclusives de la Republique federale, figurent mainte
nant parmi les competences communes.

Le «droit civil», qui figurait au point 4 de 1'article cor
respondant du projet initial, figure maintenant au point 2;
Nous y avons aioute le «droit coutumier» ainsi que la «pro
cedure civile» de maniere qu'il ne puisse subsister aucun
doute a cet egard.

Aux points 3 et 4, nous nous sommes efforces de preciser
le sens des expressions assez vagues «legislation de base re
lative a1'ordre economique» et «legislation de base relative
a1'ordre social» qui figuraient aux points 22 et23 de l'article 15
du projet initial.

Le point 6 de 1'article actuel s'ecarte de la repartition des
pouvoirs envisagee dans le projet initial, oil le point 2 de
l'article 14 attribuait a la Republique federale competence
exclusive en matiere de surete interieure : il nous a paru
logique de faire figurer la question parmi les matieres de la
competence commune, la surete interieure relevant de toutes
les autorites publiques dans la Republique federale,

Nous avons aioute le point 14 pour renforcer les dispo
sitions des articles 176 a 180 de notre proiet, tous nouveaux,
touchant la repartition des recettes fiscales,

Article 42

Cet article enumere les matieres relevant de la competence
exclusive des provinces. Son trait essentiel est qu'il attribue
aux provinces les cornpetences residuaires.

Article 43

Le premier alinea de cet article contient une disposition
nouvelle aux termes de laquelle le Parlement federal peut
autoriser une assemblee provinciale a legiferer sur certaines
matieres de sa competence exclusive, et reciproquement.
Cette disposition ne porte pas atteinte a l'autonomie des
provinces puisque chacune d'elles est libre de deleguer ou
non l'exercice de l'une de ses competences au gouvernement
federal.
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Article 44

This article expresses a principle of Federal constitutional
law to be found in some constitutions, although there are
other federations where the central government policies are
carried out by Federal agents. Even in the latter case, the
local public services are frequently called upon to collaborate
with Federal agents and to administer Federal law. The
Federal Government is nevertheless free to carry out its
own policies and functions through its own agents.

Article 46
The present wording seems to express the constitutional

position of the Head of State better than the impreciselanguage
of article 51 of the original draft.

Article 49
Since the election of the President by an electoral college

consisting of all the members of the Federal Parliament and
the provincial Assemblies (as envisaged in the original
article 54) would create an unwieldy if not an impossible
meeting, the participation of some four representatives of
each province should produce a more manageable body of
electors.

Article 50
The same reasons of size given in the preceding article

account for the suggested reduction of the list enumerated
in the original article 55. Moreover, the absence of anyone
member of the groups might later be invoked to vitiate the
election.

Article 44
Cet article enonce un principe de droit federal consti

tutionnel que l'on trouve dans certaines constitutions, bien
que dans un certain nombre de federations la politique du
gouvernement central soit mise en ceuvre par les agents du
pouvoir federal. Meme dans ce cas, cependant, les services
publics locaux sont souvent appeles a collaborer avec les
agents du gouvernement federal et a assurer I'execution des
lois federales, Le gouvernement federal n'en est pas moins
libre de mettre en ceuvre sa politique et de s'acquitter de ses
fonctions par I'intermediaire de ses propres agents.

Article 46
La redaction actuelle semble preciser la position consti

tutionnelle du chef de l'Etat mieux que ne le faisait la re
daction vague de l'article 51 du projet initial.

Article 49
L'election du President de la Republique federale par un

corps electoral comprenant les membres du Parlement fe
deral et ceux des assemblees provinciales (comme le pre
voyait l'article 54 du projet in itial), si elle ne se revere pas
impossible a organiser, risque de donner lieu a une reunion
desordonnee; nous avons pense que si chaque province etait
representee par quatre representants, le corps electoral aurait
des proportions plus raisonnables.

Article 50
Les memes raisons nous ont amenes areduire la liste qui

figurait dans l'article 55 du projet initial. D'autre part,
l'absence d'un seul membre de l'un quelconque des groupes
enumeres pourrait etre invoquee par la suite pour demander
l'annulation de I'election.

Article 59
Cet article remplace l'article 63 du projet initial. Nous

avons estime que pour assurer un meilleur fonctionnement
du regime parlementaire au Congo, le President devrait
prononcer devant le Parlement federal reuni en congres un
discours exposant le programme du gouvernement federal.
C'est pourquoi nous avons supprirne la clause «ce message
ne donne lieu aaucun debar» qui figurait dans l'article 63 du
projet initial.

Article 62
Nous pensons qu'il serait trop restrictif de dire seulement

que le President de la Republique federale recoit le serment
«des generaux des forces arrnees> (comme le faisait l'article 67
du projet initial); nous proposons done de remplacer cette
expression par les mots «du commandant en chef des for<::es
armees et des autres officiers superieurs nomrnes par lui».

Article 63
La phrase qui figurait dans l'article 68 du projet initial

et qui stipulait que le President de ,la Repub}i~ue fed~ra~e
preside le Conseil de la defense nationale a ete suppm~e~

car le Ministre federal de la defense nous a paru plus quahfie
pour presider cet organe, lequel est en definitive re,sponsable
devant le President, chef supreme des forces armees. A cet
egard nous renvoyons a l'article 198, premier alinea:

D'autre part, l'article 68 du projet initial stipulait qU7 le
President de la Republique federale nomme les officiers
superieurs des forces arrnees «jusqu'au grade de colonel
inclusivement ou a un grade equivalent». Nous ~'av?ns pa~
cm devoir retenir cette clause car dans une constitution, qUI
n'est pas un code militaire, il suffit d'indiquer ~n, termes
generaux la categoric d'officiers que nomme le PreSIdent.

Article 64
. Le deuxieme alinea de l'article 69 du projet ~nitial,a.ete

supprime car nous n'avons pas prevu de conseil superieur

Article 62
It is thought that to limit the President's power to admi

nister the oath to "Generals of the armed forces" (as in the
original article 67) would be somewhat restrictive, and that
for this phrase might be substituted "Commander-in-Chief
of the armed forces and other higher officers appointed by
hi "m •

Article 59
This article replaces article 63 of the "original draft". It

is considered that for the better working of parliamentary
government in the Congo, the President should deliver
a policy statement on the programme of the Federal Govern
ment at a joint session of the Federal Parliament. Therefore
the words in the original article 63 that "there shall be no
debate on this address" have been omitted.

Article 63
The sentence about the President of the Federal Republic

presiding over the National Defence Council (which was in
the original article 68) has been omitted, as it seems. that the
Federal Minister of Defence would be better as chairman of
this body which is ultimately responsible to the President
as Supreme Commander of the armed forces. In this
connexion see article 198, first paragraph.

The further reference in the original article 68 to "the
rank of colonel or equivalent" as the lowest of the armed
forces that the President should appoint has been omitted
from the present article, as the g7ner~1 descripti?n .of the
category of appointees seems sufficient In a Constitution, as
distinct from a military code.

Article 64
The second paragraph of the original article 69 h~s been

left out, because the Conseil superieur de la Magzstrature
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has be~n omitted from the scheme of the judiciary to be

found ID part VII of the present Constitution.

Article 68, first paragraph

~ .specific reference to proceedings for high treason in

addition to the criminal proceedings mentioned in [the

original article 73 appeared necessary so as to leave no doubt

that both categories of proceeding are intended.

Article 69, third paragraph

The formation of a Cabinet on the basis of at least one

r~resentative from each province, as provided in original

article 74, might seriously inhibit the Prime Minister's

freedom of choice of those colleagues whom he considers

best qualified to govern the Republic. In the Congo as

el.se",:here, it is possible that talent is not always evenly

distributed, so it would seem sufficient to require that the

Prime Minister should, as far as practicable, endeavour to

choose his colleagues from the various regions of the country.

Article 70

The procedure stated in the original article 75 appears to

put the cart before the horse and to lead to a certain amount

of friction between the President and the Prime Minister at

this delicate stage in the formation of a government. The

arrangement now suggested is more straightforward and in

keeping with normal constitutional practice.

Article 71

This new article seems appropriate in the present context,

it being important to stress that members of the Federal or

a provincial government may not also hold any other public

office or practise a profession during their tenure of office.

Article 72

The second paragraph of the original article 76 has been

omitted from the present one, as it seems redundant having

regard to the provisions of articles 70 and 71.

Article 73

The presence of the Constitutional Court at the swearing-in

ceremony of the members of the Federal Government in the

Federal Parliament (as stipulated in the original article 77)

is considered unnecessary, and has accordingly been dispensed

with in the present article. In many Federations and other

countries, members of the government are more often than

not sworn in at a private ceremony.

Article 75

The whole notion of two councils - a Council of Ministers

and a restricted Cabinet Council, which underlay the original

article 79, has been altered. There is now to be only one, the

Council of Ministers, sometimes referred to as the Cabinet.

It is to be presided over by the Prime Minister, the President

taking no part in its meetings.

Article 76

This new article is the logical consequence of the principle

established in article 75.

Article 77

This article reproduces the first two paragraphs of the

original article 80. The third paragraph of the "original

draft" has become unnecessary in view of the new article 75

and has therefore been omitted.

~e !a mag~strature dans l'organisation judiciaire qui fait
I'obiet du titre VII de notre proiet,

Article 68, premier alinea

Une mention expresse des poursuites pour haute trahison

en plus des poursuites penales mentionnees dans l'article 73

du projet initial nous a paru necessaire pour ne laisser

subsister aucun doute sur le fait que les deux categories de

poursuites sont visees dans cette disposition.

Article 69, trosisieme alinea

La constitution d'un cabinet comptant au moins un re

presentant de chaque province, comme le prevoyait l'article 74

du projet initial, pourrait entraver serieusement la liberte

de choix dont doit [ouir le Premier Ministre pour s'entourer

des collegues qu'il juge les plus competents et le mieux

qualifies pour gouverner la Republique, Au Congo comme

ailleurs, les talents peuvent ne pas etre egalement repartis

et il semble suffisant de preciser que le Premier Ministre

doit, dans toute la mesure du possible, s'efforcer de faire

appel a des personnes appartenant aux diverses regions du
pays.

Article 70

La procedure prevue dans l'article 75 du projet initial

semble mettre la charrue devant les bceufs et risque de provo

quer des desaccords entre le President et le Premier Ministre

au stade delicat de la formation d'un gouvernement. L'arran

gement que nous proposons est plus net et conforme a la

pratique constitutionnelle normale,

Article 71

Ce nouvel article semble etre a sa place clans le contexte

du nouveau projet car il importe de souligner que les membres

du gouvernement federal ou d'un gouvernement provincial

ne peuvent, en meme temps, exercer d'autres fonctions pu

bliques ni une profession quelconque.

Article 72

Cet article reprend le texte de l'article 76 du projet initial,

dont nous avons cependant supprirne le deuxieme alinea

qui nous a paru superflu, compte tenu des dispositions des

articles 70 et 71.
Article 73

Nous avons juge inutile la presence des membres de la

Cour constitutionnelle ala ceremonie de prestation de serment

des membres du gouvernement federal (presence que pre

voyait l'article 77 du projet initial). Dans de nombreuses

federations et dans d'autres pays encore, les membres du

gouvernement preterit generalement serment au cours d'une

ceremonie privee.

Article 75

L'idee meme de deux conseils - un conseil des ministres

et un conseil de cabinet restreint - qui etait a la base de

l'article 79 du projet initial a ete modifiee, I1 ne doit y avoir

maintenant qu'un seul conseil, le Conseil de cabinet, preside

par le Premier Ministre et auquel le President de la Repu

blique n'assiste pas.

Article 76

Ce nouvel article est la consequence logique du principe

enonce a l'article 75.

Article 77

Cet article reprend les deux premiers alineas de l'article 80

du projet initial. Le nouvel article 75 rend superflu le

troisieme alinea de l'article 80 du projet initial que nous avons

supprime,
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Article 79
The original article 81, second paragraph, has been omitted

as its inclusion here could only serve to confuse and mislead.

We have also omitted in the first paragraph of the same
article the clause "and shall exercise all powers of the hier
archy".

Otherwise, the meaning of the original article has been
retained in the present article.

Article 80
The first paragraph of the original article 85 is now trans

ferred to the present article as the fifth paragraph, as it
seems to form a logical part of the provisions of the original
article 83, which the present article replaces. To give stability
to the Federal Government the third paragraph provides that
a motion of no confidence shall be deemed to have been
adopted only if it receives a majority of votes in both Cham
bers.

Article 81
This article is a combination of the original article 84

with the second paragraph of the original article 85. The
reason for this change is the same as that given under article
80 above.

A consequential amendment is made to the third paragraph
of the original article 84, so that the Prime Minister can make
his own arrangements for the continuance of the business
of a department when the Minister responsible for that
department has been defeated in Parliament on a successful
motion of censure.

Article 79
Le deuxieme alinea de l'article 81 du projet initial n'a

pas ete retenu car il n'aurait pu etre qu'une source de con
fusion et de malentendus.

Nous avons supprime egalement au premier alines du
meme article le membre de phrase «et exercent l'ensemble
des competences inherentes au pouvoir hierarchique»,

Pour le reste, nous avons conserve le sens de l'article initial.

Article 80
Le premier alinea de l'article 85 du projet initial est mainte

nant le cinquieme alinea de l'article 80 car il semble completer
logiquement les dispositions de l'article 83 du proiet initial
que remplace l'article 80 actuel, Pour donner une plus grande
stabilite au gouvernement federal, le troisieme alinea stipule
que, pour etre adoptee, une motion de defiance doit recueillir
la maiorite dans l'une et l'autre chambres.

Article 81
Dans cet article nous avons fondu l'article 84 et le deuxieme

alinea de l'article 85 du projet initial. Les raisons de notre
decision sont les memes que celles que nous avons donnees
plus haut a propos de l'article 80.

Ce changement nous a amenes amodifier le troisieme alinea
de l'article 84 du projet initial afin que le Premier Ministre
puisse prendre les dispositions qui lui paraissent satisfaisantes
pour assurer I'expedition des affaires d'un ministere lorsque
son titulaire a ete mis en minorite au Parlement a la suite
d'une motion de censure.

Article 93
Le deuxieme alines de l'article 96 du projet initial constitue

maintenant le premier alinea de l'article 9~; i~ no~s a paru
bon en effet d'etablir fermement un principe Important
qU'~n nouvel'alinea vient renforcer et.completer.. ~l.semble
indispensable de definir clairement les mcompatlblhtes entre
la qualite de membre d'une assernblee l~gisla~ive et.l'~xercice
d'autres fonctions publiques dans la Repubhque federale..

La reserve formulee dans le deuxieme alinea a pour obiet
de permettre aux membres du gouvernement federal et des

Article 90
La redaction du premier alinea semble plus claire que celle

de l'alinea correspondant de l'article 94 du projet initial.

Article 91
Le quatrieme alinea de cet article parait mieux exprimer

I'idee qui etait enoncee dans I'alinea correspondant de l'article95
du projet initial.

Article 87
Etant donne les dispositions des articles 75 a 77 du projet

actuel, nous avons supprirne le deuxieme alinea de l'article 91
du projet initial dont s'inspire le nouveau texte.

Article 89
Le deuxieme alinea de l'article 93 du projet initial sti

pulait que chaque province devrait elire huit senateurs. Nous
avons prefere enoncer le principe de l'egalite de representation
des provinces et du district federal de Leopoldville, car il
semble qu'avec l'augmentation recente du nombre des pro
vinces et la possibilite de voir ce nombre augmenter encore,
l'ancienne disposition aurait risque de rendre le Senat aussi
nombreux, sinon plus nombreux, que la Chambre des deputes.

Afin de faire en sorte que le nombre des senateurs ne soit
pas excessif, le dernier alinea de l'article actuel prevoit qu'une
loi federale fixera le nombre des senateurs, qui ne pourra
cependant depasser la moitie du nombre des deputes..

Article 87
In view of the provisions of articles 75 to 77 of the present

draft, the eg second paragraph of the original article 91 has
been left out.

Article 89
The second paragraph of article 93 of the original draft

stipulated that each province should elect eight senators.
We have preferred to lay down the principle of equality of
representation for the Provinces and the Federal District of
Leopoldville for it appears that with the recent increase in the
number of provinces and the possibility of a further increase,
the former provision might make the Senate nearly as large
as, if not larger than, the Chamber of Deputies.

In order to be sure that the number of Senators is not
excessive, the last paragraph of the present article. provides
for a Federal law which will not allow membership of the
Senate to be larger than one-half of the total membership
of the Chamber of Deputies.

Article 90
The wording of the first paragraph appears to be clearer

than that of the original article 94.

Article 91
Paragraph 4 seems a better way of expressing the idea of

the fourth paragraph of the original article 95.

Article 93

The second paragraph of the original ~rticle 96 now for~s
the first paragraph of the present articlej w.e thou~ht ~t
advisable to establish firmly an important principle, which IS

reinforced and amplified by a new paragraph. The incom
patibilities between membership of the various legislatures
and the holding of other public offices in the Federal Repub
lic must be clearly defined.

The proviso to the second paragraph is intended to enable
members of the Federal and the provincial governments to
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belong to the respective legislatures without seeming to
offend the principle enunciated in the article.

Article 94
The idea in the original article 97, first paragraph, that each

Chamber should itself decide disputes about qualifications
for membership has been replaced in the present article
with another which leaves the matter to the competent courts
in accordance with a Federal law on the subject.

Article 97
We have maintained the first paragraph of article 100 of

the original draft but deleted the second paragraph because
its purpose is not clear and the whole matter appears to have
been adequately covered in articles 95 and 96.

Article 102
The exception to the rule that members of Parliament must

vote in person and not by proxy, which was to be found in
the original paragraph 105 (2), has not been retained. This
is to avoid the disadvantages attendant upon voting through
delegates.

Article 103
This article provides for a quorum at meetings of either

Chamber, a matter not included in the "original draft"
Federal constitution.

Article 104
This article makes the provisions of the original article

106 fuller and more practical.

Article 105
The original article 107, second paragraph, has been

omitted as being unnecessary and ambiguous. Instead, a new
second paragraph has been introduced to make it clear that,
although a Minister can take part in the debate in either
Chamber, he nevertheless cannot vote in a Chamber other
than the one to which he was duly elected as a member.

Articles 107 and 108
These articles are both new and contain important pro

visions not included in the "original draft" Federal consti
tution.

Article 111
The Federal Government has been included in the list

of those who can initiate Federal legislation which was not
the case in the original article 111, while the proportion of
the members of either Chamber who can also initiate legisla
tion has been reduced from one-sixth to one-tenth in order
to enhance the powers of private members in law-making.

The second paragraph is new, and is designed to discourage
any frivolous exercise of such private members' legislative
power which might result in additional financial hardship
to the people. Such provision is found in many Constitutions.

Article 112
To the original article 112 has been added a second pa

ragraph to the present article 112 in order to explain what
the Legislative Council, referred to rather casually there,
really is.

Article 114

This article is an improved and enlarged version of the
original article 114. In addition to the President, the Federal
Government is also given the right to request that a draft
legislative measure be dealt with according to the accelerated

g?u;remements provinciaux de faire partie du Parlement
federal ou des assemblees provinciales sans enfreindre pour
autant le principe enonce dans cet article.

Article 94
. .I;'idee exprimee au premier alinea de l'article 97 du projet
initial, selon laquelle chaque chambre devait statuer elle
meme en cas de contestation des pouvoirs de ses membres,
a ete remplacee par le principe selon leque1 la question doit
etre tranchee par les tribunaux competents conformement a la
legislation federale,

Article 97
Dans cet article, nous avons retenu le premier alinea de

l'article 100 du proiet initial, mais nous avons supprime le
deuxieme alinea parce que son objet n'etait pas clair et que
l'ensemble de la question est traite comme il convient clans
les articles 95 et 96.

Article 102
L'exception ala regle selon laquelle les membres du'Parle

ment doivent voter personnellement et ne peuvent voter par
procuration - exception que prevoyait le deuxieme alinea
de l'article 105 du projetinitial - n'a pas ete retenue. Nous
avons voulu eviter les inconvenients du vote par delegation.

Article 103
Cet article exige un quorum pour les seances deTune ou

l'autre chambre, ce que ne faisait pas le projet initial.

Article 104
Cet article complete et rend plus pratiques les dispositions

de l'article 106 du projet initial.

Article 105
Nous n'avons'pas conserve le deuxieme alinea de l'article 107

du projet initial car iil nous a paru inutile et ambigu,
Nous avons prefere ajouter un deuxieme alinea pour preciser
que si un ministre peut prendre part aux debars de l'une ou
l'autre chambre, it ne peut cependant pas voter dans une
chambre oil. it n'a pas ete regulierement elu.

Articles 107 et 108
Ces articles sont tous deux nouveaux et contiennent des

dispositions importantes qui ne figuraient pas dans le projet
initial.

Article 111
L'initiative des lois'rfederales a ete accordee aussi au

gouvemement federal, ce qui n' etait pas le cas dans l'article 111
du projet initial. D'autre part, la proportion des membres
de l'une ou l'autre chambre qui peuvent presenter une pro
position de loi a ete ramenee d'un sixieme a un dixieme de
maniere a accroitre les pouvoirs de chacun des membres du
Parlement en matiere legislative.

Le deuxieme alinea est nouveau et a pour but de decourager
un exercice abusif du droit d'initiative des membres du Parle
ment, qui pourrait avoir pour effet d'accroitre les difficultes
financieres de la nation. On trouve une disposition analogue
clans de nombreuses constitutions.

Article 112
Le deuxieme alinea de l'article 112 actuel a ete ajoute a

l'article 112 du projet initial afin de preciser ce qu'est exacte
ment le Conseil de legislation qui etait mentionne plus ou
moins incidemment.

Article 114
Cet article reprend et complete l'article 114 du projet

initial, dont il arneliore la redaction. Le gouvernement federal
se voit accord er, comme le President, le droit de demander
qu'un projet de loi soit examine selon la procedure rapide
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procedure laid down in Standing Orders, which must stipulate
a time-limit within which such urgent bills are to be disposed
of by the Chamber. Unnecessary delay would thereby be
avoided.

Article 116
The third paragraph is new. The original article 115 did

not contain any provision as to the date on which a Federal
law is deemed to take effect in the absence of any mention
of such a date in the law itself.

Articles 117 and 118
These are improved versions of the original articles 116

and 117.
The original article 119 has been incorporated into the

new article 120.
Article 120

As this and the original article 120 deal with a very import
ant subject, there has been an extensive re-drafting exercise.
Several new principles have been introduced, including
a fairly clear and careful definition of what constitutes an
"emergency", and the limits of the President's executive and
legislative discretion in such a case.

The difference between the new articles 119 and 120 is
that the one deals with critical and exceptional situations of
national concern while the other contemplates less calamitous
and more localized public disorders.

Article 121
The reference to war in the original article 121 is left out

of the present one, as it seems to be out of place here in view
of the detailed provisions of the new article 120.

Articles 122 to 125
These articles represent improved versions of the original

articles 122-125.

Article 126
This article lists the provincial organs in the same order

as the Federal organs: firstly, the provincial government and,
secondly, the provincial Assembly. It adds the provincial
courts of law to the list in the "original draft". The term
"Governor" for the chief executive officer of the provinces
is maintained but might be replaced by another expression,
if so desired. The provisions of article 126 of the "original
draft" which sought to determine the territorial sub-divisions
of the provinces and "the principal acts of the provincial
Assemblies" are omitted as unnecessary. Those matters
should be left to be determined by the provinces themselves.

Article 129
In order to make the provincial governments as stable as

possible and to avoid frequent changes which would be
detrimental to the development of the country it is provided
that a majority of three-fourths of the total membership of
the provincial Assembly is necessary for a vote of no con
fidence or censure. The present article thereby chooses
a middle line between the traditional parliamentary system
of government and the systems in which the governments are
elected for a fixed term and cannot be removed by a vote of
no confidence.

Article 131

This article provides for mutual assistance betwe:n the
Federal and the provincial authorities in the executlon of

prevue par les reglements interieurs qui doivent fixer un
delai dans lequel les chambres sont tenues de se prononcer
sur ces projets urgents. On evitera ainsi les retards inutiles.

Article 116
Le troisieme alinea de cet article est nouveau. L'article 115

du projet initial n'indiquait pas a quelle date une loi
federale entre en vigueur lorsque cette date n'est pas precisee
dans la loi elle-eme,

Articles 117 et 118
Ces articles reprennent, en en ameliorant la redaction, les

articles 116 et 117 du projet initial.
L'article 119 du projet initial a ete repris dans le nouvel

article 120.
Article 120

Etant donne que cet article, comme l'article 120 du projet
initial, a trait a une question extremement importante, la
redaction en a ete considerablement remaniee, Nous yavons
introduit plusieurs dispositions nouvelles, notamment une
definition assez claire et detaillee de ce qui constitue une
«situation d'urgence»; les limites des pouvoirs dont jouit
en pareil cas le President dans les domaines executif et le
gislatif sont precisees,

Ce qui distingue l'article 119 de l'article 120 de notre
proiet, c'est que le premier a trait a des situations critiques
et exceptionnelles interessant la Republique tout entiere,
tandis que le second envisage des desordres publics moins
graves et plus localises.

Article 121
La mention de l'etat de guerre qui figurait dans l'article 121

du proiet initial a ete supprimee car, etant donne les
dispositions detaillees du nouvel article 120, elle ne semblait
pas a sa place dans l'article 121.

Articles 122 a125
Ces articles reprennent en les ameliorant les articles 122

a 125 du projet initial.

Article 126
Cet article enumere les organes provinciaux dans le meme

ordre que les organes federaux : le gouvernement provincial
d'abord, l'assemblee provinciale ensuite. En outre, les cours
et les tribunaux provinciaux ont ete aioutes a la liste. Le
terme «Gouverneur» a ete employe pour designer le chef
de I'executif provincial mais il peut etre remplace par un
autre terme si on le juge souhaitable. Les dispositions de
l'article 126 du projet initial, qui indiquaient les subdivisions
territoriales des provinces et «Ies principaux actes des assem
blees provinciales» ont ete supprimees car nous les avons
[ugees inutiles. Ce sont les provinces elles-memes qui doivent
regler ces questions.

Article 129
Afin de rendre les gouvernements provinciaux aussi

stables que possible et d'eviter des changements frequents
qui nuiraient au developpement du pays, il est stipule que,
pour etre adoptee, une motion de defiance ou de censur:
doit recueillir les trois quarts des voix de tous les membres qUI
composent l'Assemblee provinciale. L'article actuel adopte
done une solution intermediaire entre celle du systeme parle
mentaire traditionnel et celle des systemes dans lesquels le
gouvernement est elu pour une duree determinee et ne peut
etre renverse par un vote de defiance.

Article 131
L'article 131 dispose que les autoritesfederales et p~o

vinciales se pretent mutuellement assistance dans Pexercice
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their respective functions. It is a re-draft of article 128 of the

"origina! draft".

Article 150

This article replaces article 141 with slight modifications.

Article 143

Cet article est un article nouveau qui resume les dispositions

relatives a la competence de la Cour que l'on trouvait en

plusieurs endroits du projet initial.
Le deuxieme alinea de l'article 155 du projet initial aux

termes duquel la Cour constitutionnelle devait comprendre

trois chambres distinctes a ete supprirne; l'organisation de la

Cour doit etre reglee par une loi federale,

Article 145

Cet article reprend le deuxieme alinea de l'article 156 du

projet initial.
Article 146

Les deux alineas de cet article sont nouveaux. Le premier

groupe les dispositions concernant la maniere dont la Cour

constitutionnelle est saisie des questions de constitutionnalite,

dispositions qui etaient eparses dans divers articles du projet

initial. Quant au deuxieme alinea, il stipule que les questions

d'interpretation de la Constitution sont de la competence

exclusive de la Cour constitionnelle, de sorte que les cours

et les tribunaux judiciaires ordinaires ne peuvent statuer

a leur sujet,
Article 147

Cet article stipule que toutes les dispositions de la Consti

tution regissant la nomination des conseillers a la Cour su

preme et leur statut sont applicables aux conseillers de la

Cour constitutionnelle.

Article 148

Cet article remplace l'article 139 du projet initial. Le

texte en a ete abrege, la partie supprimee ayant paru super

flue.
Article 149

Cet article remplace l'article 140 du proiet initial avec

quelques modifications que nous avons [ugees necessaires.

Les dispositions de cet article, jointes a celles de 1'article 168

du projet actuel, assurent le regne du droit. Toutes les

autorites sont tenues d'executer les arrets et jugements des

cours et des tribunaux qui sont prononces au nom du Pre

sident de la Republique federale.

Article 150

Cet article remplace l'article 141 du proiet initial qu'il

modifie legerement,

de leurs fonctions respectives. Cet article rep rend en le

remaniant quelque peu 1'article 128 du projet initial.

Article 132

Cet a'rticle ramene de cinq adeux ans le temps de residence

dont il faut justifier pour pouvoir participer aux elections

provinciales. D'autre part, il s'ecarte de I'article 129 du projet

initial en ce qu'il fixe a 15 au minimum et a 40 au maximum

le nombre des membres de l'Assemblee provinciale. On laisse

ainsi une plus grande liberte aux provinces et l'on tient

compte de 1'augmentation du nombre des provinces et de la

diminution correspondante de leurs dimensions qui se sont

produites recemment,
Si nous n'avons pas expressement reserve des sieges aux

chefs traditionnels a l'Assemblee provinciale ni au Senat,

c'est seulement parce que des opinions divergentes ont ete

exprimees par les diverses personnes que nous avons consul

tees au cours de I'elaboration du projet actuel. Le mieux est

probablement de laisser au Parlement et aux provinces le

soin de decider. 11 suffit d'attirer l'attention sur la question.

Articles 135, 137 et 138

Ces articles sont nouveaux. Us enoncent des principes

incontestes de procedure parlementaire qui correspondent

a ceux qui on ete enonces pour le Parlement federal.

Article 132

This article reduces the duration of the residence required

for taking part in provincial elections from five to two years.

Furthermore, it changes article 129 of the "original draft"

in fixing the membership of the provincial Assembly to

a minimum of fifteen and a maximum of forty. This leaves

the provinces a gerater measure of liberty and takes account

of the increase in the number of the provinces and the corre

sponding diminution of the size of the provinces which has

occurred recently.
No seats have been specifically reserved for the traditional

chiefs within the provincial Assembly or in the Senate, merely

because two opposing points of view have been expressed

by various persons consulted in the course of the preparation

of the present draft. The matter is probably best left to the

Parliament and the provinces to decide one way or the other.

It is sufficient to draw special attention to the matter.

Articles 135, 137 and 138

These articles have been newly added. They contain

principles of parliamentary procedure which are uncontested

.and correspond to those prescribed for the Federal Parli
ament,

Article 143

This is a new article summarizing the scattered provisions

in the "original draft" dealing with the jurisdiction of the

Court.
The second paragraph of the original article 155 whereby

the Constitutional Court is to be sub-divided into three dif

ferent chambers has been omitted and the question of orga

nization of the Court is left to be determined by Federal law.

Article 145

This reproduces the original article 156, second paragraph.

Article 146

Both paragraphs are new. The first gathers together the

provisions scattered in a number of articles of the "original

draft" dealing with the reference of the question of consti

tutionality to the Constitutional Court, while the second

places questions of interpretation of this Constitution in the

exclusive jurisdiction of the Constitutional Court so that

no ordinary court of law may deal with them.

Article 147

This article lays down that all provisions of the Consti

tution for the appointment of Supreme Court judges as well

as their terms and conditions of service apply also to the

judges of the Constitutional Court.

Article 148

Article 148 of the present draft replaces article 139 of the

~'original draft". The text has been shortened, as the rest of

it is unnecessary.
Article 149

This article replaces article 140 with slight modifications

considered necessary. This article read with article 168 of

the present draft provides for the observance of the rule of

law. All authorities are required to carry out the decisions

and judgements of the Courts, which are to be issued in the

name of the President of the Federal Republic.
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Article 151
This article replaces article 142. Courts of Summary

Jurisdiction have been included. Cantonal Courts have been
given the title of District Courts.

Articles 152 to 168

These articles replace articles 143 to 148 of the "original
draft". Their purpose is to ensure the independence and
professional qualifications of the judicary and to promote
the unity and the simplicity of the judicial organization, while
at the same time introducing no radical change into a system
with which the Congolese people may be familiar.

Article 152 gives the Supreme Court Appellate jurisdiction,
and such other jurisdiction as may be given to it by Federal
law. It thus enlarges the jurisdiction of the Supreme Court
beyond what is given to it under article 143 of the "original
draft".

Articles 153 and 155 of the present draft replace article
145, second and third paragraphs, and article 146 of the
"original draft". The judges of the Supreme Court and the
Chief Justice and judges of the Courts of Appeal are to be
appointed by the President on the recommendation of the
Supreme Court. This has been done to prevent political
appointments and so that only men of professional competence
may be appointed. The Chief Justice of the Supreme Court,
however, will be appointed by the President on the recom
mendation of the Federal Government, as it leads to more
harmonious working if he is a man acceptable to the Gov
ernment. But this does not mean that he or other judges will
be amenable to political influence after their appointments.

Under articles 160, 161 and 166 provision has, therefore,
been made to give them security of tenure and guarantee their
salaries and conditions of service and immunity for anything
said or done by them in the discharge of their duties.

Since there is a dearth of professionally qualified men in
this country, no age of retirement has been fixed in the
constitution,

Article 154 is new and gives the Supreme Court jurisdiction
to appoint its own clerical and other staff.

Article 156 leaves the jurisdiction of the Courts of Appeal
to be determined by Federal law.

The provisions contained in article 145 of the original draft
for selection on the basis of competitive examinations have
been adopted in the present article but it has been extended
to the Courts of Summary Jurisdiction also.

To ensure uniformity of standards, the present draft
provides that competitive examinations shall be regulated by
Federal law. But the appointments on the basis of the result
of the examinations are to be made by the provincial gov
ernors.

The judges of the customary courts must have a knowledge
of the various bodies of customary laws, but they cannot be
said to be professionally qualified and they do not need to be
selected on the basis of an examination. As it appears the
system has been working well it is not necessary to change
it at this stage, though at some later stage these Courts may
gradually be absorbed into the general judicial organization.
Their jurisdiction has not, therefore, been defined in the
Constitution; such jurisdiction may be determined by a law
in the light of experience. The judges of these Courts may
be appointed by the provincial governments in accordance
with provincial law.

Article 151
Cet article remplace I'article 142 du projet initial. Les

tribunaux de police y ont ete aioutes, D'autre part, nous avons
donne aux tribunaux de canton le nom de tribunaux de
district.

Articles 152 cl 168

Ces articles remplacent les articles 143 a 148 du projet
initial. lIs ont pour objet d'assurer I'independance et la
competence professionnelle des magistrats ainsi que l'uni
formite et la simplicite de l'organisation judiciaire, sans
bouleverser un systeme avec lequel le peuple congolais est
familiarise.

L'article 152 confere it la Cour supreme de justice la
juri diction de recours et toute autre juridiction que peut lui
attribuer la legislation federale. 1IIui confere done une juridic
tion plus etendue que celle qui etait prevue it l'article 143 du
projet initial.

Les articles 153 et 155 remplacent les deuxierne et troisieme
alineas de l'article 145 ainsi que l'article 146 du projet initial.
Les conseillers de la Cour supreme et les presidents et conseil
lers des cours d'appel sont nommes par le President de la
Republique federale sur la recommandation de la Cour
supreme. Nous avons insere cette disposition pour qu'il
n'y ait pas de nomination de caractere politique et pour que
seules soient nommees des personnes qualifiees du point de
vue professionnel. Cependant, le President de la Cour supreme
sera nomme par le President de la Republique federale sur la
recommandation du Gouvernement federal car les travaux.
seront facilites si la Cour supreme est presidee par une
personnalite qui a I'agrernent du gouvernement. Cela ne veut
pas dire toutefois que le President de la Cour supreme ou les
conseillers puissent etre soumis it une influence politique
apres leur nomination.

Les articles 160, 161 et 166 assurent done leur inamovibilite
et garantissent leur traitement et leur statut; ils les mettent
it l'abri de toute poursuite it raison de propos tenus ou d'actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.

Etant donne que le Congo manque de personnes profes
sionnellement qualifiees, la Constitution ne fixe aucun age
pour la retraite.

L'article 154 est nouveau et habilite la Cour supreme
it nommer les auxiliaires de la justice et autres agents dont le
concours lui est necessaire.

L'article 156 laisse it la legislation federale le soin de fixer
la competence des cours d'appel.

L'article 145 du projet initial stipulait que les juges devaient
etre nommes au concours; cette disposition a ete conservee
dans l'article 157 et I'application en a ete etendue aux tri
bunaux de police.

Pour assurer I'application de normes uniformes, le projet
actuel precise que les conditions de concours sont fixees
par une loi federale. Mais ce sont les gouverneurs des pro
vinces qui doivent pro ceder aux nominations sur la base des.
resultats des concours.

Les juges des juridictions coutumieres doivent ~onnai;;e
les divers droits coutumiers, mais on ne peut dl~e qu .1Is.
soient professionnellement qualifies et il n'est pas nec~ssalre

de les recruter au concours. Le systeme paraissant fonct!onner
de facon satisfaisante, il n'y a pas lieu de le ~odifier it l'he~re
actuelle, Cependant, ces juridictions pourralent 'pa~ la. ~u~te
etre progressivement integrees dans ['appareil l~dlClal;e
ordinaire. La competence des juridictions couturn1er.es n a
done pas ete definie dans notre projet} elle pourralt etre
determinee ulterieurement par une 101, compte tenu de
I'experience acquise. Les juges de ces juridictions peuve~t
etre nommes par les Gouvernements provinciaux conforme
ment aux legislations provinciales.
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. ~n:icl.e 158 introduces certain important changes. The
iurisdiction of the Courts of First Instance and District
Courts is determined by Federal law and the jurisdiction of
Cou~s .of Summary Jurisdiction and Customary Courts by
provincial law. But the provincial governments will be re
sponsible for the administration of all these Courts. The
Federal Government will thus be responsible for the adminis
tration of the Constitutional Court, Supreme Court and
the Courts of Appeal and the administrative courts, if any,
set up by Federal law.

Articles 160 to 164 deal with the terms and conditions of
s~rvice of the judiciary and the usual guarantees that are
grven to judicial officers. To ensure the proper administration
of justice, article 162 provides that cases shall be heard in
open Court and that all orders and judgements shall state
the reasons for the decision.

Article 164 contains an important provision, for although
the holding of any other public office is made incompatible,
it is provided that a judge of the Supreme Court may also be
a judge of the Constitutional Court. This will avoid unne
cessary expenditure in having two separate judiciary bodies.

Article 165 requires that judges, other than those of custo
mary courts, must be professionally qualified men.

To avoid making the rule too rigid, the number of years'
experience required is not mentioned but it can be laid down
later by Federal law. At present there is a great dearth of
fully qualified men.

Articles 149 to 152 of the "original draft" relating to the
Conseil superieur de la magistrature have been omitted. There
is no such system at present in the Congo and a much simpler
procedure has been substituted by article 166.

Articles 169 and 170
These articles reproduce the provisions of articles 153

and 154 of the "original draft". The Economic and Social
Council appears useless. It is a common practice of all
democratic States that no legislation affecting the special
interests of the various groups of the population is passed
without previous consultation with those groups.

Articles 171 and 172
These articles seek to ensure a uniform regulation of

currency, coinage and legal tender throughout the Federal
Republic. Experience shows that a modem federation is
inconceivable without a central regulation of the monetary
system, and uniformity in these matters facilitates freedom
of trade among the provinces.

Articles 176 to 178
As far as the powers of taxation are concerned, it is desirable

to make a clear distinction between the power to legislate
on the levying of taxes, the power to collect the taxes, and
the distribution of the proceeds of the taxes between the
Federal Republic and the provinces.

Article 176 distributes the powers of legislation concerning
taxes. It gives the Federal Republic exclusive power with
respect to customs and income taxes (including company or
corporation taxes and personal taxes). As in all other fed
erations, Customs must necessarily be a federal concern.
Income taxes are also federal in most of the existing fede
rations. In the Congo uniformity of income taxes seems to be
eminently desirable in order to avoid unhealthy competition
on the part of the provinces desirous of attracting business
enterprises into their area.

L'article 158 innove. La competence des tribunaux de
premiere instance et des tribunaux de district est fixee par la
legislation federale, celle des tribunaux de police et des
juridictions coutumieres par les legislations provinciales.
Cependant, l'administration de tous ces tribunaux releve
des Gouvernements provinciaux. Le Gouvernement federal,
quant alui, assurera l'administration de la Cour constitution
nelle, de la Cour supreme, des cours d'appel et des juridictions
administratives qui pourraient etre instituees par des lois
federales.

Les articles 160 a 164 traitent du statut de la magistrature
et des garanties qui sont generalement donnees aux rnagistrats,
Pour assurer une administration satisfaisante de la justice,
l'article 162 stipule que les audiences des cours et des tribunaux
sont publiques et que les arrets et jugements doivent etre
motives.

L'article 164 contient une disposition importante et, si
les conseillers de la Cour supreme ne peuvent exercer d'autres
fonctions publiques, ils peuvent neanmoins etre conseillers
de la Cour constitutionnelle. On evite ainsi les depenses
qu'entrainerait l'existence de deux corps de magistrats.

. L'article 165 exige que les conseillers et les juges autres
que les juges des juridictions coutumieres soient profession
nellement qualifies.

Pour eviter de poser des regles trop rigides, nous n'avons
pas precise la duree de I'experience requise qui pourrait
etre fixee ulterieurement par une loi federale. Il y actuellement
une grande penurie de personnes pleinement qualifiees,

Les articles 149 a 152 du projet initial relatifs au Conseil
superieur de la magistrature n'ont pas ete retenus. A l'heure
actuelle il n'y a pas de Conseil superieur de la magistrature
au Congo et une procedure beaucoup plus simple est prevue
a l'article 166.

Articles 169 et 170
Ces articles reprennent les dispositions des articles 153

et 154 du projet initial. Le Conseil economique et social
parait inutile, Il est de pratique courante dans tous les Etats
democratiques, lorsqu'un projet de loi affecte les interets
speciaux de certains secteurs de la population, de consulter
ces secteurs avant d'adopter le projet,

Articles 171 et 172
Ces articles visent aassurer l'application d'une reglementa

tion uniforme dans toutes les parties de la Republique federale
en ce qui concerne la monnaie, I'emission de la monnaie et
le pouvoir liberatoire de la monnaie, L'experience prouve
qu'on ne saurait concevoir une federation moderne dans
laquelle le systeme monetaire ne serait pas reglemente par le
pouvoir central et que l'uniformite en ces matieres facilite la
Iiberte du commerce entre les provinces.

Articles 176 a178
Pour ce qui est des competences en matiere fiscale, il est

souhaitable de distinguer nettement entre le pouvoir de
legiferer, le pouvoir de recouvrer les impots et les modalites
de la repartition du produit des impots entre la Republique
federale et les provinces.

L'article 176 repartit les competences legislatives en
matiere fiscale. Il attribue ala Republique federale competence
exclusive en ce qui concerne les droits de douane, les impets
sur le revenu, les impots sur les societes et les impots person
nels. Comme dans toutes les autres federations, il est indispen
sable que les douanes relevent du pouvoir central. Il en est
de meme des impots sur le revenu dans la plupart des fede
rations existantes. Au Congo, l'uniformite du regime d'impo
sition des revenus semble hautement souhaitable si l'on veut
eviterune rivalite malsaine entre les provinces qui cherche
raient aattirer sur leur territoire les entreprises commerciales
ou industrielles.
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All other taxes are left in the concurrent power of the
Federal Republic and the provinces. This enables the Federal
Republic and the provinces to levy taxes of the same kinp
and on the same subjects or transactions.

Article 177 deals with the collection of taxes. Customs
duties will be collected by Federal authorities only, as it is
the case for all existing federations. For the same reasons as
those given above, the collection of company or corporation
taxes will be the responsibility of the Federal Government.
Similarly, excise and consumer taxes, in so far as they are
regulated by Federal law, will be collected by the Federal
authorities. Delegation to the provinces of the power to
collect such taxes, excepting customs duties, may be per
mitted.

With the exception of the excise and consumer taxes,
article 178 maintains the distribution proposed in the original
article 166. Whereas that article allotted the proceeds of all
the excise and consumer taxes to the Federal Republic, the
present article assigns them to the Provinces in so far as these
taxes are levied by the latter.

Article 179
This article has been introduced as there is a definite need

for a provision concerning the rent and royalties accruing
from the lease of land, mines, etc. In view of the overwhelm
ing national interest in such leases, it will be reasonable
to entrust the Federal Government with the collection of such
revenues, but half of them should be paid to the provinces
concerned.

Article 180
Similarly, it is necessary to introduce a provision on Fed

eral subsidies to the provinces. Such subsidies may be paid
either to correct the imbalance of revenues and expenditure
of the provinces or as a remedy for the economic inequalities
between the provinces.

Article 182
This article provides that the Federal Republic shall not

impose any tax on the provinces and vice versa. Experiences
of other federations show that such a provision is advisable
in order to avoid conflicts between the Federal Republic and
the provinces or between provinces.

Article 184
This article reproduces the provisions of the original

article 169, except in so far as it authorizes the President of
the Federal Republic to renew treasury bonds but not to
issue them. If the President were empowered also to issue
treasury bonds, the first paragraph of this article would
become a dead letter.

Article 187

As the financial needs of the Federal Republic and the
provinces are always subject to periodic changes, it seems
desirable to establish from time to time a committee of rep
resentatives of the Federal and the provincial governments
in order to review the provisions of the Constitution dealing
with the division of the powers of taxation and the distri
bution of revenues.

Article 188

The National Finance Commission provided for in this
article differs from the Commission under article 187 in so
far as it is a permanent body composed of independent experts,

Tous les autres impots relevent de la competence commune
de la Republique federale et des provinces. La Republique
federale et les provinces peuvent ainsi etablir des impots de
meme nature sur les memes sources ou sur les memes trans
actions.

L'article 177 a trait au recouvrement des impots. Les droits
de douane sont recouvres par les seules autorites federales
comme il est d'usage dans toutes les federations existantes,
Pour les raisons exposees itpropos de l'article 176, le recouvre
ment des impots sur les societes releve du gouvemement
federal. De meme, les droits d'accise et de consommation
sont recouvres par les autorites federales dans la mesure oil
ils sont percus en vertu d'une loi federale, Le pouvoir de
recouvrer ces impots, it l'exclusion cependant des droits de
douane, peut etre delegue aux provinces.

Sauf en ce qui concerne les droits d'accise et de consom
mation, l'article 178 conserve le systerne de repartition
envisage dans l'article 166 du projet initial. Tandis que ce
dernier article attribuait le produit de tous les droits d'accise
et de consommation it la Republique federale, l'article 178
actuel l'attribue aux provinces dans la mesure oil les droits
en question sont etablis par elles.

Article 179
Cet article a ete insere dans notre projet car il est indispen

sable de reglementer l'attribution des loyers ou redevances
provenant de baux fonciers, de concessions minieres, etc.
Etant donne l'importance capitale que presentent pour la
nation ces baux et ces concessions, il est normal de confier
au Gouvernement federal le soin de recouvrer les recettes
qu'ils procurent, Cependant, la moitie de ces recettes doit
etre versee aux provinces interessees,

Article 180
Il est de meme indispensable d'inserer dans la Constitution

une disposition touchant l'octroi de subventions aux provinces.
Ces subventions peuvent etre accordees soit pour rectifier
un desequilibre entre les recettes et les depenses d'une pro
vince, soit pour rernedier it des inegalites d'ordre economique
entre les diverses provinces.

Article 182
Aux termes de cet article, la Republique federale ne peut

assujettir les provinces it aucun impot et recipro.que~~nt.

L'experience d'autres federations montre qu'une disposition
de ce genre est opportune si l'on veut eviter ,des conflits.entre
I'Etat federal et les provinces ou entre les diverses provinces.

Article 184
Cet article reprend les dispositions de l'article 169 du

projet initial. Toutefois, il autorise le Presid~nt de ~a Re
publique federale it renouveler des bons du tresor mars no~

it en creer. Si le President de la Republique federale etait
habilite it emettre des bons du tresor, le premier alinea de cet
article demeurerait lettre morte.

Article 187
Etant donne que, par la force des choses, les besoins

financiers de la Republique federale et des provinces changent,
il semble souhaitable d'instituer de temps a autre une .c~m

mission composee de representants du gouvernement f~d.eral
et des gouvernements provinciaux pour revoir les dlSp~sltlOnS
de la Constitution relatives it la repartition des competences
fiscales et la repartition des recettes.

Article 188
La Commission nationale des finances prevue dans c~t

article differe de celle que prevoit l'article 187 en, ce .qu 11
s'agit d'un organisme permanent compose d'experts Indepen-
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appo~t~d by the President of the Federal Republic. There

are similar provisions in several other federations.

Article 190

~he last paragraph of article 174 of the "original draft" is

omitted, Such a provision would have prevented the appoint

ment of non-Congolese citizens; while it may be necessary,

at least for some time, In the interest of the well-being and

develo~ment of the country that non-citizens, especially

prof7ssIonal men, such as judges, lawyers, doctors, engineers,

medical men, technicians, etc. should be recruited from

outside. The rest of the article has been re-worded to make

the provisions clearer.
A Federal law is to lay down the rules determining the

mode of selection, appointment, terms and conditions of

service of the Federal administrative personnel, and provincial

law those of the provincial service personnel.

Article 191

This is the same as article 175 of the "original draft".

Article 192

In article 176 of the "original draft" it is not clear what

law was being referred to, whether it was to be Federal law

or provincial law. Although even in a Federal Constitution

~ certain degree of co-ordination and uniformity of standards

IS necessary, the provincial services must be placed under the

control of the provincial governments, who appoint them and

pay them. The present draft article 192, therefore, makes it

clear that a Federal Public Service Commission which will

help in co-ordinating the public services throughout the

Federal Republic will be appointed by Federal law, but it

will be a consultative body.

Articles 193 to 196

These articles are new. There was no provision in the

"original draft" dealing with the police.

Article 193 provides that the provinces and the Federal

District of Leopoldville may have police forces of their own.

The second paragraph contains a provision for extraordinary

situations when the police in one or more provinces may be

moved to another or others by the Federal Government.

So that the provincial police may not be made into a

regular army, article 194 provides that their active strength

and the arms to be given to them will be controlled by

Federal law.

So that they may be independent units, article 195 provides

that the discipline, control and the general terms and condi

tions of service of the Federal police will be laid down by

Federal law and those of the provincial police by provincial

law.
It is desirable to have uniform conditions of service, as

well as standards, in all the provinces and to have a certain

amount of co-ordination between the various police forces.

But in view of the present controversies, no provision has

been made in the Constitution to achieve that object. It is

suggested that as the controversies die down, the various

legislatures should set up a police commission to look after

the interests of the entire police force and to ensure the

efficient discharge of their duties.

The Federal Government has over-all responsibility for

the internal security of the State and it is necessary that the

Suret« nationale should be placed under its control (article

196).
It is agreed on all sides that there should be only one na

tional army, navy and air force for the entire Republic; the

Article 191

Cet article reprend l'article 175 du projet initial.

Article 192

L'article 176 du projet initial n'indiquait pas clairement

quelles etaient les dispositions legales envisagees, s'il s'agissait

des dispositions federales ou des dispositions provinciales.

Bien que, meme dans une constitution federale, une certaine

coordination et l'uniformite des normes soient indispensables,

les agents des services provinciaux doivent relever du gouver

nement provincial qui les nomme et les remunere. L 'article 192

actuel precise done qu'une commission de la fonction

publique federale, qui aidera acoordonner les administrations

publiques clans toute la Republique federale, sera constituee

par une loi federale; elle aura cependant un role uniquement

consultatif.
Articles 193 a196

Ces articles sont nouveaux. Le proiet initial ne contenait

aucune disposition sur la police.

L'article 193 dispose que les provinces et le district federal

de Leopoldville ont des forces de police distinctes. Le

deuxieme alinea prevoit des situations extraordinaires dans

lesquelles le Gouvernement federal peut envoyer des contin

gents de police d'une ou de plusieurs provinces dans une ou

plusieurs autres provinces.

Afin que les polices provinciales ne puissent ~tre transfer

mees en armees regulieres, l'article 194 stipule que leurs

effectifs et les armes dont elles seront munies sont fixes par

une loi federale,
Afin que les forces de police constituent des unites inde

pendantes, l'article 195 stipule que la discipline, le controle

et les conditions d'emploi des membres des forces de police

seront regis par une loi federale dans le cas de la police federale

et par des lois provinciales dans le cas des polices provinciales.

11est souhaitable que les conditions d'emploi et les normes

soient uniformes dans toutes les provinces et qu'une certaine

coordination soit assuree entre les diverses forces de police.

Toutefois, en raison des controverses actuelles, la Constitution

ne contient aucune disposition a cet effet, Nous proposons

que, lorsque les controverses auront pris fin, les diverses

legislatures creent une commission de la police chargee de

veiller aux interets de toutes les forces de police et de faire

en sorte qu'elles s'acquittent de leurs fonctions de maniere

efficace.
Le Gouvernement federal ayant la responsabilite generale

d'assurer la sfirete interieure de l'Etat, i1 faut que le service

de la Surete nationale releve de lui (art. 196).

Tout le monde s'accorde a reconnaitre qu'il ne doit y

avoir pour toute la Republique qu'une seule armee nationale
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gendarmerie, therefore, has been placed under Federal con
trol. It is understood that steps are being taken to integrate
them with the Federal armed forces. No specific provision
for this purpose is made in the present draft.

Articles 197 to 199

The provisions relating to the armed forces, in the ori
ginal articles 178 to 180, have been re-drafted without any
change of substance, except that the Federal Minister of
Defence is to be the chairman of the National Defence Council
in place of the President, since it is more appropriate that he
should preside.

Article 200

This is a new provision to assure the provinces that the
armed forces will not be used to cause undue interference in
their affairs except in the extraordinary circumstances there
enumerated.

Article 201

This is a re-draft of the original article 158, and reduces the
number of members of the Federal Parliament required for
the initiation of an amendment of the Constitution.

The provision of the original article 159, that a proposed
amendment must first be submitted to the Constitutional
Court, has been omitted as unnecessary.

Article 202
This article determines the majorities which are required

for the approval of amendments. It is generally admitted
that the amending process must be made more difficult than
the enactment of ordinary legislation. This is especially
important to protect the autonomy of the provinces. On the
other hand, the amending process must not be made so
difficult that small minorities can prevent the adoption of
desirable amendments. The majorities provided for in the
original article 159 seemed to us too high.

Some differentiation appears to be necessary between the
provisions of the Constitution which are of fundamental
importance, especially for the protection of provincial auto
nomy and of human rights, and those which are of secondary
importance.

The present articles 202 and 203, therefore, attempt to
make the former class of provisions more difficult to amend
than the latter.

Articles 204 to 206

These articles replace articles 181 to 183 of the "original
draft", with slight improvements in the language.

Since the provision in the original article for a Federal
Commissioner to represent the Federal Government in each
province has been omitted, as being likely to lead to friction
and undue interference by the Federal Government in the
affairs of the provinces, article 184 of the "original draft"
has been omitted.

Article 186 of the "original draft" is not a transitional
provision and has been rem~ved from ~is part an.d its rro
visions have been included In appropriate places 10 articles
48, 71, 93, 147, 164 and 186 of the present draft.

Articles 207 and 208

These replace original articles 185 an~ 188. ,The pro,:i~ions
have been clarified to cover all fields In which transitional
provisions are necessary.

103

de terre, de mer et de l'air : la gendarmerie a done ete placee
sous I'autorite du gouvernement federal. Nous croyons savoir
que des mesures sont prises pour l'incorporer aux forces
armees federales, Notre projet ne contient cependant aucune
disposition it cet egard,

Articles 197 a199

Les dispositions des articles 178 it 180 du projet initial
touchant les forces armees ont ete remaniees, mais il n'y
a ete apporte aucun changement de fond. A cet egard, la seule
difference est que le Conseil de la defense nationale est
preside par le Ministre de la defense plutot que par le President
de la Republique federale car cela parait plus judicieux.

Article 200

Il s'agit d'une disposition nouvelle visant it donner aux
provinces l'assurance que les forces armees ne seront pas
utilisees pour intervenir de maniere iniustifiee dans leurs
affaires, sauf dans les circonstances extraordinaires specifiees
dans l'article.

Article 201

Cet article reprend, en le remaniant, l'article 158 du projet
initial et permet it un nombre moindre de membres du
Parlement federal de proposer une revision de la Constitution.

La disposition de l'article 159 du projet initial, selon laquelle
les projets de revision devaient d'abord etre soumis it la
Cour constitutionnelle, a ete supprimee car elle a paru inutile.

Article 202
Cet article fixe les maiorites requises pour qu'une revision

de la Constitution soit acquise. Il est generalement admis que
la procedure de revision de la Constitution doit etre plus
difficile que la procedure d'elaborarion des lois ordinaires.
Cela est plus important encore quand il y a lieu de proteger
l'autonomie des provinces. D'autre part, la procedure de
revision ne doit pas etre rendue si difficile qu'elle permette
it de faibles minorites de faire obstacle it des amendements
souhaitables. Les maiorites requises par l'article 159 du projet
initial nous ont done paru trop elevees.

Il nous a semble necessaire de faire une distinction entre
les dispositions de la Constitution qui presentent une impor
tance fondamentale, notamment pour la protection de l'auto
nomie desprovinces et pour la protection des droits de l'homme,
d'une part, et les dispositions qui n'ont qu'une importance
secondaire, d'autre part. Les articles 202 et 203 aC?Iels
cherchent done it rendre plus difficile la revision des dISPO
sitions de la premiere categorie,

Articles 204 a206
Ces articles remplacent avec quelques changements de

terminologie les articles 181 a 183 du projet ini~ial....
Nous n'avons pas retenu l'article 184 du pr?Jet. Imtl?1,car

nous avons prefere ne pas prevoir de commissaire federal
charge de representer le gouvemement federal dans chaque
province : cela risquerait en effet de provoqu~r ~es heurts et
une ingerence injustifiee du gouvernement federal dans les
affaires des provinces. .

L'article 186 du projet initial n'avait pas un cara~tere

transitoire; il a done ete supprime dans ce titre et ses dispo
sitions ont ete inserees aux endroits voulus dans les articles
48, 71, 93, 147, 164 et 186 du projet actuel.

Articles 207 et 208
Ces articles remplacent les articles 185 et 188 duoprojet

initial. Les dispositions en ont ete rendues plus claires de
maniere it viser tous les domaines dans lesquels des mesures
transitoires sont necessaires. .



Article 209

This replaces original article 187. There is no reason why

more than one year should be needed, after the coming into

force of the Constitution, for the election of the Federal

President in accordance with the provisions of the Constitu
non.

Article 210

This article has been introduced to enable the President

to appoint the first set of judges of the Constitutional Court

and the Supreme Court. It is necessary that these Courts

~hould be established as soon as possible after the Constitution

IS I?romulgated. Moreover, it is not possible to apply the new

articles 147 and 153 to the appointment of the first judges.

Article 211

This reproduces the provisions of the original article 189

Article 212

This article reproduces article 190 of the original draft.

AppendixB

OFFICIALS WITH WHOM THE MEMBERS OF THE GROUP

OF EXPERTS IN CONSTITUTIONAL LAW HELD CONVERSATIONS

Mr. Kasa-Vubu, President of the Republic.
Mr. Adoula, Prime Minister.
Mr. Weregemere, Minister of Justice.
Mr. Kamitatu, Minister of the Interior.
Mr. Bamba, Minister of Finance.
Mr. Axell, Administrative Adviser to the Ministry of

Health.
Mr. Ngwenza, Secretary of the Government Constitu

tional Commission.

LIST OF DOCUMENTS CONSULTED

1. Fundamental Law on the structure of the Congo

(Loi fondamentale ), of 19 May 1960.
2. Preliminary draft of a federal constitution prepared

by the Government Constitutional Commission, and relevant

documents.
3. Draft constitution of the Republic of the Congo pre

pared by United Nations experts (1961).
4. Observations on certain constitutional questions: note

from Mr. Remy Gorge (United Nations, 1962).

5. Codes and laws of the Belgian Congo.
6. Moniteur Congolais - Government decisions (1960 to

1961-1962).
7. Acts to establish new provinces.
8. The Kitona Agreement of 21 December 1961d

•

9. Draft conclusions on the Leopoldville talks (April

1962) prepared by the South Katangese authorities."

10. Chronology ofthe visit to Elisabethville of the Officer

in-Charge of the United Nations Operation in the Congo

(30 April to 7 May 1962), and minutes of his discussions with

the provincial authorities.
11. United Nations proposals serving as a basis for di

cussion at the resumed talks between Mr. Adoula and Mr.

Tshombe (25 May to 26 June 1962)'.

d Ibid., Sixteenth Year, Supplement for October, November and

December 1961, document S/5038, para. 7.
r Lbid., Seventeenth Year, Supplement for April, May and June

1962, document S/5053/Add.lO, annexes 24 and 25.

, Ibid., document S/5053/Add.1O, annex 33.

Article 209

Cet arti~le remplace l'article 187 du projet initial. Il n'y

a .pas de raison pour qu'il faille plus d'un an apres l'entree en

Vlgu~ur d~ la, ~on~tituti~n de la Republique federale pour

proceder a 1election d un president conformement aux

dispositions de la Constitution.

Article 210

Cet article a ete insere dans la Constitution pour permettre

au President de nommer les premiers conseillers de la Cour

constitutionnelle et de la Cour supreme. Il est indispensable

que ces deux Cours soient mises en place dans le plus bref

delai possible apres la promulgation de la Constitution.

D'autre part, il n'est pas possible, pour la nomination des

premiers conseillers, d'appliquer les dispositions des nou

veaux articles 147 et 153.

Article 211

Cet article reprend le premier alinea de l'article 189 du

projet initial.
Article 212

Cet article reprend l'article 190 du projet initial.

Appendice B

PERSONNALITES OFFICIELLES AVEC LESQUELLES LES MEMBRES

DU GROUPE DE JURISCONSULTES CONSTITUTIONNELS ONT EU

DES ENTRETIENS

M. Kasa-Vubu, president de la Republique.

M. Adoula, premier ministre.
M. Were gemere, ministre de la justice.
M. Kamitatu, ministre de I'interieur.
M. Barnba, ministre des finances.
M. .Axell, conseiller en administration aupres du Ministere

de la sante publique.
M. Ngwenza, secretaire de la Commission constitutionnelle

gouvernementale,

LISTE DES DOCUMENTS CONSULTES

1. Loi fondamentale sur les structures du Congo, en date

du 19 mai 1960.
2. Avant-projet de constitution federale etabli par la

Commission constitutionnelle gouvernementale et documenta

tion y relative.
J. Projet de constitution de la Republique du Congo

prepare par des experts de l'ONU (1961).
4. Observations sur certaines questions constitutionnelles:

note de M. Remy Gorge (ONU, 1962).
5. Codes et lois du Congo belge.
6. Moniteur congolais, - Aetes du Gouvernement

(1960-1961-1962).
7. Lois portant creation des nouvelles provinces.

8. Accord de Kitona en date du 21 decernbre 1961d
•

9. Projet de conclusions des entretiens de Leopoldville

(avril1962) etabli par les autorites sud-katangaises",

10. Chronologie de la visite a Elisabethville du fonction

naire charge de l'operation des Nations Unies au Congo (30

avril-7 mai 1962) et compte rendu de ses entretiens avec

1es autorites provinciales.
11. Propositions de l'ONU servant de base de discussion

pour la reprise des entretiens entre M. Adoula et M. Tshombe

(25 mai-26 juin 1962)'.

d Ibid., seizieme annee,Supplement d'octobre, novembre et decembre

1961, document S/5038, par. 7.
" Ibid., dix-septieme annte, Supplement d'avril, mai et juin 1962.

document S/5053/Add.lO, annexes 24 et 25.
, Ibid., document S/5053/Add.lO, annexe 33.
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12. Report dated 27 June 1962 from the Officer-in-Charge
of ONUC to the Secretary-General on the talks between Mr.
Adoula and Mr. Tshombe.•

13. Resolutions adopted by the first Conference of Pro
vincial Assemblies, held at Coquilhatville in March 1962.

14. ~ote concerni~g. the organization of the judiciary,
transmitted by the Ministry of Justice.

. 15. Note containing suggestions for constitutional prin
ciples, transmitted by the Ministry of Justice.

16. Note from the National Security Administration
concerning the reorganization of the Administration.

17. Note on the position of the gendarmerie under a fed
eral constitution, transmitted by the Ministry of National
Defence.

18. Preliminary draft of a Bill relating to the finances of
the provinces of the Congo, transmitted by the Ministry of
Finance.

19. Note containing suggestions with regard to public
finance, transmitted by the Ministry of Finance.

20. Note on the distribution of powers with respect to
health and hygiene, transmitted by the Ministry of Health.

21. Resolutions of the first Conference of Educational
Authorities (Leopoldville, 30 November to 12 December
1961), trasmitted by the Ministry of National Education.

AnnexXI-b

STATEMENT MADE ON 16 OCTOBER 1962 AT LEOPOLDVILLE
BY THE PRIME MINISTER OF THE REpUBLIC OF THE CONGO
ON THE OCCASION OF THE OPENING OF THE CONFERENCE OF

PROVINCIAL PRESIDENTS

1. The opening of this Conference marks a historic date
in our work of national reconstruction and I have pleasure
in offering to you all my most cordial greetings and a warm
welcome to our capital.

2. In view of the coming into force of the Organic Law
of 27 April 1962 on the establishment of the new provinces,
it is my duty to say a few words to you now that their insti
tutions are beginning their work, because the success of the
new structure of the country is of vital importance for the
provinces and ultimately for the entire country. It is therefore
essential that we should determine our common line of
conduct from the very beginning.

3. I need not recall the essentially political and social
needs which the above-mentioned law was designed to meet.
I shall, however, dwell particularly on the overriding necessity
incumbent upon each of us to direct his activities for the
benefit of our national unity and the higher interests of the
country.

4. We must, above all, learn to work in a spirit of full and
frank co-operation. It is in this spirit also that we shall no
doubt learn, during the meetings to come, to know each
other better and to appreciate each other more. I shall not
hide from you the fact that we are faced with a tremendous
task which will require of all of us the best that we can give.

5. It must be remembered that the province is not a sep
arate unit; it is not a State, and its interests should go beyond
the geographical limits set for it and coincide with those of
the nation. We must abstain from any act, any intention even,
which is contrary to this conception.

• Ibid., document S/5053/Add.l0.

12. Rapport, en date du 27 iuin 1962, du fonctionnaire
charge de l'ONUC au Secretaire general sur les entretiens
entre M. Adoula et M. Tshombe-.

13. Resolutions adoptees par la premiere Conference
Interassemblees provinciales, tenue a Coquilhatville au mois
de mars 1962.

14. Noteconcernant l'organisation [udiciaire, communiquee
par le Ministere de la justice.

15. Note contenant des suggestions de principes constitu
tionnels, communiquee par le Ministere de la justice.

16. Note de l'administration de la Surete nationale
concernant la reorganisation de la Surete.

17. Note sur la situation de la gendarmerie dans une
constitution federale, communiquee par le Ministere de la
defense nationale.

18. Avant-proiet de loi relative aux finances des provinces
du Congo, communique par le Ministere des finances.

19. Note contenant des suggestions relatives aux finances
publiques, communiquee par le Ministere des finances.

20. Note sur la repartition des pouvoirs en matiere de
sante et d'hygiene, communiquee par le Ministere de la sante
publique.

21. Resolutions de la premiere Conference des responsables
de I'education (Leopoldville, 30 novembre - 12 decembre
1961), communiquees par le Ministere de l'education nationale.

Annexe XI-b

DISCOURS PRONONcE LE 16 OCTOBRE 1962 A LEOPOLDVILLE
PAR LE PREMIER MINISTRE DE LA REPUBLIQUE DU CONGO
A L'OCCASION DE L'OUVERTURE DE LA CONFERENCE DES PRE-

SIDENTS PROVINCIAUX

1. Au momen iou s'ouvre cette conference qui marque
une date historique dans notre ceuvre de reconstruction
nationale, il m'est agreable d'adresser a chacun de vous mes
plus cordiales et mes plus chaleureuses felicitations et de
souhaiter a tous la bienvenue dans notre capitale.

2. La mise en eeuvre de la Loi organique du 27 avril1962
relative ala creation des nouvelles provinces me fait un devoir
de m'adresser a vous a present que leurs institutions sont i
pied d'ceuvre, en raison de l'importance vitale que represente
pour les provinces et, en derniere analyse, pour le pays tout
entier, le succes de la nouvelle structure du pays. C'est dans
cette optique qu'il importe au premier chef de nous fixer des
le debut une ligne de conduite commune.

3. Je ne rappellerai pas les imperatifs essentiellement
politiques et sociaux auxquels avait repondu la loi susvisee,
Par contre, j'insisterai particulierement sur l'imperieuse
necessite dont chacun devra se penetrer, d'orienter toute son
activite en fonction de l'unite nationale et de l'Interet superieur
de la patrie,

4. Nous devons apprendre surtout aeeuvrer dans un esprit
de franche et entiere collaboration. C'est dans cet esprit
egalement que nous apprendrons, sans doute, au cours des
reunions qui vont suivre, a mieux nous counnaitre et a nous
estimer davantage. Je ne vous cacherai pas que nous nous
trouvons devant une lourde tache qui exigera de nous tous
le meilleur de nous-memes.

5. Qu'il demeure entendu que la province n'est pas un
tout, pas plus qu'elle n'est un Etat et que son interet propre
doit depasser le cadre geographique qui lui est imparti et se
confondre avec J'interet national. Tout acte, meme toute
intention, contraires a cette conception devront etre delibe
rement ecartes,

« Ibid., document S/5053/Add.l0.
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6. The new structure does not mean the division of the

nat.ion. It is not an end in itself, but a practical means and,

as It were, a lubricant which will ensure that the established

authorities have the speedy and efficient machinery required

by a modern State.

7. It should be possible for the benefits derived from the

internal activity of a given province to be, by some means or

other, spread throughout the country. Inversely, any ill

considered policy pursued within one province cannot fail

to have unfortunate and even irreparable consequences for

the remainder, and that, in the ultimate analysis, would

endanger our effort to unify and safeguard the national heri

tage, the new structure of which must not lead to deterioration.

There is no need for me to stress this further.

8. Far from being maintained by artificial links, provincial

interdependence and solidarity with the central authority are

consecrated and engraved in letters of gold in our provisional

constitution.

9. It is high time that our unity and our union were

established in our minds and hearts and thereafter in deeds,

and that they remain thus for all time. We shall then have

warded off all the dangers, both internal and external, which

so seriously threaten our young Republic.

10. At the same time, I should like to remind you of the

constant efforts made by my Government to endow the nation

with a constitution more closely adapted to the sociological

needs of this vast country. A preliminary draft text prepared

by the international legal experts placed at our disposal by

the United Nations will be distributed to you at the end of

this statement.

11. I should like now to refer to certain points which are

of particular importance in relation to our common task.

In political matters

12. I do not think I can enlarge upon the principle of strict

observance of the separation of powers as laid down by law.

13. I shall, however, stress the need for the maintenance

of order and the safety of property and persons - conditions

which are essential to the country's economic and social

progress.

14. I should like to point out, with regard to the safety

of foreigners, that the relevant legislation is exclusively within

the jurisdiction of the Central Government. The Minister

of the Interior will ensure the uniform application of this

legislation.

15. I must also point out that the employment of the

gendarmerie does not lie within the competence of the pro

vincial authorities but within that of the Central Government.

In administrative matters

16. The many and important questions connected with

personnel policy and the administrative organization of the

new entities ought also to engage our attention.

17. Among these one of the most important is that of the

distribution among the new provincial entities of the staff

who have served in the old provinces. The instructions pre

pared in this respect by the services of the Ministry of the

Civil Service of my Government have been designed to guide

the special commissioners in the work of distribution, with

a constant concern to satisfy the following two imperative

needs: on the one hand, to ensure the necessary continuity

in the country's administrative life, and on the other, to make

a fair distribution of the human resources of the dismembered

provinces so far as possible, independently of the ethnic

affinities of the officials concerned. The Conference will have

6. La nouvelle structure n'est pas la division de la nation,

Elle n'est pas une fin en soi, mais un moyen pratique et comme

un lubrifiant propre a assurer aux pouvoirs etablis I'efficacite

et la celerite dont se reclame un Etat moderne.

7. Les bienfaits retires par l'activite interne d'une pro

vince doivent pouvoir se repercuter d'une maniere ou d'une

autre sur l'ensemble du pays. Inversement, toute politique

malheureuse menee aI'interieur d'une province ne manquerait:

pas d'avoir sur les autres de facheuses et peut-etre d'irrepa.,

rables repercussions qui, en fin de compte, compromettraitnotre

effort de cohesion et de sauvegarde du patrimoine national

dont la nouvelle structure ne doit pas etre une cause de deterio

ration. Est-il besoin de le souligner davantage?

8. Loin d' etre soutenue par des liens faetices, I'interde

pendance provinciale et la solidarite avec le pouvoir central

sont consacrees et gravees en lettre d'or dans notre constitu

tion provisoire,

9. Il est grand temps que I'unite et l'union s'installent

dans nos esprits et dans nos cceurs d'abord, puis dans les.

faits, et qu'elles s'y installent definitivement, Alors nous.

aurons conjure tous les dangers, tant interieurs qu'exterieurs,

qui menacent si gravement notre jeune republique,

10. Par ailleurs, il me plait d'evoquer devant vous les.

efforts constants de mon gouvemement pour donner a la

nation une constitution mieux adaptee aux imperatifs sociolo

giques de ce vaste pays. Un avant-projet de texte prepare par

des jurisconsultes internationaux mis a notre disposition

par l'ONU vous sera remis a la fin de cette allocution,

" 11. Je me dois maintenant d'insister sur les points parti

culierement i mportants relevant de notre commune mission,

Sur le plan politique

12. Je ne crois pas pouvoir m'etendre sur le principe du

respect strict de la separation des pouvoirs tel qu'il est consacre

par la loi,

13. Par contre, j'insisterai sur la necessite du maintien de

l'ordre et la securite des biens et des personnes, condition

indispensable a l'essor economique et social du pays.

14. Ie precise en ce qui concerne la securite des etrangers.

que la legislation la concernant est du seul ressort du gouverne

ment central. Le Ministre de I'interieur veillera a une appli-·

cation uniforme de cette legislation.

15. Je rappelle que le recours a la gendarmerie n'est pas

de la competence des autorites provinciales mais bien de

celle du gouvernement central.

Sur le plan administratif

16. Les nombreux et importants problemes souleves par

la gestion du personnel et l'organisation administrative des

nouvelles entites doivent egalement retenir notre attention.

17. Parmi ceux-ci, figure en premier lieu, le probleme de

la repartition entre les nouvelles entites provinciales des.

effectifs en personnel ayant servi dans les anciennes provinces.

Les instructions elaborees a cet egard par les services du

Ministere de la fonction publique de mon gouvernement ont

eu DOur but de guider les commissaires speciaux dans leurs

operations de repartition, avec le constant souci de satisfaire

aux deux imperatifs suivants : d'une part, assurer l'indispen

sable continuite de la vie administrative du pays; et d'autre

part, partager equitablement le patrimoine humain. des

provinces demembrees, independamment, autant que possible;

des attaches ethniques des agents interessees, La conference
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done a very useful task if it succeeds in making sure of the .
effectiveness of the principles of distribution and in guaran
teeing their application under your authority.

18. But the best possible use of the personnel thus distri
buted depends, to a large extent, on the administrative orga
nization which the provincial governments adopt. I consider
that beyond the political, economic or social characteristics
peculiar to each province, it should be possible to find certain
broad principles for a uniform and rational administrative
organization which will make it possible, with a minimum of
staff, to set the new administrations going. It would therefore
be a good thing for the Conference to give its very careful
attention to the consideration of a standard organizational
chart for the various provincial ministries and services. For
this purpose, also, there is the possibility of the establishment
of polyprovincial administrative services - an original and
useful idea which would have the advantage, at a time when
the technical personnel is insufficient, of allowing for as long
as is necessary the simultaneous use by several neighbouring
provinces of the officials and assistant technicians.

19. The search for a coherent and effective formula for
administrative organization should, in the end, lead us to
consider the precise functions of the provincial secretaries
who will be required, under the guidance of the President,
to look after the whole of the local administration, to co
ordinate the work of the various services and, thereby, to
release the members of the provincial government from some
of their purely administrative tasks.

20. I should like you also to turn your attention to the prin
ciples which must be firmly established and respected in the
matter of guaranteeing the persons and property of officials
of the administration. The latter, as much as if not more
than others, deserve that their authority should not be lessened
by measures or manoeuvres sometimes arbitrary and always
ill-advised. These guarantees are, moreover, the counterpart
of the duties which are strictly those of these officials, and the
Conference would do well to recall the general rules of
behaviour which it is important that they should observe.

With regard to our economy

21. The main characteristics of the economic situation
during the first six months of 1962, as they were recently
described by the Department of Planning, are far from
encouraging. The diagnosis is grim but realistic.

22. At the very time when a certain resumption of activities
had become possible, there occurred the dismemberment
of the former provinces. The creation of the new provincial
entities is today an established fact. Nevertheless, although
the procedure which gave birth to them has been scrupulously
observed, there is justification for declaring that the most
important things remain to be done. And the most important
thing is to ensure their survival and, most of all, to assure
them of a better life. In this, the role of the national authority
is to guide and at the same time to support. It is its duty, in
co-operation with all of you, to set forth an enlightened
economic policy in order to halt the process of deterioration
and to prevent the collapse of the productive apparatus.

23. We should consider what measures are most likely to
prevent the chaos which could result in some provinces from
the intoxicating sense of being a separate entity, too sure of
itself. It is a matter of prime necessity to look realities in the
face and objectively to examine the difficulties confronting
the new provincial governments.

24. We shall study together the conditions which must be
fulfilled in order to ensure everywhere a rapid and decisive
improvement in the economy. These conditions are numer-

accomplirait une ceuvre combien utile, si eIle parvenait a
asseoir fermement I'effectivite de ces principes de repartition
et a garantir leur application sous votre autorite,

18. Mais l'utilisation optimum du personnel ainsi reparti
depend pour une large part, de l'organisation administrative
que se donneront les gouvernements provinciaux. A cet
egard, j'estime que, par-dela les donnees politiques econo
miques ou sociales propres a chaque province, il. devrait
etre possible de degager les lignes generales d'une structure
administrative uniforme et rationneIle, permettant d'assurer,
avec un minimum d'effectifs, le demarrage des nouveIles
administrations. Aussi serait-il bon que la conference se
penchat avec la plus minutieuse attention sur l'examen d'un
projet d'organigramme type pour les differents ministeres
et services provinciaux. Dans le meme ordre d'idees, se pose
tout specialernent la question de la creation de services
administratifs polyprovinciaux, idee originale et feconde qui
aurait l'avantage, en I'etat actuel d'insuffisance des cadres
techniques, de permettre, [usqu'a nouvel ordre, I'utilisation
simultanee par plusieurs provinces voisines des agents et
techniciens assistants.

19. La recherche d'une formule d'organisation administra
tive coherente et efficace inviterait, enfin, a se preoccuper des
cornpetences precises des secretaires provinciaux appeles,
sous l'impulsion du president, a coiffer l'ensemble de l'ad
ministration locale, a coordonner l'activite des differents
services, et, par 12 merne, a degager les membres du gou
vernement provincial d'une partie de leurs taches essentiel
lement administratives,

20. Je vous demande aussi de reserver votre attention aux
principes qui doivent etre absolument confirmes et respectes
en rnatiere de garantie de la personne et des biens des agents
de l'administration. Ceux-ci, autant sinon plus que d'autres,
meritent de ne pas voir leur autorite degradee par des mesures
ou brimades parfois arbitraires, et toujours inopportunes.
Ces garanties sont, d'ailleurs, la contrepartie des devoirs qui
incombent strictement aces agents, et la conference gagnerait
a rappeler les regles generales de deontologie auxqueIles il
importe qu'ils se soumettent.

Natre economie
21. Les principales caracteristiques de la conjoncture eco

nomique pour le premier semestre de 1962, teIles qu'eIles ont
ete recemment exposees par le Departement du Plan sont
loin d' etre encourageantes. Le diagnostic est severe mais reel.

22. Au moment oil une certaines reprise des activites etait
devenue perceptible, est survenu le demembrement des an
ciennes provinces. La creation des nouvelles entites est aujour
d'hui un fait accompli. Cependant, si la procedure qui leur
a donne naissance a ete scrupuleusement respectee, on est
en droit d'affirmer que le principal reste afaire. Et le principal
est de les faire vivre et surtout de les faire mieux vivre,
L'autorite nationale a en ce domaine un role de guide, en
merne temps que de soutien, EIle se doit de definir, en co~a

boration avec vous tous, une politique economique clair
voyante afin d'arreter la degradation et de prevenir l'effon
drement de l'appareil de production.

23. Nous devons envisager les mesures les plu~ aptes a
eviter le chaos que pourrait engendrer dans certames pro
vinces l'ivresse de se sentir une entire distinc~e, tro~ s~~e
d'elle-rneme. Il est de premiere necessite .de V01; les .reahtes
en face et d'examiner objectivement les difficultes qUI atten
dent les nouveaux gouvernements provinciaux.

24. Nous erudlerons ensemble les conditions a r~n:~lir
pour que s'instaure partout rapidement une relance decisive
de I'economie. Ces conditions sont multiples et de tous ordres:
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ous. and of all kinds - the restoration of security, a call
for investments and the guarantees offered, putting abandoned
p~antations into operation again, repairing the national
highways, the reassessment of the value of agricultural products
and raising the prices paid to producers.

25. The social sphere will also call for our attention. The
too rapid application of the provisions regarding the establish
ment of the new provinces will inevitably entail an inflation
of costs without a corresponding increase in the resources
necessary to meet them. Whence there will be a degree of
social unrest which is likely to increase dangerously if pro
vincial resources prove insufficient to meet the medical and
educational needs of the regions concerned.

26. A particular effort ought to be made to determine the
factors essential to the country's recovery and development.
This determination necessitates, as a preliminary, a unity of
views as to the major problems confronting the nation.
I have asked various members of the government team, which
I have the honour of leading, to go into these important
questions for your benefit. It might be useful for me to tell
you here the main points in their various reports.

27. The period of economic stagnation through which the
country is at present passing is due to the fact that, apart
from the absence of safety for property and persons, the
lack of a rational exploitation of the national wealth is in
creasing day by day. Many industries have had to reduce or
interrupt their production; plantations have been abandoned.
It has become urgent to restore confidence in the country and
to encourage all persons engaged in the economy to make the
necessary effort for its recovery.

28. The problem of the integration of rural areas ought
also to receive particular attention in all the provinces,
through the execution of co-ordinated and systematic pro
grammes designed to meet the real wishes of these virtually
abandoned populations, and gradually to bring the conditions
of the various strata of society closer together. In other words,
it is necessary to provide the cultivator with sufficient resources
and the possibility of securing, through these resources, the
consumer goods which form the attraction of the towns.

29. Each new province should endeavour to make a prudent
and honest inventory of the resources which it can normally
count on, and adjust its budgetary policy in accordance with
the needs resulting from the obligation to balance its receipts
and its expenditures.

30. The resumption of agricultural activity will probably
make a substantial contribution to the recovery of our
economy. Before independence, 80 per cent of our population
lived by agriculture. Furthermore, the statistics for 1959
show that the agricultural sector accounted for more than
40 per cent of the country's foreign exchange. It is alarming
to see today that we are compelled to import products of
prime necessity such as rice, maize and beans, which are our
staple foodstuffs.

31. Agricultural undertakings ought, like all other enter
prises, to be protected from the arbitrary measures which the
provincial authorities might be tempted to take against them
in order to finance the budget. Agriculture, more than any
other activity, deserves not merely to be protected, but also
to be encouraged.

32. Similarly, I should also like to dwell on the need to
respect what can only be considered as a national heritage.
I am thinking, for example, of agricultural offices such as the
OCR and the OPAK and the national parks. These have
been created in the general interest of all the Congolese.
Moreover, they can only subsist with the help of the funds
supplied to them by the Central Government.

retabli~sement de la securite, appel aux investissements et
garanties offertes, remise en activite des plantations abandon
nees, ~estaur~tion des grands axes routiers, revalorisation des
produits agricoles et relevemenr des prix payes aux produc
teurs.

25. Le domaine social retiendra egalement toute notre
at~en~ion. L'application brutale des dispositions relatives a la
creation des nouvelles provinces entrainera inevitablement
un gonfiement des charges sans accroissement correspondant
des ressources necessaires, D'ou un malaise social qui risque
dangereusement de s'accentuer si les ressources provinciales
ne parviennent pas a satisfaire les exigences sanitaires et
scolaires des regions interessees,

.26. Un effort particulier devra etre deploye en vue d'une
prise de conscience des imperatifs de redressement et de
developpemenr du pays. Cette prise de conscience suppose
une unite d'optique autour des problemes majeurs de la na
tion .. J'ai demande a plusieurs membres de l'equipe gouverne
mentale, que j'ai l'honneur de presider, d'evoquer ces proble
mes a votre intention. Il n'est pas inutile que je vous rapporte
ici les lignes directrices de leur expose respectif.

27. La periode de marasme economique que tr~verse
acruellement le pays est due au fait que, outre Pinsecurite des
biens et des personnes, le manque d'exploitation rationnelle
des richesses nationales s'accentue de jour en jour. De nom
breuses industries ont dti reduire ou interrompre toute
activite, les plantations ont ete abandonnees. Il devient urgent
de faire renaitre la confiance et d'encourager tous les agents
economiques a consentir I'effort necessaire au redressement,

28. Le probleme de I'integration des milieux ruraux devra
faire l'objet d'une attention particuliere dans toutes les pro
vinces par la mise en ceuvre des programmes coordonnes et
systematiques destines a rejoindre les aspirations reelles de
ces populations quasiment abandonnees et a rapprocher
progressivement les situations des diverses couches sociales.
En d'autres termes, il est necessaire de procurer au cultivateur
des ressources suffisantes et la possibilite de s'offrir, grace
aces ressources, les biens de consommation qui font l'attrait
des villes!

29. Chaque nouvelle province doit s'efforcer de proceder
a un inventaire judicieux et honnete des ressources sur
lesquelles elle peut normalement compter et ajuster sa po
litique budgetaire en fonction des imperatifs decoulant de
l'obligation d'equillbrer ses recettes et ses depenses,

30. La relance des activites agricoles est de nature a con
tribuer largement au redressement de notre economie. Avant
l'independance, 80 p, 100 de notre population vivaient de
l'agriculture. En outre, les statistiques de 1959 demontrent
que le secteur agricole fournissait plus de 40 p, 100 des devises
du pays. Il est anormal de constater aujourd'hui que nous
sommes contraints d'importer des produits de premiere
necessite, tels que le riz, le mais, le haricot, qui sont a la
base de notre alirnentation,

31. Les societes agricoles doivent, comme toutes les autres
entreprises, etre a l'abri des mesures arbitraires que les
autorites provinciales pourraient etre tentees de prendre
a leur egard pour alimenter le budget. L'agriculture plus que
toute autre activite merite non seulement d' etre protegee,
mais encore d' etre encouragee.

32. Dans un meme ordre d'idees, jeme permettrai d'insister
sur la necessite de respecter ce qui ne peut etre considere
autrement que comme patrimoine national. Ie cite, a titre
d'exemple, les offices agricoles comme l'OCR, l'OPAK et
les pares nationaux. Ces organismes ont ete crees dans
l'interet general de tous les Congolais. En outre, ils ne peuvent
subsister que grace aux credits que leur accorde le gouverne
ment central.
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33. Among the remedies which the provinces could bring
to the present situation, I envisage particularly the strict
suppression of export frauds and the provision out ofprovincial
funds of remuneration for agricultural instructors. These
instructors are the mainspring of the country's agricultural
recovery.

34. The Central Government, for its part, will do all in
its power to raise the prices of agricultural products. It will
ensure a fair distribution of the foreign exchange quotas
necessary for the purchase of spare parts and the replacement
of transport and equipment.

35. In a relatively young economy which must be developed
and expanded to the full it is essential to make provision for
a planning and co-ordinating body, an active and indispen
sable instrument which must play the part of instigator. It
is thus clear that the Department of Planning and the Bureau
of Economic Co-ordination are primarily guiding and
co-ordinating bodies. Their eminently technical character
makes them direct collaborators and enlightened guides
closely linked with the provincial authorities.

36. Rapid, effective and harmonious economic and social
recovery and development necessitate the mobilization of all
the nation's energies and their co-ordination in view of
a common objective.

37. While allowing private initiative its legitimate and
fruitful field of action, it is for us upon whom depends the
general welfare of the country to discern and effectively
to assume the heavy share of responsibility which is ours in
this sphere.

38. For the rational performance of this task, it is essential
that in addition to the planning and economic co-ordination
bodies of the Central Government there should, in each
province, be an organ which should be responsible for the
execution, within the province, of the decisions of the central
authority and in particular for carrying out the economic and
social programmes within its competence.

With regard to our finances

39. The collection of revenues is destined inevitably to
undergo further serious disturbances through the restriction
of the activities of business men who are compelled to endure
a further period of waiting. The removal of officials carrying
out essential administrative tasks such as the levying of
taxes and duties also presents a serious risk of disturbance.

40. At the same time, expenditures are increasing through
the occurrence of the fresh charges due to the setting up of
new departmental structures and to appointments made
without reference to an organic structure or to any specific
budgetary allocation. It is to be feared that the public ex
chequer, which already lacks sufficient resources, will be
compelled constantly to seek advances from the Central
Bank. I would therefore warn you against all unproductive
expenditure. A drastic reduction of expenses is urgently
necessary, especially as, from the receipts angle, it seems
unlikely that we shall be able to increase fiscal pressure in
a general way.

41. It is important to stress that the privileges accorded
to the provincial authorities should be determined solely in
accordance with the financial capacities of the region, that is
tosay, adhering to a good budgetary orthodoxy in the esti
mating of the receipts and expenditures which will result from
the operation of the varied administrative machinery of the
provinces.

42. It is unnecessary to stress that a policy of easy money
would only accelerate the inflation of the currency and
compromise our essential economic recovery.

. 33. Parmi les remedes que les provinces peuvent apporter
a la situation presente, j'envisage particulierement la repression
severe de la fraude a l'exportation et la prevision dans le
cadre des credits provinciaux de la remuneration des mo
niteurs agricoles. Ceux-ci sont la cheville ouvriere du
redressement agricole du pays.

34. Le gouvernement central, de son cote, mettra tout en
ceuvre pour relever les prix des produits agricoles. Il veillera
a une attribution equitable des quotas de devises necessaires
a l'achat des pieces de rechange et au renouvellement du
charroi et du materiel d'usinage.

35. Dans une economie relativement jeune qui doit
connaitre un plein et entier epanouissement, il faut prevoir
un organisme de planification et de coordination, instrument
actif et indispensable pour jouer le role d'animateur. Il
s'ensuit que le departement du plan et le bureau de coordina
tion economique sont avant tout un organe d'impulsion et de
coordination. Leur caractere eminemment technique en fait
un collaborateur direct et un guide eclaire en liaison etroite
avec les entites provinciales.

36. Un redressement et un developpement economique
et social rapides, efficaces, harmonieux supposent la mobili
sation de toutes les energies de la nation et leur coordination
vers un objectif commun.

37. Tout en laissant aux initiatives privees leur legitime
et fructueux champ d'action, il nous appartient, en tant que
responsables du bien commun de ce pays, de discerner et
d'assumer efficacement la lourde part de responsabilite qui
nous revient en ce domaine. .

38. Pour accomplir cette mission rationnellernent, il est
indispensable qu'a cote des organismes de planification et de
coordination economique du gouvernement central, chaque
province puisse prevoir un organe qui sera charge, en son
sein, de l'execution des decisions du pouvoir central et de
veiller en particulier a la mise en ceuvre des programmes
economiques et sociaux de sa competence.

Nos finances

39. La perception desrecettes subira fatalement des pertur
bations graves dues au freinage de l'activite des hommes
d'affaires contraints de traverser une nouvelle periode d'expec
tative. Le deplacement des fonctionnaires charges des taches
administratives essentielles, comme la perception des droits
et impets, constitue egalement un risque serieux de pertur
bations.

40. Les depenses se trouvent augmentees par l'apparition
des charges nouvelles dues a la propagation des structures
ministerielles et a des nominations ne tenant compte ni d'un
cadre organique, ni d'un cadre budgetaire quelconques. Il,
est a craindre que le Tresor public, qui se trouve deja depourvu
de ressources suffisantes, ne soit amene a solliciter sans cesse
des avances de la Banque centrale. Aussi, je tiens avous mettre
en garde contre toutes depenses non productives. Une com
pression draconnienne des depenses s'av~re de ne~ess~te
urgente, d'autant plus que du cote recettes, 11 semble difficile
cl'envisager d'accentuer la pression fiscale de facon generale.

41. Il est important de souligner que les avantages consentis
aux autorites provinciales ne devraient etre fixes qu'en
fonction des possibilites financieres qu'offre la region, c'est-a
dire en se pliant a une saine orthodoxie budgetaire daI1:s la
prevision des recettes et depenses qu'entramera le. fonction
nement des divers rouages administratifs des provinces.

42. Il est superflu de souligner qu'une politique de facilite
ne ferait qu'accelerer l'inflation de la monnaie et compro
mettrait le redressement economique indispensable.
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43. T~e mana~e~ent of public money merits very particu
lar attention, ThIS IS all the more true in that the law con
cerning the establishment of the new provinces did not, at
t~e same time, increase the ceiling of the budgetary expen
ditures voted by Parliament for the financial period 1962.
Those responsible for public finances in the provinces will
therefore have to work within the range of this budget, using
the proportion of the subsidies allocated to the old provinces
but as distributed among the new entities. There is no need,
therefore, to dwell upon the imperative need for a rational
austerity freely accepted by all of us.

44. I should therefore like to appeal here to the civic and
patriotic conscience of all so that the allowances paid to the
advisers and members of provincial governments may be
fixed within reasonable and uniform limits.

45. Among the measures directly incumbent upon the
provincial Ministers of Finance are those relating to the
levying of taxes. The contribution of the population ought to
be well understood in order that it may be made, if not
with enthusiasm, at least with fairness and without coercion.

46. Furthermore, I must also draw the attention of those
responsible to the need for the honest management of public
funds. The higher interests of the nation, of the nation only,
should occupy foremost place in your concern. No infringe
ment of the provisions relating to public accounting can be
tolerated in any form whatever.

47. I invite those responsible to punish most energetically,
and without prejudice, all those who squander public funds,
whoever they may be. There can be no compromising with
the enemies of the Republic; we must fight them without pity.

48. The eyes of the entire country are turned towards us.
The breaking-up of the old provinces has placed the country
at a difficult turning-point in its history, for, although the
constitution, which has just conferred upon you an entirely
new authority, has placed in your hands a share of political
power, it is the use which you make of this instrument which
will alone determine our future.

49. I understand the legitimate pride which fills you today,
but it is important that you should share this pride with the
people for whose destinies you are going to take responsibility.
And these people will follow your lead enthusiastically only
if you try today and throughout the period of your terms
of office to satisfy their greatest aspirations.

50. You all bear a title which implies real duties and heavy
responsibilities. Never forget that a title is only a word and
that duties and responsibilities are realities. I know very well
that many ofus are not prepared for the heavy task which has
fallen upon us. But I believe that the choice which designated
us was based upon genuine human values and that we were
selected as men animated by love of our country and of its
people.

51. A workman is judged by his work, and we are all
workers for the happiness of our peoples. And the task which
awaits us is as vast as it is noble. It is for this Conference to
consider and set down the main principles for the accom
lishment of this task which, though carried on separately
within each of the new entities, is nevertheless a common
undertaking. For in fact each of us, upon returning to his
province, will have to deal with the same problems, to over
come the same difficulties. This is why I consider that the
meetings we shall hold, the debates we shall conduct and the
resolutions we shall adopt will be extremely useful to our
country's future.

52. Our common goal, as I have said, is to work in close
association for the good of the people. We ought to be, from
this day forward, the largest association without any lucrative

43. La gestion des deniers publics merite une attention
toute speciale, Ceci est d'autant plus vrai que la loi portant
creation des nouvelles provinces n'a pas, en meme temps,
augmente le plafond des depenses du budget vote par le
Parlement pour l'exercice 1962. Les responsables provinciaux
des finances publiques auront done a eeuvrer, dans le cadre
de ce budget, dans la proportion des subventions allouees aux
anciennes provinces, mais reparties en autant de nouvelles
entites, Il est done inutile d'insister sur l'imperieuse necessite
d'une austerite rationnelle et librement consentie par tous,

44. J'en appelle ici a la conscience civique et patriotique
de tous pour fixer dans des limites raisonnables et uniformes
les indemnites allouees aux conseillers et membres des
gouvernements provinciaux.

45. Parmi les mesures qui incombent directement aux
ministres provinciaux des finances, figurent celles de la
perception des impots. La contribution de la population devra
etre bien comprise afin qu'elle s'effectue, sinon dans l'enthou
siasme, du moins, sans contrainte et avec equite,

46. Par ailleurs, je me dois d'attirer l'attention des respon
sables sur la gestion honnete des deniers publics. L'interet
superieur de la nation, de la nation seule, doit demeurer a
l'avant-garde de vos preoccupations. Aucune entorse aux
dispositions en matiere de comptabilite publique ne peut
etre toleree sous quelque pretexte que ce soit.

47. J'invite les responsables asevir avec la derniere energie
et sans parti pris, contre les dilapideurs des fonds publics
quels qu'ils soient. On ne transige pas avec les ennemis de la
Republique mais on les combat impitoyablement.

48. Le pays tout entier ales yeux tournes vers nous, Le
demembrement des anciennes provinces l'a place a un
toumant dangereux de son histoire, car si le present qui vient
de vous conferer une autorite toute neuve, met entre vos
mains une parcelle de la puissance politique, seul l'usage que
vous ferez de cet instrument determinera l'avenir.

49. Je comprends la legitime fierte qui vous anime au
jourd'hui, mais il importe que cette fierte soit partagee par les
populations dont vous allez assumer les destinees, Et ces
populations ne vous suivront dans l'enthousiasme que si
vous repondez aujourd'hui et pendant toute la duree de votre
mandat a leurs aspirations profondes.

50. Vous etes tous revetus d'un titre qui implique de
reelles competences et de lourdes responsabilites. N'oubliez
jamais qu'un titre n'est qu'un mot, et que les competences
et les responsabilites sont des realites, Je sais bien que
beaucoup d'entre nous ne sont pas prepares a la lourde tache
qui nous echoit, Mais je veux croire que le choix qui nous
a designes s'est porte sur des valeurs humaines indeniables,
sur des hommes animes d'un amour profond du pays et de
ses populations.

51. C'est aI'oeuvre que l'on juge l'artisan, Et nous sommes
tous les artisans du bonheur de nos populations. Quant a
I'eeuvre qui nous attend tous, elle est immense autant que
noble. Il appartient acette conference d'analyser et de definir
les grands principes de cette ceuvre qui, bien que realisee au
sein d'entites nouvelles, reste une entreprise commune.
Chacun de nous, en effet, de retour dans sa province, aura
a affronter les mernes problemes, a vaincre les mernes diffi
cultes. C'est pourquoi je considere les reunions que nous
tiendrons, les debars que nous ouvrirons, les r~solutions
que nous adopterons, comme extremement utiles pour
l'avenir.

52. Notre but commun, je l'ai dit, est de travailler, en
etroite association, au bien du peuple. Nous devrions etre,
des ce jour, la plus grande association sans but lucratif que le
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purpose which the country has ever known. For we have made
promises to the mass of the people and we must fulfil these
promises. The people must be able one day to be glad
that they applauded the breaking-up of the provinces. It is
for those who requested this dismemberment of behalf of the
people to strive at once to prove the soundness of a course
which is not without its dangers.

53. We all have much to learn one from another. The
honest discussion of opinions and experiences can only help
us in our daily task. We ought not to have the hypocritical
daring to proclaim, "We are now going to put the country
back on its feet;' but we should at least be resolved to do
everything in our power to bring this about. We are required
to make a gigantic effort in which none has the right to say
that he is better or more competent than another. The mission
we have to fulfil is a daily struggle which we must carry on
hand in hand. And I should like to assure you from the start
of the great sympathy and solidarity of the Central Govern
ment in this task which falls to your lot.

54. This Conference should be the first step in a courageous
march towards the progress and well-being of the entire
country. I wish you all a resounding success in your endeav
ours and I beg all of you never to be discouraged before the
magnitude of the task to be done but rather to redouble your
efforts in order that the Republic of the Congo may live
united, strong and prosperous.

Annexx.u

MEMBERSIDP OF COMMISSIONS

1. Representatives of the Central Government

Revenue Commission:
Mr. Thomas Togba;
Mr. Paul Kababele Mama.

Foreign Exchange Commission:
Mr. Jean-Pierre Simba;
Mr. Jerome Nyanga.

Military Commission:
Mr. Ngalula, Minister of National Education (represen-

tative);
Lieutenant-Colonel Ebeya (Adviser);
Captain Kufa (Adviser);
Mr. Paul Mokoko (Adviser);
Mr. Raymond Mossamba (Adviser).

2. ONUC experts

Revenue Commission:
Professor Albert Badre;
Mr. Helmut Scharff;
Mr. Pierre Robert Nicolle;
Mr. Shafic Said;
Mr. Andre Turnier.

Foreign Exchange Commission:
Mr. Felice Frasca;
Mr. Louis Lamonzie;
Mr. Jean Marie Franck.

Military Commission:
Chief: Colonel T. O'Brien;
Operations: Lieutenant-Colonel T. Negga;
Logistics: Lieutenant-Colonel Sadaat Ali Shah;
Personnel: Major Maurice L. Williams;
Air: Major W. Appelquist; ., ..
Members: Captain Sarrak Raffik, Captain Bechir Chehidi,

pays ait jamais connue. Car nous avons fait des promesses
a la masse, et ces promesses nous devons les tenir, Le peuple
doit pouvoir un jour se feliciter d'avoir applaudi au demem
brement des provinces. Que ceux qui ont demande, au nom
du peuple, ce demembrement, se mettent sans tarder a
justifier le bien-fonde d'une cause qui n'est pas sans peril.

53. Nous avons tous beaucoup a apprendre les uns des
autres. La confrontation loyale des opinions et des experiences
ne peut que nous enrichir dans notre tache quotidienne. Nous
ne devons pas avoir l'audace hypocrite de proclamer : «A
present nous allons redresser le pays!» Mais nous devons
avoir l'ambition de mettre tout en eeuvre pour atteindre ce
redressement, Il s'agit d'un essai gigantesque OU nul n'a le
droit de se proclamer meilleur ou plus competent qu'un autre.
La mission que nous avons a remplir est une lutte de chaque
jour que nous devons mener la main dans la main. Et je
voudrais vous convaincre au depart des sentiments de sincere
collaboration et d'entier devouement du Gouvernement
central a cette mission qui vous echoit,

54. Cette conference doit etre le premier pas d'une marche
courageuse vers le progres et le bien-etre du pays tout entier.
Je souhaite a tous une eclatante reussite dans ses entreprises
et j'exhorte chacun de vous ane [amais se decourager devant
l'ampleur de la tache a accomplir, mais plutot de redoubler
d'ardeur pour que vive unie, forte et prospere la Republique
du Congo.

Annexe XII

COMPOSITION DES CoMMISSIONS

1. Representants du gouvernement central

Commission des revenus:
M. Thomas Togba;
M. Paul Kababele Mama.

Commission des devises:
M. jean-Pierre Simba;
M. Jerome Nyanga,

Commission militaire:
M. Joseph Ngalula, ministre de I'education nationale

(representant) ;
le lieutenant-colonel Ebeya (conseiller);
le capitaine Kufa (conseiller);
M. Paul Mokoko (conseiller);
M. Raymond Mossamba (conseiller).

2. Experts de l'ONUC

Commission des revenus:
Le professeur Albert Badre;
M. He1mut Scharff;
M. Pierre Robert Nicolle;
M. Shafix Said;
M. Andre Turnier.

Commission des devises:
M. Felice Frasca;
M. Louis Lamonzie;
M. Jean Marie Franck,

Commission militaire:
Chef: le colonel T. O'Brien;
Operations: le lieutenant-colonel T. Negga! .
Logistique: le lieutenant-colonel Sadaat Ali Shah,
Personnel: le major Maurice L. Williams;
Air: le major W. Appelqulst; . . .
Membres: le capitaine Sarrak Raffik; le capltame Bechir

Chehidi.
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3. Representatives of the Provincial Government of Katanga
Military Commission:

Mr. Iosef Yav, Minister (Representative);
Major Mbayo (Adviser);
Captain Pundu (Adviser);
Captain Mbtyo (Adviser);
Mr. Alexis Kiehiba (Adviser).

Revenue Commission:
Mr. Oubanga;
Mr. Le Mario Spandre.

Foreign Exchange Commission:
Mr. Paul Gibson;
Mr. Van Roey.

Annex XIII

LETTER DATED 3 OCTOBER 1962 FROM MR. NGALULA, HEAD
OF THE GOVERNMENT DELEGATION, TO MR. YAV, HEAD OF

THE KATANGESE DELEGATION

After our meeting yesterday morning in the offices of the
Chamber of Commerce, I had the painful impression that
our meetings are degenerating into idle talk. You will, I am
sure, agree that this is a luxury that we cannot afford.

Consequently, having in mind the Plan of National
Reconciliation of the Secretary-General of the United Nations,
the programme for its implementation and the terms of
reference laid down, and in order to avoid wasting valuable
time as a result of delaying tactics which might give rise to
misunderstandings, I have decided to submit to the Delegation
of the Elisabethville Government over which you have the
honour to preside the points and items mentioned in the
memorandum attached hereto.

I should be grateful if you would send me, by 5 October
at the latest, a detailed reply to the questions raised with
regard to the Foreign Exchange and Revenue Commissions
and signify your agreement concerning the constructive
proposals made with regard to the Military Commission.

Your replies to the questions raised and your agreement
concerning military matters would be an expression of faith
in our work and would provide an effective basis for the
continuation of that work.

I hope that you will appreciate the efforts that I have made
in this respect to place our discussions on a more serious and
constructive basis.

MEMORANDUM

A. FOREIGN EXCHANGE COMMISSION

1. The delegation of the Central Government would like
to receive a complete list of foreign correspondents of the
Bank of Katanga and of sums standing to the Bank's credit;

2. The total amount of foreign exchange constituted by
Katanga's foreign currency reserves and the names of the
institutions holding them (banks, firms, companies, etc.),
with the totals for each type of currency;

3. The full text of the existing currency regulations;

4. The privileges and prerogatives accorded, in the matter
of foreign currency, to mining (or other) companies and, in
general, to all individuals or bodies corporate in Katanga,

B. REVENUE COMMISSION

1. The delegation of the Central Government would like
to know the total amount of customs revenue collected in

3. Representants du gouvernement provincial du Katanga

Commission militaire:
M. Joseph Yav, ministre (representant);
Le major Mbayo (conseiller);
Le capitaine Pundu (conseiller);
Le capitaine Mbtyo (conseiller);
M. Alexis Kiehiba (conseiller).

Commission des revenus:
M. Mubanga;
M. Le Mario Spandre.

Commission des devises:
M. Paul Gibson ;
M. Van Roey.

Annexe XIII

LETTRE, EN DATE DU 3 OCTOBRE 1962, ADRESSEE
PAR M. NGALULA, CHEF DE LA DELEGATION GOUVERNEMENTALE,

AM. YAV, CHEF DE LA DELEGATION KATANGAISE

Apres la seance d'hier matin dans les locaux de la Chambre
du commerce, j'ai eu la penible impression que nos reunions
tournent de plus en plus en parlotes sans consequences. Vous
serez sans doute d'accord pour reconnaitre que c'est la un
luxe que nous ne pouvons pas nous payer.

C'est pourquoi, dans le cadre du Plan de reconciliation
nationale du Secretaire general de l'ONU, du programme
de mise en ceuvre de ce plan et du mandat recu, et afin de
nous eviter une perte de temps precieux resultant des ater
moiements et des tergiversations susceptibles d'engendrer
des malentendus, j'ai decide de soumettre a la delegation du
gouvernement d'Elisabethville, que vous avez l'honneur de
presider; les points et questions enumeres dans le memorandum
ci-joint,

Je vous saurais gre de bien vouloir me fournir au plus tard
le 5 courant, une reponse precise au sujet des questions sou
levees en ce qui concerne les commissions des devises et des
revenus et me marquer votre accord au sujet des propositions
constructives faites dans le cadre de la commission militaire.

Votre reponse concernant les questions posees ainsi que
votre accord eventuel sur les questions militaires consti
tueraient pour moi une preuve de foi dans ~os travaux d~
meme qu'une base objective pour la poursuite de ceUX-CI.

J'espere que vous apprecierez a sa juste valeur l'eff?rt
que j'ai fait en ce sens pour donner anos travaux un caractere
plus serieux et plus constructif.

MEMORANDUM

A. COMMISSION DES DEVISES

1. La delegation du gouvernement central aimerait avoir
une liste complete des correspondants etrangers de la Banque
du Katanga ainsi que les soldes resultant au credit de cette
demiere;

2. Le montant total des devises representant les reserves
en monnaie etrangere du Katanga ainsi que le nom des
etablissemenrs qui les detiennent (banques, societes, com
pagnies, etc.), et l'indication des totaux par devises,

3. Les textes complets de la reglementation de change
en vigueur ;

4. Les privileges et prerogatives accordes, en matiere de
devises etrangeres, aux compagnies minieres (ou ~utre.s) et
en general a toute personne physique ou morale etablie au
Katanga.

B. COMMISSION DES REVENUS

1. La delegation du gouvernement central aimerait :on
naitre le montant des recettes douanieres percues en Belglque
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Belgium (Antwerp Customs Office) up to 1 September 1962
for merchandise intended for Katanga. This revenue should
be paid to the Monetary Council so that the latter may transfer
the sums accruing to Katanga in accordance with the division
provided for under the Plan;

2. The delegation of the Central Government would like
to have the agreement of the delegation of Katanga concerning
centralized control of the revenue collected. To that end,
a list of all customs documents compiled by the competent
authorities in Katanga should be sent by the Directorate
General of Customs of Katanga to the Directorate-General
of Customs of the Central Government at regular intervals
(at the end of each week); these documents should include all
the necessary items of information (manifests, shipping
documents, invoices, entries for home use);

3. The delegation of the Central Government would like
to have the agreement of the delegation of Katanga concerning
payment to the Central Government of half of the gross
revenue collected by Katanga, and concerning daily transmittal
by the Bank of Katanga to the Monetary Council of informa
tion concerning sums deposited and the state of accounts;

4. The delegation of the Central Government would like
to receive the full text of legislation concerning customs,
tariffs, etc., in force in Katanga,

C. MILITARY COMMISSION

1. Immediate cease-fire

The delegation of the Central Government repeats its
proposal to the Katangese delegation that there should be an
immediate cease-fire between the ANC and the Katangese
gendarmerie, under the following conditions:

( a) All movements in Katanga of troops belonging either
to the Armee nationale congolaise or to the Katangese
gendarmerie will be halted;

(b) Until integration is effected, the troops fighting in
North Katanga will remain in their present positions;

(c) The supplying of arms and munitions to either side,
through lawful or unlawful channels, directly or indirectly,
will be prohibited;

(d) The road blocks set up by the ANC and by the Ka
tangese gendarmerie will be demolished;

(e) The troops will continue to arrange for their own
supplies of food and medicaments, but under ONUC super
vision;

(f) No more mercenaries will be recruited;
(g) ONUC will establish groups of observers to supervise

the application of the above conditions for the cease-fire
and to supervise the frontiers;

(h) The proclamations of a cease-fire between the ANC
and the Katangese gendarmerie will be subject to the obser
vance of the above conditions.

The Central Government delegation hopes that it will be
possible to proclaim the cease-fire after the meeting scheduled
for next Friday, 5 October 1962.

2. Procedure for taking the oath of allegiance to the President

Military arrangements
(1) Point A of the programme for the implementation of

the U Thant Plan (annex VI, part IV) which governs the
military arrangements concerns the taking of the oath of
allegiance to the President of the Republic of the Congo. .

(2) The reference is as follows:
"The commanders of all military, para-military or

gendarmerie units who have not already done so will take
the usual oath of allegiance to the President of the Republic.

(Office douanier d'Anvers) jusqu'au Ire septembre 1962,
pour les marchandises a destination du Katanga. Ces recettes
devraient etre versees au Conseil rnonetaire afin que celui-ci
puisse ristourner les sommes qui reviennent au Katanga pour
le partage prevu par le Plan; .

2. La delegation du gouvernement central aimerait avoir
l'accord de la delegation du Katanga sur la centralisation du
controle des recettes percues: a cette fin les copies de tous les
documents douaniers etablies par les services competents du
Katanga devront etre expediees regulierement (chaque fin de
semaine) par la Direction generale des douanes du Katanga a la
Direction generale des douanes du gouvernement central; ces
documents devraient comprendre tous les elements d'infor
mation utiles (manifestes, documents de transport, factures,
declarations en consommation);

3. La delegation du gouvernement central dernande 1'ac
cord de la delegation du Katanga en ce qui concerne le
versement au gouvernement central de la moitie des recettes
brutes percues par le Katanga, ainsi que 1'envoi quotidien
par la Banque du Katanga au Conseil monetaire du montant
des sommes encaissees et de l'etat du compte;

4. La delegation du gouvernement central aimerait rece
voir les textes complets en matiere de legislation douaniere,
tarifs, etc., en vigueur au Katanga,

C. COMMISSION MILITAIRE

1. Cessez-le-feu immediat
La delegation gouvernementale renouvelle a la delegation

du Katanga sa proposition de voir intervenir immediatement,
entre l'Armee nationale congolaise et la gendarmeriekatangaise,
un cessez-Ie-feu sur la base des conditions ci-apres:

a) Arret de tout mouvement de troupes dans le Katanga
qu'elles soient de 1'ANC ou de la gendarmerie katangaise;

b) Conservation, [usqu'a I'integration effective, des po
sitions actuelles par les troupes combattant dans le Nord
Katanga ;

c) Defense d'approvisionner en armes et munitions par
voie legale ou illegale, directement ou indirectement, des
deux cotes.

d) Suppression des barrages ANC et de ceux de la
gendarmerie katangaise ;

e) Ravitaillement des troupes en vivres et medicaments
par leurs propres moyens, mais sous le controle de 1'ONUC;

f) Interdiction d'engager de nouveaux mercenaires;
g) Creation par 1'ONUC de groupes d'observateurs char

ges de controler 1'application des conditions de cessez-le-feu
ci-dessus, ainsi que les frontieres;

h) la proclamation du cessez-le-feu entre 1'ANC et la
gendarmerie katangaise est subordonnee a l'application des
conditions ci-dessus.

La delegation gouvernementale souhaite que la procla
mation du cessez-le-feu puisse avoir lieu a 1'issue de la seance
de vendredi prochain, 5 oetobre 1962.

2. Procedure pour la prestation de serment d'al/egeance au
President

Dispositions militaires
1. Le point A de la partie intitulee «Dispositions mili

taires» du programme de mise en eeuvre du plan U Thant
(annexe VI, partie IV) concerne la prestation du serment
d'allegeance au President de la Republique du Congo.

2. La reference est donnee en ces termes:
«Les commandants de toutes les unites militaires,

paramilitaires ou de gendarmerie devront, s'ils ne Fo~t
deja fait, preter immediatement le serment usuel d alle-
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In this connexion, the ONUC will assist the Central

Government and Katangese authorities in determining
detailed procedure urgently."

(3) Definitions

(a) "Commanders of units" shall mean: All officers and

non-commissioned officers of the Katangese gendarmerie

from the rank of general down to and including that of

se:-geant-major of all units: headquarters; army groups;

bngades; battalions; bases; units, including independent

companies, mobile groups, etc.;

(b) The Katangese authorities shall supply a list of the

names and ranks of the officers and non-commissioned officers,

together with their units and indications of where they ar o

stationed, by 5 October 1962 at the latest.

(4) Procedure

First stage: All officers from the rank of lieutenant-genera

down to and including that of lieutenant-colonel should take

the oath of allegiance before the President of the Republic

before Thursday, 11 October 1962.

Second stage: All officers of the rank of major and (captain

will take the oath either at Elisabethville or at Kamina-Ville,

Third stage: All officers and non-commissioned officers

from the rank of lieutenant down to and including that of

sergeant-major will take the oath in their respective garrisons.

(5) Time-table

(a) For the first stage, the arrangements for taking the

oath will be such that the officers may be back at their posts

within twenty-four hours;
(b) For the second stage, the oath will be taken within

forty-eight hours of the return to duty of the officers covered

by the first stage;
(c) For the third stage, the oath will be taken within

a week.

(6) The taking of the oath

(a) At Leopoldville: before the Chief of State;

(b) At Elisabethville or Kamina-Ville: before the Ka

tangese Supreme Commander in the presence of a duly

accredited representative of the Central Government and the

representatives of ONUC;
(c) In local units: before the commanding officer of the

garrison, in the presence of the representative of the Central

Government and the delegates of ONUC.

(7) Transport

(a) To Leopoldville: to be arranged with ONUC;

(b) To Elisabethville or Kamina-Ville: either by their

own means or to be arranged with ONUC.

Annex XIV

LETTER DATED 14 OCTOBER 1962 FROM MR. TSHOMBEADDRESSED

TO THE OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERA
TION IN THE CONGO

I have the honour to inform you that I have given my de

legation instructions to agree to the conditions outlined for

the cessation of troop movements in the north of Katanga

once the text has been signed by the two delegations.

I have also instructed my delegation to agree to the sending

to Leopoldville of the military head of the Katangese gendar

merie and two officers of the rank of colonel to swear allegiance

to the President after the promulgation and actual entry into

force of the general amnesty law, the text of which will be

geance au President de la Republique, L'ONUC pretera

son concours au gouvernement central et aux autorites

katangaises pour arreter d'urgence une procedure detaillee
a ce suiet.»

3. Enonce des termes:

a) Par commandants d'unites il faut entendre tous les

officiers et sous-officiers de la gendarmerie katangaise a
partir du grade de general jusque et y compris celui d'adju

dant de toutes les unites: - quartier general; - groupement;

- brigade; - bataillons; - bases; - unites y compris les

compagnies independantes, groupes mobiles, etc.

b) Les autorites katangaises devront fournir une liste

nominative reprenant les grades des officiers et sous-officiers

ainsi que leurs unites et les emplacements oil sont cantonnees

celles-ci pour le 5 octobre 1962 au plus tard.

4. Procedure:

Premiere phase. - Tous les officiers a partir du grade de

general jusque et y compris celui de major devraient preter

le serment de fidelite devant le President de la Republique

pour le jeudi 11 octobre 1962.
Deuxieme phase. - Tous les officiers au grade de com

mandant et capitaine preteront le serment soit aElisabethville

ou a Kamina-Ville.
Troisieme phase. - Tous les officiers et sous-officiers a

partir du grade de lieutenant jusque et y compris celui

d'adjudant preteront le serment dans leurs garnisons respec

tives.

5. Delais:

a) Pour la premiere phase, les arrangements necessaires

pour la prestation de serment seront faits de facon que

les officiers soient de retour a leurs postes dans les 24 heures;

b) Pour la deuxieme phase, la prestation de serment devra

se faire dans les 48 heures apres le retour des officiers faisant

partie de la premiere phase;
c) Pour la troisieme phase, la prestation de serment devra

se faire en une semaine.

6. Prestation de serment:

a) A Leopoldville: entre les mains du chef de l'Etat.

b) A Elisabethville ou aKamina-Ville: entre les mains du

commandant superieur katangais en presence d'un repre

sentant mandate du gouvernement central et des representants

de l'ONUC;
c) Dans les unites locales: entre les mains du commandant

de la garnison en presence du representant du gouvernement

central et des delegues de l'ONUC.

7. Transports:
a) Vers Leopoldville: a arranger avec l'ONUC;

b) Elisabethville ou Kamina-Ville: par leurs propres

moyens ou a arranger avec l'ONUC.

Annexe XIV

LETTRE, EN DATE DU 14 OCTOBRE 1962, ADRESSEE

PAR M. TSHOMBE AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION

DES NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur de vous informer q,:e. j'ai d,o~e a ma

delegation l'ordre d'accepter les conditions defimes pour

arreter les mouvements de troupes dans le nord du Katanga

une fois que le texte aura ete paraphe par les deux delegations.

J'ai aussi donne ordre ama delegation d'envoyer aLeopold

ville le chef militaire de la gendarmerie katangaise et deux

officiers du rang de colonel pour preter serment au President

apres la promulgation et l'entree en vigueur effective du

texte d'amnistie generale sur lequel le gouvernement central
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agreed upon by the Central Government and the Government
of Katanga, We would ask that the United Nations should
guarantee the application of the amnesty.

If it proves impossible to agree upon a text, I would suggest
that the Secretary-General should be asked to provide us with
a compromise draft which, from the point of view of the
United Nations, would take account of the particular circum
stances at present prevailing in the Congo and which should
be legally acceptable everywhere.

Annex XV

REsOLUTIONS OF THE FOREIGN EXCHANGE COMMISSION
DATED 13 AND 14 OcrOBER 1962

A
In implementation of the Plan of National Reconciliation

in the Congo, established by the Secretary-General of the
United Nations and accepted by the Central Government
and the Government of Katanga;

In view of the full powers those Governments have vested
in their respective delegations with regard to:

(a ) (i) The allocation of foreign exchange earnings;
(ii) The standardization of procedures;

(iii) The unification of reserves.
(b) The payment of foreign exchange earnings to the

Monetary Council, which shall allocate to Katanga at least
50 per cent of the earnings originating in Katanga,
The Foreign Exchange Commission, meeting at Elisabethville
on 13 October 1962, has resolved as follows:

(1) Standardization of procedures

The "Banque nationale du Katanga" shall within four
days send a delegate to the Monetary Council with a view to
the joint establishment of uniform procedures for the regu
lation of exchange which will be put into effect by each of
the parties concerned.

(2) Unification of reserves

Katanga undertakes to proceed with the unification of
reserves at the end of each month after calculating receipts
and disbursements, taking into account current commitments,
in co-operation with the Monetary Council or the institution
designated by it and accepted by the two parties concerned.
The procedures shall be established by common agreement
between the Monetary Council or the institution designated
by it and accepted by the two parties concerned, on the one
hand, and the delegate of Katanga to the Council, on the
other.

The exchange value in Congolese francs of the foreign
currency surrendered shall be paid into an account to be
opened in the books of the Monetary Council or of the insti
tution designated by it and accepted by the two parties
concerned, in the name of the Banque nationale du Katanga,

These two resolutions shall not come into force until the
two parties shall have agreed on point (i) of item 4 of the
Programme of Implementation of the U Thant Plan.

For the delegation of the Central Government,
( Signed) SIMBA

For the delegation of the Government of Katanga,
( Signed ) VAN ROEY

GIBSON

B
In implementation of the Plan of National Reconciliation

in the Congo established by the Secretary-General of the
United Nations and accepted by the Central Government
and the Government of Katanga;

et le gouvernement du Katanga se seront mis d'accord. Nous
demandons que les Nations Unies garantissent I'application
de l'amnistie.

Si I'accord ne pouvait se faire sur un texte, je vous sugge
rerais de prier le Secretaire general de nous soumettre un
projet transactionnel qui, du point de vue des Nations Unies,
tienne compte des circonstances particulieres dans lesquelles
nous nous trouvons actueIlement au Congo et qui soit
partout legalement acceptable.

Annexe XV

RESOLUTIONS, EN DATE DES 13 ET 14 OCTOBRE 1962, DE LA
COMMISSION DES DEVISES

A
En execution du Plan de reconciliation nationale au Congo

etabli par le Secretaire general de I'Organisation des Nations
Unies, plan que le gouvernement central et le gouvernement
du Katanga ont accepte ;

Vu les pleins pouvoirs que ces gouvernements ont accordes
a leurs delegations respectives pour:

a) i) L'attribution des revenus en devises etrangeres ;
ii) L'uniformisation des procedures;

iii) L'unification des reserves;
b) Le versement des devises obtenues au Conseilrnonetaire

qui accordera au Katanga au moins 50 p. 100 des devises
ayant leur origine dans le Katanga;

La Commission des devises reunie aElisabethville a arrete
ce qui suit a sa seance du 13 octobre 1962:

1. Uniformisation des procedures
La «Banque nationale du Katanga» enverra dans les

quatre [ours un delegue au Conseil monetaire en vue d'arreter
en commun les procedures uniformes relatives a la regle
mentation des changes qui serait mise en application par
chacune des parties.

2. Unification des reserves
Le Katanga s'engage aproceder aI'unification des reserves

chaque fin de mois apres decompte des rentrees et des sorties,
en tenant compte des engagements en cours, aupres du
Conseil monetaire ou l'institution que celui-ci designera et
que les deux parties acceptent. Les modalites seront fixees
d'un commun accord entre le Conseil monetaire ou I'insti
tution que celui-ci designera et que les deux parties acceptent,
et le delegue du Katanga aupres de celui-ci.

La contre-valeur en francs congolais des devises cedees
sera versee a un compte ouvert dans les livres du Conseil
monetaire ou de I'institution que celui-ci designera et que les
deux parties acceptent, au nom de la «Banque nationale du
Katanga». .

Ces deux resolutions n'entreront en vIgueur que lorsque
les deux parties se seront mises d'accord sur I'alinea' i) du
point 4 du programme de mise en ceuvre du plan U Thant,

Pour la delegation du gouvernement central:
(Signe) SIMBA

Pour la delegation du gouvernement katangais:
(Signe) VAN ROEY

GIBSON

B
En execution du Plan de reconciliation nationale au Co~go,

etabli par le Secretaire general de l'Organisation des NatIons
Unies, plan que le gouvernement central et le gouvernement
du Katanga ont accepte;
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In view of the full powers which those Governments have
vested in their respective delegations with regard to:

(a) (i) The allocation of foreign exchange earnings;
(ii) The standardization of procedures;

(iii) The unification of reserves;
(b) The payment of foreign exchange earnings to the

Monetary Council, which shall allocate to Katanga at least
50 per cent of the earnings originating in Katanga,
The Foreign Exchange Commission, meeting at Elisabethville
on 14 October 1962, has resolved as follows:

Allocation of foreign exchange earnings

Katanga signifies its agreement regarding the payment of
its foreign exchange earnings, the nature of those revenues,
the institution to which those payments are to be made and
the procedures to be determined by common agreement
between the Monetary Council and the "Banque nationale
du Katanga", taking into account, as a preliminary condition,
that the needs of Katanga are to be met as a matter of priority.

For the delegation of the Central Government,
(Signed) SIMBA

For the delegation of the Government of Katanga,
(Signed) VAN ROEY

GIBSON

Annex XVI

MEASURES ADOPTED BY THE REvENUE COMMISSION
ON 12 OCTOBER 1962

1. Centralization of the control of customs receipts

(a) The delegation of the Government of Katanga and
the delegation of the Central Government agree to the centra
lization of the control of customs receipts in Katanga, To
that end the customs authorities of Katanga shall make
available to the members of the Commission specified in
paragraph (b) below all the files and other facilities necessary
for such control.

(b) The United Nations in the Congo shall be asked to
assist in the appointment of three international technicians
to form a Control Commission which will be placed with the
Customs Directorate of Katanga.

(c) At the beginning of each month, the Customs Di
rectorate of Katanga will transmit to the Control Commission
a statement of gross receipts for the preceding month. The
Control Commission will report on its mission to the two
parties concerned.

2. Restoration of commercial traffic

Commercial traffic will be restored as soon as possible
between Katanga and the rest of the Congo, particularly the
Katanga/Matadi traffic.

Katanga's mining products will be exported through the
port of Matadi, to the full extent of transport capacity, so
long as the outflow of products is regular. Any quantities of
these products which cannot be transported through this
channel will be exported through other channels. The Central
Government will confer with the carriers in order to ensure
the smooth flow of traffic.

All duties on exports leaving through Matadi will be paid
at the port of Matadi. The Central Government will remit
to the Government of Katanga the share due to it, in accor
dance with point 3 of this agreement.

3. Payment ofgross customs receipts

(a) The Customs Directorate of Katanga will pay to the
account of the Central Government with the Bank of Katanga
the share due to it.

Vu les pleins pouvoirs que ces gouvernements ont accordes
a leurs delegations respectives pour:

a) i) L'attribution des revenus en devises etrangeres;
ii) L'uniformisation des procedures;
iii) L'unification des reserves;

b) Le versement des devises obtenues au Conseil monetaire
qui accordera au Katanga au moins 50 p. 100 des devises
ayant leur origine dans le Katanga;

La Commission des devises, reunie aElisabethville, a arrete
ce qui suit a sa seance du 14 octobre 1962:

Attribution des devises

Le Katanga marque son accord au suiet du versement de
ses revenus. La nature des revenus, l'institution a laquelle
ces versements devront etre effectues, ainsi que les modalites
seront fixes d'un commun accord entre le Conseil monetaire
et la «Banque nationale du Katanga», tenant compte au
prealable que les besoins du Katanga doivent etre couverts
par priorite,

Pour la delegation du gouvernement central:
( Signe) SIMBA

Pour la delegation du gouvernement katangais:
(Signe ) VAN ROEY

GIBSON

Annexe XVI

MESURES ADOPTEES PAR LA COMMISSION DES REVENUS
LE 12 OCTOBRE 1962

1. Centralisation du controle des recettes douanieres

a) La delegation du gouvernement du Katanga et la de
legation du gouvernement central marquent leur accord a
la centralisation du controle des recettes douanieres au Ka
tanga. A cet effet, les autorites douanieres du Katanga devront
mettre ala disposition des membres de la Commission designee
au paragraphe b ci-dessous, tous dossiers et toutes autres
facilites necessaires audit controle,

b) L'assistance de l'ONUC sera sollicitee pour la de
signation de trois techniciens internationaux qui constitueront
une commission de controle placee aupres de la Direction
des douanes du Katanga,

c) Au debut de chaque mois, la Direction des douanes du
Katanga remettra a la Commission de controle l'etat des
recettes brutes du mois precedent. La Commission de controle
rendra compte de sa mission aux deux parties interessees.

2. Retablissement du trafic commercial

Le trafic commercial sera retabli dans le plus bref delai
entre le Katanga et le reste du Congo, particulierement le
trafic KatangajMatadi.

Les exportations minieres du Katanga se feront par le port
de Matadi a pleine capacite des moyens de transport, pour
autant que I'ecoulement des produits soit regulier, Toutes
quantites de ces exportations qui ne pourraient etre transpor
tees par cette voie seront evacuees par d'autres voies. Le
gouvemement central interviendra aupres des transporteurs
afin d'assurer la bonne marche du trafic.

Les droits sur les exportations passant par Matadi seront
acquittes en totalite au port de Matadi. Le gouvernement
central ristoumera au gouvemement katangais la part qui
lui revient et ceci en conformite avec le point 3 du present
accord.

3. Versement des recettes douanieres brutes

a) La Direction des douanes du Katanga versera au
compte du gouvernement central aupres de la Banque du
Katanga la part lui revenant,
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· (h) It will be obligatory for the paying-in slips of the
Bank of Katanga to mention the numbers of the customs
documents referring to each payment. These slips will be
sent to the Monetary Council at Leopoldville regularly at
the end of each week.

(c) The Bank ofKatanga will advise the Monetary Council
daily of the total amount paid in and the balance in the
account.

(d) The Government of Katanga will open an account
with the Monetary Council at Leopoldville into which will
be paid its share of the gross receipts from all exports of
Katangese origin leaving through the port of Matadi.

(e) It will be obligatory for the paying-in slips of the
Monetary Council to mention the numbers of the customs
documents referring to each payment. These slips will be
sent to the Bank of Katanga regularly at the end of each week.

(f) The Monetary Council will advise the Bank of Ka
tanga daily of the total amount paid in and the balance in the
account.

(g) The Central Governments's share of Katangese
customs duties, both import and export, will be ... per cent
of gross receipts, ... per cent remaining in Katanga,

4. Royalties from mining concessions in Katanga

(a) The Government of Katanga will pay to the account
of the Central Government with the Bank of Katanga ...
per cent of the royalties from mining concessions in Katanga
as and when these are paid in.

(h) The paying-in slips of the Bank of Katanga will be
sent regularly to the Monetary Council.

(c) The accounts will be audited by the Monetary Council,
which will assign to Elisabethville one or more auditors who
will have access to the documents necessary for the exercise
of this control.

For the Central Government,
( Signed) Thomas TOGBA

For the Government of Katanga,
(Signed) Andre MUBANGA

Annex XVII

IDENTICAL LETTERS FROM TIlE OFFICER-IN-CHARGE OF TIlE
UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO ADDRESSED TO THE
PRIME MINISTER OF THE REpUBLIC OF THE CONGO ON 1 No-

VEMBER 1962 AND TO MR. TSHOMBE ON 2 NOVEMBER 1962

The Secretary-General has asked me to convey to you
a number of his comments with regard to the Plan of National
Reconciliation [annex I] which I submitted to you on his
behalf in August last.

The lack of any substantial progress in the actual imple
mentation of the Plan is a source of serious concern to him.

At the outset, I should perhaps point out that the Secre
tary-General is firmly convinced that the Plan is a reasonable
proposal for both sides and was submitted to you and to
Mr. Tshombe [Adoula] for simple acceptance 'or rejection
and not for discussion. It is, therefore, not at all negotiable.

Moreover, as the time-limits set forth in various provisions
of the Plan clearly indicate, the obvious intention is that ~e
Plan must be put into effect within a short space of time or IS

to be considered to have lapsed. The Plan would clearly be
meaningless if the period for its implementation were to be

b) Les fiches d'encaissement de la Banque du Katanga
mentionneront obligatoirement les numeros des documents
douaniers se referant 11 chaque encaissement; ces fiches seront
envoyees regulierement 11 la fin de chaque semaine au Conseil
monetaire de Leopoldville,

c) La Banque du Katanga informera quotidiennement le
Conseil rnonetaire du montant des sommes encaissees et
de l'etat du compte.

d) Le gouvernement du Katanga ouvre un compte aupres
du Conseil monetaire 11 Leopoldville oil sera versee la part
lui revenant des recettes brutes sur toutes les exportations
d'origine katangaise sortant par le port de Matadi.

e) Les fiches d'encaissement du Conseil monetaire men
tionneront obligatoirement les numeros des documents doua
niers se referant 11 chaque encaissement. Ces fiches seront
envoyees regulierement it la fin de chaque semaine 11 la Banque
du Katanga.

f) Le Conseil monetaire informera quotidiennement la
Banque du Katanga du montant des sommes encaissees et de
l'etat du compte.

g) La part revenant au gouvernement central sur les
droits de douane du Katanga, tant 11 l'importation qu'a
I'exportation sera de ... p. 100 sur les recettes brutes, ... p,
100 restant au Katanga.

4. Redeuances des concessions minieres au Katanga

a) Le gouvernement du Katanga versera au compte du
gouvernement central aupres de la Banque du Katanga ...
p. 100 des redevances des concessions minieres du Katanga
au fur et 11 mesure des encaissements;

b) Les fiches d'encaissement de la. Banque du Katanga
seront envoyees regulierement au Conseil monetaire ;

c) Les comptes seront verifies par le Conseil monetaire
qui deleguera 11 Elisabethville un ou plusieurs verificateurs
qui auront acces aux documents necessaires 11 l'exercice de ce
controle,

Pour le gouvernement central:
( Signe ) Thomas TOGBA

Pour le gouvernement katangais:
(Signe) Andre MUBANGA

Annexe XVII

LETTRES IDENTIQUES ADRESSEES LE 1ER NOVEMBRE 1962 AU
PREMIER MINISTRE DE LA REPUBLIQUE DU CONGO ET LE
2 NOVEMBRE 1962 A M. TSHOMBE PAR LE FONCTIONNAIRE

CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

Le Secretaire general m'a demande de vous faire part
d'un certain nombre de ses observations en ce qui conceme
le Plan de reconciliation nationale [annexe I] que je vous ai
presente en son nom en aofrt dernier.

Le manque de tout progres substantiel dans I'appl~c~tion
effective du Plan constitue pour lui une source de seneuse
preoccupation.

11 conviendrait peut-etre que je fasse remarquer ~out
d'abord que le Secretaire general est fermement convamcu
que le Plan constitue une proposition raisonnable ~our l~~
deux parties; il vous a ete presente, 11 vous, aussi bien q~ a
M. T'shombe [Adoula], aux fins d'acceptation ou. de r~)et
pur et simple, et non pas pour faire I'objet d'une .dlSC?S~lon.
Dans ces conditions, il ne saurait etre question de negoclatlons.

De plus, ainsi que les delais fixes dans diverses dispositions
du Plan I'indiquent nettement, l'intention eviden~e est, ~ue
le Plan doit etre applique 11 bref delai, sous peme d eu:e

considere comme caduc. 11 est certain que le Plan p~rdralt
toute signification si la periode prevue pour sa mise en
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prolonged indefinitely. That being so, and since at this late

date that period appears to be running out, it.is important to

communicate with you on the subject.

I~trinsically, the Plan calls for concrete actions by the

paX:I : s c~ncerned which would have to be both prompt and

decisive m the interest of reconciliation and reintegration.

I~ defines specific steps to be taken with regard to constitu

tl~~al arrangements, revenue and foreign exchange, currency,

military arrangements, foreign affairs, amnesty, co-operation

with the United Nations and reconstitution of the Central
Government.

In the very nature of the case, since the Province of Ka

tanga is called upon to abandon its separatist attitude, it

follows that the main burden of action falls upon the Ka

tangese authorities, although the importance of the actions

which the Central Government is obliged to take must not

be minimized.

Some measure of encouragement may be derived from the

fact that certain actions that have been taken, some related

and others unrelated to the Plan, reflect new contacts and

communications between Leopoldville and Elisabethville

and an improved climate in relations.

One such is the willingness to halt troop movements, and

another is the resumption of traffic over the Lubilash bridge.

But the acid test for the Plan is whether its provisions con

cerning reintegration have begun to be complied with.

It is the particular purpose of this communication to

indicate to you what, beyond the actions already taken, is

required of the Central Government [Katanga] in order

that the Plan may go into effect. I therefore venture to attach

an assessment of the requirements of the Plan, noting the

action required of the Central Government and of Katanga,

as well as the action they have already taken. It will be seen

from this that while certain Katangese actions have been

recorded, it still cannot be said that any solid advance towards

the end of secession and the reintegration of Katanga has

been made. On the other hand, certain important steps have

yet to be taken by the Central Government.

In the light of your prior acceptance of the Plan, it is

legitimate to assume that you are willing to take promptly

the specific steps required of you in fulfilment of that com

mitment. That being so, I venture to hope for an early response

to this letter.

Appendix

AN ASSESSMENT OF THE REQUIREMENTS OF THE PLAN

Constitutional arrangements

1. A draft Constitution establishing a federal system of

government was drawn up in September with the assistance

of constitutional experts provided by the United Nations

at the request of the Government. In pursuance of its com

munique of 28 July, the Central Government, on 23 August

and again at a later date, invited the provincial governments

and interested political groups in the Congo to submit their

views on the provisions that should be included in the Consti

tution. The "preliminary remarks" of the Katangese autho

rities (annex IX) and the proposals made by other groups

were transmitted to the experts, who took them into account.

The draft Constitution was presented by the Central Govern

ment to the presidents of the provinces in Leopoldville on

eeuvre devait etre prolongee indefiniment, Dans ces conditions

et puisqu'aussi bien il appert a cette date tardive que le delai

imparti arrive a expiration, une reprise de contact avec vous

a ce sujet, parait importante, '

En fait, le Plan appelle de la part des parties interessees des

mesures concretes qui devraient etre promptes et decisives

a la fois, dans l'interet d'une reconciliation et d'une reinte

gration. Le Plan definit les mesures precises qu'il convient

de prendre en ce qui concerne les dispositions constitution

nelles, les revenus et les devises, la monnaie, les dispositions

militaires, les affaires etrangeres, l'amnistie, la cooperation

avec l'ONU et la reconstitution du gouvernement central.

De la nature meme du sujet et du fait que la province du

Katanga est invitee a se departir de son attitude separatiste,

il decoule que c'est aux autorites katangaises qu'incombent

essentiellement les mesures a prendre, bien qu'il convienne

de ne pas minimiser l'importance de celles qui sont a la

charge du gouvernement central.

I1 est permis de puiser quelque encouragement dans le fait

que certaines des mesures prises, les unes se rattachant au

Plan et les autres ne s'y rattachant pas, permettent, toutes, de

constater que de nouveaux contacts et communications se

sont etablis entre Leopoldville et Elisabethville, creant ainsi

un climat meilleur dans leurs relations.
L'une de ces mesures fut d'accepter de mettre fin aux

mouvements de troupes, et l'autre consiste dans la reprise

du trafic sur le pont de la Lubilash. Toutefois, la pierre de

touche est de savoir s'il y a eu commencement d'execution

du Plan en ce qui concerne les dispositions prevoyant la

reintegration.
Le but precis de la presente communication est de vous

indiquer ce qui, outre les mesures deja prises, incombe au

gouvernement central [Katanga] afin de permettre I'entree

en vigueur du Plan. C'est pourquoi, je me permets de vous

remettre ci-joint I'evaluation des besoins du Plan enumerant

les mesures que le gouvernement central et le Katanga doivent

prendre, ainsi que les mesures deja prises par eux. Il est

possible de constater a l'examen de cette enumeration que,

si certaines mesures peuvent etre portees au compte du Ka

tanga, l'on ne saurait cependant pretendre que ces mesures

constituent un progres substantiel vers la fin de la secession

du Katanga et sa reintegration. Certaines mesures importantes

apparaissent, d'autre part, dont l'execution incombe au

gouvernement central.
En vue de l'acceptation que vous avez bien voulu donner

precedemment au Plan, il est permis de presumer que vous

etes dispose a prendre rapidement les mesures precises qui

vous incombent encore pour remplir cet engagement. Je me

permets d'esperer que, dans ces conditions, vous voudrez bien

repondre rapidement a ma lettre,

Appendice

EVALUATION DES BESOINS DU PLAN

Dispositions constitutionnelles

1. Un projet de constitution instituant un systeme de

gouvernement federal a ete redige en septembre avec l'assi

stance d'experts en matiere de droit constitutionnel mis a

la disposition du gouvernement, a sa demande, par l'ONU.

Le 23 aout 1962, aussi bien qu'a une date ulterieure, le

gouvernement central, conformement a son communique

du 28 [uillet, a invite les gouvernements provinciaux et tous

les groupes politiques du Congo, interesses en la matiere,

a lui faire parvenir leurs vues sur les dispositions qui devront

etre incluses dans cette constitution. Les «premieres re

marques» des autorites katangaises (annexe IX) et les pro

positions faites par d'autres groupes ont ete communiquees

aux experts qui en ont tenu compte. Le projet de consti-
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16 October, but no representative of Katanga was present
to receive It. The Plan provides that the Central Government
~ill present.~e .draft ~onstitution to Parliament and support
It there until it 1S put into effect. The draft Constitution was
submitted to the bureaux of the two Chambers on 13 October
1962.

Revenue and foreign exchange
A. Revenue

2. The draft finance act called for in the Plan has been
drafted, as arranged, with the assistance of experts made
available by the United Nations. The Plan envisaged that
all the provincial governments would be invited to submit
their views on the laws to be proposed. The Central Govern
ment, however, considers that the financial law, being ordinary
legislation, would not require special reference to the provin
cial governments, which could always give their views on
the draft law when it is considered in Parliament. A Revenue
Commission composed of representatives of the Central
Government and of Katanga, assisted by United Nations
experts, was established. In the Commission's meetings at
Elisabethville, agreement was reached on procedural matters.
The Plan provides that, until such time as the Commission
has completed its task and the definitive arrangements pro
posed have been put into effect, the Central Government and
Katanga agree to share equally the revenue from all taxes or
duties on exports and imports and from all royalties from
mining concessions. The Katangese delegation on the Com
mission has stated that it is prepared to pay 25 per cent to
30 per cent of its net revenue. This proposal, however, is not
consistent with the Plan, which provides that, in the interim
period prior to the implementation of the definitive arrange
ments, all revenues in question should be shared equally.
The latter provision, like the Plan itself, is not subject to
negotiation. The Katangese authorities have therefore not met
the requirements of the Plan.

B. Foreign exchange

3. The Plan provides that, until the definitive arrangements
have been implemented, all foreign exchange is to be paid
to the Monetary Council, or to the institution designated
by it and accepted by the parties concerned, and that the
Monetary Council will control the utilization of the foreign
exchange earned by any part of the Congo, while granting
Katanga, for its essential needs, at least 50 per cent of the
foreign exchange originating in that state. The Katangese
delegation has refused to hand over the foreign exchange in
question to the Monetary Council or to the institution des
ignated by it and has suggested instead that only the balance
remaining after Katanga's needs have been satisfied should
be handed over to the Monetary Council. Furthermore, the
Katangese delegation urged that Katanga's needs for foreign
exchange should be met on a priority basis before any foreign
exchange is handed over to the Monetary Council, instead
of all such foreign exchange being paid to the Council, which
would in turn make at least 50 per cent of the foreign exchange
originating in that State available for the essential needs of
Katanga. This position taken by Katanga thus deprives the
Monetary Council of the prerogative of determining what
is essential to the needs of Katanga, and what amounts in
excess of 50 per cent of the foreign exchange originating in
that Province are to be allocated to it. It may also affect the
ability of the Council to control the utilization of all foreign
exchange, and this would be at variance with the Plan.

tution a ete soumis par le gouvemement central aux pre
sidents de provinces reunis aLeopoldville le 16 octobre, mais
aucun representant du Katanga n'etait present pour en re
cevoir communication. Le Plan prevoit que le gouvemement
central soumettra le projet de constitution au Parlement et
l'y defendra iusqu'a ce qu'il prenne effet. L'avant-proiet de
constitution a ete remis aux bureaux des deux chambres le
13 oetobre 1962.

Revenus et devises
A. Revenus

2. Le projet de loi de finances vise dans le Plan a ete
redige, comme prevu, avec la collaboration d'experts fournis
par l'ONU. Le Plan envisageait que tous les gouvernements
provinciaux seraient invites a presenter leurs vues sur les
lois a proposer. Or, le gouvernement central est d'avis que
la loi financiere, en tant qu'acte de legislation ordinaire, ne
necessiterait pas de renvoi special aux gouvemements pro
vinciaux, etant donne que ces demiers pourront toujours
presenter leurs vues sur le projet de loi au moment oil celui
ci sera examine par le Parlement, Une commission des revenus;
composee de representants du gouvemement central et du
Katanga assistes d'experts de l'ONU a ete constituee. Au
cours des reunions que cette commission a tenues aElisabeth
ville, l'accord s'est fait sur les questions de procedure. Le
Plan prevoit que, [usqu'a ce que la Commission ait complete
ses travaux, et que les dispositions definitives prevues aient
ete mises en vigueur, le gouvemement central et le Katanga
conviennent de partager, aparts egales, les revenus decou~ant
de toutes taxes ou droits sur les importations ou exportatlons
ainsi que de toutes redevances provenant de concessions
minieres. La delegation katangaise a la Commission s'est
declaree disposee averser 25 a30 p. 100 de son revenu net:
Toutefois, cette proposition n'est pas conforme au Plan qui
prevoit qu'au cours de la periode interimaire precedant la
mise en eeuvre des dispositions definitives, tous les revenus
en question seront divises par parts egales, ~ette d~spositiOJ;t,.
ainsi que le Plan lui-meme, ne sauraient faire I'objet de ne
gociations. En consequence, les autorites katangaises n'ont
pas rempli les conditions du Plan.

B. Devises

3. Le Plan prevoit qu'en attendant la mise en, eeuvre ~es
dispositions definitives, toutes les devises devron.t e.tre.v.ersees
au Conseil monetaire ou a l'institution que celui-ci des1gner~
et que les parties interessees acceptent, e: que le Conseil
monetaire controlera l'utilisation des devises, de quelque
partie du Congo qu'elles proviennent, et accordera ~u Ka
tanga, pour ses besoins essentiels, 50 p. 100 a~ .mo~ns des
devises ayant leur origine dans cet Etat. La de~egatl0r: ~a
tangaise a refuse de verser ces devises au Conse1~ ~oneta.1re
ou a l'institution que celui-ci designera et a suggere, au lieu
de cela, que seul le solde disponible. apres .co~verture des
besoins du Katanga soit verse au Conseil monetaire- En.outre,
la delegation katangaise a insiste pour qu~ l~s. besoms en
devises du Katanga soient couverts par pnor~te avant tout
versement de devises au Conseil monetaire, ~u ~1eu qu;e:outes
ces devises soient versees au Conseil monetairc qU1, a son
tour accordera au Katanga, pour ses besoins essentiels, 50 p,
100 'au moins des devises ayant leur origine d~s cet .Et~t.
Cette position du Katanga enleve ainsi au Co~se11 moneta~re
la prerogative de determiner ce qui est essentiel aux besoins
du Katanga et quels rnontants superie~s a. 50 p.. 100 de~
devises ayant leur origine dans cette province 11 y a lieu ~e. ~u~
attribuer. Cette position peut egalement affecter la poss1b.111te
pour le Conseil de controler l'utilisation de toutes les devises,
ce qui constitue un manquement au Plan. .

124



Currency

4. Under the Plan, the Central Government is to invite

the United Nations to request the International Monetary

Fund to instruct its experts to work out a phased plan for

currency unification. The Central Government has already

extended this invitation through ONUC and it has been

accepted by the Fund, although the IMF experts have not

yet arrived. It follows that the date on which the unification

is to begin to take effect (ten days after approval by the

Central Government) has not been fixed.

Military arrangements

.~. According to the Plan, the commanders of all Katangese

rnilitary, paramilitary and gendarmerie units who have not

already done so are to take the usual oath of allegiance to the

President of the Republic. Thus far, Katanga has demanded

as a prior condition that the text of an amnesty law should

be agreed upon by the Central Government and Katanga,

promulgated and put into effect, although the Plan allows for

no such condition. This provision of the Plan, therefore, has

not been respected. The Military Commission, composed of

representatives of the Central Government and of Katanga,

assisted by United Nations experts, has been meeting in

Elisabethville but the plan it was required to draw up within

thirty days, for the rapid integration and unification of all

military, para-military and gendarmerie units into a national

armed forces and gendarmerie structure has not been formu

lated. It cannot therefore be implemented within the ensuing

sixty days, as the Plan provides. It also follows that the parties

have not had an opportunity to express clearly their positions

on the question of the complete freedom of movement

throughout the Congo of the Military Commission and of the

United Nations experts, as called for by the Plan.

Foreign affairs

6. The Plan stipulates that no State (i.e., no provincial

authority) should maintain abroad any official in charge of

foreign affairs or any diplomatic or consular mission, the

conduct of foreign affairs being reserved to the Central

Government. Katanga, however, still maintains the post of

"Foreign Minister" and there has been no evidence that its

representations abroad have been ended.

Amnesty

7. Under the Plan, the Central Government is to decree

a general amnesty immediately and if necessary present and

support in Parliament legislation to that effect. No such action

has been taken thus far.

Co-operation with the United Nations

8. With regard to the co-operation with the United Na

tions called for by the Plan, the Katangese authorities have

taken no important steps to implement the United Nations

resolutions, particularly those relating to mercenaries, and

they continue to deny freedom of movement in South Ka

tanga to ONUC personnel.

Reconstitution of the Central Government

9. With regard to the reconstitution of the Central Gov

ernment and the provision under which the Prime Minister

is to renew his offer to give certain Ministries to members of

the Conakat Party, no such action has been taken to date,"

h For later developments, see annex XXI, sections C and D.

Monnaie

4. Aux termes du Plan, le gouvernement central invitera

l'ONU a demander au Fonds monetaire international de

charger ses experts de preparer un plan portant sur l'uni

fica~~?n progressive de la monnaie. Le gouvernement central

a deja lance cette invitation par I'intermediaire de l'ONUC

et le Fon~s ,a acce~te, e!1core que ses experts ne soient pas

en~ore arrives. Il s ensuit que la date it laquelle cette unifi

cat~on commencera a prendre effet (10 jours apres l'appro

bation du gouvernement central) n'a pas encore ete determinee,

Dispositionsmilitaires

5. Conformement au Plan, les commandants de toutes les

unites militaires, paramilitaires ou de gendarmerie katangaise

qui ne 1'ont pas deja fait, devront preter le serment usuei

d'allegeance au President de la Republique, A ce jour, le

Katanga a exige, comme condition prealable, que, d'accord

entre le gouvernement central et le Katanga, un texte de loi

d'amnistie soit etabli, promulgue et mis en vigueur, bien que

le Plan ne prevoie pas cette condition. Cette disposition du

Plan n'a, par consequent, pas ete respectee. La Commission

militaire, composee de representants du gouvernement

central et du Katanga, assistee par des experts de l'ONU,

s'est reunie it Elisabethville, mais le plan qu'elle devait

mettre au point dans un delai de 30 jours pour l'integration

et I'unification rapide de toutes les unites militaires, para

militaire ou de gendarmerie en un corps national de forces

armees et de gendarmerie, n'a pas eteformule.Enconsequence,

ce programme ne peut etre mis en ceuvre dans les 60 jours

suivants comme le prevoit le Plan. Il en resulte egalement que

les parties n'ont pas eu 1'occasion d'exprimer clairement

leurs vues sur la question de la complete liberte de mouvernent,

sur l'ensemble du territoire du Congo, de la Commission

militaire et des experts de l'ONU, conformement aux dispo

sitions du Plan.
Affaires etrangeres

6. Le Plan stipule qu'aucun Etat (c'est-a-dire aucune

autorite provinciale) ne devra maintenir a l'etranger de

fonctionnaires charges des affaires etrangeres, ni de missions

diplomatiques ou consulaires, etant donne que la conduite des

affaires etrangeres est reservee au gouvernement central.

Cependant, le Katanga maintient toujours le poste de «mi

nistre des affaires etrangeres» et il n'y a aucune indication

que ses representations a l'etranger ont ete supprimees,

Amnistie

7. Aux termes du Plan, le gouvernement central decretera

immediatement une amnistie generale et, s'il y a lieu, presen

tera et defendra au Parlement une loi a cet effet, Aucune

mesure n'a ete prise it ce jour.

Cooperation avec l'Organisation des Nations Unies

8. En ce qui concerne la cooperation avec l'ONU, prevue

par le Plan, les autorites katangaises n'ont pris aucune dispo

sition importante en vue d'appliquer les resolutions de l'ONU,

plus particulierement celles visant les mercenaires, et elles

maintiennent leur refus de liberte de mouvement dans le

Sud-Katanga au personnel de 1'ONUC.

Reconstitution du gouvernement central

9. En ce qui concerne la reconstitution du gouvernement

central et la disposition selon laquelle le Premier Ministre

reiterera son offre d'attribuer des ministeres ades membres du

parti Conakat, aucune mesure en ce sens n'a ete prise ace [our",

h Pour les evenements ulterieurs, voir annexe XXI, sect.C et D.
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Annex XVIII

A. LETTER DATED 10 NOVEMBER 1962 FROM THE PRIME MI
NISTER OF THE REpUBLIC OF THE CONGO TO THE SECRETARY

GENERAL

In reply to your request to know, before 15 November
the views of my Government, concerning the execution of
the Plan which bears your name, so that the Advisory Com
mittee on the Congo may take a final decision, and in reply
to the letter dated 1 November 1962 transmitted to me on
your behalf by Mr. Robert Gardiner [annex XVII], I wish
to reaffirm to you my Government's complete agreement with
your Plan. Our most ardent desire is to see it translated into
facts resolutely, loyally and promptly. We have spared no
effort in this direction and we are grateful for the support
you have always given us in this task. I should like at the
same time to draw your attention to the risks which failure
to respect the time sequence of your Plan might entail. By
distorting its spirit this would in fact produce results contrary
to our common goals.

Fully aware as I am that the Plan would lose its effec
tiveness if it were not carried out within the time-limits
specified, I am sending you this reply quickly. I shall send
you, as soon as possible, a letter explaining my Government's
views in detail, stressing once again your interest in the
settlement of the South Katangese question.

B. LETTER DATED 13 NOVEMBER 1962 FROM THE PRIME MI
NISTER OF THE REPUBLIC OF THE CONGO TO THE SECRETARY

GENERAL

In my message dated 10 November confirming the complete
agreement of the Central Government with the United Na
tions Plan and requesting that it should be resolutely, loyally
and promptly put into effect, I informed you of my intention
to send you a letter explaining in detail my Government's
position.

One reason why I am sending you this preliminary reply
so promptly is to demonstrate my Government's desire to
continue the sincere co-operation with the United Nations
which is necessary for the attainment of our common objec
tive. A further reason is that my Government considers that
the gravity of the situation calls for an unequivocal stand and
the prompt execution of the necessary measures for dealing
with this situation. The aggressive acts perpetrated in North
Katanga by the secessionists on 10 November, about which
I wrote to you on 12 November, have confirmed our fears.

The letter which was traasmitted to us on your behalf
by the Officer-in-Charge of ONUC on 1 November 1962
[annex XVII] does not seem to give my Government credit
for its unswerving desire to co-operate with the United
Nations for the full implementation of the Plan, in its spirit
and its letter. With an impartiality which I am the first to
acknowledge, this document draws up a balance sheet of the
steps already taken and those still to be taken in order to
mplement the Plan, and, declaring that there are certain

important measures which it is incumbent on the Central
Government to execute, seems to set my Government and the
Katangese authorities on an equal footing, ignoring the fact
that this case has been settled and that the sole purpose of the
Plan is to bring about the reintegration of South Katanga.
This excessive concern for equality of treatment is likely to be
exploited by our opponents, to the detriment both of the
Congolese Republic and of the United Nations, which pursue
and must continue to pursue common goals. These opponents,

Annexe XVIII

A. LETTRE, EN DATE DU 10 NOVEMBRE 1962, ADRESSEE AU
SEclmTAIRE GENERAL PAR LE PREMIER MINISTRE DE LA RE

PUBLIQUE DU CONGO

En reponse a votre requete en vue de connaitre avant le
15 novembre l'avis de mon gouvernement quant a I'execution
de Plan qui porte votre nom afin de permettre au Comite
consultatif pour le Congo de prendre une decision definitive
et en reponse a la lettre en date du 1er novembre qui m'a ete
transmise en votre nom par M. Robert Gardiner [an
nexe XVII], [e tiens a vous reaffirmer l'accord total de mon
gouvernement sur ce plan. Notre vceu le plus ardent est de le
voir traduit dans les faits d'une facon ferme, loyale et rapide.
Nous n'avons epargne aucun effort dans ce sens et nous nous
felicitons du soutien que vous nous avez toujours apporte
dans cette tache. Je tiens par ailleurs a attirer votre attention
sur les risques que pourrait comporter le non-respect de la
chronologie de votre plan; cela, en deformant son esprit,
aboutirait en effet a des resultats contraires a nos objectifs
cornmuns.

Realisant pleinement que le Plan perdrait de son efficacite
s'il n'etait pas execute dans les delais prevus, je vous adresse
cette reponse rapidement. Je me permettrai de vous trans
mettre dans les meilleurs delais une lettre expliquant dans le
detail le point de vue de mon gouvernement en soulignant une
nouvelle fois I'interet que vous portez au reglement de la
question sud-katangaise,

B. LETTRE, EN DATE DU 13 NOVEMBRE 1962, ADRESSEE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR LE PREMIER MINISTRE DE LA

REpUBLIQUE DU CONGO

Par mon message en date du 10 novembre reaffirmant
l'accord total du gouvernement central sur le Plan des
Nations Unies, et demandant qu'il soit traduit dans les
faits d'une facon ferme, loyale et rapide, je vous avais fait
part de mon intention de vous adresser une lettre expliquant
dans le detail la position de mon gouvernement.

Si j'ai tenu a vous adresser cette reponse preliminaire
aussi rapidernent, c'est aussi pour marquer la volonte de mon
gouvernement de poursuivre avec l'ONU une collaboration
sincere, necessaire pour atteindre notre objectif commun.
Je l'ai fait egalement parce que mon gouvernement estime que
la gravite de la situation appelle une prise de position sans
nulle equivoque et l'application rapide des mesures qui
s'imposent pour faire face a cette situation. Les agressions
perpetrees au Nord-Katanga le 10 novembre par les seces
sionnistes, et au sujet desquelles je vous ai adresses une lettre
en date du 12 novembre, sont venues confirmer nos ap
prehensions.

La lettre qui nous a ete transmise en votre nom par le
fonctionnaire charge de l'ONUC le 1eo novembre [an
nexe XVII] ne semble pas donner acte a mon gouvernement
de sa volonte indefectible de collaborer avec l'ONU a la pleine
mise en ceuvre du Plan, dans son esprit et dans sa lettre.
Dans un souci d'Impartialite, auquel nul plus que moi ne
saurait rendre hommage, ce document dresse un bilan des
mesures deja prises et de celles qui restent encore a preD:dre
pour la mise en ceuvre du Plan, et, affirmant que «certames
mesures importantes apparaissent, d'autre part, dont l'execu
tion incombe au gouvernement central», semble nous renvoyer
dos a dos, mon gouvernement et les autorites katangais~s,
faisant fi de ce que la cause a ete entendue et que le seul obiet
du Plan est de menager la reintegration du sud-Kat~ga.
Cet exces de sollicitude dans l'egalite de traitement nsq~~

d'etre exploite par nos adversaires au der:im~nt .de la ~e
publique du Congo, comme aussi de I'organisation internano
nale, dont les objectifs sont et doivent demeurer communs.
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Ces adversaires ne se sont d'ailleurs pas prives de la faire:

dans un de ses editoriaux diffuse le 2 octobre 1962 a 6 heures

GMT, Radio-Katanga a textuellement declare: «Ainsi que

l'on parlait jusqu'en 1960 du Congo belge, nous en sommes

encore a parler du Congo onusien auiourd'hui.» En tentant

d'accrediter l'existence d'une dualite de souverainete, sinon

d'une quelconque tutelle, les secessionnistes nourrissent

l'espoir de soulever le peuple contre les autorites centrales et

de le dresser contre la mission de l'organisation internationale
au Congo.

En ce qui conceme les remarques iointes a la lettre du

fonctionnaire charge de 1'ONUC, sous le titre (' Evaluation

des besoins du Plan )}, j'ai l'honneur de rappeler qu'en donnant

son accord a ce plan pour qu'il soit operant, le gouvemement

central a bien precise qu'ill'inscrivait dans le cadre des efforts

qu'il a toujours deployes pour restaurer I'integrite du pays et

amorcer ainsi le denouement des nombreux autres problemes

qui appellent des solutions urgentes. C'etait, a notre avis, la

meilleure facon de souscrire a votre plan. Nous n'avons cesse

depuis, en depit des difficultes que souleve l'execution d'une

tache aussi importante, de reaffirmer notre attachement a ce

plan.
Nous avons egalement eu l'occasion d'exposer a M. Ralph

Bunche, au cours de la mission qu'il a effectuee dernierernent

au Congo, toutes les mesures qui ont ete prises de notre cote

pour que ce plan soit concretise, Mais puisqu'aussi bien

«l'evaluation des besoins du Plan» precede selon le mode du

bilan, il convient, sans doute, que suivant point par point,

1'ordre meme des dispositions du Plan, je recapitule brieve

ment dans la note ci-jointe, les efforts qu'a deployes mon

gouvernement et qui, on le constatera sans peine, attestent de

sa part un respect integral des engagements qu'il a pris en

acceptant le Plan. Nous esperons qu'a la lumiere de ce bilan

qui situe .les responsabilites de chacun, des mesures seront

prises pour la concretisation de votre plan, et partant, des

aspirations de notre peuple.
Nous avons en consequence accueilli avec satisfaction les

explications qui nous ont ete foumies par un message de

M. Gardiner en date du 8 novembre 1962, precisant que

«l'abandon du Plan» signifie «le passage aux phases sui

vantes». Nous avons concience des taches difficiles auxquelles

doit faire face l'organisation internationale dans les circon

stances actuelles pour maintenir la paix mondiale, mais un

echec de sa mission au Congo aurait sans aucun doute des

incidences sur cette action. La responsabilite engagee des

Nations Unies dans l'affaire congolaise appelle dans ces

conditions des mesures urgentes, 11 en est de meme de la

responsabilite du gouvemement central qui s'est abstenu de

toute action pour ne pas entraver l'execution du Plan, voulant

ainsi eviter toute effusion de sang. Cette attitude n'aurait pas

dfl permettre a M. Tshombe et a ceux qui le soutiennent 

et c' est malheureusement le cas - de mettre a profit ces

bonnes dispositions du gouvernement central pour renforcer

de plus en plus leurs positions. Vis-a-vis de l'opinion publique

congolaise, cette attitude place mon gouvernement devant

une situation qui ne peut plus souffrir d'atermoiements sans

risques graves.
Mes collegues et moi-meme souhaiterions que les Etats

Membres de l'ONU se mettent a notre place: combien d' entre

eux seraient disposes a tolerer 1'existence d'un Etat dans

l'Etat, d'une province qui maintient une armee privee et

s'est illegalement approprie des fondspublics pour se constituer

une force aerienne P Ces forces illegales ont ete utilisees sans

cesse depuis plus de deux ans pour tuer arbitrairement et

pour imposer la volonte d'un groupe secessionniste a ~e

partie du pays. Qui permettrait l'imposition d'une constitution

contraire a la loi organique du pays sur une partie du territoire?

Qui permettrait a une quelconque subdivision ou a un.e

quelconque partie du territoire national de s'arroger le droit

it may be added, have not hesitated to do so: in an editorial

broadcast at 0600 hours GMT on 2 October 1962, Radio

Katanga made the following statement, which I quote ver

batim: "Just as until 1960 we used to speak of the Belgian

Congo, so today we have to speak of the United Nations

Congo." By trying to make people believe in the existence

of a dual sovereignty, if not of some sort of trusteeship, the

sec:ssionists are cherishing the hope of rousing the people

against the Central authorities and against the United Nations
Mission in the Congo.

As regards the comments attached to the letter from the

Officer-in-Charge of ONUC, under the heading "An asses

sment of the requirements of the Plan", I have the honour

to recall that in giving its agreement to this Plan so that it

should be operative the Central Government explicitly stated

that it regarded the Plan as a continuation of the efforts it

had always made to restore the integrity of the country and

thereby begin the settlement of numerous other problems

calling for urgent solution. That was in our opinion the best

way of endorsing your Plan. Since then, despite the difficulties

entailed in carrying out so large a task, we have not ceased to

reaffirm our loyalty to the Plan. .

We have also had occasion to explain to Mr. Ralph Bunche,

during his recent visit to the Congo, all the steps we have

taken to put the Plan into effect. But since the "Assessment

of the requirements of the plan" is cast in the form of a bal

ance sheet, it would doubtless be best if, following the same

order as the provisions of the Plan, I briefly recapitulated

point by point in a note attached to this letter the efforts

made by my Government, which show its full respect for

the commitments it undertook in accepting the Plan. We

hope that in the light of this balance sheet, which specifies

the responsibilities of all parties, steps will be taken to put

your Plan, and with it our people's aspirations, into effect.

We consequently welcomed the explanations given us in

a message from Mr. Gardiner dated 8 November 1962 in

which he states that the "abandonment of the Plan" means

the "transition to the next stages". We are aware of the

difficult tasks the United Nations has to face in the present

circumstances in its efforts to maintain world peace, but any

failure of its mission in the Congo would unquestionably

have repercussions on that work. That being so, the respon

sibility assumed by the United Nations in the Congo question

calls for urgent measures. The same applies to the responsi

bility of the Central Government, which in order to avoid

bloodshed has refrained from any action which might hinder

the execution of the Plan. This attitude should not have

allowed Mr. Tshombe and his supporters to take advantage,

as unfortunately they have done, of the Central Government's

goodwill to add constantly to the strength of their positions.

From the standpoint of Congolese public opinion, that attitude

places my Government in a situation in which further pro

crastination would entail grave risks.

My colleagues and I would like the States Members of

the United Nations to put themselves in our place: how many

of them would be prepared to tolerate the existence of a State

within a State, of a province maintaining a private army and

illegally appropriating public funds to build itself an air

force? These illegal forces have been used constantly for

more than two years for arbitrary killing and to impose the

will of a secessionist group on a part of the country. Which of

them would permit the imposition over part of the country

of a constitution contrary to the country's basic law? Which

would permit any subdivision or any part of the national

territory to arrogate to itself the right to maintain a financial
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law, a monetary system, foreign representation and other
attributes of a central government? Our essential task is to
bring about the renunciation of the secession so that the
United Nations promise to help the Congo to maintain its
sovereignty and territorial integrity can be fully kept.

We count on your support in drawing the attention of the
members of the Advisory Committee and, if necessary, the
Security Council to the urgent need for a solution.

Thanking you for your consistent efforts on behalf of the
Republic of the Congo and for the m-dntenance of peace ...

Appendix

CONSTITUTIONAL ARRANGEMENTS

1. The Plan provides for the preparation of a preliminary
draft constitution of federal type within a specified time
limit. Even before the Plan was submitted to it, my Govern
ment had asked the United Nations to place at its disposal
the services of experts in constitutional law chosen for their
special competence in regard to federal constitutions and for
their suitability as representative of various schools, trends
and geographical regions of the world.

2. In accordance with the Plan, the Central Government
has repeatedly invited the provincial authorities and the
interested Congolese political parties to let it know their
views on the provisions which should be included in the
draft constitution.

3. Despite the fact that the Katangese authorities sent in
their "preliminary remarks" at the last possible date compa
tible with the time-limits set out in the Plan, although they,
like all the others, had been asked since 23 August 1961
to send them in, the experts nevertheless "paid due attention'
to them, as they indicate in the additional explanatory
memorandum accompanying their preliminary draft (annex
XI-a). In the same memorandum the experts state that their
draft is "as decentralized as it could be made without endan
gering the national unity of the Congo". They assert that
as compared with other modern federal constitutions "it
must be admitted that it [the draft] is one of the most de
centralized federal constitutions".

4. The Government received the preliminary draft
constitution on 27 September and presented it to the two
Chambers on 13 October. Furthermore, my Government
was careful to communicate the draft constitution to a con
ference of provincial presidents which met at Leopoldville
from 16 to 23 October and at which the authorities of South
Katanga could have been represented had they so desired,
since they had been invited in the same way as all the others.

5. It now rests with the constitutional authorities of the
country to examine the preliminary draft constitution and
express their opinions on it both in the provincial Assemblies
and in Parliament.

REVENUIl AND FOREIGN EXCHANGE

6. In regard to revenue, foreign exchange and the drafting
of a financial law, the Central Government has taken the
following steps with the assistance of the experts provided
by ONUC.

7. The Government has drafted a finance Bill which it has
put before Parliament. Under the constitutional arrangements
in force, Parliament will have the opportunity of examining
the Bill and introducing any appropriate amendments.

de maintenir une loi financiere, un systeme monetaire, une
representation etrangere et d'autres attributs d'un gouverne
ment central? Notre tache essentielle est d'aboutir 11 une
renonciation 11 la secession afin que la promesse faite par
l'Organisation les Nations Unies d'aider le Congo 11 maintenir
sa souverainete et son integrite territoriale puisse etre entiere
ment tenue,

Nous comptons sur votre appui pour attirer l'attention des
membres du Comite consultatif et eventuellement du Conseil
de securite sur l'urgence d'une solution.

En vous remerciant des efforts que vous n'avez cesse de
deployer dans I'interet de la Republique du Congo et du
maintien de la paix...

Appendice

DISPOSITIONS CONSTITUTIONNELLES

1. Le Plan prevoit I'elaboration, dans les delais stipules,
d'un avant-projet de constitution de type federal. Or, bien
avant meme que le Plan lui soit soumis, mon gouvernement
avait demande 11 l'ONU de mettre 11 sa disposition les services
d'experts en droit constitutionnel, choisis en raison de leur
competence particuliere en matiere de constitution de type
federal et de leur caractere representatif des diverses ecoles,
tendances et regions geographiques du monde.

2. Conformernent au Plan, le gouvernement central a invite
a plus d'une reprise les autorites provinciales et les partis
politiques du Congo interesses en la matiere 11 lui faire parvenir
leurs vues sur les dispositions qu'il conviendrait d'inclure dans
ce projet de constitution.

3. Bien que les observations prelirninaires des autorites
katangaises aient ete comrnuniquees a l'extreme limite compa
tible avec les delais prevus par le Plan, alors meme que, comme
toutes les autres, ces autorites avaient ete sollicitees de le
faire des le 23 aout 1961, les experts ne leur en ont pas moins
«accorde toute l'attention voulue» ainsi qu'ils l'indiquent
dans l'additif au memoire explicatif accompagnant leur
avant-proiet (annexe XI-a). Dans ce meme memoire, les
experts constatent que le projet elabore par eux est «aussi
decentralise que possible sans risquer de compromettre pour
autant l'unite nationale du Congo». 11s affirment que compare
a d'autres constitutions federales modernes, «on ne peut que
constater qu'il [le projet] se range parmi les constitutions
federales les plus decentralisees».

4. Saisi de l'avant-proiet de constitution en date du 27 sep
tembre, le gouvernement l'a depose sur les bureaux des
deux chambres des le 13 octobre. D'ailleurs, mon gouverne
ment a pris le soin de communiquer le projet de constitution
a une conference de presidents provinciaux qui s'est reunie
a Leopoldville du 16 au 23 octobre et a laquelle il n'eut tenu
qu'aux autorites du Sud-Katanga d'etre representees comme
elles avaient ete invitees 11 le faire 11 l'egal de routes les autres.

5. 11 appartient maintenant aux organes consdrunonnels
du pays d'examiner l'avant-projet de constitution et d'expri
mer leurs vues a ce sujet, tant au sein des assemblees pro
vinciales qu'au Parlement,

REVENUS ET DEVISES

6. En ce qui concerne les revenus, les devises et l'e~abo
ration d'une loi financiere, le gouvernement central a pris les
mesures suivantes avec I'assistance des experts fournis par
l'ONUC:

7. Le gouvernement a elabore un texte de projet de loi
financiere qu'il a depose sur le bureau du Parlement, Con
formement aux dispositions constitutionnelles en vlgue~,

le Parlernent, la encore, aura l'occasion d'examiner le projet
et d'y apporter tous amendements utiles.
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8. In regard to the transitional arrangements concerning

rev~nu~ and foreign exchange, the Plan and the programme

for Its implementation provided that these would be worked

out by Commissions consisting of representatives of the

Cen.tral Government and of South Katanga assisted by United

Nations experts. These Commissions began meeting at

Elisabethville on 23 September.

9. From the very start of the proceedings, a basic difference

of opinion between the two delegations was manifest. The

representatives of the Central Government argued that the

sole task assigned to the Commissions was to apply the Plan

in its various provisions, whereas the representatives of

South Katanga maintained that the Plan was merely a basis

for discussion and that the Commissions were entitled to alter
its provisions.

10. The Plan provides, as a transitional measure, that

revenue from all taxes or duties on exports and imports and

from all royalties from mining concessions shall be shared

equally. The South Katanga representatives refused to apply

these provisions and merely offered the Central Government

25 to 30 per cent of the South Katanga revenue.

11. The Plan further provides that all revenue in foreign

exchange, earned by any part of the Congo, shall be paid to

the Monetary Council, which will control the utilization of all

foreign exchange and will allocate to Katanga, for its essential

needs, at least 50 per cent of the foreign exchange originating

in that State.

12. Here again, the South Katanga delegation said that

it would agree to transfer only the balance remaining after

Katanga's needs had first been covered, without even taking

the trouble to define those needs. This not only constitutes

a flagrant violation of the Plan but also reveals a wish to

create an independent fiscal and monetary system within the

State.

MILITARY ARRANGEMENTS

13. In regard to military arrangements, the Plan lays down

that the commanders of all Katangese military, paramilitary

and gendarmerie units who have not already done so will take

the usual oath of allegiance to the President of the Republic.

So far, however, nothing has been done in this direction.

On the contrary, the South Katanga authorities have set

a prior condition: that the amnesty law must come into force

before the oath is taken. The Plan, however, establishes no

connexion of any kind between them, still less one of priority.

14. Moreover, the Military Commission, which is meeting

at Elisabethville for the purpose of initiating the integration

of the Katanga gendarmerie units into the Armee nationale

congolaise forces, has not been able to perform its task.

Instead of conforming with the arrangements provided under

the Plan, the Katanga delegation tried to advocate the con

clusion of a "cease-fire" although all that was necessary was

the freezing of troop movements.

15. Finally, as regards the freedom of movement of the

Commission and of the United Nations experts throughout

the territory of the Congo, it is common knowledge that

freedom of movement is complete throughout the Republic

with the exception of South Katanga, where no freedom of

movement is given to the United Nations Forces.

16. Moreover, we gave our agreement to the' establishment

of tripartite teams of observers, while being fully of aware

of the bases from which the Katangese mount their attacks.

We nevertheless insisted that the operations of these obser

vation teams should cover the whole of the secessionist

territory still in existence in the Congo.

8. Quant aux dispositions transitoires en matiere de

revenus et devises, le Plan et le programme de mise en ceuvre

qui s'y rapporte ont prevu qu'elles seraient arretees par des

commissions comprenant des representants du gouvernement

ce~tral et du Sud-Katanga, assistes par des experts de I'ONU,

qUI se sont reunis a Elisabethville a partir du 23 septembre.

9. Des le debut de leurs travaux, une divergence de vues

fondamentale s'est manifestee entre les deux delegations. En

effet, alors que les representants du gouvernement central

soutenaient l'opinion que la seule mission impartie aux com

missions etait d'appliquer lePlan dans ses diverses dispositions,

les representants du Sud-Katanga maintenaient que le Plan

ne constituait qu'une base de discussion, et qu'il etait loisible

aux commissions d'adapter ses dispositions.

10. Le Plan prevoit, comme mesure transitoire, le partage

a parts egales des revenus provenant de tous les droits ou

taxes sur les exportations et importations, et de toutes les

redevances des concessions minieres, La representation sud

katangaise s'est refusee a appliquer ces dispositions, se bornant

a offrir au gouvernement central de lui verser 25 a 30 p, 100

des revenus du Sud-Katanga,

11. Le Plan prevoit egalement le versement de tous les

revenus et devises, de quelque partie du Congo qu'ils pro

viennent, au Conseil monetaire, lequel controlerait l'utilisation

de toutes les devises et accorderait au Katanga pour ses

besoins essentiels 50 p. 100 au moins des devises ayant leur

origine dans cet Etat.

12. La encore, la delegation sud-katangaise a maintenu

qu'elle ne consentirait a verser que le solde disponible apres

ouverture par priorite des besoins du Katanga, sans meme

se donner la peine de definir ces besoins. Ceci ne constitue

pas seulement une violation flagrante du Plan, mais marque

egalement un desir de creer a l'interieur de l'Etat un systeme

fiscal et monetaire independant.

DISPOSITIONS MILITAIRES

13. En ce qui concerne res dispositions militaires, le Plan

prevoit que les commandants de toutes les unites militaires,

paramilitaires ou de gendarmerie katangaise, qui ne l'ont

deja fait, devront preter le serment usuel d'allegeance au

President de la Republique, Or, a ce jour, rien n'a ete fait en

ce sens. Bien au contraire, les autorites du Sud-Katanga ont

pose une condition prealable, tendant ala mise en vigueur de

la loi d'amnistie avant la prestation de serrnent, Cependant,

le Plan n'avait etabli aucun lien, et bien moins encore aucun

ordre de priorite a cet effet,
14. D'autre part, la Commission militaire, siegeant a

Elisabethville afin de mettre sur pied I'integration des unites

de la gendarmerie katangaise dans les forces de l'Armee

nationale congolaise, n'a pu mener a bien sa tache. Au lieu

de se conformer aux dispositions prevues dans le Plan, la

delegation katangaise a voulu preconiser la conclusion d'un

«cessez-le-feu», alors qu'il convenait de se borner a un arret

des mouvements de troupes.
15. Enfin, en ce qui concerne la liberte de mouvement sur

l'ensemble du territoire du Congo de la Commission et des

experts de I'ONU, chacun sait que la liberte de mouvement

est complete sur l'ensemble du territoire de la Republique,

a l'exception du Sud-Katanga, oilaucune liberte de mouvement

n'est accordee aux forces de l'ONUC.

16. D'autre part, nous avons marque notre accord pour

l'etablissement de groupes d'observateurs tripartites, nous

rendant pleinement compte des bases a partir desquelles les

Katangais precedent a leurs attaques. Nous avons cependant

insiste pour que les operations de ces groupes d'observation

couvrent l'ensemble de la region du territoire secessionniste

existant encore a l'heure actuelle au Congo.
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17. The above shows that the South Katanga authorities
have not even started to put into effect the military provisions
of the Plan.

FOREIGN AFFAIRS

18. In regard to foreign affairs the Plan provides that no
State shall maintain abroad any official in charge of foreign
affairs or any diplomatic or consular mission.

19. Without expatiating on the various missions that Ka
tanga maintains in Brussels, Paris and New York, the functions
of which have never been clearly defined, I shall confine
myself to drawing attention to the fact that the South Katanga
Government includes a post of"Minister for Foreign Affairs",
at present occupied by Mr. Evariste Kimba,

AMNEsTY

20. Turning now to the problem of the proclamation of
an amnesty law, the insistence of the South Katanga dele
gation on linking that law with the taking of the oath of
allegiance is a deliberate attempt to sow confusion. The Central
Government authorized officers of the South Kasai gendar
merie to come to Leopoldville to discuss the settlement of
differences of opinion between South Kasai and the Central
Government. These officers were able to move without
hindrance all over Leopoldville and after the negotiations
failed they were free to return as they wished to Bakwanga.
The officers of the South Katanga gendarmerie therefore have
nothing to fear. I mention this example so that those who have
the task of assessing the efforts made to put the Plan into
effect may be convinced that the Central Government is
willing, and indeed eager, to take back into the Congolese
body politic all loyal citizens, in whatever capacity they may
be serving. So far as we are concerned, we have already
indicated in our letter of acceptance our determination to
give such cases all due attention. Katangese officers and
gendarmes leaving the South Katangagendannerie are regularly
absorbed into the ANC, retaining their rank and the advan
tages attaching thereto.

CO-OPERATION WITII TIlE UNITED NATIONS

21. Since the Central Government, in 1960, launched its
appeal for United Nations help, there have admittedly been
occasional misunderstandings and conflicts. But at no time
has it been possible to accuse us of not co-operating with the
United Nations.The Central Government has shown indefatig
able patience in the interminable negotiations with South
Katanga, and has done so partly thanks to the encouragement
it has drawn from its certainty that the United Nations would
never disappoint it.

22. My Government still has confidence in the United
Nations as the only organization with which it can properly
co-operate not only to save the Congo but also to spare the
world the consequences of an international imbroglio in this
country. Notwithstanding the fact that South Katanga has
built up an army and an air force and has established services
which should be subordinate to the Central Government, and
all this in the presence of ONUC, my Government once again
reaffirms its resolve to co-operate with the United Nations.

RECONSTITUTION OF THE CENTRAL GOVERNMENT

23. Lastly as regards the reconstitution of the Central
Government 'and the fact that it has been invited to renew
its offer to allocate Ministries to members of the Conakat

17. 11 ressort de ce qui precede que les autorites du Sud
Katanga n'ont meme pas aborde la mise a execution des
dispositions militaires prevues par le Plan.

AFFAIRES ETRANGERES

18. En ce qui concerne les affaires etrangeres, le Plan
stipule qu'aucun Etat ne devra maintenir a l'etranger des
fonctionnaires charges d'affaires etrangeres, ni aucune mission
diplomatique ou consulaire.

19. Sans m'etendre sur les diverses missions que le Ka
tanga entretient a Bruxelles, a Paris ou a New York, et dont
le role n'a [amais ete parfaitement defini, je me bornerai a
souligner le fait que, parmi les pastes du gouvernement pro
vincial du Sud-Katanga, figure celui de «ministre des
affaires etrangeres », dont le titulaire est M. Evariste Kimba,

AMNISTIE

20. Passant a present au probleme de la proclamation d'une
loi d'amnistie, l'insistance de la delegation du Sud-Katanga
a lier ceIle-ci a la prestation du serment d'allegeance est une
tentative deliberee de semer la confusion. En effet, le gouver
nement central a autorise les officiers de la gendarmerie du
Sud-Kasai a se rendre a Leopoldville en vue d'y discuter le
reglement des divergences de vues entre le Sud-Kasai et le
gouvernement central. Ces officiers ont pu circuler sans
entraves partout dans Leopoldville et, apres l'echec des
negociations, ont pu retourner librement, et a leur gre, a
Bakwanga. Les officiers de la gendarmerie sud-katangaise
n'ont done aucune crainte a avoir. je cite cet exemple afin de
permettre a ceux dont la tache sera d'evaluer les efforts
apportes a la mise en vigueur du Plan d'etre persuades que
le gouvernement central est dispose a reprendre dans l'orga
nisation politique congolaise, et tient a le faire, tous les
citoyens loyaux, queIle que soit la capacite dans laquelle ils
servent. En ce qui nous concerne, nous avons deja marque, dans
notre lettre d'acceptation, notre determination d'accorder aux
cas d'espece toute l'attention qu'ils rneritent. Les officiers
et gendarmes katangais quittant les rangs de la gendarmerie
sud-katangaise sont repris regulierement dans l'ANC avec
leur grade et les avantages y afferant.

COOPERATION AVEC L'ONU

21. Depuis que le gouvernement central a lance en 1960
son appel d'assistance aux Nations Unies, il y a certes eu,
de temps a autre, des malentendus et des heurts. Mais, a
aucun moment on n'a pu nous adresser le reproche de ne pas
cooperer avec l'Organisation des Nation Unies. Le gouverne
ment central a fait preuve d'une patience inlassable dans les
negociations interminables avec le Sud-Katanga et ceci en
partie grace aux encouragements qu'il puisait dans la certitude
que l'Organisation des Nations Unies ne le decevrait iamais.

22. Mon gouvernement continue a faire confiance a
l'ONU comme etant le seul organisme avec lequel il lui est
loisible de cooperer, non seulement en vue de sauver le
Congo, mais encore pour eviter au monde les consequences
d'un imbroglio international dans ce pays. En depit du fait
que le Sud-Katanga a constitue une armee, une force aerienne
et cree des services qui devraient relever du gouvernement
central, et tout ceci pendant la presence de l'ONUC, mon
gouvernement reaffirme une fois de plus sa decision de coope
rer avec les Nations Unies.

RECONSTITUTION DU GOUVERNEMENT CENTRAL

23. Enfin, en ce qui concerne la reconstitution du gouver
nement central et l'invitation qui est faite acelui-ci de reiterer
son offre d'attribution de ministeres a des membres du parti
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party, I wish to state that the offer to that party still holds
good and will be applied as soon as the province of South
Katanga has renounced its state of secession.

24. The Loi fondamentale provides that each province shall
be represented in the Government by at least one Minister.

The composition of the present Government is in accord
ance with that provision, the province of South Katanga
alone not being represented.

25. I have just reminded that province of my offer in
a letter dated 13 November 1962 (annex XXI, section C).

Annex XIX

LETTER DATED 12 NOVEMBER 1962 FROM MR. TSHOMBE
ADDRESSED TO THE OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NA

TIONS OPERATION IN THE CONGO

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
of 2 November 1962 [annex XVII] and of the attached note
- the assessment of the requirements of the Plan.

I have made a careful study of your letter and of the do
cument.

May I tell you that I was astonished and even pained by it,
to the point that I wondered whether you were really its
author?

Our willingness to carry out the Plan of National Recon
ciliation has been shown in innumerable ways since 3 Sep
tember. We are still willing to put the Plan into effect despite
the difficulties placed in our way. We shall not deviate from
this. Katanga has no separatist attitude, for the federal type
of union provided for in the Plan guarantees it the mainte
nance of law and order and the means of administration it has
preserved.

Commissions have been at work in Elisabethville since
17 September, with the assistance of experts, to try to find
ways of applying the Plan. We rely on the experts to help
us in this way. And when they consider the problems of
executing the Plan, they are compelled to face the realities.
They realize that a plan worked out in offices, far from the
scene of action, might provide perfect theoretical outlines for
solutions but would remain inoperative without the practical
adjustments necessary to overcome the difficulties of appli
cation. This was the task of the Commissions and the experts,
who successfully accomplished their mission. But the agree
ments on execution, which were signed after a thorough and
well-documented study of the facts, were rejected by Mr.
Adoula. The Head of the Congolese delegation was recalled
by him and has not been replaced. All the work of the Com
missions has been deliberately hampered by Mr. Adoula.

In view of this attitude we have, as you know, taken the
initiative for a series of measures, which have now become
realities.

It seems, however, that the Government of Mr. Adoula
only agreed to the Plan in the hope that we should reject it.
The evidence of our real desire for national reconciliation is
upsetting its designs. The Government of Mr. Adoula wants
to get rid of the Plan. As far as it is concerned, the Plan, whose
execution it had constantly delayed, has been a failure. The
Government of Mr. Adoula wants it to be declared that the
Plan has lapsed. It wishes to continue its policy of violence
and domination. The belligerent and aggressive statements
of Mr. Bomboko are eloquent. But the draft federal consti
tution was to have been submitted and discussed at the re
opening of Parliament on 5 September; the Federation was to
have been composed of federated States; an amnesty was to
have been decreed immediately. Not one of these measures
has even begun to be put into effect.

I have the honour to send you herewith, in response to the

Conakat, je precise que cette offre faite a ce parti demeure
valable et qu'elle sera appliquee des que la province du Sud
Katanga aura renonce a son etat de secession.

24. La Loi fondamentale stipule que chacune des pro
vinces doit etre representee au sein du gouvernement par
un ministere au moins. La composition de l'actuel gouverne
ment le confirme, puisque seule la province du Sud-Katanga
n'y est pas representee.

25. Ie viens de rappeler l'offre que ie lui ai faite par une
lettre de ce jour 13 novembre (annexe XXI, sect. C).

Annexe XIX

LETTRE, EN DATE DU 12 NOVEMBRE 1962, ADRESSEE
PAR M. TSHOMBE AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION

DES NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre du
2 novembre 1962 [annexe XVII] et de la note qui y etait
jointe concernant I'evaluation des besoins du Plan.

J'ai etudie attentivement votre lettre et le document.
Vous dirai-je que j'en ai ete etonne et meme peine, au point
que je me suis dernande si vous en etiez reellement l'auteur?

Notre volonte d'executer le Plan de reconciliation natiOliale
s'est traduite de multiples' facons depuis le 3 septembre;
nous persistons dans cette volonte d'executer le Plan, malgre
les difficultes qui nous sont opposees et nous ne nous en
departirons pas. Le Katanga n'a aucune attitude separatiste,
car l'union de type federal prevue au Plan lui garantit de
maintenir l'ordre public et les moyens d'administration
qu'il a sauvegardes.

Des commissions ont fonctionne a Elisabethville a partir
du 17 septembre, assistees de techniciens pour trouver les
moyens d'application du Plan. Nous nous en remettons aux
experts pour nous aider a cet egard, Et quand ils se penchent
sur les problemes d'execution du Plan, ils sont confrontes avec
les realites. Ils constatent qu'un plan concu dans les bureaux,
loin du terrain, peut fournir les lignes theoriques indiscutables
des solutions, mais resterait inoperant sans les ajustements
d'ordre pratique qui permettent de surmonter les difficultes
d'application. Ce fut le role des commissions et des experts
qui ont accompli leur mission avec succes, Mais les accords
d'execution qui ont ete signes apres une etude documentee
et raisonnee des faits ont ete reietes par M. Adoula. Le chef
de la delegation congolaise a ete rappele par lui et n'a pas ete
remplace. Tout le travail des commissions a ete deliberement
entrave par M. Adoula.

Devant cette attitude, nous avons pris l'initiative, vous le
savez, d'une serie de mesures qui sont entrees dans les faits.

Mais le gouvernement de M. Adoula semble n'avoir accepte
le Plan qu'esperant notre refus. Les temoignages de notre
volonte efficace de reconciliation nationale genent ses proiets.
Le gouvernement de M. Adoula veut se debarrasser du Plan.
Pour lui, le Plan, dont il a constamment retarde l'execution
a echoue. Le gouvernement de M. Adoula veut faire declarer
que le Planest caduc. Il veut poursuivre sa politique de violence
et de domination; les declarations belliqueuses et agressives
de M. Bomboko sont eloquentes. Le projet de constitution
federale devait etre presente et discute a la rentree parlemen
taire le 5 septembre, la federation devait etre composee
d'Etats federes, l'amnistie devait etre immediatement decretee,
Aucune de ces mesures n'a recu de commencement d'exe
cution.

J'ai l'honneur de vous adresser ci-joint, en reponse a
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assessment of the requirements of the Plan our observations
on the execution of the United Nations 'Plan of National
Reconciliation. .

We are still anxious to do all we can for the faithful exe
cution of the Plan. \Ve are anxious to create federal bonds
which are not theoretical or illusory and without a future
but practical and lasting. And we cannot doubt that in the
desire for faithful application by which it must be animated
the United Nations is careful to maintain equal concern for
the two parties to the case.

Appendix

OBSERVATIONS ON THE EXECUTION OF THE UNITED NATIONS
PLAN OF NATIONAL RECONCILIATION

1. Constitutional arrangements
The Plan of National Reconciliation (annex I), in the do

cument submitted to us on 24 August 1962 and bearing the
date 10 August 1962, provided that

"The Central Government will by September present
and support in Parliament, until it is placed in effect,
a draft Constitution that will establish a federal Govern
ment for the Congo ... Subject to such views as it may
receive from the States and the interested political groups,
the Central Government' will give the experts supplied
by the United Nations the necessary instructions for the
final preparation, by September, of a draft Constitution
containing the following division of powers between the
Central Government and the States".

(i) Although a draft Constitution was prepared on the
initiative of the Central Government, it was not presented to
Parliament or supported in it during September.

On the contrary, the convening of Parliament, which ought
properly to have taken place on 5 September, was deferred
by Mr. Adoula, first to 3 October and then to 5 November.
Various groups of members of Parliament have appealed to
the United Nations to guarantee the safety and liberty of
their members, who are threatened by various declarations
of governmental origin, by the general political situation in
Leopoldville and by such measures as the arrest of Mr.
Miruho and the members of his Government, that of Mr.
Christophe Gbenye, etc. Mr. Adoula has opposed any measure
of protection for members of Parliament by the United
Nations. And even now, on 12 November, the parliamentary
session has still not really begun.

The examination upon the resumption of Parliament in
September has been constantly deferred owing to Mr. Adou
la's delays in coming before Parliament.

(ii) The Government of Katanga, in its reply of 2 Sep
tember (annex IV), suggested that it should be kept in
formed as the work proceeded and that it should be allowed
to make known its observations during the actual conduct of
the work, in order to facilitate the preparation of a more
suitable draft and to save time in the subsequent discussion
of the draft. Mr. Adoula has systematically refused this, just
as he has refused to permit any contact between Katanga
and the international experts. In view of this refusal, Katanga
sent its first written observations on 24 September through
the United Nations (annex IX). The time-limit laid down by
Mr. Adoula for the submission of these observations expired
on 25 September. Two days later the international experts
presented their draft to Mr. Adoula.

On 16 October Mr. Adoula placed a draft constitutional
text before the provincial presidents meeting in Leo?oldv~lle
but he did not "present" this draft to them, for no dISCUSSIon
of it can be opened.

I'evaluation des besoins du Plan, nos observations sur l'exe
cution du Plan des Nations Unies pour la reconciliation
nationale.

Nous restons desireux de tout faire pour l'execution loyale
du Plan. Nous sommes desireux de creer des liens federaux
non point theoriques ou illusoires et sans lendemain, mais
pratiques et durables. Et nous ne pouvons douter que, dans
le desir de loyale application qui doit animer les Nations
Unies, elles ont le souci de maintenir l'egalite de leur sol
licitude vis-a-vis des deux parties en cause.

Appendice

OBSERVATIONS SUR L'mrnCUTION DU PLAN DE RECONCILIATION
NATIONALE

1. Dispositions constitutionnelles
Le Plan de reconciliation nationale [annexe I], dans le

document qui nous a ete remis le 24 aofrt 1962 et qui etait
date du 10 aofrt 1962, stipulait:

«D'ici au mois de septembre, le gouvernement
central presentera au Parlement et appuyera devant celui
ci, iusqu'a la mise en vigueur, un projet de constitution
visant a I'etablissement d'un gouvernement federal pour le
Congo. .. Sous reserve des opinions des Etats et des
groupes politiques interesses qui pourraient lui etre
communiquees, le gouvernement central donnera aux
experts fournis par l'ONU les directives necessaires en vue
de la preparation, d'ici le mois de septembre, d'un projet
final de constitution, ce projet prevoyant la repartition ci
apres de pouvoirs entre le gouvernement central et lesEtats,»

i) Si un projet de constitution a ete redige a l'initiative
du gouvernement central, il n'a pas ete presente au Parlement
ni appuye devant celui-ci au mois de septembre.

Au contraire, le reunion du Parlement devait avoir lieu de
plein droit le 5 septembre. Elle a ete differee par M. Adoula
au 3 octobre, puis au 5 novembre. Plusieurs groupes parle
mentaires ont fait appel aux Nations Unies pour que celles
ci garantissent la securite et la liberte de leurs membres,

. menacees par plusieurs declarations d'origine gouvernemen
tale, par la situation politique generale a Leopoldville et par
des mesures comme l'arrestation de M. Miruho et des mem
bres de son gouvernement, de M. Christophe Gbenye, etc.
M. Adoula s'est oppose a toute mesure de protection des parle
mentaires par l'ONUC. Et la session parlementaire, a la date
du 12 novembre, n'a pas encore effectivement commence.

A la rentree parlementaire de septembre l'examen du
projet a ete constamment differe par les retards apportes par
M. Adoula a affronter le Parlement.

ii) Le gouvernement du Katanga avait suggere dans sa
reponse du 2 septembre (annexe IV) qu'il soit tenu au co~rant

des travaux au fur et a mesure de leur avancement et mis en
rnesure de faire connaitre ses observations au cours meme
de ses travaux pour faciliter l'elaboration d'un proiet mieux
approprie et pour epargner du temps dans la discussio~
ulterieure du projet. M. Adoula s'y est systematiquemem refuse,
comme il a refuse tout contact du Katanga avec les experts
internationaux. Devant ce refus, le Katanga a envoye ses
premieres observations le 24 septembre, par I'entremise du
representant de l'ONUC [annexe IX]: Le del~i ~nnonce par
M. Adoula pour deposer ces observations exp~ralt le ~5 sep
tembre. Deux jours plus tard, les experts mternatlonaux
remirent leur projet a M. Adoula.

Le 16 octobre, M. Adoula a remis un projet c~nstitu:io~el
aux presidents de provinces reunis a Leopoldvlll~, mal.s 11 se
refusa a leur « soumettre » le projet, car aucune dIsCUSSIon ne
peut etre ouverte.
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T~is constitutional draft does not in any way meet· the
requirements of the Plan. It is federal in name only. In fact:

(~) Contrary to the Plan, it establishes, both in words
a~d .m conception, ~ organization by provinces and a pro
vincial decentralization, and not an organization by States;

(b) Contrary to the Plan, it extends the competence of the
central authority to a number of matters not attributed to the
federal authority in the Plan (numerous additions of exclusive
competence and the creation of a concurrent competence
with, however, priority for the federal authority);

(c) Contrary to the Plan, it makes the maintenance of
public order in the federated States dependent upon decisions
of the Federal Government and creates insurmountable
difficulties which may lead to permanent civil war.

(iii) It is thus clear from these various observations that
both from the point of view of time-limits and from that of
substance the Central Government is responsible for the
failure to carry out the decision to endow the Congo with
a federal constitution.

This decision is the very basis of the Plan. It was designed
to restore peace to the Congo and permit the reconstruction
of the country. Katanga received this decision with enthu
siasm. Despite the non-execution of this decision by the
Central Government, which is working against the Plan at
the very time when it is required to put its basic proposal
into effect and to discuss it honestly with the Chambers, Ka
tanga continues to welcome this decision enthusiastically and
to call for the execution of the Plan with all its heart.

2. Revenue and foreign exchange
In the first place a draft financial law was to have been pre

pared, with the assistance of experts supplied by the United
Nations, to determine the arrangements for the division
of revenue and the rules and procedures for the utilization
of foreign exchange. The Plan stipulated: "All State govern
ments and interested political groups will be invited to sub
mit their views on the laws to be proposed." On the pretext
that a financial law is a piece of ordinary legislation, the Cen
tral Government refuses to carry out this stipulation. This
constitutes a new deviation from the Plan on the part of the
Central Government, the more so as the Plan stipulates:

"In the drafting of these laws, account will be taken
of the views expressed by State governments and inte
rested political groups, of the economic and financial needs
of the several States, and of the division of powers to be
established in the new federal constitution as set forth
above which will particularly affect the future financial
needs of each State and of the Central Government. The
financial arrangements should so far as possible secure to
the individual States the maximum of the revenue origi
nating in their region and give the Central Government
as well as the State governments their own sources of
taxation. With regard to the utilization of foreign exchange,
the arrangements should take into account the essential
needs of each State, in particular those connected with the
operation of industries which produce foreign exchange."

Thus the Central Government has done nothing to put into
effect these provisions of the Plan, either in letter or in
spirit. .

In the second place, the execution of the temporary ar
rangements was studied by the Commissions sent to Elisa
bethville on 17 September. The two Commissions on
revenue and foreign exchange, with the help of the ONUC
experts, solve the majority of the problems arising in this
connexion. And the conclusions of the Commissions, signed
by the two parties, are in the possession of the United Nations.

Ce projet constitutionnel ne repond nullement aux condi
tions du Plan. 11 n'est federal que de nom. En effet:

a) Contrairement au Plan, il etablit, dans les mots comme
dans la conception, une organisation de provinces et une
decentralisation provinciale, et non pas une organisation
d'Etats;

b) Contrairement au Plan, il etend la competence du
pouvoir central a nombre de matieres non attribuees au
pouvoir federal dans le Plan (nombreuses additions de com
petence exclusive et creation d'une competence concurrente,
mais prioritaire pour le pouvoir federal);

c) Contrairement au Plan, i1fait dependre l'ordre public
dans les Etats federes des decisions du gouvernement federal
et cree des difficultes insurmontables de guerre civile per
manente.

iii) En consequence, il resulte de ces diverses observations
que tant au point de vue des delais que du point de vue du
fond le gouvernement central est responsable de I'inexecution
de la decision de doter le Congo d'une constitution federate,

Cette decision est la base meme du Plan. Elle doit retablir
la paix au Congo et permettre la reconstruction du pays. Le
Katanga a accueilli cette decision avec enthousiasme. Malgre
I'inexecution de cette decision par le gouvernement central,
qui manoeuvre contre le Plan au moment oil i1est accule a en
executer le point fondamental et a affronter une discussion
loyale devant les chambres, le Katanga continue a accueillir
cette decision avec enthousiasme et a appeler l'execution du
Plan de tous ses vceux,

2. Revenus et devises
Premierement un projet de loi des finances devait erre

redige avec la collaboration d'experts fournis par les Nations
Unies pour determiner les modalites de repartition des revenus
ainsi que les reglements et procedures pour l'utilisation des
devises. Le Plan stipulait: «Tous les gouvernements des
Etats et les groupes politiques interesses seront invites a
presenter leurs vues sur les lois a proposer.» Sous pretexte
qu'une loi financiere serait un acte de legislation ordinaire,
le gouvernement central se refuse a executer cette disposition.
11 y a la un nouveau manquement au Plan de la part du gouver
nement central, d'autant plus que le Plan a stipule:

«En redigeant ces Iois, i1 sera tenu compte des vues
exprimees par les gouvernements des Etats et les groupes
politiques interesses, des moyens et besoins d'ordre econo
mique et financier des differents Etats, et de la repartition
precitee des pouvoirs a prevoir dans la nouvelle constitution
federale, qui affectera particulierement les besoins
financiers futurs de chaque Etat et du gouvernement
central. Les dispositions financieres devront, autant que
possible assurer aux differents Etats le maximum des
revenus provenant de leur region et fournir tant au gouver
nement central qu'aux gouvernements des Etats leurs
propres sources d'imposition. En ce qui concerne l'utilisa
tion des devises, les dispositions devront tenir compte des
besoins essentiels de chaque Etat, en particulier des besoins
relatifs aux activites des industries produisant des revenus
en devises.»

Le gouvernement central n'a rien fait pour realiser ces dispo
sitions du Plan, ni dans I'esprit, ni dans la lettre.

Deuxiernement, I'execution des dispositions transitoires
a fait l'objet d'un examen par les commissions envoyees
a Elisabethville le 17 septembre, Les commissions des revenus
et des devises, avec l'assistance des experts de l'ONUC, ont
resolu le plus grand nombre des problemes poses a cet egard,
Et les conclusions des commissions, signees par les deux
parties, sont en possession de l'Organisation des Nations
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When the experts consider the application of the Plan in
order to determine precise methods, they are confronted by
the realities. After studying the documents provided and
examining the facts, they realize that they must find ways of
adjusting the measures to be taken to the existing situations
and that they must bear in mind the effects these will have
if more serious difficulties are to be avoided.

The members of the commissions and the experts came
to see, from the technical point of view, the necessity of
avoiding at all costs the destruction of Katanga's economy
and finances without any benefit to the Congo, and the need
to determine the rules for the division of revenue, not arbit
rarily but on the basis of a technical examination of the facts
and the economic realities.

Far from refusing to make any transfer, Katanga is resolved
to give the federation all the revenue which the United Na
tions experts may show it is economically possible for it to
give up, in order to make a lasting contribution to the re
covery and the prosperity of the federation's economy.

With this end in view Katanga, without waiting for the
conclusions of the experts, immediately took steps to con
tribute to the rehabilitation of the Congo's economy. As
early as 11 October it:

(a) Transferred to the Central Government a sum in
foreign exchange equal to 52 million;

(b) Transferred to the Central Government the counter
part of this sum in Congolese francs against its share of tax
revenue;

(c) Reopened the Lubilash bridge to rail traffic with a view
to bringing the main federal trade route back into use;

(d) Reopened telecommunications with Leopoldville.
The first agreements reached in the Commissions were

signed on 12 and 15 October respectively. Unfortunately,
on 17 October Mr. Adoula unilaterally rejected the agreements
concluded, and some days later Mr. Ngalula, Head of the I

Congolese delegation, announced that he had been recalled
to Leopoldville by his Government but that he would return.
Since that time Mr. Adoula has neither let him return nor
has he replaced him, thus preventing any continuation of the
joint consideration of measures for the application of the
Plan. A Katangese delegate paid a visit to the Monetary
Council at Leopoldville, as agreed, in order to help advance
the measures of execution. He stayed there from 26 October
to 6 November. An agreement on execution was reached with
the ONUC experts in the Monetary Council but this agree
ment was once again rejected by Mr. Adoula.

3. Currency
At the present date the two experts from the International

Monetary Fund are at Elisabethville, where they are collecting
all possible information on Katanga's economy for the purpose
of drawing up a phased plan for currency unification.

Preliminary conversations have shown how much such
problems as the financial problem depend on the political
solutions the federal constitution will provide with respect to
the organization of powers.

4. Military arrangements

(i) In a letter dated 14 October to the Officer-in-Charge
of the United Nations Operation in the Congo (annex XIV),
Katanga gave its agreement to the taking of the usual oath
of allegiance, as provided for in the Plan. .

By agreement with the Officer-in-Charge and following
the arrest of Mr. Miruho and his Government and of Mr.
Gbenye and in view of the insecurity prevailing at Leopold
ville, th~ despatch of the officers was to follow directly after

Unies. Lorsque les experts se penchent sur l'application du
Plan pour en determiner les moyens precis, ils sont ccnfrontes
avec les realites. lIs se rendent compte, sur la base de la
documentation foumie et de l'examen des faits qu'il faut
trouver les moyens d'ajuster aux situations les mesures it
prendre et qu'il faut tenir compte des effets qu'elles pro
duisent pour eviter des difficultes plus graves.

Les membres des commissions et les experts on pu constater
d'un point de vue de technicien la necessite d'eviter it tout
prix la destruction de l'economie et des finances katangaises,
sans aucun profit pour le Congo, de definir des modalites
de repartition non point arbitrairement fixees, mais basees
techniquement sur un examen des faits et des realites econo
miques.

Loin de refuser aucun versement, le Katanga est decide
it donner it la federation tous les revenus dont les experts
de l'ONU montreront qu'il est economiquement possible
de les ceder, pour contribuer durablement it la restauration
et it la prosperite de I'economie de la federation.

Dans ce but, le Katanga, sans attendre les conclusions des
experts, a pris immediatement des mesures pour contribuer
au retablissement de I'economie congolaise. Des le 11octobre
il a notamment:

a) Cede au gouvernement central une somme en devises
egales it 2 millions de dollars;

b) Cede au gouvernement central la contrepartie de cette
somme en francs congolais, it valoir sur sa part des recettes
fiscales;

c) Reouvert au traffic ferroviaire le pont de la Lubilash
en vue de remettre en fonctionnement la grande voie federale
des echanges;

d) Reouvert les telecommunications avec Leopoldville.
Les premiers accords en commission furent signes respecti

vement le 12 et le 15 octobre, Malheureusement, le
17 octobre, M. Adoula a rejete unilateralement ces accords et
quelques jours plus tard M. Ngalula, chef de la delegation
congolaise, annoncait qu'il etait rappele it Leopoldville par
son gouvernement, mais qu'il allait revenir. Depuis lors,
M. Adoula ne l'a pas laisse revenir et ne l'a pas remplace,
entravant toute continuation de l'examen commun des mesures
d'application du Plan. Un delegue katangais s'est rendu au
Conseil monetaire it Leopoldville, selon l'accord convenu, en
vue de faire progresser les mesures d'execution. II y est reste
du 26 octobre au 6 novembre. Un accord d'execution a ete
conclu avec les experts de l'ONUC au Conseil monetaire,
mais cet accord a ete it nouveau rejete par M. Adoula.

3. Monnaie
A la date de ce jour, les deux experts du Fon~s monetaire

international sont it Elisabethville oil. ils recueillent toutes
informations sur I'economie katangaise en vue d'etablir un
plan d'unification progressive de la n:onnaie. . .

De premieres conversations ont fait ressortir combien des
problemes comme le probleme financier dependent des solu.
tions politiques que la constitution federale apportera a
l'organisation des pouvoirs.

4. Dispositions militaires
i) Par une lettre en date du 14 octobre au fonctio~aire

charge de l'ONUC (annexe XIV), le Kat~ng~ a donne ~on
accord it la prestation du serment usuel d allegeance, prevu
par le Plan. ,

En accord avec le fonctionnaire charge de I ONUC et
en raison de l'arrestation de M. Miruho et de son gouverne
ment et de M. Gbenye, et de I'insecurite regnant it Leop?l~
ville, I'envoi des officiers devait suivre aussitot l'amnlstle
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the amnesty, which according to the Plan the Central Go

vernment was to decree "immediately".

Up to the present the Central Government has taken no
amnesty measures.

(ii) The Military Commission met at Elisabethville under

the chairmanship of Mr. Ngalula, together with the ONUC

experts. In fact it concluded that it was impossible to inte

grate one with another the troops fighting each other as

a r~sult of the ANC's offensive in the northern part of the

territory of Katanga. General Mobutu announced this offen

sive as long ago as 21 August.

The Commission worked towards the conclusion of

a cease-fire, which was signed at Elisabethville on 16 October

1962 by the two delegations and representatives of the United
Nations.

The United Nations gave its guarantee for the cease-fire.

Already on 17 October Mr. Adoula denounced this agreement

too. The ANC continued and intensified its attacks in the

north, particularly at Kongolo. Mr. Bomboko, for his part,

made more and more belligerent statements and called for

aggressive measures and for weapons to destroy Katanga.

On 18 October Katanga designated its delegates to the

tripartite observation groups which were to supervise the

cease-fire. But the rejection of the cease-fire by Mr. Adoula

has up to now prevented these groups from beginning their
work.

Since then, through the recall of Mr. Ngalula, the Go

vernment of Mr. Adoula has prevented the execution of the

agreement and hampered the continuation of the joint exa

mination of other measures for the execution of the Plan.

5. Foreign affairs

The Plan stipulates: "Since the conduct of foreign affairs

is reserved to the Central Government there will be no need

for any State authority to maintain abroad any official in

charge of foreign affairs or any diplomatic or consular mis
sion."

The Plan thus clearly establishes a link between the appli

cation of the federal constitution and the elimination of any

authority which the States might have in the sphere of foreign

affairs.
The fact is that Katanga, not having been recognized as

a State abroad, has no foreign affairs. Nor has it ever had any

"representation" abroad.

6. Amnesty

The Plan stipulated that " ... the Central Government will

immediately decree, and if necessary present and support

in Parliament, legislation declaring a general amnesty".

Despite the fact that this measure was to be taken "imme

diately", the Central Government has done nothing. It is,

however, a measure which, more than any other, is simple

and springs spontaneously from the hearts of all those who

truly want to bring about national reconciliation.
In view of this failure and in order to hasten the execution

of the Plan, Katanga wrote to the Secretary-General on

13 October to suggest to him a draft amnesty text.

It appears, however, that the most the Central Government

will allow is an amnesty of limited effect, applicable only to

the Katangese leaders. It refuses to ensure a genuine general

reconciliation, as the Plan requires, through an amnesty

applicable to all without distinction.

7. Co-operation with the United Nations

Katanga is doing all in its power to co-operate fully with

the United Nations.
It regrets that the report on the mercenaries (S/5053/Add.

12 and Add. 12/Add. 1 and 2) was based on false information,

qu'en vertu du Plan le gouvernement central devait decreter
«Immediatement»,

A ce jour le gouvernement central n'a pris aucune mesure
d'amnistie.

ii) La Commission militaire s'est reunie aElisabethville sous

la presidence de M. Ngalula, et avec les experts de 1'ONUC.

En fait, elle a constate I'impossibilite d'integrer les unes aux

autres des troupes qui se battent par suite de l'offensive

de l'Armee nationale congolaise dans le nord du territoire

katangais. Cette offensive a ete annoncee des le 21 aont par
le general Mobutu.

La Commission a travaille ala conclusion d'un cessez-le-feu

qui a ete signe aElisabethville le 16 octobre 1962 par les deux

delegations et par le representant des Nations Unies.

Les Nations Unies ont donne leur garantie au cessez-le-feu,

Des le 17 octobre M. Adoula denoncait egalement 1'accord

conclu. L'ANC poursuivait et multipliait ses attaques dans le

nord, notamment it Kongolo. M. Bomboko de son cOte

multipliait les declarations belliqueuses et reclamait des me

sures agressives et des armes pour abattre le Katanga.

Le 18 octobre, le Katanga avait designe ses delegues aux

groupes tripartites d'observation, charges de contreler le

cessez-le-feu. Mais le refus de celui-ci par M. Adoula a

jusqu'ici empeche la mise en fonetionnement de ces groupes.

Depuis lors, par le rappel de M. Ngalula, le gouvernement

de M. Adoula a entrave l'execution de 1'accord et empeche la

poursuite de 1'examen commun des autres mesures d'exe

cution du Plan.

5. Affaires etrangeres

Le Plan stipule: «Attendu que la conduite des affaires

etrangeres est reservee au gouvernement central, il n'y

aura lieu, pour les autorites des Etats, de maintenir it l'etranger

aucun fonctionnaire charge des affaires etrangeres, ni aucune

mission diplomatique ou consulaire.»
Le Plan enonce par consequent clairement la liaison entre

1'application de la constitution federale et la suppression des

autorites que les Etats pourraient avoir dans le domaine des

affaires etrangeres.
En fait, le Katanga n'etant d'ailleurs pas reconnu comme

Etat a I'etranger n'a pas d'affaires etrangeres. Il n'a jamais eu

non plus de «representations» it l'etranger,

6. Amnistie

Le Plan stipulait que: «Le gouvernement central decretera

immediatement et, s'il y a lieu, presenters et defendra au

Parlement une loi portant amnistie generale.»
Cette mesure devait etre prise «immediatement» mais le

gouvernement central n'a rien fait. Pourtant, i1 s'agit d'une

mesure qui, plus que toute autre, est simple et jaillit spontane

ment du cceur de tous ceux qui veulent reellement assurer la

reconciliation nationale.
Devant cette carence et pour hater l'execution du Plan,

le Katanga a ecrit au Secretaire general de l'Organisation des

Nations Unies le 13 octobre pour lui suggerer un texte de

projet d'amnistie.
Mais il s'avere qu'a la rigueur le gouvernement central

admettrait une amnistie restreinte dans ses effets, mais

applicable aux seuls leaders katangais. Il se refuse it consacrer,

comme le Plan le veut, une veritable reconciliation generale

par une amnistie applicable it tous, sans distinction.

7. Cooperation avec i'Organisation des Nations Unies

Le Katanga s'efforce par tous les moyens de cooperer

pleinement avec l'ONU.
I1 regrette que le rapport sur les mercenaires (S/5053/Add.12

et Add.12/Add. 1 et 2) soit base sur des informations
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as was shown in a report transmitted on 8 November last.

At the same time, Katanga appreciated" the recent visit, to
Kolwezi, on 31 October and 1 November, of Mr. E. C.
Mathu, the representative of ONUC at Elisabethville.

8. Reconstitution of the Central Government

The Plan provides that "The Central Government will
be reconstituted so as to provide equitable representation
for all political and provincial groups."

Once more, the failure of the Central Government is
complete. Everything that happens seems to show that the
Central Government wishes to frustrate the Plan of National
Reconciliation. But Katanga is resolved to secure, and for
its part to continue, the loyal application of the Plan, whatever
difficulties of adjustment a theoretical conception may
encounter at the practical level.

These difficulties Katanga wishes to overcome in the
spirit of national reconciliation with which it is imbued.

Annex XIX-a

PREss COMMUNIQuE DATED 12 NOVEMBER 1962 ISSUED BY
MR. TSHOMBE AT ELISABETIIVILLE

The Office of the President of the State announces:
1. The United Nations, whose primary objectives are to

make peace reign in the world, has always felt it necessary to
justify the warlike operations it has conducted against
Katanga as a matter of legitimate self-defence. For some days
now this machinery of psychological preparation has again
been at work.

2. First of all, a report was put out which endeavoured to
establish that Katanga is still constantly engaging merce
naries. This is the first and the most frequent artifice of the
United Nations. In the second place, as Mr. Adoula has
rejected all those provisions of the U Thant Plan which
concern him, the United Nations has attempted, in a new
report, to throw the responsibility for the difficulties in the
application of the Plan on to Katanga. It was necessary at
any price to conceal the failings of the Leopoldville Govern
ment and to minimize the very important and very concrete
measures taken by the Government of Katanga,

3. A few days ago the Headquarters of the United Nations
Force in the Congo declared that wagons belonging to them
had been held up at Sakania.

4. Today we have this new element to complete the
programme of psychological preparation. They are alleging
that Katangese aircraft have bombed a hospital at Malemba,
in the region of Manono, as well as various points in the
northern part of Katanga, The object of this is to show that the
Katangese are warmongers and that it is the duty of the
United Nations to bring peace to these areas by attacking the
take-off bases of the Katangese aircraft. They deliberately
omit to say that fifteen battalions of the Armee nationale
congolaise have been invading the northern part of the
territory since August, that a cease-fire was signed on 16
October but that Mr. Adoula rejected this cease-fire on 17
October and that he gave orders to the ANC to continue its
attacks on Kongolo,

5. It is categorically denied that such bombings took place.
The Government of Katanga regrets that the tripartite
commissions, the establishment of which was provided for
in the military agreement of 16 October signed by the repre
sentative of the United Nations, the Government of Leo
poldville and that of Katanga, have not yet begun their
work. Why does the United Nations, despite the fact that

fausses, comme 1'a montre un rapport communique le 8 no
vembre dernier.

Par ailleurs le Katanga a apprecie la recente visite faite a
Kolwezi les 31 octobre et 1er novembre par M. E. W. Mathu,.
representant de 1'ONUC a Elisabethville.

8. Reconstitution du gouvernement central

Le Plan prevoit que «le gouvernement central sera reconsti
tue de maniere a menager une representation equitable de
tous les groupes politiques et provinciaux»,

Une fois de plus, la carence du gouvernement central est
complete. Tout se passe comme si le gouvernement central
etait desireux de faire echouer le Plan de reconciliation
nationale,

Mais le Katanga est decide aen obtenir et aen poursuivre
pour sa part une loyale application quelles que soient leg.
difficultes d'ajustement qu'une conception theorique peut,
presenter dans 1'ordre pratique.

Ces difficultes il veut les surmonter dans 1'esprit de recon
ciliation nationale qui est le sien,

Annexe XIX-a

COMMUNIQuE DE PRESSE, EN DATE DU 12 NOVEMBRE 1962,.
PUBLIE PAR M. Morss TSHOMBE A ELISABETHVILLE

La Presidence de 1'Etat communique:
1. L'Organisation des Nations Unies dont les buts premiers

sont de faire regner la paix dans le monde a toujours crtz
devoir justifier par la legitime defense les operations guer
rieres qu'elle a menees contre le Katanga. Depuis quelques
iours ce mecanisme de preparation psychologique est it
nouveau en marche.

2. On a tout d'abord depose un rapport tendant a etablir
que le Katanga embauche des mercenaires sans desemparer,
C'est la premiere et la plus habituelle des manceuvres de
1'ONU; en second lieu, comme M. Adoula a rejete le plan
U Thant dans toutes les dispositions qui le concernent, 1'ONU,.
par un nouveau rapport, tente de rejeter sur le Katanga les
difficultes d'application du plan. Il faut, atout prix, masquer'
les carences du gouvernement de Leopoldville et minimiser les
tres importantes et tres concretes mesures du gouvernement
du Katanga.

3. Il y a quelques [ours, le quartier general des forces de
rONU au Congo a declare que des wagons leur appartenant
etaient bloques a Sakania.

4. Aujourd'hui, un nouvel element est venu completer le
programme de preparation psychologique: on allegue que
1'aviation katangaise aurait bombarde un hopital a Malemba,.
aux environs de Manono, ainsi que de nombreux points dans
le nord du Katanga. Ceci a pour but de demontrer que 1:&
Katangais sont des fauteurs de guerre et qu'il est du deVOir
de l'ONU de faire regner la paix dans ces regions en attaqu;ant
les bases de depart des avions katangais. On omet volontal~e
ment de dire que 15 bataillons de l'Armee nationale congolaise
ont envahi le nord du territoire depuis le mois d'aout, qu'un
cessez-le-feu a ete signe le 16 octobre, mais que M. Adoula
a refuse le cessez-le-feu le 17 octobre et qu'il a donne l'ordre
a l'ANC de continuer ses attaques sur Kongolo.

5. Il est formellement dementi que de tels bombardements
aient eu lieu. Le gouvernement du Katanga regrette que leg.
commissions tripartites dont la creation avait ete prevue dans
l'accord militaire du 16 octobre signe par les representant. des
Nations Unies, le gouvernement de Leopoldville et celui d~
Katanga n'aient pas encore commence leurs travaux. Pourquoi
l'ONUC qui a pourtant signe ce document refuse-t-ellc de
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it signed this document, refuse to set up these control com
missions which could have gone to the area and verified the
~th of the Katangese denials? Quite simply because it
wishes to be able to make accusations without anybody
whatever being in a position to check these accusations.

6. The United Nations denies that it has given assistance
in the transporting of ANC troops, that its helicopters have
been placed at the disposal of the ANC. What would happen
if an official commission were to confirm this in one of its
reports? The United Nations also knows that the ANC
bombed Sola in the Kongolo region and in particular the
mission, and that the people of North Katanga have had
enough of the Leopoldville troops, so much so that the latter
are .bombarding the villages with mortar fire in order to
assert their power. This is why some persons do not wish the
control commissions to function.

. . 7. Katanga reaffirms that it desires the honest application
of the U Thant Plan. With regard to military activities it has
agreed that troop movements should cease and that the
control commissions should begin operations.

8. All this is to be found in the Agreement of 16 October
which neither the United Nations nor the Leopoldville
Government wants to apply, and the work of the Commission
has been interrupted despite Katanga and against its wishes
by the unilateral desire of Leopoldville and by the recall and
disavowal of the Minister who was presiding over the Com
mission.

9. Katanga has already transferred part of its foreign
currency and part of its revenues. But no one wishes to take
any account of this.

10. What, however, has Leopoldville done towards the
application of the U Thant Plan?

11. The draft constitution which has been submitted is
more centralizing in character than the. former Loi fundamen
tale. The Leopoldville Government refuses to table in the
Chamber a draft amnesty law. Leopoldville has done nothing
towards applying the Plan. On the contrary, by refusing to
ratify the Elisabethville agreements, it is refusing to apply it.

12. So then despite Katanga's desire for an understanding,
does the United Nations consider that there is only one
solution remaining: to look for pretexts which will allow it
to justify its use of force.

13. Katanga has seen through this manoeuvre. It persists
unswervingly in its desire for national reconciliation and the
loyal execution of the Plan, but it is ready.

Annex XX

LETTER DATED 16 NOVEMBER 1962 FROM THE OFFICER-IN
CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO

ADDRESSED TO MR. TSHOMBE

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
of 12 November 1962 [annex XIX] which you were so good
as to send in reply to mine of 2 November 1962.

This letter leads me to make the following comments with
regard to your remarks and to the questions of substance you
raise. Instead of considering the requirements of the Plan
and setting forth your ideas as to the measures which might
be taken for the purpose of applying its provisions, it seems
to me that you have endeavoured to prove that it has not been
possible to apply the Plan up to now and that it might remain
inapplicable in the future owing to the attitude of the Central
Government.

Such reasoning can hardly be considered constructive.
You will recall that during our conversations I indicated
a number of times that adjustments which might possibly

constituer ces commissions de controle qui auraient pu aller
sur place et verifier le bien-fonde des denegations katangaises ?
Parce que, tout simplemenr, il faut pouvoir accuser sans
qu'un organe quelconque puis se verifier les accusations.

6. L'ONU nie qu'elle apporte une aide au transport des
troupes de l'AN C, que ses helicopteres sont mis a la disposition
de l'ANC. Qu'adviendrait-il si une commission officielle le
consignait dans un de ses rapports? L'ONU sait aussi que
l'ANC a bombarde Sola dans la region de Kongolo et notam
ment la mission, que les populations du nord du Katanga
ont tellement assez des troupes de Leopoldville que celles-ci
pour affirmer leur puissance bombardent les villages a coups
de mortiers. Voila pourquoi certaines personnes ne desirent
pas que les commissions de controle fonctionnent.

7. Le Katanga reaffirrne qu'il desire que le plan U Thant
soit loyalement applique. En matiere militaire, il a accepte que
les mouvements de troupes soient arretes, que des commis
sions de controle puissent fonctionner.

8. Tout cela se trouve dans l'accord du 16 octobre que ni
1'0NU, ni le gouvernement de Leopoldville ne veulent ap
pliquer et le travail de la Commission a ete interrompu malgre
le Katanga et contre lui par la volonte unilaterale de Leopold
ville et par le rappel et le desaveu du president de la corn
mission.

9. Le Katanga a deja cede une part de ses devises et une
part de ses revenus. Mais de cela, on ne veut pas tenir compte.

10. Qu'a fait Leopoldville en vue de l'application du plan
U Thant?

11. L'avant-projet de constitution depose est plus centra
lisateur que l'ancienne Loi fondamentale. Leopoldville
refuse de deposer sur les banes de la Chambre une loi pro
clamant l'amnistie. Le gouvernement de Leopoldville n'a
rien fait pour appliquer le Plan; au contraire, en refusant de
ratifier les accords d'Elisabethville, il refuse de l'appliquer.

12. Alors, malgre la volonte d'entente du Katanga, l'ONU
considere-t-elle qu'il ne lui reste plus qu'une solution:
rechercher les pretextes qui lui permettront de justifier une
action de force.

13. Le Katanga a vu la manreuvre. I1 persiste indefectible
ment dans sa volonte de reconciliation nationale et d'execution
loyale du Plan, mais il est pret,

Annexe XX

LETTRE En DATE DU 16 NOVEMBRE 1962, ADRESSEE A, , "
M. TSHOMBE PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L OPERATION

DES NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre du 12 no
vembre [annexe XIX] par laquelle vous avez bien voulu re-
pondre a la mienne du 2 novembre 1962. . .

Cette lettre m'oblige a presenter les commentaires suivants
quant a vos remarques et aux questions de fond que vous y
soulevez. Au lieu d'examiner les besoins du Plan et d'exposer
vos idees quant aux mesures qui pourraient etre prises pour
appliquer ses dispositions, il me semble que vous vous etes
efforce de prouver que le Plan n'a pu etre applique a ce jour
et pourrait rester inapplicable a l'avenir en raison de l'attitude
du gouvernement central.

On ne saurait considerer un tel raisonnement comme
construcrif, Vous vous souviendrez qu'au cours de nos conver
sations j'ai indique a diverses reprises que les amenagements
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be made in the application of the Plan would be examined
with all the necessary attention.

This attitude was based on the assumption that acceptance
of the Plan entailed recognition of the principles of national
unity which had guided the Secretary-General in preparing
his Plan.

I cannot agree with you when you say that "a plan worked
out in offices, far from the scene of action, might provide
perfect theoretical outlines for solutions but would remain
inoperative without the practical adjustments necessary to
overcome the difficulties of application."

The United Nations experts do not share this view which,
I note, is not supported by the records of the Commissions'
meetings.

As you yourself have observed to me, the main divergence
of views which arose from the start between the Central
Government and Katanga consisted in the fact that the
representatives of the Central Government considered that
their task was to apply the Plan whereas the Katangese
delegation maintained that the Plan constituted a basis for
discussion.

During our talks I was under the impression that these
divergencies of views had been considerably reduced and that
specific measures would be taken to apply the provisions of
the Plan. I regret to have to note that your letter has not
confirmed this hope.

If the object of your reply is to prove Katanga's desire to
put the U Thant Plan into effect, I am very much afraid that
your reply will mislead and disappoint not only the Secretary

. General but all those who have up to now counted upon you
to play a constructive part in the solution of the Congo's
problems.

Turning now to the annex to your letter, I note, with
regard to the constitutional arrangements, that you complain
of not having been permitted to make known your observations
to the constitutional experts. This is not correct since, in the
experts' report, it is expressly stated that account was taken
of your observations.

I do not think that there is any point in my taking up your
detailed suggestions conceming the nature of the Constitution
because the discussions which will take place both in Par
liament and in the Provincial Assemblies will give ample
opportunity for the submission of amendments to the draft
constitution tabled.

With regard to revenue and foreign exchange, their im
mediate division has not been achieved, but there is a dif
ference between the impossibility of meeting an acknowledged
obligation and the lack of sufficient good faith to take account
of it.

You will recall that at the time when Katanga announced
that it was placing at the disposal of the Central Government
a sum of $2 million, I suggested that this amount might be
considered as an advance against the contributions due from
Katanga under the Plan and subsequently in accordance with
the national financial law. Neither your earlier observations
nor your present letter have taken account of this suggestion.

Some of the measures on which an agreement has been
reached and which are still under study relate to provisions
of the Plan but can certainly not be substituted for essential
aspects of the Plan.

You are perfectly well aware that, despite the fact that
Prime Minister Adoula has not accepted the cease-fire
agreement, which in any case was not provided for in the
Plan both Katanga and the Congo have accepted the appeal
made by the Secretary-General for the halting of troop
movements.

During my last visit I told you that the only divergence
remaining concerned the desire of the Central Government

qui pourraient etre apportes dans l'application du Plan seraient
examines avec toute l'attention voulue.

Cette opinion se trouvait fondee sur l'hypothese que
l'acceptation du Plan entrainait la reconnaissance des principes
d'unite nationale dont le Secretaire general s'etait inspire en
elaborant son plan.

Je ne saurais etre d'accord avec vous lorsque vous indiquez
«qu'un plan concu dans les bureaux, loin du terrain, peut
foumir les lignes theoriques indiscutables des solutions, mais
resterait inoperant sans les ajustements d'ordre pratique qui
permettent de surmonter les difficultes d'application»,

Les experts des Nations Unies ne partagent pas cette
maniere de voir, qui, je le constate, n'est pas etayee par les
proces-verbaux des seances des commissions.

Ainsi que vous me l'avez fait remarquer vous-meme, la
principale divergence de vues qui s'est presentee des l'abord
entre le gouvernement central et le Katanga etait que les
representants du gouvernement central estimaient que leur
mission consistait a appliquer le Plan alors que la delegation
katangaise soutenait que le Plan constituait une base de
discussion.

Au cours de nos entretiens, il m'avait semble que ces
divergences de vues s'etaient largement amenuisees et que des
mesures precises seraient prises pour appliquer les dispositions
du Plan. Ie regrette de devoir constater que votre lettre n'a
pas confirme cet espoir,

Si le but de votre reponse est de prouver la volonte du
Katanga de mettre en eeuvre le plan U Thant, je crains fort
que votre reponse n'induise en erreur et ne deceive non seule
ment le Secretaire general, mais tous ceux qui jusqu'ici ont
compte sur vous pour jouer un role constructifdans la solution
des problemes du Congo.

Passant maintenant al'annexe de votre lettre, je constate, en
ce qui concerne les dispositions constitutionnelles, que vous
vous plaignez de ne pas avoir ete mis en mesure de faire
connaitre vos observations aux experts constitutionnels.
Ceci est inexact puisque, dans le rapport des experts, il est
expressement note qu'il a ete tenu compte de vos observations.

J'estime qu'il est inutile de relever vos suggestions detaillees
concemant la nature de la constitution car les debars qui se
derouleront tant au Parlement qu'aux assemblees provinciales
donneront amplement l'occasion de presenter des amende
ments au projet de constitution depose.

En ce qui concerne les revenus et devises, leur partage
immediat n'a pas ete realise mais il y a une difference entre
I'Impossibilite de faire face a une obligation reconnue et le
manque de bonne volonte d'en tenir compte.

Vous vous souviendrez qu'au moment ou le Katanga avait
annonce la mise a la disposition du gouvemement central
d'une somme de 2 millions de dollars, j'avais suggere que ce
geste pourrait etre defini comme un acompte a valoir sur les
contributions incombant au Katanga aux termes du Plan et,
par la suite, conformement a la loi financiere nationale. ~e~
observations que vous avez presentees precedemment a!nSI
que votre lettre n'ont pas tenu compte de cette s~ggestlon.

Certaines des mesures sur lesquelles un accord est mtervenu
et qui sont toujours a l'etude se rattachent aux dispositions.du
Plan, mais ne sauraient etre substituees aux aspects essentlels
de celui-ci. .

Vous savez parfaitement qu'en depit du fait que le premle.r
ministre Adoula n'a pas accepte l'accord de cessez-Ie-feu, qUI,
de toute facon, n'a pas ete prevu par le Plan, le Katanga comme
le Congo a accepte l'appel pour un arret des mouvements de
troupes lance par le Secretaire general.

Au cours de ma derniere visite, je vous ai fait part; ~e ce
que la seule divergence qui subsistait portait sur le desir du
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that the tripartite groups of observers should proceed upon

their investigations in North and South Katanga. The

representatives of the Central Govemment in these groups

are still in Leopoldville and ONUC has in no way abandoned

hope that these groups will soon be able to start their work.

As for other aspects of the military arrangements, there

has been practically no progress because while on the one

hand the Katangese delegation insists upon the promulgation

and application of an amnesty law before the senior officers

of the gendarmerie take the usual oath of allegiance, the

Central Government for its part refuses to acknowledge any

link between the taking of the oath of allegiance and the

proclamation of an amnesty law. It should, however, be

pointed out that the Central Govemment has given formal

assurances regarding the safety of the Katangese officers

during their stay in Leopoldville.

Furthermore, your claim that Katanga "has no foreign

affairs" bears no relation to the truth since your colleague in

the Government, Mr. Evariste Kimba, has the title of "Mi

nister for Foreign Affairs", which you never fail to mention

in public. I also note that your "representatives" abroad, and

in particular Mr. Michel Struelens, are still continuing their

activities despite the provisions of the Plan.

Lastly, with regard to co-operation with the United

Nations, I should like to remind you that the ONUC forces

do not enjoy the freedom of movement which, under ONUC's

terms of reference, they should demand throughout the

territory of the Congo, including Katanga, Moreover, the

goods and commodities intended for the United Nations are

still being held at Sakania in violation of the agreements on

the privileges and immunities of the Organization which have

been recognized by all States Members of the United Nations,

and despite the formal promises you have given at various

times.
How, further, are we to reconcile your claims that you

want faithfully to apply the Plan of National Reconciliation

with your press communique of 12 November in which you

.accuse ONUC of trying to justify the warlike operations it

has conducted against Katanga as legitimate self-defence?

Do I need to remind you that the United Nations is not

conducting and never has conducted operations of war

against Katanga? In truth, the only warlike operations in

Katanga have been the constantly renewed attacks directed

·by mercenaries against the personnel and troops of ONUC.

I have recently noted, moreover, that operations have been

intensified. Furthermore, with regard to the activities of the

mercenaries, we now possess confirmed information as to the

presence of a considerable number of mercenaries and as to

the fact that the Katangese authorities have never really

tried to get rid of the mercenaries in their service. Lastly,

the recent bombings carried out by Katangese aircraft in

North Katanga - bombings which have been confirmed not

-only by ONUC's investigation but also by the statements of

your own "representative" in the United States, Mr. Struelens

- also constitute a denial of your assertion that there are no

longer any mercenaries in Katanga, for everyone knows that

the Katangese planes are piloted exclusively by mercenaries.

The points I have made in this letter are in no way designed

to minimize your efforts, but I, should like once again to

stress what the ONUC representative at Elisabethville and

I myself have told you, namely, that the only way to convince

the Secretary-General and the world at large that Katanga

has decided to give up its secession is to fulfil the following

conditions:

gouvemement central de voir les groupes tripartites d'obser

vateurs proceder aleurs investigations dans le Nord-Katanga

et le Sud-Katanga. Les representants du gouvernement central

au sein de ces groupes se trouvent toujours a Elisabethville

et l'ONUC n'a nullement abandonne l'espoir que lesdits
groupes se mettront bientot au travail.

En ce qui concerne les autres aspects des dispositions

militaires, il n'y a guere eu de progres car, si d'une part la

delegation katangaise insiste pour la promulgation et l'appli

cation d'une loi d'amnistie avant que les officiers superieurs

de la gendarmerie ne preterit le serment d'allegeance usuel, le

gouvemement central, pour sa part, se refuse d'admettre une

correlation entre la prestation de serment et la proclamation

d'une loi d'amnistie. Mais il convient de souligner que le

gouvernement central a donne des assurances formelles

concemant la securite des officiers katangais durant leur
sejour a Leopoldville,

D'autre part, votre affirmation suivant laquelle le Katanga

«n'a pas d'affaires etrangeres» ne correspond en rien a la

realite puisque votre collegue au gouvernement, M. Evariste

Kimba, porte le titre de «Ministre des affaires etrangeres»,

que vous ne manquez jamais de mentionner en public. Ie

note egalernent que vos «representants» a I'etranger, notam

ment M. Michel Struelens, poursuivent toujours leurs

activites malgre les dispositions du Plan.

Enfin, en ce qui conceme la cooperation avec l'Organisation

des Nations Unies, je vous rappellerai que les forces de

l'ONUC ne beneficient pas de la .. liberte de mouvement

qu'elles doivent, aux termes du mandat de l'ONUC, exiger

sur l'ensemble du territoire du Congo, y compris le Katanga.

D'autre part, les marchandises et biens destines 11 l'ONUC

sont retenus 11 Sakania contrairement aux accords sur les

privileges et immunites de l'Organisation reconnus par tous

les Etats Membres de l'ONU, et en' depit des promesses

formelles que vous avez faites 11 de nombreuses reprises.

Comment d'autre part concilier vos protestations suivant

lesquelles vous desirez loyalement appliquer le Plan de recon

ciliation nationale avec votre communique de presse du 12

novembre dans lequel vous accusez l'ONUC de vouloir

«justifier par la legitime defense les operations guerrieres

qu'elle a menees contre le Katanga»? Dois-je vous rappeler

que les Nations Unies ne menent pas et n'ont jamais mene

d'operations guerrieres contre le Katanga? En verite, les

seules operations guerrieres au Katanga ont ete les attaques

sans cesse renouvelees dirigees par des mercenaires contre le

personnel et les troupes de l'ONUC. J'ai eu du reste l'occasion

de constater, tout recemment, une intensification de ces

operations. De plus, en ce qui conceme l'activite des merce

naires, nous disposons 11 present de renseignements confirmes

au suiet de la presence d'un nombre important de ceux-ci

et sur le fait que les autorites katangaises n'ont jamais reel

lement essaye de se debarrasser des mercenaires aleur service.

Enfin les recents bombardements effectues par l'aviation

katangaise dans le Nord-Katanga, bombardements qui ont

ete confirrnes non seulement par l'enquete de l'ONUC,

mais egalement par les declarations de votre propre «repre

sentant» aux Etats-Unis, M. Struelens, constituent egalement

un dementi 11 votre assertion qu'il n'y a plus de mercenaires

au Katanga, car personne n'ignore que les avions katangais

sont pilotes exclusivement par des mercenaires.

Ce que j'ai releve dans cette lettre n'a nullement pour but

de minimiser vos efforts, mais je desire souligner 11 nouveau

ce que le representant de l'ONUC 11 Elisabethville et moi

meme vous avons fait remarquer, c'est-a-dire que le seul

moyen de convaincre le Secretairegeneral et l'opinion publique

mondiale du fait que le Katanga a decide de renoncer 11 la

secession est de remplir les conditions suivantes:
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(1) To send the senior officers to Leopoldville without
delay to take the oath of allegiance there, it being understood
that ONUC is prepared, if necessary, to guarantee their
safety. As you know, ONUC is ready at any time to provide
transport to Leopoldville for these officers;

(2) To announce immediate measures for the application
of the provisions of the Plan dealing with revenue, finances
and foreign exchange;

(3) To authorize the customs and immigration officers
of the Central Government to discharge their functions in
Katanga as in the rest of the Congo;

(4) To grant absolute freedom of movement for all ONUC
personnel in Katanga, including Jadotville, Kipushi and
Kolwezi;

(5) To co-operate with ONUC in order to eliminate all
mercenaries from the gendarmerie.

I shall perhaps have occasion later to refer in greater
detail to the contents of your letter.

Annex XXI

LETTERS ADDRESSED IN 1962 TO MR. TSHOMBE BY MR.
AnOULA, PRIME MINISTER OF THE CONGO, CONCERNING THE
PARTICIPATION OF THE CONAKAT PARTY IN THE CENTRAL

GOVERNMENT, AND MR. TSHOMBE'S LATEST REPLY

A. Letter dated 19 June 1962from Mr. Adoula to Mr. Tshombe

At the request of Parliament and in order to give the
Central Government greater effectiveness in dealing with the
serious problems confronting the Republic, I have decided
to undertake a complete recasting of the ministerial team
before 1 July 1962.

The importance and gravity of the decisions to be taken
for the country's recovery lead me to think that only a govern
ment of broad union and national reconciliation, with the
participation af all the vital forces in the country, is capable
of ensuring the success of the task undertaken.

I would therefore ask you kindly to communicate to me
the names of three candidates from whom I can choose one
or more representatives of the Conakat party to the Central
Government.

B. Letter dated 22 June 1962from Mr. Adoula to Mr. Tshombe

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
20 June 1962.

It is not possible for me at the present time to give you
the details you ask for regarding the number and the nature
of the ministerial portfolios which might be made available
to Conakat in the future government.

I can, however, tell you here and now that Conakat might
have at least one representative in the future Cabinet and
that it is probable that this representative will have an
important office in the economic and financial sector.

Founded on national union, the present Government, in
the proposed reorganization, will include members of all the
political or regional groups represented in the national
assemblies. In view of the number of parties which exist,
it is probable that the future Cabinet will be able to include
at the most only two representatives for each political group.

I shall, of course, give you further details in, I hope, the
very near future.

1) Envoi sans retard des officiers superieurs 11. Leopoldville.
en vue d'y preter le serment d'allegeance etant entendu que
s'il y a lieu, l'ONUC serait disposee 11. garantir leur securit{
Comme vous le savez, l'ONUC est prete 11. tout moment,
11. assurer le transport de ces officiers a Leopoldville;

2) ~~r:ce de mesures immediates en vue de I'application
des. dISpOSItIOns du Plan ayant trait aux revenus, finances et
devises ; .

3) Autorisation donnee aux agents des douanes et de
l'immigration du gouvernement central de remplir leur
mission au Katanga comme dans les autres parties du Congo;

4) Octroi d'une liberte de mouvement absolue a tout le
personnel de l'ONUC au Katanga y compris Iadotville,
Kipushi, Kolwezi;

5) Cooperation avec l'ONUC en vue d'eliminer tous les.
mercenaires de la gendarmerie.

Je me reserve de revenir par la suite plus en detail sur le
contenu de votre lettre,

Annexe XXI

LETTRES ADRESSEES EN 1962 A M. TSHOMBE PAR M. AnoULA,.
PREMIER MINISTRE DU CONGO, CONCERNANT LA PARTICIPATION"
DU PARTI CONAKAT AU GOUVERNEMENT CENTRAL ET DERNIERE:

REPONSE DE M. TSHOMBE

A. Lettre, en date du 19 juin 1962, adressee aM. Tshombe par
M. Adoula

A la demande du Parlement et en vue de donner une effi
cience plus grande au gouvernement central qui aura a faire
face aux graves problemes qui se posent a la Republique,
j'ai decide de proceder a une refonte totale de I'equipe
ministerielle avant le 1er juillet 1962.

L'importance et la gravite des decisions aprendre pour le
redressement du pays m'amenent apenser que seul un gouver
nement de large union et de reconciliation nationale avec la
participation de toutes les forces vives du pays est capable
d'assurer le succes de l'ceuvre entreprise.

Aussi, je vous prie de bien vouloir me faire connaitre les,
noms de trois condidats parmi lesquels je designerai le ou les,
representants du parti Conakat au gouvemement central.

B. Lettre, en date du 22 juin 1962, adressee aM. Tshombe par
M. Adoula

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre
du 20 juin 1962.

I1 ne m'est pas possible 11. l'heure actuelle de vous corn
muniquer les precisions que vous demandez sur le nombr.e et
la designation des portefueilles ministeriels qui pourraient
etre reserves au parti Conakat dans le futur gouvernement.

Je puis cependant vous preciser d'ores et deja que le
parti Conakat pourrait avoir au moins un representant dans
le futur cabinet et qu'il est probable que ce representant aura
un portefeuille important dans le secteur economique et
financier.

Fonde sur l'union nationale l'actuel gouvemement dont le
remaniement est proiete comprendra des membre~ de t01;1s
les groupements politiques ou regionaux representee au sein
des assemblees nationales. Compte tenu du nombre des
partis en presence, il est probable que le futur c~binet ne
pourra comprendre au maximum plus de deux representants
par groupement politique, . ..

Je ne manquerai pas d'ailleurs de vous donner des precisions
supplementaires dans des delais que j'espere tres. brefs.
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'c. Letter dated 13 November from Mr. Adoula to Mr. Tshombe

I ha~e the honour to refer to my letters of 19 and 22 June

respectIvely, concerning the participation of the Conakat

"Party in the Central Government.

. I wi~h to confirm that the offer which was made to you is

.still valid, and I should be happy to know your decision as
'soon as possible.

D. Letter dated 17 November from Mr. Tshombe to Mr. Adoula

I have the honour to acknowledge receipt of your letter

-of 13 November, which reached me on 15 November and in

which you confirm your letters of 19 and 22 June 1962

-concerning the participation of the Conakat party in the
Central Government.
.« The United Nations Plan received later provides that

the Central Government will be reconstituted so as to

provide equitable representation for all political and provincial

groups. The Prime Minister, Mr. Adoula, will renew his

offer to fill [... ] Ministries with members of the Conakat

-party; in addition he will announce that these will be the

Ministries of [... ]".
With a view to examining your offer, I should be grateful

if you would kindly tell me: (1) how many posts are offered

to Conakar; (2) in what departments they will be; (3) how

the Government will be reconstituted so as to provide

equitable representation for all political and provincial
groups.

Document S/5053/Add. 13/Add.l

[Original text: French]
[28 November 1962]

NOTE BY THE SECRETARY-GENERAL

Under the Secretary-General's Plan of National

Reconciliation (S/5053/Add. 13, paragraph 1 and

annex I), the Central Government was to decree imme

diately a general amnesty. The Officer-in-Charge of

the United Nations Operation in the Congo reports

that on 26 November 1962 the President of the Re

public, Mr. Kasa- Vubu, issued a proclamation, the

text of which follows:

PROCLAMATION BY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF THE CONGO

1. Since our great Congo achieved independence

and national sovereignty, I have had many occasions

to address you in order to announce grave and important

decisions affecting our people and to inform you of the

line ofpolicy adopted by myself and by the Government

in order to solve our most agonizing problems.

2. The state of instability in which the country finds

itself was brought about a little over two years ago by

the secession of South Katanga. The act of secession,

conceived and supported by foreign financial interests,

has profoundly affected the life of the nation and still

continues, like a thorn in our flesh, to prevent our great

and beautiful Congo from advancing towards the better

future which awaits it.

3. Whilst our brother peoples of Africa around us,

having recovered their dignity but recently, or else

at the same time as we did, can devote all their efforts

to their economic, social and political development,

we have regretfully to recognize that the flower of our

C. Lettre, en date du 13 novembre 1962, adressle aM. Tshombi

par M. Adoula
J'ai l'honneur de me referer it mes lettres des 19 et 22 juin

1962 relatives it la participation du parti Conakat au gouverne

ment central.
Ie vous confirme que l'offre qui vous a ete faite reste va

lable et que je serais heureux de connaitre votre decision des
que possible.

D. Lettre, en date du 17 novembre 1962, adresseeaM. Adoula

par M. Tshombe

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre du

13 novembre, qui m'est parvenue le 15 novembre et par

laquelle vous me confirmez vos lettres des 19 et 22 juin 1962

relatives it la participation du parti Conakat au gouvernement
central.

Le Plan des Nations Unies intervenu posterieurement
prevoit que le gouvernement central sera reconstitue de

maniere it menager une representation equitable de tous les

groupes politiques et provinciaux. Le premier ministre

Adoula reiterera son offre d'attribuer [... ] ministeres a des

membres du parti Conakat; de plus, il precisera qu'il s'agit

des ministeres suivants: [... ].
En vue d'examiner votre offre, je vous serais oblige de me

faire savoir: primo, combien de postes sont offerts au parti

Conakat; secundo, de quels departements s'agit-il; tertio,

comment le gouvernement sera remanie pour menager une

representation equitable de tous les groupes politiques ou
regionaux,

Document S /5053/Add.13/Add.l

[Texte original enfranfais]
[28 novembre 1962]

NOTE DU SECRETAIRE GENERAL

Aux termes du Plan de reconciliation nationale du

Secretaire general (S/5053/Add.13, par. I et annexe I),
le gouvernement central decretera immediatement une

amnistie generale. Le fonctionnaire charge de l'operation

des Nations Unies au Congo signale que, le 26 novembre

1962, le President de la Republique, M. Kasa-Vubu, a

emis une proclamation, dont le texte suit:

PROCLAMATION DU PRESIDENT DE LA REpUBLIQUE DU

CONGO

1. De nombreuses fois, depuis l'accession de notre

grand Congo a l'independance et a la souverainete

nationale, je me suis adresse avous, pour vous annoncer

des decisions graves et importantes concemant notre

peuple, et pour vous faire part de la ligne de conduite qui

etait la mienne et celle du gouvernement en vue de

resoudre nos problemes les plus dechirants,

2. L'instabilite dans laquelle vit le pays a ete creee

il y a un peu plus de deux ans par la secession de nos

regions du Sud-Katanga. L'acte de secession, concu
et entretenu par des interets financiers et etrangers,

a profondement touche la vie de la nation et continue

jusqu'a present - comme une epine clans le dos - a
empecher notre beau et grand Congo de marcher vers

l'avenir meilleur qui lui est destine,

3. Tandis que les peuples freres d'Afrique autour

de nous, ayant tout recemment seulement ou en meme

temps que nous recouvre leur dignite, peuvent consacrer

tous 1eurs efforts a leur developpement economique,

social et politique, nous devons constater a regret que
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people has been sacrificed in the past and is still being
sacrificed today in disputes and fratricidal struggles
which decimate the nation and prevent it from giving
itself entirely to the renaissance so desired by us all.

4. During these twenty-eight months of crisis, I have
always advocated the use of peaceful means to bring our
brothers in South Katanga back to the bosom of the
great Congolese family. I have always been guided by
a spirit of non-violence and by an unshakeable faith
that our internal problems could be settled without
our resorting to arms.

5. The Central Government has always had and still
has today the means to procure automatic weapons,
armoured vehicles, artillery, and even fighter aircraft,
in order to organize the national army and air force and
equip them with ultra-modern armaments. We could
have invaded the province of South Katanga in order
to put an end to the continued harmful influence of
colonialism there, and we still could invade it in the
future. If we have not done so, and we are convinced
that the whole nation approves of our attitude, it is
simply because we have sought to avoid the unnecessary
loss of human life, of the lives of our brothers living
in that part of the Congo, and thus to avoid the possibi
lity of general bloodshed in the Congo. Enough of our
blood has already been spilt for the benefit of foreign
interests. Further sacrifices ofthis kind would only serve
those same interests.

6. Unfortunately, the principle of non-violence has
found no support among those who are in power in
Elisabethville. Using funds belonging to the Congolese
State and other funds provided by foreign companies
and persons, they have bought fighter aircraft, including
jets, and a series of other offensive weapons. They
have accepted the aid of innumerable foreign mercenaries
who, in return for regular pay, were ready to massacre
our people.

7. We deeply regret the misguided behaviour of
some of our brothers in South Katanga. We still regard
them as Congolese and we hope that they will hearken
to our appeal for a return to the fold.

8. Neither the Government nor I myself harbour
hatred for anyone. The doors are open to all those who
wish to return, and in the spirit which was ours at the
time of the meeting of Parliament at Lovanium in
July to August 1961, when the most serious enmities and
differences of view were overcome and buried, I sol
emnly renew the offer which I made on that occasion
and hereby proclaim that a general and complete
amnesty will be granted to all those who return to our
country, to this great Congo of ours, whatever political
offences they may have committed.

9. We hope that they will all return without exception
and we await them with open arms, with peace in our
hearts, so that all the nation's sons may work together,
hand in hand, to build the country as the people wish,
as the members of our great family wish, in concord and
prosperity.

Long live the Congo!

I nos meilleures valeurs humaines ont ete sacrifiees dans
le passe et le sont encore aujourd'hui a des disputes et
a des luttes fraticides, decimant la nation et l'empechant
de se donner tout entiere a ce renouveau tant souhaite
par nous tous.

4. Pendant ces 28 mois de crise, j'avais toujours
preconise des moyens pacifiques pour assurer le retour
de nos freres du Sud-Katanga au sein de la grande
famille congolaise. J'ai toujours ete guide par un esprit
de non-violence et par la foi inebranlable que nos
problemes internes pouvaient etre regles sans recourir
a l'emploi des armes.

5. Le gouvernement central disposait et dispose
aujourd'hui encore des moyens lui permettant de se
procurer des armes automatiques, des blindes, de
l'artillerie, voir meme des avions de combat, pour
organiser et munir l'armee nationale et notre force
aerienne d'un armement ultra-moderne. Nous aurions
pu et nous pourrions dans l'avenir envahir la province
du Sud-Katanga pour y mettre fin a l'influence nefaste
persistante du colonialisme. Si nous ne l'avons pas fait
- et nous sommes convaincus que toute la nation
approuve notre attitude - c'est parce que justement
nous avons cherche a eviter la perte inutile de vies
humaines, de nos freres vivant en cette region du
Congo, et a ecarter ainsi la possibilite d'une effusion du
sang congo1ais. Notre sang a deja assez coule au profit
des interets etrangers, Des nouveaux sacrifices de ce
genre ne pouvaient etre utiles qu'a ces memes interets.

6. Malheureusement ce principe de non-violence n:a
pas trouve d'echo parmi ceux qui exercent le pouvo~

a Elisabethville. Utilisant les fonds de l'Etat congolais
et ceux qui leur etaient fournis par des societes et
personnes etrangeres, ils ont achete des avions ~e
combat, y compris des avions a reaction, et une serie
d'autres armes offensives. Ils ont accepte l'aide d'in
nombrables mercenaires etrangers qui, pour une solde
reguliere, etaient prets a massacrer nos populations.

7. Nous regrettons profondement l'egarement de
certains de nos freres du Sud-Katanga. Nous 1es
considerons toujours comme Congo1ais et nous espero:t;ls
qu'ils entendront notre appel pour le retour au bercail.

8. Ni le gouvernement, ni moi-meme ne gardons de
haine contre personne. Les portes sont ~)Uver.te~ ~our

tous ceux qui reviennent, et dans l'esprit qUI ~talt le
notre lors de la reunion du Parlement aLovamum en
juillet-aofit 1961, lorsque 1es hostilites et les divergences
les plus graves ont pu etre surmontees ~~ en~erre~s, J~
renouvelle solennellement l'offre que Javais faite a
cette occasion, et proclame qu'une amnistie generale et
complete sera accordee atous ceux qUI rejoignent n~t;re
patrie, ce grand Congo, quels que fussent 1es dehts
politiques dont ils auraient pu se rendre coupables.

9. Nous souhaitons qu'ils reviennent san~ exception
et nous 1es attendons les bras ouverts, la palx dans nos
cceurs, afin que toutes 1es valeurs de la n.ation puissent
travailler ensemble, la main dans la main, pour cons
truire le pays comme la nation l'entend, comme les
membres de notre grande famille le desirent, dans
l'entente et la prosperite,

Vive le Congo!
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DOCUMENT S/5172/REV.1*

Telegram dated 30 September 1962 from the'
Head of Government of the Democratic and
Popular Republic of Algeria addressed to the
Secretary-General

[Original text: French]
[2 October 1962]

On behalf of the Algerian Government and in my
capacity as Head of Government of the Democratic and
Popular Republic of Algeria, I have the honour to
inform you that Algeria, having attained independence,
herewith applies for admission to membership in the
United Nations, with all the rights and duties attaching
thereto. I should be grateful if you would be good
enough to submit this application to the Security
Council at its next meeting. For that purpose, I am
forwarding a declaration made in pursuance of rule
58 of the Council's provisional rules of procedure.

(Signed) Ahmed Ben BELLA
Head of Government of the Democratic

and Popular Republic of Algeria

DECLARATION

In connexion with Algeria's application for admission
to membership in the United Nations, I have the
honour to declare, on behalfofthe Algerian Government
and in my capacity as Head of Government of the
Democratic and Popular Republic of Algeria, that
Algeria hereby accepts the obligations of the United
Nations Charter and solemnly undertakes to fulfil
them.

Telegramme, en date du 30 septembre 1962,
adresse au Secretaire general par le chef du
Gouvernement de la Republique algerlenne
democratlque et populaire

[Texte original enfranfais]
[1€r octobre 1962]

Au nom du Gouvernement de l'Algerie et en ma
qualite de chef du Gouvernement de la Republique
algerienne democratique et populaire, j'ai I'honneur de
vous informer que l'Algerie, ayant accede aI'indepen
dance, demande son admission a I'Organisation des
Nations Unies avec tous le droits et les devoirs que
cette admission comporte. Je vous serais done recon
naissant de bien vouloir saisir le Conseil de securite de
cette demande a sa prochaine seance. A cette fin je
vous adresse une declaration faite en application de
I'article .58 du reglement interieur provisoire du
Conseil.

Le chefdu Gouuernement de la Republique
algerienne democratique et populaire,

(Signe) Ahmed BEN BELLA

DECLARATION

L'Algerie ayant demande son admission aI'Organisa
tion des Nations Unies, j'ai I'honneur au nom du Gou
vernement de l'Algerie et en ma qualite de chef du
Gouvernement de la Republique algerienne democra
tique et populaire de declarer que l'Algerie accepte les
obligations de la Charte des Nations Unies et s'engage
solennellement it les remplir.

DOCUMENT S/5174

Resolution adopted by the Security Council at
its 1020th meeting on 4 October 1962 con
cerning the application of the Democratic and
Popular Republic of Algeria for membership
in the United Nations

[Original text: English]
[4 October 1962]

The Security Council,
Having examined the application of the Democratic

and Popular Republic of Algeria for membership in the
United Nations,

Recommends to the General Assembly to admit the
Democratic and Popular Republic of Algeria to mem
bership in the United Nations.

* Issued in English only, replaces document 8/5172,
dated 1 October 1962.

Resolution adoptee par le Conseil de securite
a sa 1020' seance, le 4 octobre 1962, concernant
la demande d'admission de la Republique
algerfenne democratique et populaire a l'Orga
nisation des Nations Unies

[Texte original en anglais]
[4 octobre 1962]

Le Conseil de securite,
Ayant examine la demande d'admission it I'Organisa

tion des Nations Unies presentee par la Republique
algerienne democratique et populaire,

Recommande it l'Assemblee generale d'admettre la
Republique algerienne democratique et populaire it
I'Organisation des Nations Unies.
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DOCUMENT S/5176

Telegrams dated 9 October 1962 from the Prime
Minister ofUganda addressed to the Secretary
General

[Original text: English]
[9 October 1962]

On behalf of the Government of Uganda and in my
capacity as Prime Minister, I have the honour to inform
you that Uganda, being today independent, wishes
hereby to make application for membership in the
United Nations with all the rights and duties
attached thereto. I should accordingly be grateful if
this application could be submitted to the Security
Council at its next meeting. For this purpose I am
sending by separate telegram a declaration made in
pursuance of rule 58 of the Council's provisional rules
of procedure. A formal instrument will follow in due
course.

(Signed) OBOTE

Prime Minister of Uganda

DECLARATION

In connexion with the application by Uganda for
membership in the United Nations forwarded this day,
I have the honour on behalf of the Government of
Uganda and in my capacity as Prime Minister, to
declare that Uganda accepts in full the obligations
contained in the Charter of the United Nations and
solemnly undertakes to fulfil them.

Telegrammes, en date du 9 octobre 1962, adresses
au Secretaire general par le Premer Ministre
de l'Ouganda

[Texte original en anglais]
[9 octobre 1962]

Au nom du Gouvernement de l'Ouganda et en tant
que premier ministre, j'ai l'honneur de porter a votre
connaissance que l'Ouganda, qui accede aujourd'hui
a I'independance, demande par les presentes a devenir
Membre de l'Organisation des Nations Unies avec
tous les droits et devoirs qui s'attachent acette qualire.
Je vous serais done oblige de bien vouloir soumettre
cette demande au Conseilde securite lors de sa prochaine
seance. A cette fin, je vous adresse par telegramme
separe une declaration faite en application de l'article 58
du reglement interieur provisoire du Conseil, Un
instrument formel suivra en temps voulu.

Le Premier Ministre de l'Ouganda,
(Signe) OBOTE

DECLARATION

A I'occasion de la demande d'admission de I'Ouganda
a l'Organisation des Nations Unies, qui a ete presentee
ce jour, j'ai l'honneur de declarer au nom du Gouver
nement de l'Ouganda, et en ma qualite de Premier
Ministre, que I'Ouganda accepte entierement les
obligations enoncees dans la Charte des Nations Unies
et s'engage solennellement ales remplir.

DOCUMENT S/5179*

Resolution adopted by the Security Council at
its 1021st meeting on 15October 1962concerning
the application of Uganda for membership in
the United Nations

[Original text: English]
[15 October 1962]

The Security Council,
Having examined the application of Uganda for

membership in the United Nations,
Recommends to the General Assembly to admit

Uganda to membership in the United Nations.

Resolution adoptee par le Conseil de securite
a sa 1021" seance, le 15 octobre 1962,concernant
la demande d'admission de l'Ouganda a
I'Organisation des Nations Unies

[Texte original en anglais]
[15 octobre 1962]

Le Conseil de securite,
Ayant examine la demande d'admission a l'Organi

sation des Nations Unies presentee par l'Ouganda,
Recommande a l'Assemblee generale d'admettre

l'Ouganda a l'Organisation des Nations Unies.

DOCUMENT S/5180

Letter dated 11 October 1962 from the Minister
for Foreign Affairs of the Republic of South
Mrica addressed to the Secretary-General

[Original text: English]
[15 October 1962]

I have the honour to refer to communications, both
formal and informal, which passed between yourself

* Incorporating document Sj5179jCorr. 1.

Lettre en date du 11 octobre 1962, adressee. au
Sec;etaire general par le Ministre des affaires
etrangeres de la Republique sud-africaine

[Texte original en anglais]
[15 octobre 1962]

rai l'honneur de me referer aux, comm~cations,
officielles et autres, que vous avez echangees avec le
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and the Permanent Representative of South Africa
to the United Nations concerning unconfirmed reports
of ~e sale or disposal of aircraft by a firm in South
Africa to Katanga.

This information was immediately communicated
to the authorities III South Africa and a reply has now
been received to the effect that neither Harvard nor
Mustang aircraft have ever been included in the South
African Register of Civil Aircraft. The South African
Air For~e are the sole owners and operators of Harvard
al~craft III the Republic of South Africa. The Pretoria
LIght Plane Club near Pretoria undertook the modi
fication of a limited number of Harvard aircraft of the
South African Air Force which are used for training
purposes, None of these or any of the other Harvard
aircraft was ever sold or otherwise disposed of to any
private firm or organization within or outside the Re
public of South Africa, nor to any other Government.
Nor has the South African Government sold or other
wise disposed of any aircraft to Katanga.

The South African Air Force never possessed or
operated any Mustang aircraft in South Africa nor were
any of these aircraft imported or registered locally
for private purposes. South Africa's No. 2 squadron
during its operations in the Korean War was equipped
with Mustang aircraft, but those were resold to the
United States Government in Korea.

The South African authorities are also unaware of
the movement of such aircraft through South Africa
and are confident that it would be virtually impossible
for such movement to take place without the knowledge
of the Civil Aviation or Customs authorities.

As far as the report about the three Piper Comanche
aircraft is concerned, it has been ascertained that three
Piper Comanche and one Piper Tripacer aircraft,
previously registered in South Africa, were exported to
purchasers in the Federation ofRhodesia and Nyasaland
in the course of normal commercial transactions.

The South African Government has no knowledge
of any negotiations that may have taken place in
connexion with the sale of Belgian aircraft in Rwanda
and Burundi to the Katangese authorities. In any case
this is something over which the South African Go
vernment would have no control whatsoever.

It has been noted that the charges regarding alleged
sale of aircraft to Katanga were released to the Press,
and it is further stated that Mr. Gardiner's report would
be submitted tomorrow, 12 October, to the Advisory
Board on the Congo.

On behalf of the South African Government I wish
to lodge a protest that the report in question, which
admittedly was based on "usually reliable sources",
was published before the South African Government
had been afforded sufficient opportunity to investigate
the matter. There is the further fact that the publication
of such unconfirmed reports place a Member State
of the United Nations at a distinct disadvantage in
a controversial matter, before the Secretariat has made
a serious attempt to substantiate the allegations.

representant permanent de l'Afrique du Sud aupres
de l'Organisation des Nations Unies au sujet de la
nouvelle, non confirmee, de la vente ou cession d'avions
au Katanga par une entreprise etablie en Afrique du
Sud.

Cette nouvelle a immediatement ete communiquee
aux autorites sud-africaines, lesquelles viennent de
repondre qu'aucun appareil des types Harvard ou
Mustang n'a jamais figure sur le registre d'immatricu
lation des aeronefs civils en Afrique du Sud. L'armee
de 1'air sud-africaine est la seule aposseder et exploiter
des appareils Harvard en Republique sud-africaine.
Le club d'aviation de Pretoria a fait transformer un
petit nombre d'avions Harvard de l'armee de 1'air
sud-africaine, qui servent maintenant d'avions-ecole.
Aucun de ces avions, ni aucun autre appareil du type
Harvard, n'a jamais ete vendu ou cede a aucune fume
ou organisation privee, que ce soit en Republique sud
africaine ou aI'etranger, ni aaucun autre gouvernement.
Le Gouvernement sud-africainn'a pas non plus vendu ou
cede d'avions de quelque type que ce soit au Katanga.

L'armee de l'air sud-africaine n'a jamais possede ni
exploite d'appareils Mustang en Afrique du Sud, et
aucun avion de ce type n'a jamais ete importe ou im
matricule dans le pays comme avion prive, L'escadron
n° 2 de l'Afrique du Sud etait dote d'appareils Mustang
lors des operations de la guerre de Coree, mais ces
appareils ont ete retrocedes en Coree au Gouvernement
des Etats-Unis,

Les autorites sud-africaines n'ont pas non plus con
naissance de mouvements de tels appareils via l'Afrique
du Sud et croient pouvoir affirmer qu'il serait pratique
ment imposssible que de tels mouvements aient lieu a
1'insu des services de 1'aviation civile ou des douanes,

Quant a la nouvelle concernant les trois Piper Co
manche, il a ete etabli que trois avions Piper Comanche
et un Piper Tripacer, precedemment immatricules en
Afrique du Sud, ont ete vendus et livres ades achetew:s
de la Federation de Rhodesie et du Nyassaland; il
s'agissait de transactions commerciales normales.

Le Gouvernement sud-africain n'a pas connaissance
de negociations qui auraient pu avoir lieu apropos de
la vente aux autorites katangaises d'avions beIges se
trouvant au Rwanda et au Burundi. En tout etat de
cause, il s'agit la de transactions sur lesquelles le
Gouvernement sud-africain n'aurait aucun droit de
regard.

11 a ete pris note de ce que les accusations concernant
la pretendue vente d'avions au Katanga ont ete corn
muniquees a la presse. De plus, le rapport de
M. Gardiner doit, dit-on, etre soumis demain, 12 oc
tobre, au Comite consultatif pour le Congo.

Je tiens, au nom du Gouvernement sud-africain, a
protester contre le fait que la nouvelle en question;'
meme obtenue de «sources generalement sures», ait et6'
rendue publique avant que le Gouvernement s~d
africain ail: eu le temps de se livrer a son enquete.
A cela s'ajoute que, dans cette question controversee, la
publication de nouvelles non confirmees de ce genre met
un Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies
dans une situation nettement desavantageuse sans
meme que le Secretariat ait vraiment rente d'etablir le'
bien-fonde des allegations.
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You will have noticed that the report, as issued to the
Press, has already been eagerly seized upon for an
attack on South Africa in the United Nations.

In this connexion I am constrained to mention that
the present allegations appear to be an attempt to
revive the rumour of the offer of forty Harvards by
South Africa to Katanga, which, as you are aware,
during April of this year formed the subject of corre
spondence between our Permanent Representative and
the Under-Secretary for Political Affairs.

In view of the serious consequences flowing from
the publication by the Secretariat of unconfirmed
reports, my Government is obliged to request that
a copy of this letter be circulated as an official document
of the United Nations.

(Signed) ERIC H. Louw
Minister for Foreign Affairs of the

Republic of South Africa
Chairman of the South African Delegation at the

Seventeenth Session of the General Assembly

Vous aurez d'ailleurs remarque qu'a peine la nouvelle
avait-elle ete communiquee ala presse, on s'est empresse
de s'en servir pour attaquer l'Afrique du Sud al'ONU.

je me dois de faire observer a cet egard que les
allegations dont il s'agit semblent etre destinees a
redonner creance a la rumeur selon laquelle l'Afrique
du Sud aurait offert 40 appareils Harvard au Katanga,
rumeur qui, vous le savez, a fait l'objet d'un echange de
notes entre notre representant permanent et le Sous
Secretaire aux affaires politiques au mois d'avril
dernier.

Etant donne les graves consequences qu'a la publi
cation par le Secretariat de nouvelles non confirmees,
mongouvemementse voit contraint de demander que le
texte de la presente lettre soit distribue en tant que
document officiel de l'Organisation des Nations Unies,

Le Ministre des affaires etrangeres
de la Republiquesud-africaine,

chef de la delegation sud-africaine
a la dix-septieme session de I'Assemblee generale.

(Signe) Eric H. Louw

DOCUMENT S/5181

Letter dated 22 October 1962 from the representa
tive of the United States of America addressed
to the President of the Security Council

[Original text: English]
[22 October 1962]

I have the honour to request an urgent meeting of
the Security Council to deal with the dangerous threat
to the peace and security of the world caused by the
secret establishment in Cuba by the Union of Soviet
Socialist Republics of launching bases and the installa
tion of long-range ballistic missiles capable of carrying
thermonuclear war heads to most of North and South
America.

The United States now has incontrovertible evidence
that the USSR has been installing in Cuba a whole
series of facilities for launching offensive nuclear mis
siles and other offensive weapons and installing the
weapons themselves. These steps are far in excess
of any conceivable defence requirements of Cuba. The
Soviet action in establishing them signals an acceleration
of the process by which the USSR has moved to snuff
out the integrity and independence of the Cuban nation.
The establishment of bases for nuclear missiles capable
of raining thermonuclear destruction throughout most
of the Western hemisphere constitutes a grave threat
to the peace and security of this hemisphere and of the
whole world.

The size of the Soviet undertaking in establishing
missiles and other offensive weapons in Cuba makes
clear that it was planned some months ago. Yet, through
out these months, the USSR has given repeated
assurances, both in public and in private, that no
offensive weapons were being delivered to Cuba.

Lettre, en date du 22 octobre 1962, adressee an
President du Conseil de securite par le represen
tant des Etats-Unis d'Amerique

[Texte original en anglaisl
[220ctobre 19621

J'ai l'honneur de demander que le Conseil de securite
se reunisse d'urgence pour s'occuper de la menace grave
ala paix et ala securite du monde qui resulte de l'etablis
sement en secret aCuba, par l'Union des Republiques
socialistes sovietiques, de bases de lancement et de la
mise en place de missiles a longue portee capables de
porter des teres thermonucleaires sur la plus grande
partiede l'Amerique du Nord et du Sud.

Les Etats-Unis ont maintenant des preuves irrefu
tables que l'URSS a edifie a Cuba une serie d'instal
lations pour le lancement de missiles nucleaires a
caractere offensif ainsi que d'autres armes offensives e~
a mis en place ces armes elles-memes. Les n;esures ~msL

prises depassent de beaucoup tous les besoins possl~les
de Cuba en matiere de defense. En les prenant, l'Union
sovietique marque une acceleration du processus par
leque1 elle s'efforce d'etouffer l'integrite et I'indepen
dance du peuple cubain. L'installation ~e bases de
missiles nucleaires capables de faire pleuvoir la de~truc
tion thermonucleaire sur la plus grande partle, de
l'hemisphere occidental constitue une menace grave a la
paix et ala securite de cet hemisphere et du monde tout-
entier. 0' •

L'ampleur des mesures prises par l'Union sovienque
pour etablir a Cuba des missiles et d'autres a~es
offensives montre clairement qu'il s'agit d'une action
organisee depuis plusieurs mois. Cependant, pendant
ces mois, l'URSS a donne a plusieurs repnse~ d~s
assurances, tant en public qu'en prive, qu'elle ne livrait;
a Cuba aucune arme offensive.
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On 11 September 1962, the Soviet Union said in an
official statement that "the armaments and military
equipment sent to Cuba are designed exclusively for
defensive purposes. .. there is no need for the Soviet
Union to shift its weaponsfor the repulsionofaggression,
for a retaliatory blow, to any other country, for instance
Cuba... the Soviet Union has so powerful rockets to
carry these nuclear war-heads that there is no need to
search for sites for them beyond the boundaries of the
Soviet Union." Similarly, the Soviet Foreign Minister,
Mr. Gromyko, told the General Assembly on 21 Sep
tember 1962 that any "clear-thinking person" knew
that Cuba was not "building up its forces to such
a degree that it may constitute a threat to the United
States of America, a threat to United States communi
cations with the Panama Canal, or a threat to any State
of the Western hemisphere... the assistance rendered
by the Soviet Union to Cuba for the strengthening
of its independence has none of those objectives in
view"."

Upon satisfy~g itself. as to the deliberately provo
catrve steps which have ill fact been taken, the United
States Government has commenced a series of measures
designed to halt this offensive build-up.

The United States has called for a meeting of the
Organ of Consultation of the Organization of American
States to invoke articles 6 and 8 of the inter-American
Treaty of Reciprocal Assistance, signed at Rio de Ja
neiro.

In order to give effect to the determination of the
countries of the Western hemisphere, which they have
recently reaffirmed, to safeguard and defend the peace
and security of the region against external interference
and aggression, the United States is initiating a strict
quarantine of Cuba to interdict the carriage of offensive
weapons to that country.

In accordance with its obligations under the United
Nations Charter, the United States now brings before
the Security Council the fact of nuclear missiles and
other offensive weapons in Cuba, and proposes the
prompt and effectivedischarge of the Council's respon
sibilities for the maintenance of international peace and
security.

What is at stake is the peace and security both of
a single region and of the wholeworld.The developments
ofmodern scienceand technologyhavecreatedcapacities
for catastrophic destruction. The diffusion of these
capacities through the Soviet actions in Cuba can only
be regarded as the gravest kind of threat to the peace.

It should be the purpose of Security Council action
to bring about the immediate dismantling and with
drawal of the Soviet missilesand other offensive weapons
in Cuba, under the supervision of United Nations
observers, to make it possible to lift the quarantine
which is being put into effect. As part of this process,
we are willing to confer with the Soviet Union on
measures to remove the existing threat to the security
of the Western hemisphere and the peace of the world.

1$ Official Records of the General Assembly, Seventeenth
Session, Plenary Meetings, Vol. I, 1127th meeting, para. 45.

Le 11 septembre 1962, l'Union sovietique a declare
officiellement que «les armes et le materiel militaires
envoyes a Cuba sont destines exclusivement a des
fins defensives... l'Union sovietique n'a pas besoin
de transporter dans un autre pays, a Cuba par exemple,
les armes qu'elle destine a repousser l'agression, a agir
en represailles ... l'Union sovietique disposede fusees
si puissantes pour transporter ces teres nucleaires qu'il
n'est pas necessaire de rechercher pour elle des empla
cements de lancement en dehors des frontieres de
l'Union sovietique». De meme, le Ministre des affaires
etrangeresde l'Union sovietique, M. Gromyko,a declare
devant l'Assemblee generale, le 21 septembre 1962,
que «Toute personne sensee» savait que Cuba n'etait
pas en train d'accumuler des forces «susceptibles de
constituer une menacepour les Etats-Unis d'Amerique,
pour les communications des Etats-Unis par le canal
de Panama ou bien une menace pour. aucun Etat de
l'hemisphere occidental ... L'assistance accordee a
Cuba par 1'Union sovietique pour consolider son inde
pendance ne vise aucun de ces buts's».

Des qu'il a eu la preuve des mesures deliberees de
provocation qui ont deja ete prises, le Gouvernement
des Etats-Unis a commence l'execution d'une serie de
mesures destinees acontrecarrer cet ensemble offensif.

Les Etats-Unis ont demandeque l'organe de consulta
tion de 1'Organisation des Etats americains se reunisse
pour invoquer les articles6 et 8 du Traite interamericain
d'assistance mutuelle, signe a Rio de Janeiro.

Pour donner effet a la decision des pays de l'hemi
sphere occidental- decisionqu'ils ont recemment reaf
firmee - de sauvegarder et de defendre la paix et la
securite de la region contre toute ingerence et agression
exterieures, les Etars-Unis instituent une striete mise en
quarantaine de Cuba pour interdire le transport dans
ce pays d'armes offensives.

Conformement aux obligations que lui impose la
Charte des Nations Unies, les Etats-Unis saisissent le
Conseil de securite de la question de l'existence a Cuba
de missiles nucleaires et d'autres armes offensives et
proposent que le Conseil s'acquitte promptement et
effectivement de ses obligations en matiere de maintien
de la paix et de la securite internationales.

Ce qui est en ieu, c'est la paix et la securite d'une
region et aussi du monde tout entier. Les progres de
la science et de la technique modernes ont cree la
possibilite d'une destruction catastrophique. L'elargis
sement de cette possibilite par les actes de l'Union
sovietique a Cuba ne peut qu' etre considerecomme une
menace ala paix de la nature la plus grave.

Le Conseil de securite devrait se dormer comme
objectif de prendre des mesures qui am.eneraient le
demontage et le retrait immediats des missiles et .autres
armes offensives sovietiques a Cuba, sous la surveillance
d'observateurs des Nations Unies, afin de permettre de
lever la quarantaine actuellement mise en vigueu:.
Dans ce cadre, nous sommes disposes a nous entretemr
avec 1'Union sovietique des 1pesure.s a'p:endr~ 1?O~
supprimer la menace aetuelle a la securite de 1hemi
sphere occidental et a la paix du monde.

16 Documents officiels de I'AssembUe generale, dix-septieme
session, Seances plenieres, vol. I, 1127· seance, par. 45.
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With these objectives in mind, the United States
requests an urgent meeting of the Security Council.
Attached is a draft resolution [S/518216] which the
United States hereby presents to the Security Council.

( Signed) ADLAI E. STEVENSON

Permanent Representative of the United States of America
to the United Nations

Ayant ces objectifs en vue, les Etats-Unis demandent
que le Conseil de securite se reunisse d'urgence. Vous
trouverez ci-joint le texte d'un projet de resolution
[S/518216

] que les Etats-Unis soumettent au Conseil
de securite,

Le representant permanent des Etats-Unis d'Amerique
aupres de I'Organisation des Nations Unies.

(Signe) Adlai E. STEVENSON

DOCUMENT S/5183

Letter dated 22 October 1962 from the representa
tive of Cuba addressed to the President of the
Security Council

[Original text: Spanish]
[22 October 1962]

In accordance with instructions from the Revolu
tionary Government of Cuba, I have the honour to
request you to convene an urgent meeting of the Se
curity Council to consider the act of war unilaterally
committed by the Government of the United States
in ordering the naval blockade of Cuba.

The United States Government is carrying out this
act of war in disregard of the intemational organizations;
in particular, in absolute contempt of the Security
Council, and is creating an imminent danger of war.

This unilateral and direct aggression is merely the
culmination of a series of aggressive acts committed
against the Revolutionary Government of Cuba and
the Cuban people by the Government of the United
States of America, whose record of aggression we have
reported to the United Nations and our President,
Mr. Osvaldo Dortic6s Torrado, denounced in the
General Assembly on 8 October last.

The Revolutionary Government of Cuba bases this
request on Articles 34 and 35, paragraph 1, and Article
39 of the United Nations Charter, and also invokes
Article 1, paragraph 1, Article 2, paragraph 4, and
Article 24, paragraph 1, of the Charter and the relevant
articles of the provisional rules of procedure of the
Security Council.

(Signed) MARIO GARcfA INCHAUSTEGUI

Permanent Representative of Cuba to the United Nations

16 Incorporated in the record of the 1022nd meeting of
the Council.

Lettre,en date du 22 octobre 1962, adressee au
President du Conseil de securite par le repre
sentant de Cuba

[Texte original en espagnol]
[22 octobre 1962]

D'ordre du Gouvemement revolutionnaire de Cuba,
j'ai I'honneur de vous demander de bien vouloir
convoquer d'urgence une reunion du Conseil de securite
en raison de l'acte de guerre que le Gouvemement des
Etats-Unis a accompli unilateralement en decidant le
blocus naval de Cuba.

Cet acte de guerre, le Gouvemement des Etat-Unis
l'accomplit sans aucun egard pour les organismes inter
nationaux et en montrant un mepris total pour le
Conseil de securite; il cree un danger de guerre immi
nent.

Cette agression unilaterale et directe n'est que l'abou
tissement de toute une serie d'agressions commises par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique contre le
Gouvemement revolutionnaire de Cuba et le peuple
cubain, suite d'actes agressifs dont nous avons tenu les
Nations Unies au courant et que notre president,
M. Osvaldo Dorticos Torrado, a denoncee le 8 octobre
dernier devant l'Assemblee generale.

En formulant cette demande, le Gouvemement
revolutionnaire de Cuba se prevaut de l'Article 34, du
paragraphe 1 de l'Article 35 et de l'Article 39 de la
Charte des Nations Unies; il invoque egalement le
paragraphe 1 de I'Article premier, le, pm:agraphe 4 de
l'Article 2 et le paragraphe 1 de 1Article 24 de la
Charte ainsi que les articles pertinents du reglement
interie~r provisoire du Conseil de securite,

Le representant permanent de C1fba
aupres de I'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Mario GARcfA INCHAUSTEGUI

16 Incorpore dans le compte rendu de la 1022" seance du
Conseil.
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DOCUMENTS/ 5185

Let.ter dated 23 October 1962from the representa
tive of Cuba addressed to the President of the
Security Council

[Original text: Spanish]
[23 October 1962]

I have the honour to inform you that I have received
instructions from my Government to participate in the
meetmg of the Security Council that has been called
at the request of the Governments of the United States
of America and Cuba.

I ?1ke the liberty of requesting through you the
required authorization of the Security Council.

(Signed) MARIO GARCfA ICHAuSTEGUI
Permanent Representative of Cuba to the United Nations

Lettre, en date du 23 octobre 1962, adressee au
President du Conseil de securite par le repre
sentant de Cuba

[Texte original en espagnol]
[23 octobre 1962]

I'ai l'honneur de vous informer que mon gouverne
ment m'a prie de participer aux debats du Conseil de
securite, qui doit se reunir it la demande des Gouverne
rnents des Etats-Unis d'Amerique et de Cuba.

Je me permets de demander au Conseil, par votre
intermediaire, de bien vouloir m'accorder l'autorisation
necessaire,

Le representant permanent de Cuba
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Sign«) Mario GARCfA INCHAuSTEGUI

DOCUMENT S/5186

Letter dated 23 October 1962from the representa
tive of the Union of Soviet Socialist Republics
addressed to the President of the Security
Council

[Original text: Russian]
[23 October 1962]

On the instructions ofthe Soviet Government I would
ask you to convene a meeting of the Security Council
immediately in order to examine the following question:
"The violation of the Charter of the United Nations
and the threat to peace by the United States of Ame
rica".

The grounds for the request to convene the Security
Council are set forth in the statement by the Soviet
Government on Cuba which is annexed to this letter.

Please arrange for this letter and the said statement
by the Soviet Government to be issued as an official
Security Council document.

(Signed) P. MOROZOV

Deputy Permanent Representative of the Union of Soviet
SocialistRepublics to the United Nations

STATEMENT

1. Last night, 22 October 1962, Mr. Kennedy, the
President of the United States of America, announced
that he had given orders to the United States Navy to
intercept all ships bound for Cuba, to subject them to
inspection, and to turn back ships carrying weapons
which, in the judgement ofthe United States authorities,
were offensive in character. Orders had also been given
for continued and close surveillance of Cuba. Thus the
United States Government is in effect placing the Re
public of Cuba under naval blockade. At the same time,
the landing of additional United States troops at the

Lettre, en date du 23 octobre 1962, adressee au
President du Conseil de securite par le repre
sentant de l'Union des Republiques socialistes
sovletiques

[Texte original en russe]
[23 oetobre 1962]

D'ordre du Gouvernement sovietique, j'ai l'honneur
de vous prier de convoquer immediatement le Conseil
de securite pour examiner la question suivante:
«Violation de la Charte des Nations Unies et menace
contre la paix de la part des Etats-Unis d'Amerique».

Les circonstances sur lesquelles se fonde cette de
mande de convocation du Conseil de securite sont
exposees dans la declarationdu Gouvernement sovietique
relative it Cuba, qui est jointe ala presente lettre.

Je vous prie de bien vouloir faire publier la presente
lettre et la declaration susmentionnee du Gouvernement
sovietique comme document officiel du Conseil de
securite,

Le representant permanent adjoint
de l' Union des Republiques socialistes sooietiques

aupres de I'Organisation des Nations Unies,
(Signe) P. MOROZOV

DECLARATION

1. Hier soir 22 octobre 1962, le President des Etats
Unis d'Amerique, M. Kennedy, a annonce qu'il avait
donne l'ordre a la flotte de guerre des Etats-Unis
d'Amerique d'intercepter tous les navires se rendant a
Cuba, de les visiter et de ne pas laisser passer de navires
transportant des armes qui, de l'avis des autorites
americaines, auraient un caractere offensif. L'ordre
a ete egalement donne de placer Cuba sous une sur
veillance etroite et permanente. Ainsi, le Gouvernement
des Etats-Unis d' Amerique etablit en fait le blocus
maritime de la Republique de Cuba. En meme temps,
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r, il a commence a debarquer a la base americaine de
Guantanamo, situee en territoire cubain, de nouvelles
troupes americaines et les forces armees des Etats-Unis
sont mises en etat d'alerte.

2. Ces actions agressives sans precedent, le President
essaie de les justifier par des raisonnements selon
lesquels il y aurait, de la part de Cuba, une menace
contre la securite nationale des Etats-Unis,

3. Le Gouvernement sovietique a appele plus d'une
fois 1'attention des gouvernements de tous les pays et
de l'opinion mondiale sur le grave danger que fait courir
ala cause de la paix la politique menee par lesEtats-Unis
d'Amerique a I'egard de la Republique de Cuba. La
declaration du President des Etats-Unis montre que les
milieux imperialistes americains ne reculent devant
rien dans leurs tentatives destinees a etrangler un Etat
souverain, Membre de 1'Organisation des Nations
Unies. Us sont prets acet effet apousser le monde vers
l'abime d'une catastrophe militaire. Les peuples de
tous les pays doivent se rendre clairement compte
qu'en se lancant dans une telle aventure, les Etats-Unis
d'Amerique font un pas sur la route qui conduit a
declencher une guerre mondiale thermonucleaire.
Foulant ouvertement aux pieds les regles de conduite
des Etats et les principes de la Charte des Nations
Unies, les Etats-Unis se sont arroge le droit, comme i1s
1'ont annonce, d'attaquer les navires des autres Etats
en haute mer, c'est-a-dire de se livrer a la piraterie.

4. Les milieux imperialistes des Etats-Unis tentent
de dieter a Cuba quelle politique il doit mener, quel
regime il doit etablir chez lui, queUes armes il doit
avoir pour sa propre defense, Mais qui a donne aux
Etats-Unis le droit de s'arroger le role d'ordonnateur des
destinees d'autres pays et d'autres peuples? Pourquoi
les Cubains devraient-ils regler les affaires interieures
de leur Etat non pas comme ils le iugent bon, maiscomme
le voudraient les Etats-Unis? Cuba appartient au peuple
cubain, qui est le seul maitre de son propre destin.

5. D'apres la Charte des Nations Unies, tous les
pays, grands ou petits, ont le droit d'organiser leur vie
a leur gre, de prendre, pour assurer leur securite, les
mesures qu'ils jugent necessaires, et de resister aux
forces agressives qui attentent a leur liberte et a leur
independance. Ne pas en tenir compte, c'est nier .le
fondement meme de 1'existence de 1'ONU, introduire
dans la pratique internationale la loi de la jungle et
susciter des conflits et des guerres sans fin.

6. En cette heure d'alarme, le Gouvemement sovie
tique croit de son devoir de mettre serieusement en
aarde le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique et
de le prevenir qu'en executant les mesur~s annoncees
par le president'Kennedy, il assume une lourde resI?on
sabilite en ce qui concerne le sort du monde et joue
tres imprudemment avec le feu.

7 Les dirigeants des Etats-Unis d'Amerique doivent
co~prendre enfin que les temps ont comI?letemen~
change. Seuls des insenses peuvent miser au}ourd'hw
sur la politique «de la position de force» et penser
qu'elle leur apportera des avantages et lem; permettra
d'imposer leur systeme aux autres Etats. S1 les Etats
Unis pouvaient naguere se considerer comme la plus

2. The President is endeavouring to justify these
unprecedented aggressive acts by arguments to the
effect that a threat to the national security of the United
States is arising in Cuba.

3. The Soviet Government has repeatedly drawn
the attention of the Governments of all countries and
of world public opinion to the serious danger to world
peace created by the policy pursued by the United
States towards the Republic of Cuba. The statement
by the President of the United States shows that the
United States imperialist circles will stop at nothing
in their attempts to stifle a sovereign State Member of
the United Nations. To do this they are prepared to
push the world towards the abyss ofmilitary catastrophe.
The peoples of all countries must clearly realize that,
in embarking on such a venture, the United States of
America is taking a step towards the unleashing of
a world thermonuclear war. Insolently flouting the
international rules of conduct for States and the prin
ciples of the Charter of the United Nations, the United
States has arrogated to itself - and has so announced 
the right to attack the vessels of other States on the
high seas: in other words, to engage in piracy.

7. The United States leaders must at last under
stand that times have changed completely. Only madmen
can now take their stand on "positions of strength"
and expect that policy to bring them any success, to
allow them to force their own dispositions on other
States. While in the past the United States could
consider itself the greatest Power on the world scene,
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United States Guantanamo base, situated in the territory
of Cuba, has begun, and the United States armed forces
are being placed in a state of combat readiness.

4. Imperialist circles in the United States are trying
to dictate to Cuba what policy it must pursue, what
dispositions it is to make at home, and what weapons
it must possess for its defence. But who has authorized
the United States to assume the role of arbiter of the
destinies of other countries and peoples? Why must
the Cubans settle the domestic affairs of their own
State, not as they see fit, but according to the wishes
of the United States? Cuba belongs to the Cuban
people, and only they can be masters of their fate.

5. Under the Charter of the United Nations, all
countries, large or small, have the right to organize
their lives in their own way, to take such measures as
they consider necessary to protect their own security,
and to rebuff aggressive forces encroaching on their
freedom and independence. To ignore this is to under
mine the very basis of existence of the United Nations,
to bring jungle law into international practice, and to
engender conflicts and wars without end.
. 6. In this anxious hour, the Soviet Government
considers it its duty to address a serious warning to the
United States Government, to advise it that, in carrying
out the measures announced by President Kennedy,
"it is assuming a heavy responsibility for the fate of the
world, and recklessly playing with fire.



there is no foundation for such a view today. There
IS another force in the world which is no less powerful
an~ w~ich takes the position that peoples should arrang~
their life as they please. Today, as never before, states
men must show calm and prudence, and must not
countenance the rattling of weapons.

8. The Soviet Government emphasizes once again
that. all weapo?-s in the Soviet Union's possession are
servmg and will serve the purposes of defence against
aggressors. Under existing international conditions,
the presence of powerful weapons, including nuclear
rocket weapons, in the Soviet Union is acknowledged
by all the peoples in the world to be the decisive factor
in deterring the aggressive forces of imperialism from
unleashing a world war of annihilation. This mission
the Soviet Union will continue to discharge with all
firmness and consistency.

9. The President of the United States said in his
statement that, if even one nuclear bomb fell on United
States territory, the United States would make a retalia
tory response. Such an assertion is imbued with
hypocrisy, since the Soviet Union has already declared
repeatedly that not a single Soviet nuclear bomb will
fall either on the United States or on any other country
unless aggression has been committed. The nuclear
weapons made by the Soviet people are in the people's
hands; they will never be used for purposes of aggres
sion. But if the aggressors unleash war, the Soviet
Union will inflict the most powerful blow in response.

10. The Soviet Union has always been true to the
principles of the Charter of the United Nations; it has
consistently pursued, and still pursues, a policy designed
to preserve and strengthen peace. The whole world
knows what great efforts the Soviet Union is making to
lessen international tension, to eliminate the breeding
grounds of conflict and disputation between States,
and to make the principles of peaceful co-existence
between States with different social structures a living
reality. It is the Soviet Union which has put forward
and justified a programme of universal and complete
disarmament, the application of which would open real
prospects for the establishment ofa peace without wars,
without weapons. These proposals are gaining ever
increasing support throughout the world; they have
fired the imagination of the people; they have become
the order of the day. If the cause of disarmament has
made no progress so far, the fault lies with the United
States of America and its allies in NATO. They fear
disarmament; they do not want to part with the big
stick with whose help they are trying to dictate their
will to other countries.

11. The United States Government accuses Cuba
of creating a threat to the security of the United States.
But who is going to believe that Cuba can be a threat
to the United States? If we think of the respective size
and resources of the two countries, of their armaments,
no statesman in his right mind can imagine for one
moment that Cuba can be a threat to the United States
of America or to any other country. It is hypocritical,

grande puissance militaire, its n'ont aujourd'hui aucune
raison de le faire. 11 existe dans le monde une autre
fo~ce, non mo~s puissante, qui affirme que les peuples
doivent organiser leur VIe comme ils l'entendent. En
ce jour, plus que iamais, les hommes d'Etat doivent
faire preuve de sang-froid et de raison et ne pas permettre
que l'on brandisse les armes.

8. Le Gouvernement sovietique conflrme une fois de
plus que toutes les armes dont dispose 1'Union sovie
tique lui servent et lui serviront ase defendre contre les
agresseurs. Etant donne la situation internationale
actuelle, le fait que 1'URSS possede des armes puis
santes, y compris des fusees nucleaires, est, de l'avis de
tous les peuples du monde, un facteur decisif qui
empeche les forces agressives de l'imperialisme de
declencher une guerre mondiale d'extermination.
Cette mission, l'Union sovietique continuera a la
remplir avec toute la fermete et la perseverance voulues.

9. Dans son discours, le President des Etats-Unis
a dit que s'il tombait ne fut-ce qu'une seule bombe
nucleaire sur le territoire des Etats-Unis, ceux-ci
riposteraient. Cette declaration est pleine d'hypocrisie,
car l'Union sovietique a indique maintes fois qu'aucune
bombe nucleaire sovietique ne tomberait ni sur les
Etats-Unis ni sur aucun autre pays, si aucune agression
n'etait commise, Les armes nucleaires que le peuple
sovietique a fabriquees se trouvent dans ses propres
mains; elles ne seront jamaisutilisees ades fins d'agres
sion. Mais si des agresseurs declenchent la guerre,
l'Union sovietique ripostera avec le maximum de
puissance.

10. L'Union sovietique a toujours ete fidele aux
principes de la Charte des Nations Unies; elle a poursui
vi et poursuit toujours avec constance une po~tique

visant au maintien et au renforcement de la pa1x. Le
monde entier connait les efforts enormes que fait
l'Union sovietique en vue du relachement de la ten~ion
internationale, de la liquidation des foyers de conflit et
de discorde entre les Etats, de l'application des principes
de la coexistence pacifique des Etats a regime social
different. C'est l'Union sovietique qui a presente et mis
au point un programme de desarmement universel et
complet, dont l'application ouvrirait des perspectives
realistes en vue de I'etablissement d'un monde sans
guerres et sans armements. Ces propositions trouvent
dans le monde un appui toujours plus grand, elles. ont
conquis l'esprit des hommes, elles sont al'ordre du JOur
de notre temps. Si [usqu'a present la question du des
armement n'a pas progresse, la faute en est aux Etats
Unis d'Amerique et a leurs allies de l'OTAN. Ils
craignent le desarmement, ils ne veulent pas se seI:arer
de leur gros baton, grace auque1 ils entendent dieter
leur volonte aux autres pays.

11. Le Gouvemement des Etats-Unis accuse Cuba
de constituer une menace contre la securite des Etats
Unis. Mais qui croira que Cub.a pui~se menacer les
Etats-Unis? Si 1'on pense aux dimensions et aux res
sources de ces deux pays, a leurs armements, il ne
viendra al'idee d'aucun homme d'Etat de bon sens que
Cuba puisse representer une menace pour les Etats
Unis d' Amerique ou pour quelque autre pays que ce
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to say the least, to say that little Cuba may encroach on
the security of the United States of America.

12. The Cubans wish to secure their homeland, their
independence, against the threat emanating from the
United States of America. The Government of Cuba
is appealing to reason and conscience, and is calling
upon the United States to refrain from making threa
tening passes at Cuba's independence and to establish
normal relations with the Cuban State. Is there not
a ring of conviction in the official declaration by the
Cuban Government concerning its ambition to settle
all questions at issue through negotiations with the
United States Government?

13. Only recently, speaking in the General Assembly,
Mr. Dortic6s, the President of the Republic of Cuba,
reiterated that "Cuba has always been prepared to
negotiate the differences between the United States
and Cuba, through normal diplomatic channels or by
any appropriate means",17 The President of the United
States now implies that such statements by the Cuban
Government are not enough. But it would be possible
to justify any aggressive action, any adventure in this
way.

14. With regard to the Soviet Union's assistance to
Cuba, this assistance is exclusively designed to improve
Cuba's defensive capacity. As was stated on 3 September
1962 in the joint Soviet-Cuban communique on the
visit to the Soviet Union of a Cuban delegation com
posed of Mr. E. Guevara and Mr. E. Aragones, the
Soviet Government has responded to the Cuban
Government's request to help Cuba with arms. The
communique states that such arms and military equipment
are intended solely for defensive purposes. The Go
vernments of the two countries still firmly adhere to that
position.

15. Soviet assistance in strengthening Cuba's de
fences is necessitated by the fact that, from the outset
of its existence, the Republic of Cuba has been sub
jected to continuous threats and acts of provocation by
the United States. The United States is stopping at
nothing, even going so far as to organize armed inter
vention in Cuba in April 1961, in order to deprive the
Cuban people of the freedom and independence they
have won, to bring the country once more under the
heel of the United States monopolies and to make Cuba
a United States puppet.

16. The United States is demanding that the military
equipment Cuba needs for its own defence should be
withdrawn from its territory, a step to which no State
prizing its independence can, of course, agree.

17. The Soviet Union considers that all foreign
troops should be withdrawn from the territory of other
States and should be brought back within their own
national frontiers. If the United States was genuinely
concerned to strengthen friendly relations with States

17 Official Records of the General Assembly, Seoenteent h
Session, Plenary Meetings, Vol. I, 1145th meeting, para. 65.

soit, I! est a tout le moins hypocrite de pretendre que
le petit Cuba peut porter atteinte a·la securite des
Etats-Unis d'Amerique,

12. Les Cubains veulent mettre leurs foyers et leur
independance al'abri de la menace qui vient des Etats
Unis d'Amerique. Le Gouvernement de Cuba lance un
appel au bon sens et ala conscience, illance un appel
aux Etats-Unis pour qu'ils renoncent a s'attaquer
sournoisement a l'independance du Cuba, pour qu'ils
etablissent des relations normales avec le Gouvernement
cubain. Le fait que le Gouvernement cubain ait declare
officiellement qu'il souhaitait regler toutes les questions
en litige au moyen de negociations avec le Gouverne
ment des Etats-Unis n'est-il pas convaincant?

13. Parlant recemment a l'Assemblee generale, le
President de la Republique cubaine, M. Dortic6s..
a dit une fois de plus que« Cuba s'etait toujours declaree
preteamener des pourparlers, par lesvoiesdiplomatiques
habituelles ou par tout autre moyen, pour aplanir les
divergences entre les Etats-Unis et Cuba»17. Aujour
d'hui, le President des Etats-Unis affirme queces decla
rations du Gouvernement cubain ne suffisent pas. Mais
on peut justifier de cette facon n'importe quel acte
d'agression, n'importe quelle aventure.

14. Quant a l'aide que fournit l'Union sovietique a
Cuba, son seul but est de renforcer la capacite de defense
de ce pays. Comme l'indiquait, le 3 septembre dernier..
le communique sovieto-cubain relatif au seiour effectue
dans I'Union sovietique par une delegation cubaine
composee de MM. E. Guevara et E. Aragones, le
Gouvernement sovietique a accede a la demande du
Gouvernement cubain qui souhaitait recevoir une aide
sous forme d'armements. Le communique precisait que
ces armements et ce materiel de guerre etaient destines
exclusivement ade fins defensives. Les gouvernements
des deux pays maintiennent fermement cette position
a I'heure acruelle,

15. La necessite d'une aide sovietique en vue de
renforcer les defenses de Cuba est due au fait que, du
premier jour de son existence, la Republique cubaine
a fait l'objet de menaces et de provocations incessantes
de la part des Etats-Unis. Les Etats-Unis ne reculent
devant rien, ffit-ce l'organisation d'une intervention
armee contre Cuba, comme cela s'est produit en avril
1961, pour priver le peuple cubain de la liberte et de
l'independance qu'il a conquises, pour le soumettre
a nouveau a la domination des monopoles americains
et pour faire de Cuba un fantoche des Etats-Unis
d'Amerique,

16. Les Etats-Unis demandent que soitretire du terri
toire cubain le materiel de guerre necessaireasa legitime
defense, ce qu'aucun Etat qui cherit son independance
ne saurait, bien entendu, accepter.

17. VUnion sovietique preconise le retrait derriere
leurs frontieres nationales de toutes les forces etrangeres
qui se trouvent sur le territoire d'autrui. Si les E~ats
Unis ont reellement le souci de renforcer leurs relations
amicales avec les autres Etats et s'ils souhaitent assurer

17 Documents officiels de l'Assemblee generale, dix-septibne
session, Seances plenieres, 1145" seance, par. 65.
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and was striving .to ensure lasting peace throughout

the world, as President Kennedy asserts in his address

of 22 October, it should have accepted the Soviet

proposal an~ withdra'Yll it~ ~roops and military equip

~ent and dismantled ItS military bases that are situated

m the territory of other States in various parts of the
world.

. 18. However, the United States, which has dispersed
ItS armed forces and armaments throughout the world,

stubbornly refuses to accept this proposal. It is using

these armed forces and armaments for interference in

the domestic affairs of other States and for the imple

mentation of its own aggressive designs. It is United

States imperialism which has assumed the role of inter

national policeman. The representatives of the United

States constantly boast that United States aircraft can

attack the Soviet Union at any time, can drop United

States bombs on peaceful towns and villages and can

deliver heavy blows. Not a day passes without the

statesmen, military leaders and the Press of the United

States uttering threats that United States submarines,

which are ranging through many seas and oceans with

Polaris missiles on board, can launch an atomic attack

against the Soviet Union and other peace-loving States.

President Kennedy's statement that the United States

Government is acting solely in the interests of peace

in making its exaggerated demands that Cuba should

be deprived of the means of defence rings particularly
false in the light of these facts.

19. The peace-loving States cannot but protest

against the piratical operations which the President

of the United States has announced against ships bound

for Cuban shores, against the institution of control

over the ships of sovereign States on the high seas.

As we know, United States statesmen like to talk about

their adherence to the principles ofinternational law and

to dilate upon the need for law and order in the world.

But in reality they evidently consider that the laws

are written not for the United States, but for other

States. The institution by the United States of a virtual

blockade of Cuban shores is a provocative act, an

unprecedented violation of international law, a challenge

to all peace-loving peoples.

20. It is also obvious that, if the United States is

today attempting to prohibit other countries from

trading with Cuba and from using their ships to trans

port goods and cargoes there, United States ruling

circles may tomorrow demand that similar action should

be taken against any other State whose policy or social

system does not suit them.

21. The United States Government is assuming the

right to demand that States should account to it for

the way in which they organize their defence, and

should notify it of what their ships are carrying on the

high seas.

22. The Soviet Government firmly repudiates such

claims. The high-handed acts of United States impe

rialism may lead to catastrophic consequences for all

une paix durable dans le monde entier, comme l'a

dit le president Kennedy dans sa declaration du 22

octobre, ils devraient accepter la proposition sovietique,

retirer leurs troupes et leur materiel de guerre et

liquider les bases militaires etablies en territoire etranger
dans les diverses parties du monde.

18. Mais les Etats-Unis, qui ont installe leurs forces

armees et leurs armements aux quatre coins du monde,

se refusent obstinement a accepter cette proposition.

Ils les utilisent pour s'immiscer dans les affaires

interieures des autres Etats et pour realiser leurs

desseins agressifs. C'est l'imperialisme americain qui
s'est arroge la role de gendarme international. Les

representants des Etats-Unis se vantent constamment

que les avions americains peuvent attaquer an'importe

quel moment l'Union sovietique, lancer des bombes
americaines sur des villes et des villages pacifiques et

assener de rudes coups. 11 ne se passe pas de jour sans

que les dirigeants politiques, les chefs militaires et la

presse des Etats-Unis menacent l'Union sovietique et

d'autres Etats pacifiques d'une attaque atomique qui
serait lancee par les sous-marins americains dotes de

fusees Polaris qui sillonnent les mers et les oceans.

Etant donne ces faits, les paroles du president Kennedy

sonnent particulierement faux lorsqu'il affirme que,

dans ses exigences exorbitantes visant apriver Cuba de
ses moyens de defense, le Gouvernement des Etats

Unis s'inspirerait des interets de la paix.

19. Les Etats epris de paix ne peuvent manquer de
protester centre les acres de piraterie annonces par le

President des Etats-Unis a l'egard des navires qui se

dirigent vers le littoral cubain, et contre I'erablissement
d'une surveillance qui s'exercerait en haute mer sur les

navires d'Etats souverains. On sait que les hommes

d'Etat americains aiment dire qu'ils se conforment aux

principes du droit international et parlent aloisir de la
necessite d'instituer le regne du droit dans le monde.

Mais en fait, ils estiment visiblement que ces normes

s'appliquent non pas aux Etats-Unis, mais aux autres
Etats, L'etablissement par les Etats-Unis d'un blocus

de fait contre Cuba est un acte de provocation, une

violation sans precedent du droit international et un

defi a tous les peuples pacifiques.

20. On ne peut manquer de voir que si, aujourd'hui,

les Etats-Unis tentent d'interdire aux autres pays de
commercer avec Cuba et d'utiliser leurs navires pour

transporter des marchandises et des cargaisons vers ce

pays, demain, les milieux dirigeants americains pourront

exiger l'adoption de mesures analogues contre tout

autre Etat dont lapolitique ou le regime social n'est pas

de leur gout.

21. Le. Gouvernement des Etats-Unis s'arroge le

droit de demander que les Etats Iui rendent compte de la

facon dont ils organisent leur defen~e et lui indiquent

ce qu'ils transportent dans leurs navires en haute mer.

22. Le Gouvernement sovietique rejette categorique

ment ces pretentious. Les actes impudents de l'impe

rialisme americain risquent d'entrainer des conse-
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mankind, which is not desired by any people including
the people of the United States. '

23. In view of the full gravity of the situation which
the United States Government has created over Cuba
the Soviet Government has instructed its representative
~n the. United N.ations to raise the question of the
immediate convenmg ofthe Security Council to consider
the following question: "The violation of the Charter
of the United Nations and the threat to peace by the
United States of America".

24. The Soviet Union appeals to all Governments
and peoples to raise their voice in protest against the
aggressive acts of the United States of America against
Cuba and other States, strongly to condemn such acts
and to take steps to prevent the unleashing of a thermo
nuclear war by the United States Government.

25. The Soviet Government will do everything in
its power to frustrate the aggressive designs of United
States imperialist circles and to defend and strengthen
peace on earth.

26. The Soviet Government expresses its firm belief
that the Soviet people will still further increase their
labour efforts to strengthen the economic and defence
capacity of their Soviet fatherland. The Soviet Govern
ment is taking all the necessary steps to insure that the
country is not taken by surprise and is in a position to
mete out an appropriate rebuff to an aggressor.

quences catastrophiques pour l'humanite tout entiere,
ce qu'aucun peuple ne desire, le peuple americain pas
plus que les autres.

23. Compte tenu de toute la gravite de la situation
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
a creee au sujet de Cuba, le Gouvernement sovietique
a donne pour instruction ason representant aupres de
l'Organisation des Nations Unies de demander la
convocation immediate du Conseil de securite pour
examiner la question suivante: «Violation de la Charte
des Nations Unies et menace contre la paix de la part
des Etats-Unis d'Amerique»,

24. L'Union sovietique lance un appel a tous les
gouvernements et a tous les peuples pour qu'ils pro
testent contre les actes agressifs que commettent les
Etats-Unis d'Amerique a l'egard de Cuba et d'autres
Etats, condamnent energiquement ces actes et em
pechent le Gouvernement des Etats-Unis de declencher
une guerre thermonucleaire,

25. Le Gouvernement sovietique fera tout ce qui est
en son pouvoir pour faire echouer les desseins agressifs
des milieux imperialistes des Etats-Unis, ainsi que
pour sauvegarder et affermir la paix dans le monde.

26. Le Gouvernement sovietique a la ferme convic
tion que le peuple sovietique intensifiera encore les
efforts tenaces qu'il deploie pour renforcer la puissance
economique et defensive de la patrie sovietique. I1
prend toutes les mesures necessaires pour que notre
pays ne soit pas pris au depourvu et puisse repondre
comme il convient a l'agresseur.

DOCUMENT 8/5189

[Texte original en anglais]
[24 octobre 1962J

Le Ministre adjoint aux affaires etrangeres
de la Republique populaire bulgare,

chef de la delegation bulgare
a la dix-septieme session de l'AssembIee generale,

( Signe) Milko T ARABANOV

Letter dated 24 October 1962 from the Deputy
Minister for Foreign Affairs of the People's
Republic ofBulgaria addressed to the Secretary
General

[Original text: English]
[24 October 1962]

I have the honour, on the instructions of my Go
vernment, to transmit herewith the text of the statement
of the Government of the People's Republic of Bulgaria
of 23 October 1962 on the aggressive actions of the
Government of the United States of America against
the Republic of Cuba with a request that it be distri
buted as an official document of the United Nations.

(Signed) MILKO TARABANOV

Deputy Minister for Foreign Affairs of the People's
Republic of Bulgaria,

Chairman of the Bulgarian Delegation at the Seventeenth
Session of the General Assembly

STATEMENT

1. On 22 October 1962 the President of the United
States of America, Mr. Kennedy, in a speech over the
radio and television made a statement without a pre-

Lettre, en date du 24 octobre 1962, adressee au
Secretaire general par le Ministre adjoint aux
.affaires etrangeres de la Republique populaire
bulgare

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de
communiquer ci-joint le texte d'une declaration du
Gouvernement de la Republique populaire bulgare, en
date du 23 octobre 1962, relative aux actes agressifs du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique a l'egard
de la Republique de Cuba, et de dem:mder qu'il .soit
distribue en tant que document officiel des Nations
Unies.

DECLARATION

1. Le 23 octobre 1962, M. Kennedy,. president de~
Etats-Unis d' Amerique, a, dans un dlsc?urs dif;fuse
par les stations de radio et de television, fait une decla-
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cedent in peacetime, a statement directed against Cuba,

a peace-loving country and Member of the United

Nations. At the same time the President announced

a number of military measures whose consequences are

an open threat to peace not only in the Caribbean but
in the whole world.

~. Violating in a gross manner the accepted norms

of ~ternatlOnal law and the principles of the United

Nations Charter, the Government of the United States

of America in fact proclaimed a complete blockade of

the Republic of Cuba and assumed the right to inter

fere in the domestic affairs of other countries and to
dictate its will.

3. Dispatches from the United States show that the

open threats of President Kennedy are accompanied by

practical military preparations. The United States

arm~d forces in the whole world and especially in the

Caribbean have been put on the alert. The United

States Guantanamo base in Cuba has been considerably
strengthened.

4. The armed forces of the United States allies in

various parts of the world are being put in battle readi

ness under United States pressure.

5. No reasonable man can believe that small Cuba

poses any threat to the United States, a country armed

to the teeth. Therefore, it is clear to everybody that

the actions of the United States Government are dic

tated by their wish to change through force the regime

which is not advantageous to them, a regime established

by the Cuban people in their country.

6. Under the alarming circumstances that have arisen,

the Soviet Government, with its statement of 23 Octo

ber [S/5186], once again appealed to the leaders of the

United States to show prudence and make a sober

assessment of the eventual consequences of their

aggressive actions. Unmasking the provocative actions

of the United States the Soviet Government warns

against the danger of a world thermonuclear war and

appeals to all Governments to bar the way of war.

7. The Government of the People's Republic of

Bulgaria voicing the feelings and will of the Bulgarian

people and true to its peace-loving policies issues a most

decisive protest against the arbitrary decisions of the

United States Government, decisions that are not

justified by anything, decisions to the effect that all

ships and aircraft on their way to Cuba must be stopped

and searched and even fired upon. Such actions of the

United States - such brazen acts - differ in no way

from the actions of pirates. Using piratical methods in

its relations with the other sovereign countries, the

Government of the United States is playing with fire

and poses a serious danger to peace not only in the

Caribbean but in the whole world.

8. No Government and no people who respect their

own dignity will bow their head to the gross dictates

of the Government of the United States.

9. The Bulgarian people have always taken and will

take the side of the freedom-loving and heroic Cuban

people and consider it an irrevocable right of every

r~~on sans precedent en temps de paix, declaration

dirigee contre Cuba, pays epris de paix et Membre

de l'Organisation des Nations Unies, En meme temps

le President a annonce diverses mesures militaires don~

les.consequences constituent une menace flagrante ala

paix, .non seulement dans la region des Caraibes, mais
dans le monde entier.

2. En violation grossiere des regles admises du droit

international et des principes de la Charte des Nations

Unies, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique

a, en fait, proclame le blocus complet de la Republique

de Cuba et s'est arroge le droit d'intervenir dans les

affaires interieures d'autres pays et d'imposer sa volonte.

3. 11 ressort des depeches en provenance des Etats

Unis que les menaces non deguisees du president

Kennedy sont assorties de preparatifs militaires. Dans

le monde entier et surtout dans la region des Caraibes,
les forces armees des Etats-Unis ont ete alertees, La

base americaine de Guantanamo a Cuba a ete consi

derablement renforcee.

4. Sous la pression des Etats-Unis, les forces armees

de leurs allies dans diverses parties du monde sont en

train d'etre mises sur pied de guerre.

5. Aucun homme sense ne peut croire que la petite

Ile de Cuba soit une menace pour les Etats-Unis, ce

pays arme jusqu'aux dents. Nul, done, ne peut manquer

de voir clairement que les actes du Gouvernement des

Etats-Unis s'inspirent du desir de modifier par la force

un regime qui ne leur est pas utile, regime etabli par le

peuple cubain dans son pays.

6. Devant la situation alarmante qui s'est etablie, le

Gouvernement sovietique, dans sa declaration du 23
octobre [S/5186], a une fois de plus fait appel aux

dirigeants des Etats-Unis pour qu'ils fassent preuve de

prudence et qu'ils evaluent sans passion les consequences

possibles de leurs actes agressifs. Demasquant les actes

de provocation des Etats-Unis, le Gouvernement sovie

tique met en garde contre le danger d'une guerre

thermonucleaire mondiale et invite instamment tous

gouvernements abarrer la route a la guerre.

7. Interprete des sentiments et de la volonte du peuple

bulgare et fidele asa politique pacifique, le Gouverne

ment de la Republique populaire bulgare proteste de la

facon la plus energique contre les decisions arbitraires

du Gouvernement des Etats-Unis, decisions que rien

ne justifie, decisions en vertu desquelles tous les navires

et aeronefs se dirigeant vers Cuba doivent etre arretes,

arraisonnes et meme canonnes, Ces actes des Etats

Unis - ces actes cyniques - ne different en rien d'aetes

de pirates. En appliquant dans. ses rappor~s av~c

d'autres nations souveraines des methodes de piratene,

le Gouvernement des Etats-Unis joue avec le feu et

cree un danger grave a la paix non seulement dan~ la

region des Caraibes, mais dans le monde tout entier.

8. Aucun gouvernement, aucun peuple qui respecte

sa dignite ne se pliera aux injonctions brutales du

Gouvernement des Etats-Unis.

9. Le peuple bulgare a toujours pris et p~ench:a

toujours le parti de l'heroique peuple cubain, S1 epris

de liberte, et il estime que c'est un droit imprescriptible
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people, the Cuban people included, to choose for
themselves the~ ~ocial and political system, to arrange
themselves their internal affairs.

10. Cuba is not alone! With her are and will be all
freedom-loving peoples, all Governments who are in
favour of preserving the peace, the freedom and the
sovereignty of every country.

11. The Government of the People's Republic of
Bulgaria fully supports the statement of the Soviet
Government of 23 October and appeals to all Govern
ments who hold dear the cause of peace, to condemn
the aggressive measures of the United States and to
insist that they be called off without delay.

12. Taking into consideration the genuine threat to
peace that has arisen as a result of the perfidious actions
of the United States imperialism the Bulgarian Govern
ment gave instructions to its delegation in the United
Nations to insist that the question of the violation of the
United Nations Charter and the threat to peace on the
part of the United States be discussed immediately.

13. At the same time the Bulgarian Government
cannot fail to take into account the fact that the United
States and their allies have begun practical actions in
preparation of war. In connexion with that the Bulga
rian Government gave instructions for raising the
defence capability of the country and for putting its
armed forces in a state of battle readiness. In these
hours full of alarm for mankind the Government of the
People's Republic of Bulgaria completely shares the
anxiety of the peoples for the preservation of peace
and voices its hope that in spite of all, sanity will
prevail and the forces of peace will bar the way of the
firebrands.

pour tous les peuples, y compris le peuple cubain, de
choisir eux-memes leur systeme social et politique et
de gerer eux-memes leurs affaires interieures.

10. Cuba n'est pas seule! Avec elle sont et seront tous
les peuples epris de liberte, tous les gouvernements
favorables au maintien de la paix, de la liberte et de la
souverainete de tous les pays.

11. Le Gouvernement de la Republique populaire de
Bulgarie appuie sans reserve la declaration faite le
23 octobre par le Gouvernement sovietique et fait
appel a tous les gouvernements auxquels la paix est
chere pour qu'ils condamnent les mesures agressives
des Etats-Unis et exigent qu'elles soient rapportees
sans delai.

12. Tenant compte de la veritable menace a la paix
que constituent les actions perfides de l'imperialisme
des Etats-Unis, le Gouvernement bulgare a charge sa
delegation aupres de l'ONU d'insister pour que la
question de la violation de la Charte des Nations Unies
et de la menace contre la paix de la part des Etats-Unis
d' Amerique soit discutee immediatement.

13. D'autre part, le Gouvernement bulgare ne peut
manquer de tenir compte du fait que les Etats-Unis
et leurs allies ont entrepris des actions pratiques en
preparation de la guerre. Cela etant, le Gouvernement
bulgare a donne des ordres pour accroitre la capacite
defensive du pays et pour mettre ses forces armees
en etat de combattre. En ces heures pleines d'alarme
pour l'humanite, le Gouvernement de la Republique
populaire de Bulgarie partage completement le souci
que les peuples eprouvent pour le maintien de la paix,
et il exprime l'espoir que le bon sens l'emportera
malgre tout et que les forces de paix barreront la route
aux brandons de discorde.

Letter dated 24 October 1962 from the representa
tive of the Dominican Republic addressed to
the Secretary-General

[Original text: Spanish]
[24 October 1962]

I have the honour to request you to circulate the
appended statement of the Council of State of the
Dominican Republic as an official United Nations
document.

DOCUMENT S/5191

Lettre, en date du 24 octobre 1962, adressee au
Secretaire general par le representant de la
Republique Dominicaine

[Texte original en espagnol]
[24 octobre 1962]

J'ai l'honneur de demander a Votre Excellence de
faire distribuer comme document officiel de l'Organi
sation des Nations Unies la declaration faite par le
Conseil d'Etat de la Republique Dominicaine dont le
texte suit.

STATEMENT DECLARATION

In pursuance of a resolution adopted br ~he Council Conformement a une decision prise par le Conseil
of State it is my duty to inform the Dominican people d'Etat, il m'appartient de faire part au peuple domini
of the concern felt by the Government at the offensive cain du souci que causent au gouvernement les mesm:es
measures which the Government of Cuba has been de caractere offensifprises par le Gouvernemen~ c?bam,
taking by permitting the installation of nuclear missile qui a permis que soient installees sur le ternt01~e de
bases in Cuban territory. This conduct, imposed by cette ile des bases de missiles nucleaires, Cette attitude
the Soviet Union, constitutes a grave threat to the que lui impose l'Union sovietique constitue un~ t;nenace
security of all the nations ofAmerica, and at the same grave a la securite de tous les peuples d'Amenque et
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time offers proofof flagrant violations of the agreements
permanently embodied in the inter-American juridical
system.

In consequence, the Council of State, conscious of
the danger which this represents to the security and
peace of the continent and faithful to the principles of
democracy and continental solidarity which it has
maintained unswervingly since its establishment, has
resolved to participate unreservedly in any measure
which may be deemed desirable either by the Orga
nization of American States or by the United Nations
with a view to removing the threat at present hanging
over the free peoples of the world. Similarly, the Do
minican Government appeals to the brother peoples
of the continent to preserve, "at this crucial moment,
the spirit of solidarity which is essential if our civiliza
tion is to survive, forgetting any difference which may
in the slightest degree separate them. Lastly, the Do
minican Government calls upon the people to give
their firm support to this attitude, and to place at the
service of this cause the patriotism demanded by the
present highly serious and difficult circumstances.

(Signed) Guaroa VELAsQUEZ

Permanent Representative of the Dominican Republic
to the UnitedNations

est en meme temps une preuve de violations flagrantes
des accords definitivement incorpores au systeme
juridique interamericain,

En consequence, conscient du danger que cette
situation represente pour la securite et pour la paix du
continent, et fidele aux principes democratiques et aux
regles de solidarite continentale qu'il a soutenus sans
equivoque depuis son installation, le Conseil d'Etat
a decide de participer sans reserve atoutes mesures que
l'Organisation des Etats americains ou l'Organisation
des Nations Unies jugeraient devoir prendre pour
parer ala menace qui se dessine aujourd'hui contre les
peuples libres du monde. De meme, le Gouvernement
dominicain lance un appel aux peuples freres du conti
nent pour que dans ces moments tragiques ils main
tiennent l'esprit de solidarite qu'exige la survivance de
notre civilisation, et qu'ils oublient toutes les diver
gences minimes qui les eparent, Enfin, le Gouvernement
dominicain invite la population a appuyer fermement
son attitude, mettant au service de cette cause le
patriotisme qu'imposent des circonstances aussi graves
et aussi difficiles.

Le representant permanent de la Republique Dominicaine
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Guaroa VELAZQUEZ

DOCUMENT Sj5192

Letter dated 24 October 1962from the representa
tive of Czechoslovakia addressed to the SecreJ
tary-General

[Original text: English]
[25 October 1962]

I have the honour to enclose the statement of the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic
of 23 October 1962 concerning the blockade against
Cuba and to request you that the statement be circulated
as a United Nations document.

(Signed) Jiff HAJEK

Permanent Representative of Czechoslovakia to
the UnitedNations

STATEMENT

1. On 22 October 1962, the President of the United
States of America made a statement in which he an
nounced that he had given orders to the armed forces
of the United States of America to halt all ships bound
for Cuba, to search them, to turn back those carrying
cargo described by American authorities as "offensive"
weapons and to extend this measure arbitrarily to
affect also other types of cargo and carriers. By resorting
to these measures, the United States have in fact
imposed a blockade on Cuba.

Lettre, en date du 24 octobre 1962, adressee au
Secretaire general par le representant de la
Tcheceslevaquie

[Texte original en anglais]
[250ctobre 1962]

J'ai l'honneur de vous adresser ci-joint la declaration
du Gouvernement de la Republique socialiste tcheco
slovaque, en date du 23 octobre 1962, concernantIe
blocus etabli contre Cuba et de vous pner de bien
vouloir faire distribuer cette declaration en tant que
document de l'Organisation des Nations Unies.

Le representant permanent dela Tchecoslooaquie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Jiff HAJEK

DECLARATION

1. Le 22 octobre 1962, le President des Etats-Uni.s
d'Amerique a fait une declaration dans laqu;lle il
a annonce qu'il avait donne ordre aux ~orces ~e~s des
Etats-Unis d'intercepter tous les navires se dirigeant
vers Cuba de les arraisonner, d'obliger a faire demi
tour ceux' dont la cargaison consisterait, selon les
definitions donnees par les autorites americaines, en
armes «offensives» et d'etendre aussi cette mesure de
facon arbitraire a d'autres types de cargaisons et de
moyens de transport. En recourant a ces mesures, les
Etats-Unis ont en fait soumis Cuba aun blocus.
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2. Cependant, le President des Etats-Unis a ordonne
de maintenir et d'intensifier la surveillance etroite
exercee sur Cuba et d'envoyer des renforts de troupes
considerables it la base militaire americaine de Guanta
namo it Cuba. Les forces americaines stationnees hors
du territoire des Etats-Unis ont egalement ete alertees,

3. Ces aetes des Etats-Unis, accompagnes d'un
dechainement incontrole d'attaques hysteriques, d'une
aggravation deliberee de la psychose de guerre et de
provocations militaires soigneusement premeditees, ont
it juste titre suscite l'indignation de tres larges secteurs
de l'opinion publique mondiale. Ils constituent une
ingerence sans precedent dans des affaires relevant
exclusivement de la competence interne de ce libre
pays d'Amerique latine, une tentative criminelle visant
it renverser le sens de l'evolution socialede Cuba et ils sont
diriges contre toutes les nations pacifiques et menacent
la paix dans le monde entier.

4. L'imperialisme des Etats-Unis a des le debut
adopte une attitude extremement hostile it la revolution
du peuple cubain, qui s'est debarrasse de la domination
des monopoles americains et de leurs fantoches tels que
Batista. Par tous les moyens dont ils disposaient, les

. imperialistes americains ont essaye d'etrangler l'eco
nomie cubaine dans 1'espoir que la menace de la famine
amenerait le peuple cubain it demander grace. D'ail
leurs, ce n'etait pas la premiere fois que les Etats
Unis d'Amerique esperaient obtenir des resultats
analogues au moyen d'un blocus economique et d'une
politique declaree de pression. Mais, de meme que la
tentative faite pour soumettre les pays socialistes it un
blocus economique s'etait revelee entierement vaine,
la tentative de blocus economique dirigee par les
Etats-Unis contre Cuba a egalement fait faillite.

5. En meme temps, les milieux imperialistes ameri
cains se sont efforces d'isoler Cuba sur le plan politique
et diplomatique. Les Etats-Unis ont rompu les relations
diplomatiques avec Cuba et n'ont epargne aucun
effort pour inciter les pays d'Amerique latine, notam
ment, it se joindre au front anticubain. Mais ni les
extorsions les plus grossieres ni les pressions n'ont
permis aux imperialistes americains d'arriver it leurs
fins.

6. Les Etats-Unis n'ont meme pas hesite it organiser
perfidement, en avril 1961, une invasion de Cuba, en y
envoyant dans ce but des mercenaires qu'ils avaient
armes et entraines,

7. On aurait pu croire que les imperialistes americains
avaient tire une lecon du denouement peu glorieux
des evenements de Playa Gir6n. Mais le blocus ~Ul
vient d' etre decrete contre Cuba temoigne du contraire.
Les imperialistes americains s'appretent de nouveau
it brandir contre le peuple cubain une arme menacante
et n'hesitent pas, en vue de realiser leurs desseins, it
mener le monde au bord de la catastrophe que serait une
guerre.

8. Le blocus organise par les Etats-Uni~ constin:e un
acte d'agression flagrante que lesEtats-Urns eux-m~mes
reconnaissent etre une mesure de force et qualifient
de telle. C'est ainsi que les Etats-Unis se sont rendus

4. The imperialism of the United States has since
the very beginning adopted an extremely hostile attitude
against Revolutionary Cuba whose people have got rid
of the domination of American monopolies and their
Batista-type puppets. By all means at its disposal, the
American imperialism was trying to strangle Cuba
economically in the hope that a threat of starvation will
bring the people of Cuba down to their knees. Indeed,
it was not for the first time that the United States of
America hoped to achieve similar results through eco
nomic blockade and a policy of gross pressure. But just
as the attempt to blockade economically the socialist
countries proved completely ineffectual, so the attempts
of the United States ofAmerica at an economic blockade
of Cuba equally ended in bankruptcy.

5. At the same time, American imperialism endeva
oured to achieve a political and diplomatic isolation
of Cuba. The United States severed diplomatic relations
with Cuba and devoted no small effort to bringing
particularly the Latin American countries into the
anti-Cuban front. However, neither the grossest extor
tion nor pressure has brought the expected result to
the American imperialists.

2. At the same time, the President of the United
States ordered continued and increased close surveillance
of Cuba and also gave orders for the dispatch of consi
derable reinforcements of military units to the American
military base of Guantanamo in Cuba. United States
armed forces are being alerted also outside the territory
of the United States.

3. These acts of the United States, accompanied
by a torrent of irresponsible hysterical attacks, a de
liberate stepping-up of warlike psychosis and carefully
pre-meditated military provocations, have justly aroused
the indignation of the widest sections of the world
public opinion. They constitute an unprecedented
interference in matters within the exclusive internal
competence of this free Latin American country, a cri
minal attempt at a reversal of the social development
in Cuba, and are directed against all peace-loving
nations, against peace in the entire world.

6. The United States did not even shrink from
engineering in April 1961 a treacherous invasion of
Cuba by mercenaries which the United States had
armed, trained and shipped to Cuba.

7. One would have expected that the American
imperialists learned a lesson from the inglorious end
at Playa Gir6n. However, the present measures for the
blockade of Cuba testify to the contrary. The American
imperialism is again preparing to raise an armed fist
against the people of Cuba and in pursuing its ends does
not hesitate to throw the world on the brink of a war
catastrophe.

8. The blockade from the United States is an overt
aggressive action, and is even admitted and characterized
by the United States itself as a forcible measure. In
such a way, the United States has committed a most
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coupabies d'une violation flagrante du principe fonda
mental de droit international contemporain qu'est
l'interdietion de l'agression.

9. Le droit international et la Charte des Nations
Unies obligent les Membres de cette organisation a
s'abstenir, dans leurs relations internationales, de
recourir ala menace ou al'emploi de la force soit contre
l'integrite territoriale ou l'independance politique de
tout Etat, soit de toute autre maniere incompatible
avec les buts des Nations Unies. Les Etats-Unis
d'Amerique non seulement ont fait et continuent de
faire usage de la force contre Cuba afin de l'amener a
modifier le cours de son evolution, mais ils menacent
meme de recourir ala force contre l'Union sovietique
qui offre une assistance desinteressee a Cuba pour
l'aider a edifier son economic et a assurer sa defense
contre les forces ennemies.

10. En proclamant le blocus contre Cuba, les Etats
Unis ont viole de maniere flagrante et deliberee la
liberte de la haute mer qui est garantie par le droit
international. La haute mer est ouverte a toutes Ies
nations et, par l'effet de la volonte commune de tous les
Etats, elle a ete soustraite ala juridiction de tel ou tel
Etat particulier. Toute atteinte a la liberte de la haute
mer constitue une atteinte aux droits et interets legi
times de l'ensemble des Etats, Sur la haute mer, tous les
Etats jouissent d'une liberte et d'une egalite absolues en
matiere de navigation, de commerce, de communications
et de recherche scientifique, et aucun Etat ni groupe
d'Etats ne peut pretendre a la souverainete sur une
partie de la haute mer ni s'opposer a ce que d'autres
Etats l'utilisent librement et aleur gre.:

11. Aucun Etat souverain ne peut tolerer que des
navires arborant son pavillon soient interceptes et
arraisonnes par un autre Etat et empeches de poursuivre
leur route. Le fait, pour les Etats-Unis, de s'arroger un
tel droit ne peut done conduire qu'a des conflits inter
nationaux dont l'issue est imprevisible. La proclamation
d'un blocus naval et la decision du Gouvernement des
Etats-Unis d'arraisonner les navires d'Etats tiers en
route vers Cuba constituent une ingerence flagrante dans
les affaires interieures desdits Etats tiers.

12. La proclamation du blocus de Cuba tourne en
derision, de la maniere la plus flagrante et la plus
cynique, tous les principes d'humanite que les Etats
Unis aiment tant adefendre hypocritement, du bout des
levres: cette mesure a pour but de replonger le peuple
cubain dans la servitude a laquelle l'avaient reduit les
monopoles americains et d'effrayer tous les pays qui
essaient de parachever la liquidation du colonialisme
et de s'assurer une vie libre et independante, Qui plus
est, cet acte de piraterie porte dangereusement atteinte
a la paix mondiale et sert a preparer ouvertement le
conflit general au moyen duquel l'imperialisme ameri
cain compte arreter le cours de l'histoire.

13. Les milieux militaristes des Etats-Unis devraient
enfin faire face aux realites du monde actueI. Les temps
sont revolus ou les imperialistes americains, forts de
leur puissance militaire, pouvaient librement dieter
leur volonte arbitraire aux pays epris de liberte, La
situation a change, de meme que I'equilibre des forces
dans le monde, de sorte que les imperialistes americains

flagrant violation of the very fundamental principle of
contemporary international law - the prohibition of
aggression,

9. International law and the United Nations Charter
oblige Members to refrain in their international rela
tions from the threat or use offorce against the territorial
integrity or political independence of any State, or in
any other manner inconsistent with the purposes of
the United Nations. The United States of America
not only has used and is using its force against Cuba in
order to induce it to change the course ofits development
but iseven using threat offorce against the Soviet Union
which is offering selfless assistance to Cuba in the
effort of Cuba to build the country and safeguard its
defence against enemy forces.

10. By declaring a blockade against Cuba, the United
States has grossly and wilfully encroached upon the
freedom of the high seas, which is safeguarded under
international law. The high sea is open to all nations
and, by the concurrent will of all States, it has been
exempted from the jurisdiction of any individual State.
An attack against the freedom ofthe high sea constitutes
an attack on the rights and legitimate interests of all
States. On the high seas, all States enjoy absolute freedom
and equality in navigation, commerce, communications
and scientific research and no State or group of States
may claim sovereignty over a part of the high sea or
interfere with its free and full use by other States.

11. No sovereign State can allow ships sailing under
its flag to be halted and searched by another State and
impeded in the pursuit of their course. Usurpation of
such a right by the United States can, therefore, only
lead to unpredictable international conflicts. The decla
ration of a naval blockade and the decision of the Go
vernment of the United States to search cargoes carried
by ships of third States bound for Cuba constitutes
open interference with the internal affairs of those third
States.

12. The imposition of a blockade on Cuba is the
grossest cynical mockery of all principles of humanity
to which the United States likes to pay Pharisaic lip
service: it is a measure devised to plunge the Cuban
people back into the serfdom of American monopolies
and to frighten all nations trying to complete the liqui
dation of colonialism and secure free and independent
life. At the same time, this act of piracy is a dangerous
blow to world peace and an overt preparation for the
unleashing of a general conflict which the American
imperialism expects to stop the course of history.

13. The militarist circles in the United States of
America should at last face the actual facts of the pre
sent-day world. Irrevocably past are the times when the
American imperialists, depending on their military
power, were free to dictate their arbitrary will to
freedom-loving nations. As a result of a new situation
and changed balance of power in the world, they have
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10~t t;heir military supremacy. Today the most powerful
missiles and nuclear weapons which are an important
safeguard of peace and security are fortunately in the
hands of the Soviet Union. Any aggressor - and the
American militarists should not forget this - has to
reckon with the fact that, if he really dares to start
aggression, he will suffer a deserved devastating retali
atory blow.

14. Cuba is fully entitled to acquire and possess
according to its consideration weapons to protect the
freedom and independence of the country. This is an
inalienable right of any State wishing to defend its
security and sovereignty. It is all the more true about
the people of Cuba which, since the victory of its re
volution, has had to counter day by day continuous
threats and aggressive actions perpetrated by the United
States.

15. No one can be convinced by the ridiculous alle
gations of the United States representatives that such
a small country as Cuba .and its peace-loving people
could endanger the security of the United States. These
allegations serve only as a hypocritical pretext for the
imperialist circles of the United States of America to
conceal from the world public their aggressive actions
against the Cuban people.

16. In its endeavour to settle all outstanding problems
with the United States by peaceful means, the Revo
lutionary Government ofCuba has already several times
urged the United States Government to normalize its
relations with Cuba, to refrain from all attempts to
reverse the present national and revolutionary develop
ment in the country and to stop intrigues directed
against the independence of Cuba. However, all these
proposals ofthe Government ofCuba have been rejected
by the United States Government.

17. Faithful to the principles of its peaceful foreign
policy, the Czechoslovak Government resolutely con
demns in front of the whole world public this new
aggressive action of the United States Government
and expresses its full support to the just struggle of the
heroic people and the Revolutionary Government of
Cuba against American imperialism.

18. The Czechoslovak people and its Government
will meet fully and honestly their commitments towards
the Republic of Cuba ensuing from Czechoslovakia's
friendly relations with that country and from its obli
gations under the United Nations Charter.

19. The Government and the people of the Czecho
slovak Socialist Republic rightfully expect that the
United States Government will realize in time the
danger of playing with fire which is kindling, and will
revoke without delay all aggressive and provocative
measures taken against the Republic of Cuba.

20. Being aware of the extraordinary gravity of the
situation created as a result of the aggressive steps taken
by the United States Government against Cuba, the
Czechoslovak Government renders its unqualified
support to the statement of the Government of the

ont perdu leur suprematie militaire. Aujourd'hui, les
missiles et armements nucleaires les pluspuissants,
qui jouent un grand role dans la protection de la paix et
de la securite, sont heureusement aux mains de l'Union
sovietique. Tout agresseur, que les militaristes ameri
cains ne l'oublient pas, doit tenir compte du fait que
s'il ose vraiment declencher une agression, il subira la
riposte devastatrice qu'il merite,

14. Cuba a pleinement le droit d'acquerir et de
posseder les armes qu'il juge bon pour proteger sa
liberte et son independance. C'est la un droit imprescrip
tible de tout Etat qui entend defendre sa securite et sa
souverainete, Cela est d'autant plus vrai dans le cas du
peuple cubain, qui, depuis la victoire de sa revolution,
a dil subir de jour en jour, continuellement, les menaces
et les actes d'agression perpetres par les Etats-Unis.

15. Personne ne saurait etre convaincu par les
allegations ridicules des representants des Etats-Unis
selon lesquelles un pays aussi petit que Cuba et son
peuple pacifique pourraient mettre en danger la securite
des Etats-Unis. Les milieux imperialistes des Etats
Unis se servent de ces allegations comme d'un pretexte
hypocrite pour dissimuler au public mondialles actions
agressives qu'ils commettent contre le peuple cubain.

16. Soucieux de regler par des moyens pacifiques
tous les differends qui I'opposent encore aux Etats
Unis, le Gouvernement revolutionnaire de Cuba
a deja, a plusieurs reprises, demande instamment au
Gouvernement des Etats-Unis de retablir des relations
normales avec Cuba, de renoncer a toute tentative
visant a renverser l'evolution nationale et revolution
naire qui se poursuit actuellement dans ce pays et de
mettre fin aux intrigues dirigees contre I'independance
de Cuba. Cependant, le Gouvernement des Etats-Unis
a rejete toutes ces propositions du Gouvernement
cubain.

17. Fidele aux principes de sa politique etrangere
pacifique, le Gouvernement tchecoslovaque condamme
energiquement, devant le monde entier, cette nouyelle
action agressive du Gouvernement des Etats-Unis et
appuie sans reserve la juste lutte que le peuple herolque
et le Gouvernement revolutionnaire de Cuba menent
contre I'imperialisme americain.

18. Le peuple et le gouvernement tchecoslovaques
rempliront entierement et honnetement les engagement~
qu'ils ont pris envers la R~publiq~e de Cuba et qt;tt
resultent resultent des relations amicales que la Tche
coslovaquie entretient avec ce pays et des obligations
que lui impose la Charte des Nations Unies.

19. Le gouvernement et le peuple de la Republique
socialiste tchecoslovaque attendent a juste titre du
Gouvernement des Etats-Unis qu'il comprenne a temps
le danger qu'il y a a jouer avec le feu et qu'il rappor~era
sans delai toutes les mesures agressives et provocatnces
prises contre la Republique de Cuba. .

20. Conscient de la gravite extraordinaire de la
situation creee par les mesures agressives que le Gou
vernement des Etats-Unis a prises contre Cuba, le
Gouvemement tchecoslovaque souscrit sans reserve
a la declaration du Gouvemement de l'URSS en date
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USSR of 23 October 1962 [S/5l86] and to its request
that the Security Council should discuss without delay
"the violation of the Charter of the United Nations and
the threat to peace by the United States of America".
The Security Council, which was entrusted with the
basic responsibility for the preservation of international
peace and security, must adopt resolute measures to
stop the aggressor and to prevent arbitrary defiance of
the United Nations Charter by American imperialism.

21. The Czechoslovak people, dedicated to its
peaceful creative work in building its socialist fatherland,
will answer the insolent provocations of the imperialists
by a still greater endeavour and unity in the interest of
a further strengthening of the political, economic and
defensive forces of the Republic.

22. Side by side with the Soviet Union and the other
socialist countries and all peace-loving nations, the
Czechoslovak Socialist Republic will for its part do
everything to thwart the new imperialist aggression
of the United States Government and to maintain and
strengthen world peace.

du 23 octobre 1962 [S/5186], ainsi qu'a sa demande
tendant a ce que le Conseil de securite examine sans
delai la «violation de la Charte des Nations Unies et
la menace contre la paix de la part des Etats-Unis
d'Amerique ». Le Conseil de securite, auquel est
conferee la responsabilite principale du maintien de la
paix et de la securite internationales, doit prendre des
mesures energiques pour arreter I'agresseur et pour
empecher ce defi arbitraire que l'imperialisme americain
lance a la Charte des Nations Unies.

21. Le peuple tchecoslovaque, qui se consacre "":i
l'edification pacifique et creatrice de sa patrie socialiste,
repondra aux provocations insolentes des imperialistes
en redoublant d'efforts et en affermissant son unite,
pour consolider encore les forces politiques, econo
miques et defensives de la Republique,

22. Aux cotes de I'Union sovietique, des autres
pays socialistes et de toutes les nations pacifiques, la
Republique socialiste tchecoslovaque fera quant a elle
tout ce qui est en son pouvoir pour faire echouer la
nouvelle agression imperialiste des Etats-Unis et pour
maintenir et raffermir la paix mondiale.

DOCUMENT S/5193

Letter dated 23 October 1982 from the Secretary
General of the Organization ofAmerican States
addressed to the Secretary-General of the
United Nations

[Original text: English and Spanish]
[25 October 1962]

In accordance with Article 54 of the Charter of the
United Nations, I have the honour to transmit to you
herewith, for the information of the Security Council,
a copy of the resolution adopted by the Council of the
Organization of American States on 23 October 1962,
serving provisionally as Organ of Consultation in
application of the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance.

(Signed) JosE A. MORA
Secretary-General of theOrganization of American States

RESOLUTION ADOPTED ON 23 OCTOBER 1962 BY THE
COUNCIL OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES
SERVING PROVISIONALLY AS ORGAN OF CONSULTATION

Whereas:
The Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance

of 1947 (Treaty of Rio de janeiro)" recognizes the
obligation of the American Republics to "provide for
effective reciprocal assistance to meet armed attacks

18 United Nations, Treaty Series, vol. 21 (1948), I, No. 324.

Lettre, en date du 23 octobre 1962, adressee au
Secretaire general de I'Organisation des Nations
Unies par le Secretaire general de I'Organisa
tion des Etats amerfcalns

[Texte original en anglais et en espagnol]
[25octobre 1963]

Conformement al'Article 54 de la Charte des Nations
Unies, j'ai l'honneur de vous transmettre ci-joinr, pour
I'information du Conseil de securite, copie de la reso
lution adoptee le 23 oetobre 1962 par le Conseil de
I'Organisation des Etats americains agissant provisoire
ment en qualite d'organe de consultation conformement
au Traite interamericain d'assistance mutuelle.

Le Secretaire general del'Organisation des Etatsamericains
(Signe) Jose A. MORA

RESOLUTION ADOPTEE LE 23 OCTOBRE 1962 PAR LE
CONSEIL DE L'ORGANISATION DES ETATS AMERICAINS
AGISSANT PROVISOIREMENT EN QUALITE D'ORGANE DE

CONSULTATION

Le Conseil de l'Organisation des Etats americains
agissant prooisoiremsnt en qualite d'organe de consul
tation,

Considerant:
Que le Traite interamericain d'assistance mutuelle de

1947 (Traite de Rio de Janeiro)18reconnait I'obligation,
pour les republiques americaines, «de pourvoir a une
aide reciproque effective pour faire face aux attaques

18 Nations Unies, Recueil des Traius, vol. 21 (1948),
1,324.
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against any American State, and in order to deal with
threats of aggression against any of them".

Article 6 of the said Treaty states:
"If the inviolability or the integrity of the territory

or th~ sovereignty or political independence of any
~en~ State should be affected by an aggression
which IS not an armed attack or by an extra continental
or intra-continental conflict, or by any other fact or
situation that might endanger the peace of America,
the Organ of Consultation shall meet immediately
in order to agree on the measures which must be taken
in case of aggression to assist the victim of the aggres
sion or, in any case, the measures which should be
taken for the common defence and for the mainten
ance of the peace and security of the Continent".

The Eighth Meeting of Consultation of the Ministers
of Foreign Affairs of the American Republics at Punta
del Este in January 1962, agreed in resolution 1119

"to urge the member States to take those steps that
they may consider appropriate for their individual and
tollective self-defence, and to co-operate, as may be
cecessary or desirable, to strengthen their capacity to
ncunteraet threats or acts of aggression, subversion, or
other dangers to peace and security resulting from the
continued intervention in this hemisphere of Sino
Soviet Powers, in accordance with the obligations
established in treaties and agreements such as the
Charter of the Organization of American States and the
Inter-Amoerican Treaty of Reciprocal Assistance",

The Ministers of Foreign Affairs of the American
Republics meeting informally in Washington, 2 and
3 October 1962, reasserted "the firm intention of the
Governments represented and of the peoples of the
American Republics to conduct themselves in accordance
with the principles of the regional system, staunchly
sustaining and consolidating the principles of the
Charter of the Organization of American States, and
affirmed the will to strengthen the security of the
Hemisphere against all aggression from within or
outside the Hemisphere and against all developments
or situations capable of threatening the peace and se
curity of the Hemisphere through the application of
the Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance of
Rio de Janeiro. It was the view of the Ministers that
the existing organizations and bodies of the inter
American system should intensify the carrying out of
their respective duties with special and urgent attention
to the situation created by the communist regime in
Cuba and that they should stand in readiness to consider
the matter promptly if the situation requires measures
beyond those already authorized".

The same meeting "recalled that the Soviet Union's
intervention in Cuba threatens the unity of the Americas

11 Official Records of the Security Council, Seventeenth
Year, Supplement for January, February and March 1962,
document 8/5075.

armees contre quelque Etat americain, et de conjurer les
menaces d'agression contre n'importe lequel d'entre
eux»,

Que l'article 6 dudit Traite dispose que:
«Si l'inviolabilite ou l'integrite du territoire, la

souverainete ou l'independance politique de quelque
Etat americain, etaient affectees par une agression
qui ne soit pas une attaque armee ou par un conflit
extracontinental ou intracontinental, ou par quelque
autre fait ou situation susceptible de mettre en peril
la paix de l'Amerique, l'Organe de consultation se
reunira immediatement afin de decider des mesures
qui, en cas d'agression, doivent etre prises pour venir
en aide a la victime de l'agression ou, en tout cas,.
celles qu'il convient de prendre pour la defense
commune et pour le maintien de la paix et de la
securite continentales »,

Que les ministres des relations exterieures des Re
publiques americaines, a leur huitieme reunion de
consultation qui a eu lieu en janvier 1962 aPunta del
Este, ont decide par la resolution 1119 «d'exhorter
instamment les Etats membres a adopter Ies mesures
qu'ils jugeront necessaires a leur legitime defense
individuelIe et collective et a cooperer au besoin ou a
leur convenance, en vue d'augmenter leur capacite de
contrecarrer les menaces ou les actes d'agression, de
subversion ou d'autres dangers pour la paix et la securite,
qui resulteraient de l'ingerence continuelle sur ce
continent des puissances du bloc sino-sovietique, et ce
conformement aux engagements contenus dans les
traites et conventions tels que la Charte del'Organisation
des Etats americains et le Traite interamericain d'as
sistance mutuelle»,

Que les ministres des relations exterieures des
Republiques americaines, au cours de la reunion offi
ciuse qu'ils ont tenue aWashington les 2 et 3 octobre
1692, ont reaffirme «la ferme intention du gouverne
ment et du peuple de chacune des republiques ameri
caines de se conformer aux regles du systeme regional,
afin de maintenir et de renforcer 1es principes de la
Charte de l'Organisation des Etats americains, et la
volonte d'assurer la defense de l'hemisphere contre
toute agression continentale ou extracontinentale ou
contre tout fait ou toute situation susceptible de menacer
la paix et la securite de cette partie dn monde, grace
al'application des dispositi?ns du Tr~ite interarD;e~icaiu
d'assistance mutuelle de RIO de janeiro. Les mmistres
ont exprime l'opinion que les organismes et les entites
qui constituent le system~ inter~ericain ~oi~ent
intensifier leurs efforts pour repondre a leurs obligations
respectives, compte tenu tout specialement de la situa
on grave creee par le regime communiste de Cuba, et
qu'ils doivent se tenir prets a.exam~er ~e nouvea~ le
probleme au cas OU la situatI~n exigerait que s?lent
prises des mesures plus completes que celles qUI ont
deja ete autorisees»,

Que la rneme reunion «a considere que la penetration
de l'Union sovietique aCuba met en danger l'unite de

19 Documents officiels du Conseil de securite, dix-septieme
annee, Supplement de janvier, feorier et mars 1962, document
8/5075.
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and its democratic institutions, and that this intervention
has special characteristics which, pursuant to paragraph
3 ofresolution II of the Eighth Meeting of Consultation
of Ministers of Foreign Affairs, call for the adoption
of special measures, both individual and collective",

Incontrovertible evidence has appeared that the
Government of Cuba, despite repeated warnings, has
secretly endangered the peace of the Continent by
permitting the Sino-Soviet Powers to have intermediate
and middle-range missiles on its territory capable of
carrying nuclear warheads,

The Council of the Organization of American States
serving provisionally as Organ of Consultation,

Resolves:
1. To call for the immediate dismantling and with

drawal from Cuba of all missiles and other weapons
with any offensive capability;

2. To recommend that the member States, in accor
dance with articles 6 and 8 of the Inter-American Treaty
of Reciprocal Assistance, take all measures, individually
and collectively including the use of armed force, which
they may deem necessary to ensure that the Government
of Cuba cannot continue to receive from the Sino
Soviet Powers military material and related supplies
which may threaten the peace and security of the Conti
nent and to prevent the missiles in Cuba with offensive
capability from ever becoming an active threat to the
peace and security of the Continent;

3. To inform the Security Council of the United
Nations of this resolution in accordance with Article
54 of the Charter of the United Nations, and to express
the hope that the Security Council will, in accordance
with the draft resolution introduced by the United
States of America [Sj5182], dispatch United Nations
observers to Cuba at the earliest moment;

4. To continue to serve provisionally as organ of
consultation and to request the member States to keep
the organ of consultation duly informed of measures
taken by them in accordance with paragraph 2 of this
resolution.

l'Amerique et ses institutions democratiques et que
cette penetration revet des aspects particuliers qui,
conformement au paragraphe 3 de la resolution II
adoptee a la huitieme Reunion de consultation des
ministres des relations exterieures, appellent l'adoption
de mesures specifiques, tant individuelles que collec
tives»,

Qu'on a la preuve irrefutable que le Gouvernement de
Cuba, malgre des avertissements repetes, a mis secre
tement en danger la paix sur le continent en permettant
que les puissances sino-sovietiques disposent sur son
territoire de missiles de portee moyenne ou interme
diaire susceptibles d' etre armes de teres nucleaires,

Decide:
1. De demander que soient immediatementdemontes

et retires de Cuba tous les missiles et autres armes
offensives;

2. De recommander que les Etats membres, con
formement aux articles 6 et 8 du Traite interamericain
d'assistance mutuelle, prennent individuellement et
collectivement toutes mesures, y compris le recours ala
force armee, qu'ils jugeront necessaires pour faire en
sorte que le Gouvemement de Cuba ne puisse continuer
a recevoir des puissances sino-sovietiques du materiel
et des fournitures militaires menacant la paix et la
securite du continent, et pour empecher que les armes
offensives de Cuba puissent se transformer aun moment
quelconque en une menace active contre la paix et la
securite du continent;

3. De communiquer la presente resolution au Con
seil de securite de l'Organisation des Nations Unies,
conformement aI'Article 54 de la Charte des Nations
Unies, et d'exprimer l'espoir que le Conseil de securite,
conformement au projet de resolution presente par les
Etats-Unis d'Amerique [Sj5182], enverra aCuba le ~lus
rapidement possible des observateurs des Nations
Unies;

4. De continuer aagir provisoirement en tant qu'or
gane de consultation et de dem~nderAaux Et~ts men::bres
de tenir l'organe de consultation dument informe des
mesures qu'ils adopteront conformementau paragraphe
2 de la presente resolution.

DOCUMENT Sj5194

Letter dated 25 October 1962 from the representa
tive of Hungary addressed to the President of
the Security Council

[Original text: English]
[25 October 1962]

I have the honour to forward to you the text of the
statement of the Government ofthe Hungarian People's
Republic on the dangerous situation of Cuba.

In the view of my Government the unilateral aggres
sive actions of the Government of the United States
of America against the Republic of Cuba are not only

Lettre en date du 25 octobre 1962, adressee au
Pre~ident du Conseil de securite par le repre
sentant de la Hongrie

[Texte original en anglais]
[25 octobre 1962]

J'ai I'honneur de faire tenir a Votre Excellence ~e
texte d'une declaration du Gouvemement de la Re
publique populaire hongroise relative a la dangereuse
situation de Cuba.

De l'avis de mon gouvemement, les aetes unilateraux
d'agression que le Gouvernem~nt ~es Etats-Unis
d'Amerique commet contre la .Republique de Cuba,
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?pen and immediate threats to the sovereignty and
independence ofa Member State of the United Nations
but at the same time are seriously endangering interna
tional peace and security.

I request Your Excellency to arrange for the circula
tion of the statement of the Government of the Hun
garian People's Republic as an official United Nations
document.

(Signed) Karoly CSATORDAY
Permanent Representative of Hungary

to the United Nations

outre qu'ils constituent une menace caracterisee et
immediate a la souverainete et a l'independance d'un
Etat Membre de l'ONU, compromettent gravement la
paix et la securite intemationales.

je serais oblige a Votre Excellence de bien vouloir
faire distribuer a toutes les delegations, comme docu
ment officiel de l'Organisation des Nations Unies, le
texte de cette declaration du Gouvemement de la
Republique populaire hongroise.

Le representant permanent de la Hongrie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Karoly CsATORDAY

DECLARATION

1. Le President des Etats-Unis d'Amerique,
M. Kennedy, a ordonne le blocus naval de Cuba et a pris
d'autres mesures militaires qui presententuncaractere de
provocation. Le Gouvemement de la Republique popu
laire hongroise declare qu' en decidant ce blocus naval
le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique a commis
une agression contre Cuba. Ces mesures agressives
constituent en meme temps une attaque contre tous les
pays qui defendent leur Iiberte et leur independance
nationale, ainsi que contre la Charte des Nations Unies,
et menacent gravement la paix.

2. Le Gouvemement de la Republique populaire
hongroise condamne energiquement ces actes du
Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique et exige
que celui-ci rapporte les mesures en question, par les
quelles il foule aux pieds le droit international, met en
danger la liberte de la navigation et commet une provo
cation directe ala guerre.

3. Le Gouvernement de la Republique populaire
hongroise souscrit sans reserve aux declarationspubliees
le 23 octobre par les Gouvemements de Cuba et de
l'Union sovietique; en consequence, eu egard aux
interets de la Republique populaire hongroise e~ de
concert avec l'Organisation du Traite de VarSOVIe et
avec d'autres forces pacifiques, il a pris les mesures
voulues contre les actes de provocation du Gouveme
ment des Etats-Unis d'Amerique.

4. Le Gouvemement de la Republique populaire
hongroise et le peuple hongrois, conjointement avec
tous les peuples pacifiques du rnonde, condamnent
avec une juste colere la nouvelle provocation ala guerre
dont se sont rendus coupabies les Etats-Unis. Le
Gouvernement des Etats-Unis, qui a etabli dans le
monde entier un reseau de bases militaires offensives
qui menacent la liberte et l'independance de~ pays
socialistes et de tous les peuples, entend pnver le
peuple cubain du droit de legitime defense, Il affirme
hypocritement que le peuple cubain menace les Etats
Unis. Mais les peuples savent que Cuba ne menace
pas les Etats-Unis, et que ce sont les representants des
monopoles americains qui veulent etouffer la lutte du
peuple cubain pour la liberte, afin de retablir a. C~ba
leur domination coloniale et le regne de I'exploitation
capitaliste.

5. Le Gouvemement de la Republique populaire
hongroise compte que le Conseil de securite de l'Orga-

STATEMENT

1. Mr. Kennedy, the President of the United States
of America, has ordered a naval blockade of Cuba and
taken other military measures of a provocative cha
racter. The Government of the Hungarian People's
Republic states that by ordering the naval blockade the
Government of the United States of America has com
mitted aggression against Cuba. These aggressive
measures constitute at the same time an attack upon all
nations defending their freedom and national inde
pendence, upon the Charter of the United Nations,
and are a serious threat to peace.

2. The Government of the Hungarian People's Re
public emphatically condemns these steps of the Go
vernment of the United States of America and demands
that it repeal the measures by which it is trampling
international law underfoot, endangering the freedom
of navigation and constituting direct war provocation.

3. The Government of the Hungarian People's Re
public wholly agrees with the statements published on
23 October by the Governments of Cuba and the Soviet
Union and accordingly, taking into consideration the
interests of the Hungarian People's Republic, in con
cert with the Warsaw Treaty Organization and other
peace-loving forces, has taken appropriate measures
against the provocative steps of the Government of the
United States of America.

4. The Government of the Hungarian People's Re
public and the Hungarian people, together with all
peace-loving peoples of the world, condemn with
righteous anger the new war provocation committed by
the United States. The Government of the United
States, which has created throughout the world a chain
of offensive military bases against the freedom and
independence ofthe socialist countries and ofall peoples,
wants to deprive the people of Cuba of the right to
self-defence. It asserts in a hypocritical manner that
the people of Cuba threaten the United States. The
peoples know, however, that Cuba ~oes not thre~ten
the United States, but representatives of American
monopoly capital want to stifle the strugg~e for freedom
of the Cuban people in order to restore tu Cub.a t~elt
colonial domination and the exploiting role ofcapitalists.

5. The Government of the Hungarian PeoI?le's Re
public expects the Security Council of the United Na-
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tions to take effective and quick measures against the
warlike aggression of the United States.

6..The Governmen~ of the Hungarian People's Re
p1;1bhc and the H~ganan people express their solidarity
with and send their fraternal greetings to the Govern
ment and the heroic people ofCuba. They are convinced
that the rapid mobilization of the forces of peace will
again succeed in tying the hands of the aggressors,
~afegua~ding the independence of Cuba and preserving
mternational peace.

nisation des Nations Unies prendra rapidement des
mesures efficaces contre l'agression militaire des
Etats-Unis.

6. Le Gouvernement de la Republique populaire
hongroi se et le peuple hongrois se solidarisent avec le
Gouvernement et le peuple heroique de Cuba, auxquels
ils adressent leurs voeux fraternels. lIs sont persuades
que la mobilisation rapide des forces de la paix par
viendra une fois encore alier lesmainsdes agresseurs et
a sauvegarder a la fois l'independance de Cuba et la
paix internationale.

DOCUMENT Sj5195

Letter dated 25 October 1962 from the Govern
ments of Cameroon, Central African Republic,
Chad, Congo (Brazzaville), Dahomey, Gabon,
Ivory Coast, Madagascar, Mauritania, Niger,
Senegal and Upper Volta, addressed to the
Secretary-General

[Original text: French]
[25 October 1962]

The extreme seriousnessof the international situation
now being debated in the Security Council has not been
overlooked by the members of the group of the Union
of African and Malagasy States (UAM), which are
deeply attached to the maintenance of peace and to the
principle of peaceful negotiation as the only means
of settling disputes between States.

It must be possible to arrive at a settlement of the
dispute in question through negotiation before any
irreparable act is carried out. We are persuaded that
the anguish aroused throughout the whole world and
the urgent appeals for a lessening of tension which
are heard everywhere will find expression in positive
action by the United Nations to which the opposing
parties will be morally and legally obliged to submit.

We have followed with the greatest possible interest
and keen satisfaction the efforts which you are making
in this direction. We give our absolute support to your
proposals, to which we should like to see added a gua
rantee of effective United Nations supervision of their
implementation.

Our proposals are, more precisely:
(1) Suspension of all shipments of arms to Cuba;
(2) Suspension of quarantine measures against

Cuba;
(3) Supervision by the United Nations of the imple

mentation of points 1 and 2;
(4) Negotiations with a view to finding a lasting and

just solution which will safeguard peace.
We ask you to be goodenough to circulatethis letter to

the President and members of the Security Council as
an official document coming from the Governments of
the following twelve States:

Lettre, en date du 25 octobre 1962, adressee au
Secretaire general par les Gouvernements du
Cameroun, du Congo (Brazzaville), de la Cote
d'Ivoire, du Dahomey, du Gabon, de la Haute
Volta, de Madagascar, de la Mauritanie, du
Niger, de la Republique centrafricaine, du
Senegal et du Tchad

[Texte original enfranfais]
[25 octobre 1962]

L'extreme gravite de la situation intemationale qui
fait l'objet des debats actuels du Conseil de securite n'a
pas echappe aux membres du groupe de l'Union
africaine et malgache(UAM) profondement attaches au
maintien de la paix et au principe de la negociation
pacifique comme seul moyen de reglement des diffe
rends entre Etats,

Le differenden causedoit pouvoir trouver sa solution
dans la negociation, avant qu'aucun acte irreparable
s'accomplisse. Nous sommes persuades que l'angoisse
soulevee dans le monde entier et les pressants appels
a la detente qui se font entendre partout se traduiront
par un acte positif des Nations Unies auxquelles les
partis en presenceauront l'obligationmoraleet juridique
de se soumettre.

Nous avons suivi avec le plus grand interet et une
vive satisfaction les efforts que vous deployez dans ce
sens. Nous apportons notre soutien le plus total avos
propositions auxquelles nous voudrions voir aioutees les
garanties d'un controle efficace par l'Organisation des
Nations Unies de leur execution.

Plus precisement nous proposons:
1) Suspension de tous les envois d'armes a Cuba;
2) Suspension des mesures de quarantaine contre

Cuba;
3) Controle par les Nations Unies de l'execution des

points 1 et 2;
4) Negociations en vue de trouver une solution

durable et equitable sauvegardant la paix.
Nous vous prions de bien vouloir communiquer l.a

presente lettre au President et aux membres du Conseil
de securite comme document officiel provenant des
Gouvernements des 12 Etats suivants:
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Le Ministre des affaires etrangeres du Dahomey,
{Signe) E. D. ZINSOU

Le Ministre des affaires etrangeres du Gabon,
(Signe) J. H. AUBAME

Le Ministre des affaires etrangeres
de la Republique centrafricaine,

(Signe) Maurice DEJEAN

Cameroon. Ivory Coast
Central African Republic Madagascar
Chad Mauritania
Congo (Brazzaville) Niger
Dahomey Senegal
Gabon Upper Volta

(Signed) E. D. ZINSOU

Minister for Foreign Affairs of Dahomey

(Signed) J. H. AUBAME

Minister for Foreign Affairs of Gabon

(Signed) Maurice DEJEAN

Minister for Foreign Affairs of the
Central African Republic

Cameroun
Republique centrafricaine
Congo (Brazzaville)
Cote-d'Ivoire
Dahomey
Gabon

Haute-Volta
Madagascar
Mauritanie
Niger
Senegal
Tchad

DOCUMENT 8/5196

Letter dated 26 October 1962 from the representa
tive of Mongolia addressed to the Secretary
General

[Original text: English and Russian]
[26 October 1962]

I have the honour to enclose herewith the statement
dated 24 October 1962 of the Government of the
Mongolian People's Republic on the situation aroused
by the recent dangerous actions of the United States
Government and request that the statement be circu
lated as a United Nations document.

(Signed) B. JARGALSAIKHAN

Permanent Representative of Mongolia to
the United Nations

STATEMENT

1. It was with profound indignation that the Mongo
lian people and their Government learned that on
22 October 1962 Mr. Kennedy, President of the United
States of America, had ordered the United States
Navy to intercept all ships of other sovereign States
bound for the coast of Cuba, thus establishing a naval
blockade of the Republic of Cuba. At the same time,
imperialist circles in the United States have greatly
intensified military preparations for armed aggression
against Cuba.

2. In undertaking ventures of this kind the United
States Government is trying to suppress the Cuban
revolution, to nullify the revolutionary achievements
of the heroic Cuban people and to turn them into obe
dient slaves of United States imperialists.

3. On behalf of the entire Mongolian people, the
Government of the Mongolian People's Republic
makes the strongest possible protest against the agres
sive acts of the United States against the Republic of
Cuba, and condemns them as an attack on a sovereign
Member State of the United Nations.

Lettre, en date du 26 oetobre 1962, adressee au
Secretaire general par le representant de la
Mongolie

[Texte original en anglais et en russe]
[26 octobre 1962]

J'ai l'honneur de vous faire tenir ci-joint le texte d'une
declaration en date du 24 octobre 1962 du Gouverne
ment de la Republique populaire mongole sur la
situation qui resulte des actes dangereux commis
recemment par le Gouvernement des Etats-Unis et de
demander que ce texte soit distribue comme document
de l'Organisation des Nations Unies.

Le representant permanent de la Mongolie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) B. JARGALSAIKHAN

DECLARATION

1. Le peuple mongol et son gouvemement ont appris
avec une profonde indignation que, le 22 oetobre 1962,
M. Kennedy, president des Etats-Unis d'Amerique,
a donne l'ordre ala fiotte de guerre americaine d'inter
cepter tous les navires d'autres Etats souverains qui se
dirigeraient vers les cotes de Cuba; il a ainsi decide le
blocus naval de la Republique de Cuba. En meme
temps, les milieux imperialistes des Etats-Unis re
doublent de preparatifs militaires en vue de commettre
une agression armee contre Cuba.

2. En se lancant dans de pareilles aventures, le
Gouvemement des Etats-Unis essaie d'etouffer la
revolutioncubaine, dedetruire lesrealisationsrevolution
naires de l'heroique peuple cubain et d'en faire l'esclave
docile des imperialistes americains.

3. Au nom de tout le peuple mongol, le Gouverne
ment de la Republique populaire mongole proteste
avec la derniere energie contre les actes agressifs des
Etats-Unis a l'egard de la Republique de Cuba et
condamne ees actes en tant qu'agression contre un
Etat Membre souverain de l'ONU.
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.4. The Government of Mongolia, expressing the
wishes o~ the Mongolian public, demands that an end
be .put unmediately to the piratical actions of the
United States Navy, which must be considered a gross
violation of the generally-accepted rules of international
law and as an infraction of the rights of sovereign
States.

5. The workers of Mongolia and the Government of
the Mongolian People's Republic warmly approve of
and support the statement made by the Soviet Govern
ment on 23 October 1962 [Sj5186] concerning this
new act of provocation by the United States militarists.

6. True to its consistently peaceful policy, the Soviet
Government again appealed to, the United States
Government to abandon its belligerent policy towards
Cuba, and warned it that in taking the measures
announced by President Kennedy the United States
Government was assuming a heavy responsibility for
tI:e fate of the world, and that it was recklessly playing
WIth fire in a manner fraught with the most serious
consequences for the whole of mankind.

7: Our people considers that the aggressioninitiated by
United States imperialist circles against Cuba is an
'Open challenge to all peace-loving forces in the world.
The groundlessness and absurdity of the charges
levelled by United States imperialist circles against
peace-loving Cuba are clear to every sane person.

8. The Government of the Republic of Cuba, in the
face of this direct threat from reactionary circles in the
United States, took in full accordance with the pro
visions of the Charter of the United Nations the neces
sary measures to strengthen the defences of its country.
Our people and its Government are convinced that no
one has any right to prevent the Cuban people from
deciding its own fate and from defending its revolu
tionary achievements against the infractions of the
imperialists.

9. The American aggressors, blinded by hatred of
the Cuban revolution, wish to impose a regime of
their choice on the Cuban people by force of arms, but
the imperialists will not succeed in this. Cuba is not
alone in its struggle. It has on its side the solidarity of
all peoples, of all the peace-loving forces of our planet.

10. The workers of Mongolia express their feelings
of warmest sympathy and brotherly solidarity with the
heroic Cuban people, and sincerely wish them success
in the defence of their revolutionary achievements
against the infractions of international imperialist
reaction headed by the United States monopolists.

11. The Government of the Mongolian People's
Republic considers that, at this time of anxiety for
the fate of the world, the United Nations should take
the most effective and drastic measures to suppress the
aggressive actions of the United States.

12. The Mongolian people and its Government
express their firm conviction that the peace-loving
forces of the whole world will succeed in bringing the
extremist aggressors to their senses and in protecting
universal peace from the threat of a new world war.

4. Exprimant la volonte de l'opinion mongole, le
Gouvernement de la Republique populaire mongole
exige que cessent immediatement les actes de piraterie
de la flotte de guerre des Etats-Unis, qu'il faut conside
rer comme une violation flagrante des principes univer
sellement admis du droit international et comme une
atteinte aux droits d'Etats souverains.

5. Les travailleurs mongols et le Gouvernement de
la Republique populaire mongole approuvent chaleu
reusement et appuient la declaration que le Gouver
nement sovietique a faite le 23 octobre 1962 [Sj5l86]
au sujet de cette nouvelle provocation de la clique
militariste des Etats-Unis.

6. Le Gouvernement sovietique, fidele a sa politique
constante de paix, a demande une fois de plus au
Gouvernement des Etats-Unis de renoncer a sa po
litique d'aventures al'egard de Cuba; ill'a averti qu'en
executant les mesures annoncees par le president
Kennedy, le Gouvernement des Etats-Unis assume une
grave responsabilite envers le monde, joue imprudem
ment avec le feu et expose ainsi l'humanite tout entiere
aux consequences les plus graves.

7. Notre peuple estime que l'agression commise
contre Cuba par les milieux imperialistes de Etats
Unis est un defi ouvertement lance atoutes les forces
pacifiques du monde. Le manque de fondement et
l'absurdite des accusations que les milieux imperialistes
des Etats-Unis portent contre la Republique pacifique
de Cuba n'echappent aaucun homme sense.

8. Le Gouvernement de la Republique de Cuba,
ouvertement menace par les milieux reactionnaires des
Etats-Unis, a pris, en stricte conformite de la Charte
des Nations Unies, les mesures necessaires pour
renforcer la capacite defensive de son pa.ys. Notre
peuple et notre gouvernement sont convamcus que
personne n'a le droit d'empecher le peuple cubain de
decider lui-meme de sa destinee et de defendre ses
realisations revolutionnaires contre les visees des
imperialistes. .

9. Les agresseurs americains, aveugles par la haine
qu'ils eprouvent pour la revolution cubaine, entendent
imposer au peuple cubain, par la force des armes, le
regime qui leur plait, mais les imperialistes n'y parvien
dront pas. Cuba n'est pas seul dans sa lutte. I1a derriere
lui la solidarite de tous les peuples, de toutes les forces
pacifiques de notre planete,

10. Les travailleurs mongols expriment leur sym
pathie la plus chaleure~se ~t leu! so1id~ite fr.ate~elle a
l'heroique peuple cubain et ils IU! souhaitent slllceren:ent
de defendre avec succes ses realisations revolutionnaires
contre les attaques de la reaction imperialiste internatio
nale dirigee par les monopoles americains,

11. Le Gouvernement de la Republique populaire
mongole estime qu'en cette heure grave que traverse le
monde, l'ONU doit prendre les mesures les plus
energiques et les plus efficaces pour mettre un terme
aux actes agressifs des Etats-Unis.

12. Le peuple mongol et son gouverne~ent ex
priment la ferme conviction "que les forces pacifiques du
monde sauront ramener a la raison les agresseurs
dechaines et defendre la paix universelle contre la
menace d'une nouvelle guerre mondiale.
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DOCUMENT S/5197

Let.ter dated 26 <?ctober 1962 from the representa
tive of the Umted States of America addressed
to the Secretary-General

[Original text: English]
[27 October 1962]

I have the honour to transmit herewith information
released by the Office of the President of the United
States this afternoon concerning the continued con
struction of missile sites in Cuba and the new efforts
to camouflage them.

I would appreciate it if you would circulate this
letter and the information on this dangerous situation
as a Security Council document.

( Signed) Adlai E. STEVENSON

Permanent Representative of the United States
of America to the United Nations

STATEMENT

1. The development of ballistic missile sites in Cuba
continues at a rapid pace. Through the process of
continued surveillance, directed by the President,
additional evidence has been acquired which clearly
reflects that as of yesterday, 25 October, defensive
build-ups in these offensive missile sites continued to
be made.

2. The activity at these sites apparently is directed
at achieving a full operational capacity as soon as
possible. ~

3. There is evidence that as of 25 October, consider
able construction activity was being engaged in at the
intermediate range ballistic missile sites. Bulldozers and
cranes were observed as late as yesterday actively
clearing new areas within the sites and improving the
approach roads to the launch pads.

4. Since 23 October, missile-related activities have
continued at the medium range ballistic missile sites
resulting in progressive refinements at these facilities.
For example, missiles were observed parked in the
open. on 23 October. Surveillance on 25 October
revealed that some of these same missiles have now
moved from their original parked positions. Cabling
can be seen running from missile-ready tents to powered
generators nearby.

5. In summary, there is no evidence to date indicating
that there is any intention to dismantle or discontinue
work on these missile sites. On the contrary, the Soviets
are rapidly continuing their construction of missile sup
port and launch facilities and serious attempts are under
way to camouflage their efforts.

Lettre, en date du 26 octobre 1962, adressee
au Secretaire general par le representant des
Etats-Unis d'Amerique

[Texte original en anglais]
[27 oetobre 1962]

J'ai I'honneur de vous faire tenir ci-joint les renseigne
ments communiques cet apres-midi par le cabinet du
President des Etats-Unis au sujet des travaux qui se
poursuivent a Cuba en vue de I'etablissement de bases
de missiles et des nouveaux efforts deployes pour Ies.
camoufler.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire
distribuer la presente lettre et les renseignements
concernant cette situation dangereuse, en tant que
document du Conseil de securite.

Le representant permanent des Etats-Unis d'Amerique
aupres de l'Organisation des Nations Unies;

(Signe)Adlai E. STEVENSON

DECLARATION

1. L'installation de bases de missiles a Cuba se
poursuit rapidement, Le dispositif de surveillance
continue, dont le President a ordonne la mise en place,.
a permis de recueillir des renseignements supplemen
taires d'ou il ressort c1airement qu'a la date du 25
octobre, c'est a-dire hier, un ensemble defensif conti
nuait d'etre organise dans les zones de lancement de
ces engins offensifs.

2. L'activite deployee dans lesdites zones vise ap
paremment a assurer aussitot que possible une capacite
d'utilisation maximum.

3. Les renseignements dont on dispose montrent
qu'a la date du 25 octobre de tres importants travaux
de construction avaient ete entrepris dans les zones de
lancement de missiles de portee intermediaire. On a pu
observer, hier meme, des bulldozers et des grues
deblayant activement de nouveaux sites sur l'empla
cement des bases et ameliorant les voies d'acces aux
rampes de lancement.

4. Depuis le 23 octobre, les travaux se poursuivent
sur les bases de missiles de moyenne portee, les instal
lations en question etant ainsi progressivement ame~io
rees, C'est ainsi que 1'0n a vu, le 23 octobre, des missiles
gares en un lieu decouvert. Le 25 octobre, les operations
de surveillance ont revele que certains de ces mel?es
missiles avaient maintenant ete deplaces. 11 est po~sl?le
d'observer des cables reliant les tentes pour missiles
prets a etre lances a des generatrices qui se trouvent
aproximite.

5. En resume, rien n'indique a ce jour qu'il y ait une
intention quelconque de demonter les missiles. ou
d'interrompre les travaux sur les bases en question.
Au contraire, les Sovietiques poursuivent rapidement la
construction d'installations pour la mise en place et le
lancement de missiles et d'importantes mesures sont
prises pour tenter de camoufler les efforts ainsi deployes.
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DOCUMENT S/5198

Le~ter dated 25 October 1962from the representa
tive ofHaiti addressed to the Secretary-General

[Original text: French]
[27 October 1962]

I have the honour to transmit to you herewith the
text of the communique dated 23 October 1962 from
the Department of Foreign Affairs of Haiti on the
Cuban question. I should be grateful if you would have
this text published as a United Nations document.

(Signed) Cadet R. AUGUSTE

Permanent Representative of Haiti
to the UnitedNations

COMMUNIQUE

1. At 5 p.m. on Monday, 22 October 1962, Mr.
Francois Duvalier, the President of the Republic of
Haiti, granted an audience at the National Palace to
Mr. Raymond L. Thurston, the Ambassador of the
United States of America.

. 2. In the course of this interview, which took place
m an atmosphere of mutual understanding, the Ambas
s~dor informed the President of the Republic: (a) of
his Government's serious anxieties regarding the
threats to peace in the hemisphere presented by the
offensive armament built up in Cuba by the Soviet
Union; (b) of the decisions taken by the United States
Government in view of the Cuban situation.

3. Emphasis was laid on the importance attaching to
the role of the Government of the Republic of Haiti,
Cuba's neighbour, and to the services which the armed
forces of Haiti, the National Security Volunteers
(VSN) and the public are called upon to render in
keeping watch on the Haitian coasts and in defending
Western democracy.

4. The United States Ambassador handed to Pre
sident Duvalier, whose devotion to spiritual values and
whose anti-communist position are well known, a
special message from Mr. John F. Kennedy, the Presi
dent of the United States of America, urgently re
questing the Haitian Government's co-operation in the
grave Cuban situation, in the face of which any political
differences which may have arisen between the peoples
of the Americas are insignificant.

5. The United States Ambassador explained that he
had hope for the future and that, once the Cuban
crisis had been overcome in close Haitian-American
co-operation, it would strengthen more and more,
between the Governments of President Duvalier and
President Kennedy, the good-neighbour policy that is
so much in keeping with both peoples' traditions.

6. Mr. Rene Chalmers, Minister for Foreign Affairs,
Mr. Adrien Raymond, Under-Secretary of State for
Foreign Affairs,and Mr. W. Thomas, PoliticalCounsel
lor of the American Embassy, attended the audience.

Lettre, en date du 25 octobre 1962, adressee au
Secretaire general par le representant d'Haiti

[Texte original enfranfais]
[27octobre 1962]

J'ai l'honneur de faire parvenir a Votre Excellence
le texte ci-joint d'un communique en date du 23
octobre 1962 du Departement des affaires etrangeres
d'Haiti concernant la question cubaine, que je vous
saurais gre de bien vouloir faire publier comme docu
ment de l'Organisation des Nations Unies.

Le representant permanent d'Haiti
aupris de l'Organisation des Nations Unies,

[Sign«) Cadet R. AUGUSTE

COMMUNIQuE

1. Le lundi 22 octobre 1962 a17 heures, le President
de la Republique d'Haiti M. Francois Duvalier, a
accorde audience au Palaisnational al'ambassadeur des
Etats-Unis d'Amerique, M. Raymond L. Thurston.

2. Au cours de cette entrevue qui s'est deroulee dans
une atmosphere de comprehension mutuelle, l'ambas
sadeur informa le President de la Republique: a) des
serieuses preoccupations de son gouvemement, au
sujet des menaces que presente pour la paix de l'hemi
sphere l'armement offensifconcentreaCuba par l'Union
sovietique; b) des decisions prises par le Gouvemement
des Etats-Unis en face de la situation cubaine.

3. L'accent fut mis sur l'importance du role du
Gouvemement de la Republique d'Haiti, voisine de
Cuba, et des services que les forces arrnees d'Haiti, Ies
volontaires de la securite nationale (VSN) et la popula
tion sont appeles a rendre pour la surveillance des
cotes haitiennes et la defense de la democraticocciden
tale.

4. L'ambassadeur des Etats-Unis remit au president
Duvalier, dont l'attachement aux valeurs spirituelles
et la position anticommuniste sont bien connus, un
messagespecialdu PresidentdesEtats-Unis d'Amerique,
M. John F. Kennedy, qui a demande de maniere
urgente la cooperation du Gouvemement haitien, dans
la grave situation cubaine, en regard de laquelle les
divergences politiques qui ont pu se produire entre les
peuples des Ameriques sont insignifiantes.

5. L'ambassadeur des Etats-Unis a precise qu'il
a espoir dans l'avenir et que la crise cubaine une fois
surmontee dans une etroite cooperation haitiano
americaine affirmera de plus en plus entre les gouver
nements des presidents Duvalier et Kennedy cette
politique de bon voisinage si conforme aux traditions

des deux peuples.
6. Ont assiste a l'audience le Ministre des affaires

etrangeres M. Rene Chalmers, le Sous-Secretaired'Etat
aux affaires etrangeres, M. Adrien Raymond, et le
conseiller politique de l'ambassade americaine, M. W.
Thomas.
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DOCUMENT S/5199

Letter dated 29 October 1962 from the representa
tive ofHaiti addressed to the Secretary-General

[Original text: French]
[29 October 1962]

I have the honour to enclose herewith a communique
dated 25 October 1962 from the Department of Foreign
Affairs of Haiti on the Cuban question and should be
grateful if you would arrange for it to be issued as
a United Nations document.

( Signed) Cadet R. AUGUSTE
Permanent Representative of Haiti

to the United Nations

COMMUNIQuE

Lettre, en date du 29 octobre 1962, adressee au
Secretaire general par le representant d'Haiti

[Texte original en franfais]
[29 octobre 1962]

J'ai l'honneur de faire parvenir a Votre Excellence
sous couvert de la presente un communique en date du
25 octobre 1962, du Departement des affaires etrangeres
d'Haiti concernant la question cubaine, que je vous
serais reconnaissant de bien vouloir faire publier
comme document de l'Organisation des Nations Unies.

Le representant permanent d'Haiti
aupres de l'Organisation des Nations Unies

( Signe) Carlet R. AUGUSTE

COMMUNIQUE

1. The Department of Foreign Affairs announces I.' Le Departement des affaires etrangeres informe
that on 22 October 1962 the Government of the que le Gouvernement de la Republique d'Haiti, dans
Republic of Haiti, acting within the framework of le cadre de la solidarite panamericaine et pour la defense
pan-American solidarity and in order to defend the de la paix et de la securite continentale mises en danger
peace and the security of the continent, which have par l'installation a Cuba de bases de fusees nucleaires
been endangered by the installation in Cuba ofoffensive de caractere offensifa pris, le 22 octobre 1962,ladecision
nuclear missile bases, decided to respond to the appeal de repondre a l'appel lance le meme jour le President
made on the same day by the President of the United des Etats-Unis, M. John F. Kennedy, pour l'organi
States, Mr. John F. Kennedy, for the organization on sation a l'echelle hemispherique d'une replique a la
the hemisphere level of measures to counter the threat menace extracontinentale qui met en question la survie
from outside the continent, which imperils the survival de la democratic occidentale. En consequence, des le
of Western democracy. Accordingly, on 22 October, 22 octobre, le president Francois Duvalier a passe ordre
President Francois Duvalier issued an order to the aux unites des garde-cotes et a l'aviation militaire
Haitian coastguard units and air force to increase, haitienne d'intensifier en fonction de la crise actuelle
because of the present crisis, the number of their les patrouilles de surveillance des cotes de la Republique
patrols keeping watch over the coasts of the Republic et, le 25 octobre, a mis ala disposition des unites navales
and, on 25 October, placed the port and airport facilities et aeriennes americaines chargees de l'operation de
of the Republic at the disposal of the United States quarantaine, les facilites des ports et aeroports de la
naval and air units responsible for the quarantine Republique.
operation. 2. Le Departement des affaires etrangeres infor~e

2. The Department of Foreign Affairs also announces de plus que, sitot recu le message adresse par le pre~l
that as soon as President Kennedy's message to President dent Kennedy au president Duvalier, le premier
Duvalier was received, the Chief Executive of the mandataire de la nation haitienne a, dans un tres large
Haitian nation, moved by a strong spirit of pan- esprit de collaboration panamericaine, passe instruction
American co-operation, instructed his representative to a son delegue a l'Organisation des Etats americains de
the Organization of American States to vote for the voter en faveur de la proposition americaine de convo
United States proposal to convene the provisional cation de l'organe provisoire de consultation de l'OEA
Organ of Consultation of the OAS and for the various ainsi que des divers points du projet de resolution d7la
points in the United States draft resolution, namely: delegation nord-americaine, a sayoir: a),l.e de!Dante!e
(a) the immediate dismantling of the nuclear missile ment immediat des bases de fusees nucleaires mstallees
bases set up in Cuba by the Sino-Soviet Powers; (b) a Cuba par les puissances sino-sovietiques; b) l'organi
the organization of a quarantine operation to prevent, sation d'une operation de quarantaine susceptible
by force if necessary, the arrival of offensive weapons in d'interdire, meme par la force, l'arrivee a Cuba d'~r
Cuba; (c) the transmittal of the text adopted to the mement de caractere offensif; c) l'envoi au Secretariat
United Nations Secretariat. de l'ONU du texte adopte.

3. The Permanent Representative of Haiti to the 3. D'autre part, le representant permanent d'Haiti
United Nations received instructions on the same date aupres de l'ONU a recu ordre, a la meme date, d'ap
to give the United States delegation the fullest possible porter a la delegation des Etats-Unis l'appui ~or~ le
moral support in order to preserve forever th~ great plus complet pour la perennite des grands pnncipes
principles of democracy upon which all the actions of democratiques dont s'inspirent toujours les demarches
the Government of the Republic are based. du Gouvernement de la Republique.
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DOCUMENT Sj5200

Letter dated 30 October 1962from the representa
tive of Yugoslavia addressed to the Secretary
General

[Original text: English]
[31 October 1962]

I have the honour to transmit herewith a message

addressed to you by the President of the Federal

People's Republic of Yugoslavia, Mr. Josip Broz Tito.

I should appreciate it if you would kindly bring the

message to the immediate notice of the Member States

of the United Nations, in accordance with the usual

procedure, as a United Nations document.

(Signed) Vladimir POPOVIC

Chairman of the Yugoslav Delegation at the Seventeenth
Session of the General Assembly

MEsSAGE FROM THE PRESIDENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S

REpUBLIC OF YUGOSLAVIA ADDRESSED TO THE SECRETARY
GENERAL

It gives me sincere pleasure to address myself to you

at a time when you are carrying out with a success which

encourages us the noble task you have been entrusted

with by the United Nations. The decision of the

Government of the Union of Soviet Socialist Republics

to dismantle the missile sites in Cuba, and the declared

readiness of the United States of America to offer, in

these conditions, guarantees through the United

Nations for the independence and sovereignty of Cuba,

signify a substantial turn for the better in this acute

crisis. Important preconditions have, at the same time,

thus been created, owing to the fact that reason prevailed

in the final phase, for the successful initiation of direct

negotiations between the countries involved in the

dispute, and these will, we believe and sincerely hope,

lead, with your continued assistance, to the ending of

this crisis, which threatened to entail the most serious

consequences and caused grave misgivings in our

country and throughout the world.

The main purpose which should, in our opinion,

now be achieved is to ensure the rapid implementation

of all that had been agreed to in principle. This is

necessary because it is only thereby that the situation

will move towards normalization. Your visit to Cuba

will undoubtedly contribute much towards this end.

It is obvious that the situation must be considered as

still dangerous while the blockade lasts, and also until

the dismantling of the sites I have mentioned has

begun, and even after that. All the more so as the

question of ensuring the independence of Cuba and of

preventing interference in her independent development

had arisen, as you are certainly aware, even prior to

recent events. It is therefore obvious that an essential

element of the understanding that has been reached

and of its implementation is an effective international

guarantee of the security, the independence, the sove-

Lettre, en date du 30 octobre 1962, adressee au
Secretaire general par le representant de la
Yougoslavie

[Texte original en anglais]
[31 octobre 1962]

I'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint un message

du President de la Republique populaire federative de

Yougoslavie, M. Josip Broz Tito,
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir commu

niquer immediatement ce message aux Etats Membres

de l'Organisation des Nations Unies en tant que do

cument de l'Organisation, conformement ala procedure
habituelle.

Le chefde la delegation yougoslaue
a la dix-septieme session de l'Assemblee generale

(Signe) Vladimir POPOVIC

MESSAGE ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL
PAR LE PRESIDENT

DELA REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVEDE YOUGOSLAVIE

I1 m'est particulierement agreable de vous adresser

ce message aun moment oil vous vous acquittez, avec

un succes qui est pour nous une source d'encouragement,

de la noble tache que vous ont confiee les Nations

Unies. La decision du Gouvemement de l'Union des

Republiques socialistes sovietiques de proceder au

demantelement des missiles a Cuba et la declaration

aux termes de laquelle les Etats-Unis se sont dits, de ce

fait, prets a donner, par l'intermediaire de l'Organi

sation des Nations Unies, des garanties touchant

l'independance et la souverainete de Cuba marquent un

toumant heureux et tres important de cette grave crise.

En meme temps, du fait que la raison a prevalu en

derniere analyse, d'importantes conditions se trouvent

realisees pour que puissent etre engagees avec succes des

negociations directes entre les pays impliques dans le

differend; celles-ci permettront, nous le croyons et

l'esperons sincerement, avec votre concours, de mettre

un terme acette crise qui a menace d'avoir les conse

quences les plus serieuses et a cause de graves inquie

tudes dans notre pays comme dans le monde entier.

Ce a quoi il faut surtout arriver, selon nous, c'est

amettre rapidement en pratique tout ce qui a ete convenu

en principe. C' est seulement ainsi que la situation pourra

evoluer vers un etat de choses normal. Votre voyage a
Cuba sera sans aucun doute utile a cet egard, I1 est

evident que la situation demeurera dangereuse tant que

durera le blocus et tant que le demantelement dont

j'ai parle n'aura pas commence, peut-etre meme apres

cela. Cela est d'autant plus vrai que la question d'as

surer l'independance de Cuba et d'empecher une inge

rence dans son developpement independant s'est posee,

comme vous le savez certainement, avant rneme les

recents evenements. I1 est evident, par consequent,

qu'un element essentiel de l'entente q?i .a ete r~alisee

et de sa mise en oeuvre est une garantie internationale

effective de la securite, de l'independance, de la sou

verainete et de l'integrite de Cuba, conformement aux
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reignty and the integrity of Cuba, in accordance with
the principles of the United Nations Charter, and this
should be accepted by all countries, including, naturally,
the Government of the United States. Cuba, too, would
thus be ensured the essential conditions for participating
in international relations on a footing of equality. The
negotiations for the termination of the crisis would thus
lead to the results we all expect, i.e., they would
constitute a direct introduction into a more lasting
settlement of relations and a stabilization of conditions
in the area around Cuba.

A further contribution to peace in the area would be
settlements which would guarantee the legitimate
interests and rights of all the countries situated therein.
What I have in mind here are, above all, the significant
ideas and proposals put forth by the Government of
Brazil in this sense.

I think, however, that we would all be remiss in our
duty if we did not, on this occasion, when the very
maintenance of peace has been brought into jeopardy,
seek to perceive the more profound causes which led to
so serious a situation, and ifwe failed to do our utmost
to render impossible the occurrence of new crises
through a gradual elimination of these causes. It is
a fact that the unsatisfactory state of international
relations and, above all, the tension between the blocs
and the nature of the relations between the great
Powers, all of which are closely linked with the constant
aggravation ofthe armaments race, and more particularly
of the nuclear weapons tests, rank foremost among
these causes. It seems to me, therefore, that one of the
main tasks should now be an increased general effort
towards their-removal. All the more so as this is a course
which has already been clearly indicated at the present
session ofthe General Assembly of the United Nations,
and the Cuban crisis has shown that things should not
be allowed to run the way they have been doing, merely
because no formal agreement has yet been achieved
on ending this dangerous trend of affairs. What I have
in mind here is the fact that, for instance, amidst the
Cuban crisis, behind its screen, so to speak, the nuclear
weapons tests continued, not to mention the other
acute problems which are also awaiting, or rather
demanding, particularly in the light of the Cuban crisis,
their urgent solution.

It is in this spirit and from this viewpoint that we
have been following, from the outset, with keen interest
and understanding your noble action and give it. our
full support. I wish to as.s';U'e you that we shall con~ue
to do so in the same spmt so as to ensure the desired
and so essential success of this action.

principes de la Charte des Nations Unies; cela doit
etre admis par tous les pays, y compris bien entendu le
Gouvernement des Etats-Unis. Ainsi Cuba egalement
serait assure de jouir des conditions indispensables a
une participation aux relations internationales sur un pied
d'egalite, De la sorte, les negociations en vue de mettre
fin a la crise aboutiraient aux resultats que nous at
tendons tous, c'est-a-dire qu'elles constitueraient le:
preliminaire direct d'un reglement plus durable des
relations et d'une stabilisation des conditions dans la
region ou se trouve Cuba.

Un autre moyen de contribuer a assurer la paix dans
la region serait de conclure des accords qui garanti
raient les interets et les droits legitimes de tous les pays
qui y sont situes. Je pense surtout, a ce suiet, aux idees
et aux propositions interessantes formulees acet egard
par le Gouvernement bresilien,

Je crois, cependant, que nous manquerions tous a.
notre devoir si, a un moment oil le maintien meme
de la paix a ete compromis, nous ne cherchions pas a
deceler les causes profondes qui ont provoque une
situation aussi grave et si nous ne mettions pas tout en,
oeuvre pour rendre impossibles de nouvelles crises en,
eliminant progressivement ces causes. 11 est un fait
certain, c'est que I'etat peu satisfaisant des relations
internationales et, par-dessus tout, la tension qui existe
entre les blocs ainsi que l'etat des relations entre les
grandes puissances, facteurs qui sont tous etroitement:
lies a l'acceleration constante de la course aux arme
ments, plus particulierement en ce qui concerne les
essais d'armes nucleaires, figurent parmi les plus.
importantes de ces causes. 11 me semble, par consequent,
que l'une des principales choses a faire maintenant est
d'intensifier l'effort general visant ales faire disparaitre
et cela d'autant plus que cette ligne de conduite a deja.
ete nettement tracee a la presente session de l'Assemblee
generale des Nations Unies et que la crise de Cu~a a
montre que l'on ne doit pas laisser les evenements survre
le cours qu'ils ont suivi, uniquement parce que l'on
n'est pas encore parvenu a un acc~rd fO~1?el1?ettan~ fin
ace dangereux etat de choses. Ce a quOl je fais allusion,
c'est, par exemple, au fait qu'en pleine crise de Cuba,
derriere l'ecran de cette crise, si je puis m'expnmer
ainsi les essais d'armes nucleaires ont continue, et je
ne p~rle pas des autres problemes urgents qui attendent
egalement, ou plutot qui exigent, compte tenu surtout
de la crise de Cuba, qu'on les resolve d'urgence.

C'est dans cet esprit et en nous placant a ce point ~e
vue que nous avons suivi, depu~s le debut, avec un .vif
interet et une zrande comprehension, votre action.

/:> 'Jadmirable que nous approuvons sans rese~es. e.
tiens a vous donner l'assurance que nous contmuerons
a le faire dans le meme esprit de maniere que cette
action remporte le succes souhaite et indispensable.

(Signed) [osip BROZ TITO

President of the Federal People's Republic of Yugoslavia

Le President de la Republique populaire jederati'1!e
de Yougoslauie;

(Signe) Josip BROZ TITO
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DOCUMENT S/5206

.Letter dated 8 November 1962from the Secretary
General of the Organization of American
States addressed to the Secretary-General of
the United Nations

[Original text: English and Spanish]
[13 November 1962]

In accordance with Article 54 of the Charter of the

United Nations, I have the honour to transmit to you

herewith, for the information of the Security Council,

a copy of the resolution adopted by the Council of the

Organization of American States on 5 November 1962,

serving provisionally as Organ of Consultation in

application of the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance.

I am also enclosing a copy of the note of 31 October

1962, received from the Nicaraguan Ambassador on

the Council of the Organization of American States,"

with reference to the action taken by his Government in

connexion with the resolution approved by the Council,

serving provisionally as Organ of Consultation [S/5193]

at the meeting held on 23 October 1962.

(Signed) Jose A. MORA

Secretary-General of theOrganization of American States

RESOLUTION ADOPTED ON 5 NOVEMBER 1962 BY THE

COUNCIL OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

SERVING PROVISIONALLY AS ORGAN OF CONSULTATION

The Council of the Organization of American States
serving provisionally as Organ of Consultation,

Whereas:
On 23 October 1962, the Council of the Organization

of American States, serving provisionally as Organ of

Consultation in application of the Inter-American

Treaty of Reciprocal Assistance, adopted measures

intended to preserve the peace and the security of the

Continent, which were seriously threatened by the

constant and growing intervention of extracontinental

Powers in Cuba when they installed ballistic missiles

and other arms of an offensive capability on territory

of that country,
The Organ of Consultation has recommended to the

member States the adoption of individual and collective

measures, including the use of armed force, for meeting

that situation, and
Many member States have made formal offers of

co-operation in accordance with the recommendation

made in paragraph 2 of the aforementioned resolution,

Lettre, en date du 8 novembre 1962, adressee au
Secretaire general de l'Organisation des Nations
Unies par le Secretaire general de l'Organisa
tion des Etats americains

[Texte original en anglais et en espagnol]
[13novembre 1962]

Conformement al'Article 54 de la Charte des Nations

Unies, j'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint, pour

l'information du Conseil de securite, copie de la resolu

tion adoptee le 5 novembre 1962 par le Conseil de

1'0rganisation des Etats americains agissant provisoi

rement en qualite d'organe de consultation en appli

cation du Traite interamericain d'assistance mutuelle.

Je joins egalement ala presente lettre une note, en

date du 31 octobre 1962, de l'ambassadeur du Nicaragua

aupres du Conseil de l'Organisation des Etats americainsw
au sujet des mesures prises par son gouvernement ala

suite de la resolution adoptee par le Conseil agissant

provisoirement en qualite d'organe de consultation

[S/5193], asa seance du 23 octobre 1962.

Le Secretaire general del'OrganisationdesEtatsamericain,

(Signe) Jose A. MORA

RESOLUTION ADOPTEE LE 5 NOVEMBRE 1962 PAR LE

CONSEIL DE L'ORGANISATION DES ETATS AMERICAINS

AGISSANT PROVISOIREMENT EN QUALITE D'ORGANE DE
CONSULTATION

Le Conseil de l'Organisation des Etats americains
agissant progisoirement en qualite d'organe de consultation,

Considerant:
Que le 23 octobre 1962, le Conseil de 1'0rganisation

des Etats americains, agissant provisoirement en qualite

d'organe de consultation conformement au Traite

interamericain d'assistance mutuelle, a adopte des

mesures tendant a preserver la paix et la securite du

continent, gravement menacees par l'intervention

constante et croissante a Cuba de puissances extra

continentales qui ont installe dans le territoire de ce

pays des missiles et autres armes offensives,

Que l'organe de consultation a recommande aux

Etats membres de prendre individuellement et col

lectivement .des mesures allant jusqu'au recours a la

force armee pour faire face a cette situation, et
Que de nombreux Etats membres ont officiellement

offert leur cooperation conformement am~ re~om~an

dations qui figurent au paragraphe 2 de ladite resolution,

Resolves:
1. To take due note of the offers of a military or

other nature that the member States have made and are

making in accordance with the terms of the resolution

20 The text of the note appears in the mimeographed
version of this document. The texts of reports from the
Governments of other members of the OA8 appear in the
mimeographed versions of documents 8/5202, 8/5208 and
8/5217.

Decide:
L De prendre dfunent acte des offres de caractere

, militaire ou autres qu'ont faites et que font les Etats

, membres conformement aux dispositions de la resolu-

20 Le texte de cette note figure dans l'edition mimeographiee
du present document. Le texte des rapports transmis par les
gouvernements d'autres pays membres de l'OEA figure, sous
forme mirneographiee, egalement dans les documents

8/5202, 8/5208 et 8/5217.
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adop~~d on 23 October 1962 by the Council serving
provisionally as Organ of Consultation;

~. To .reco~end that the m~mber States partici
panng with military forces or WIth other facilities in
the defence of the Hemisphere work out directly
among themselves the technical measures that may be
necessary to the co-ordinated and effective action of the
combined forces, and that they keep the Organ of
Consultation informed of this acti~n, in compliance
WIth paragraph 4 of the above-mentioned resolution.

tion adoptee le 23 octobre 1962 par le Conseil agissant
provisoirement en qualite d'organe de consultation;

2. De recommander aux Etats membres qui apportent
une contribution effective de caractere militaire ou
autre a la defense du continent d'arreter directement
entre eux les mesures de caractere technique necessaires
pour organiser une action coordonnee et efficace des
forces combinees et de tenir l'organe de consultation
informe de ces mesures, conformement au paragraphe
4 de ladite resolution.

DOCUMENT Sj5210 .

Note verbale dated 26 November 1962 from the
Permanent Mission of Cuba to the United
Nations addressed to the Secretary-General

[Original text: Spanish]
[26 November 1962]

The Permanent Mission of Cuba to the United
Nations presents its compliments to the Secretary
General of the United Nations and has the honour to
transmit the text of a statement, dated 25 November
1962, of the Revolutionary Government of Cuba and to
ask for it to be issued and circulated as an official
United Nations document.

STATEMENT

1. The National Directorate of the Integrated
Revolutionary Organizations and the Council of
Ministers, meeting in joint session to deal with questions
relating to the so-called Caribbean crisis, hereby resolve
to make known to the people of Cuba and to the world
the position of our Party and the Cuban Government.

2. In his latest public statement, President Kennedy
announced the lifting of the blockade of Cuba in return
for the withdrawal by the Soviet Union of the inter
mediate-range ballistic missiles and IL-28 medium
bombers stationed in Cuba. Nevertheless, the statements
by the President of the United States contain the seeds
of a provocative and aggressive policy against our
country, which must be exposed.

3. In one part ofhis speech, President Kennedy said:

"As for our part, if all offensive weapons systems
are removed from Cuba and kept out of the hemi
sphere in the future, under adequate verification and
safeguards, and if Cuba is not used for the export of
aggressive communist purposes, there will be peace
in the Caribbean. And as I said in September, 'We
shall neither initiate nor permit aggression in this
hemisphere."

''We will not, of course, abandon the political,
economic and other efforts of this hemisphere to

Note verba1e, en date du 26 novembre 1962,
adressee au Secretaire general par la mission
permanente de Cuba aupres de l'Organisation
des Nations Unies

[Texte original en espagnol]
[26 novembre 1962}

La mission permanente de Cuba aupres de l'Orga
nisation des Nations Unies presente ses compliments
au Secretaire general et a l'honneur de lui communiquer,
en le priant de la faire publier et distribuer en tant que
document officiel de l'Organisation, le texte ci-joint
d'une declaration en date du 25 novembre 1962 du
gouvernement revolutionnaire de Cuba.

DECLARATION

1. La Direction nationale des organisations revolu
tionnaires integrees et le Conseil des ministres, reunis
en seance commune pour examiner les problemes
relatifs a ce qu'on appelle la crise de la region des
Carafbes, ont decide de faire connaitre au peuple cubain
et au monde la position de notre parti et du Gouveme
ment cubain.

2. Dans sa derniere declaration publique, le president
Kennedy a annonce la levee du blocus de Cuba a titre
de reciprocite pour le retrait,par l'Union sovietique,
des missiles balistiques a portee intermediaire et des
bombardiers moyens IL-28 stationnes a Cuba. Nean
moins, les declarations du President des Etats-Unis
contiennent les germes d'une politique de provocation
et d'agression contre notre pays qu'il importe de de
noncer.

3. Dans un passage de son intervention, le president
Kennedy a declare:

«Pour notre part, si toutes les armes offensives
sont retirees de Cuba et si elles sont maintenues hors
de l'hemisphere a l'avenir sous un controle et des
garanties efficaces, et si Cuba n'est pas utilisee pour
exporter les desseins agressifs du communisme, la
paix regnera dans laregion des Caraibes.Co~~}e~'ai
dit en septembre, nous ne prendrons pas I minanve
de l'agression, mais nous ne permettrons pas qu'on
la prenne dans cet hemispheres»

«Bien entendu nous n'abandonnerons pas les
efforts d'ordre politique et economique ou d'autre nature:
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halt subversion from Cuba, nor our purpose and hope
that the Cuban people shall some day be truly free.
But these policies are very different from any intent
to launch a military invasion of the island."

4. The position of strength adopted by the United
States Government is wholly contrary to the rules of
international law. Over and above the outrages which it
has committed against Cuba, and which brought the
world to the brink of war - an outcome avoided by
means of agreements predicated upon an undertaking
by the United States to abandon its aggressive and
criminal policy against Cuba - it refuses even to give
an assurance that it will not again violate the Charter of
the United Nations and international law by invading
the Republic of Cuba, on the pretext that our country
has not agreed to international inspection.

5. It is quite evident that Cuba has a sovereign
right, based on the Charter of the United Nations, to
agree or not to agree to inspection of its territory. At
no time has Cuba suggested or agreed to such veri
fication.

6. The Soviet Government, for its part, complied
with the verification requirement of which it spoke in
its letter of 28 October, by allowing the United States
to verify the withdrawal of the missiles on the high
seas, and the United States agreed to this form of
verification.

7. President Kennedy's claim is without foundation.
It is merely a pretext for not carrying out his part of
the agreement and for persisting in his policy of
aggression against Cuba. As if that were not enough,
even if permission were given for inspection, carrying
with it all the guarantees which the United States
Government might see fit to demand, the peace of the
Caribbean would still be subject to the condition
that "Cuba is not used for the export of aggressive
communist purposes".

8. This is the same as saying that any effort by the
peoples of Latin America to free themselves from the
imperialist yoke might serve as a pretext for the
United States Government to accuse Cuba, break the
peace and attack our country. Flimsier guarantees
would be difficult to imagine.

9. To all this must be added one further fact indica
tive of the war-mongering and domineering policy of
the United States Government. In his latest statement,
President Kennedy tacitly reasserted the right 
already claimed on several other occasions - for spy
planes to flyover the territory of Cuba and photograph
it from one end to the other. This too is a gross violation
of international law.

10. Respect for international law is an essential
condition if the nations of the earth are to live together
regardless of their social or economic systems.

1L The only effective way to guarantee that the rule
of law will be maintained in international affairs and
that the provisions of the law will be complied with is
for all nations to respect the established rules. At this

dans I'hemisphere pour empecher la subversion
emanant de Cuba ni notre espoir et notre volonte de
voir le peuple cubain redevenir un jour veritablement
libre; mais ces objectifs sont bien differents de
1'intention d'entreprendre l'invasion militaire de
l'ile. »

4. La position de force adoptee par le Gouvernement
des Etats-Unis est totalement contraire aux regles du
droit international. En plus des actes de violence com
mis contre Cuba et qui ont mis le monde au bord de la
guerre, evitee grace aux accords qui comportaient
1'engagement de la part des Etats-Unis de renoncer a
leur politique agressive et criminelle contre Cuba, ce
pays se refuse neanmoins adonner 1'assurance qu'il ne
violera pas une fois de plus la Charte des Nations
Unies et le droit international en envahissant la Repu
blique de Cuba sous pretexte que notre pays n'a pas
accepte l'inspection internationale.

5. 11 est bien evident qu'accepter ou non 1'inspection
de son territoire est un droit souverain de Cuba, fonde
sur la Charte des Nations Unies. A aucun moment
Cuba n'a offert ni n'a accepte une telle verification.

6. Le Gouvernement de l'Union sovietique, pour
sa part, a accede ala demande d'inspection dont il est
fait mention dans sa lettre du 28 oetobre et a autorise
les Etats-Unis a verifier en haute mer le retrait des
missiles; les Etats-Unis ont accepte cette forme de
verification.

7. La pretention du president Kennedy est depourvue
de fondement et n'est qu'un simple pretexte pour ne
pas accomplir sa part du compromis et insister sur sa
politique d'agression contre Cuba. Comme si cela ne
suffisait pas, meme si 1'on permettait une inspection qui
donnerait toutes les garanties que le Gouvernement des
Etats-Unis pourrait imaginer de reclamer, la paix dans
la region des Caraibes reste subordonnee ace que l'on
n'utilise pas Cuba «pour exporter les desseins agressifs
du communisme ».

8. Cela revient a dire que tout effort des peuples
de l'Amerique latine pour se liberer du joug imperialiste
pourra servir de pretexte au Gouvernement des Etats
Unis pour accuser Cuba, rompre la paix et attaquer
notre pays. On pourrait difficilement imaginer de plus
faibles garanties.

9. A tout cela il faut encore ajouter un fait de plus
qui montre la politique de guerre et de domination du
Gouvernement des Etats-Unis. Dans sa derniere de
claration, le president Kennedy a reaffirme tacitement
le droit, souvent exprime en d'autres occasions, de faire
survoler le territoire de Cuba par des avions espions qui
le photographient d'un bout a l'autre, Cela aussi
constitue une grossiere violation du droit international.

10. Le respect du droit international est une condi
tion indispensable de la coexistence des nations du
monde, quel que soit leur regime social ou economique,

11. Le seule garantie efficace pour assurer la juri
diction internationale et -le respect des regles du droit
est 1'attachement de tous les pays aux regles etablies,
En ce moment 011 s'affrontent de facon aigue deux
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tim.e of acute .rivalry between two conceptions of
society, the United States has arrogated to itself the
right to break the existing international rules and to
make new rules as it pleases.

12. It is our view that when such a dangerous situa
tion is reached, when one country decides, by and for
itself, how the law is to be applied in its relations with
other countries, there is no choice but firmly to resist
its claims.

13. The United States is trying to dictate what kind
of arms we should or should not have. The United
States rulers who oblige us to expend vast resources
in order to defend ourselves against the aggression to
which we have been subjected during our Revolution's
progress also claim to be the judges ofwhat limit should
be placed on the armaments with which we defend our
freedom.

14. It was the United States Government which, by
its repeated and overt attacks on our country, made it
necessary for the Cuban people to arm themselves. It
was President Kennedy himself who ordered an army
of mercenaries to land at Playa Gir6n. It was under his
Administration that thousands upon thousands of
United States weapons were dropped by parachute or
landed on our shores with the aim of encouraging and
organizing bands of counter-revolutionaries, who com
mitted the worst possible crimes against teachers, mass
literacy personnel, peasants and workers.

15. The Governments of the United States - the
previous one and the present one - not only adopted
criminal economic measures against Cuba, which
confronted our people with severe problems; in addition
their acts of military aggression forced us to devote
great energy and great resources to the defence of our
integrity. What would have become of our country and
its Revolution if our people had not offered stubborn
and heroic resistance to the actions of that powerful
and aggressive country? The United States is guilty of
a policy of economic strangulation and of violence
against Cuba, a policy which has led to the Caribbean
crisis with all its consequences and dangers.

16. Furthermore, the United States violated the
principle of freedom of the seas by establishing the
blockade of Cuba; it violated the Charter of the United
Nations by announcing the adoption of unilateral
measures against our country; and it now takes refuge
in the Organization of American States, seeking
official sanction for its acts of piracy in the air. The
OAS has no jurisdiction whatsoever on our soil; its
decisions have no validity for us; to cite them is arbi
trary - pure sophistry on the part of the imperialist
aggressor.

17. The United States Government has reiterated
its interventionist intentions. It has stated that it will
in no circumstances abandon its political, economic
"and other" acts of aggression. What is meant. by
"other efforts" against Cuba? Internal subversl?n,
sabotage, acts of terrorism, pirate raids, infiltration

conceptions de la societe, les Etats-Unis se sont at
tribue le droit de violer les regles intemationales en
vigueur et d'etablir a leur discretion de nouvelles
formules.

12..No~s preten.dons que, au moment ou se presente
une srtuation aUSSI dangereuse et OU un pays decide,
unilateralement et de son propre chef, comment il
convient d'appliquer le droit dans ses rapports avec les
autres pays du monde, il n'y a d'autre solution que de
resister vigoureusement a ses pretentious.

13. Les Etats-Unis entendent decider quels modeles
d'armements nous devons ou nous ne devonspas detenir.
Les dirigeants des Etats-Unis, qui nous obligent a
consacrer des ressources enormes anotre defensecontre
l'agression dont nous avons ete l'objet depuis qu'a
triomphe notre revolution, pretendent etre en outre les
juges qui decident quelle doit etre la limite des arme
ments avec lesquelsnous defendons notre liberte,

14. C'est le Gouvemement des Etats-Unis qui, par
ses agressions repetees et ouvertes contre notre pays,
a impose au peuple cubain la necessite de s'armer.
C'est le president Kennedy lui-meme qui a ordonne a
une armee de mercenaires de debarquer a Playa
Gir6n. C'est sous son administration que des milliers
et des milliers d'armes venant des Etats-Unis ont ete
parachutees ou debarquees sur nos cotespour encourager
et organiser des bandes de contre-revolutionnaires qui
ont commis les pires crimes contre des maitres, des
instituteurs, des paysans et des ouvriers.

15. Les gouvemements des Etats-Unis - aussi bien
le precedent que l'actuel - ne se sont pas bornes a
prendre contre Cuba des mesures criminelles de carac
tere economique, qui ont impose anotre population la
necessite de faire face ade penibles problemes; ils nous
ont aussi, par leurs agressions de caractere militaire,
obliges a consacrer a la defense de notre integrite .de,s
energies et des moyens considerables. Que serait-il
advenu de notre pays et de sa revolution si notre peuple
ne s'etait pas oppose avec tenacite et heroisme aux
actes de ce pays puissant et agressif? Les Etats-Unis se
sont rendus coupables d'une politique d'etranglement
economique et de violence contre Cuba qUl a provoque
la crise des Caraibes avec toutes ses consequences et ses
dangers.

16. En outre, les Etats-Unis ont viole le principe ~e
la liberte des mers en etablissant le blocus de Cuba; ils
ont viole la Charte des Nations Unies en annoncant
les mesures unilaterales appliquees contre notre pays et
actuellement ils s'abritent derriere l'Organisation des
Etats americains pour donner. a leu~s actes de pirat~rie
aerienne un caractere officiel, L OEA ne possede
aucune juridiction sur notre territoire; sesaccords n'~:mt
aucune valeur anotre egard; les invoquer est arbitraire,
c'est une pure argutie de l'agresseur imperialiste.

17. Le Gouvemement des Etats-Unis .a repete ses
intentions d'intervention. 11 a declare qu'il n'abandon
nerait en aucun cas ses agressions de cara~tere po~tique
et economique « ou d'autre nature », Qu entend-il par
des mesures d'autre nature dirigees contre Cuba? La
subversion interne, les sabotages, les actes de terronsme,
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by agents ofthe Central IntelligenceAgency,the landing
and dropping of weapons in our territory, invasions by
mercenarie, - in fact everything which, in Pentagon
Jargon, is termed "paramilitary warfare".

18. If that is how matters stand, Cuba will have to
defend itself by every available means. It reserves the
riJ?ht to acquire weapons of all kinds for its defence and
~ill take such steps as it deems appropriate to strengthen
~ts security in the face of this open threat. After examin
mg President Kennedy's statement, then, it is pos
sible to affirm that armed conflict has been averted
but not that peace has been achieved. For our people
there has been no peace, but incessant attacks. Many of
their sons have died as a result of armed attacks,
sab otage, murder, subversive acts and raids by pirate
aircraft and ships instigated by the United States
Government. President Kennedy's statement offers,not
peace, but the continuation of such acts.

19. We therefore reiterate the five points which are
essential to a genuine and final settlement of the crisis.
Firstly, cessation of the economic blockade and of all
the measures of commercial and economic pressure
exercised against our country by the United States
throughout the world; secondly, cessation of all
subversive activities, of the dropping and landing of
weapons and explosives by air and sea, of the organiza
tion of invasions by mercenaries, and of the infiltration
by spies and saboteurs - all of which activities are
being carried out from the territory of the United
States and certain accomplice countries; thirdly,
cessation of the pirate raids which are carried out from
bases in the United States and Puerto Rico; fourthly,
cessation of all violations of our air space and territorial
waters by United States aircraft and warships; fifthly,
withdrawal from the Guantanamo naval base and the
return of the Cuban territory occupied by the United
States.

20. These are no irrational demands; they do not
conflict with the rights of anyone; they are claims so
legitimate, and so clearly limited to the rights of the
Cuban people, that no one can object to them.

21. The United States Government demands that the
United Nations should verify in our territory the
withdrawal of strategic weapons. Cuba demands that
the United Nations should verify in the territory of
the United States, in Puerto Rico and in other places
where attacks on Cuba are in preparation, the dismantling
of the training camps for mercenaries, spies, saboteurs
and terrorists; of the centres where subversion is pre
pared; and of the bases from which pirate vessels set
out for our coasts.

22. In addition Cuba demands, as one of the required
guarantees, that effective measures of control should
be established to prevent any repetition of such acts in
the future.

23. If the United States and its accomplices in

les attaques de pirates, l'infiltration d'agents de la
Central Intelligence Agency, les debarquements et les
parachutagesd'armes sur notre territoire,lesinvasions de
mercenaires, enfin tout ce qui dans le jargon du Penta
gone s'appelle la «guerre paramilitaire»,

18. S'il en est ainsi, Cuba se verra dans l'obligation
de se defendre par tous les moyens. .I1 se reserve le
droit d'acquerir pour sa defense des armes de tous
modeles et de prendre les mesures qu'il estime neces
saires pour renforcer sa securite en face d'une menace
flagrante. C'est pourquoi, apres avoir pris connaissance
de la declaration du president Kennedy, on peut
affirmer que si on a evite un confiit arme, on n'a pas
assure la paix. Pour notre peuple, il ne s'agit pas de
paix, mais bien d'agressions incessantes. Nombre de ses
fils sont morts, victimes d'attaques it main armee, de
sabotages,de meurtres, d'actions subversives et d'incur
sions d'avions et de navires pirates provoquees par le
Gouvernement des Etats-Unis. La declaration du
president Kennedy n'offre pas la paix, mais bien la
continuation d'actes de cette nature.

19. C'est pourquoi nous repetons les cinq points
qui sont indispensables it une solution veritable et
definitive de la crise: premierement, cessationdu blocus
economique et de toutes les mesures de pression com
merciale et economique que les Etats-Unis prennent
dans toutes les parties du monde contre notre pays;
deuxiemement, cessation de toutes les activites sub
versives (lancement et debarquement d'armes et
d'explosifs par air et par mer, organisation d'invasions
de mercenaires, infiltration d'espions et de saboteurs,
toutes actions qui sont organisees sur le territoire des
Etats-Unis et de quelquespays complices); troisieme
ment, cessation des attaques it caractere de piraterie
qui ont lieu it partir de bases existant aux Etats-Unis
et it Porto Rico; quatriemement, cessation de toutes
les violations de notre espace aerien et naval par les
avions et navires de guerre des Etats-Unis; cinqueme
ment, suppression de la base navale de Guantanamo
et restitution du territoire cubain occupe par les Etats
Unis.

20. Ce ne sont pas la des exigences deraisonnables;
elles ne portent atteinte aux droits de personne; i1
s'agit de reclamations si legitimes et si strictement
conformes aux droits du peuple cubain que personne
ne peut y objecter.

21. Le Gouvernement des Etats-Unis exige que
l'ONU verifie sur notre territoire le retrait des armes
strategiques. Cuba exige que l'ONU verifie, sur le
territoire des Etats-Unis, de Porto Rico et autres lieux
ou se prepatent les agressions contre Cuba, le demante
lement des camps de formation de mercenaires, d'es
pions, de saboteurs et de terroristes, des centres ou se
prepare la subversion et des bases d'OU partent les
navires pirates lances contre nos cotes.

22. Cuba reclame en outre, it titre de garantie, des
mesures de controle effectif pour que ces actes ne se
repetent pas it I'avenir,

23. Si les Etats-Unis et leurs complices dans I'agres-
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aggression against Cuba do not agree to such inspection
in their territories by the United Nations, Cuba will in
no circumstances agree to inspection in its own ter
ritory.

24. Reciprocal concessions and guarantees will afford
the only means of reaching a broad and fitting agreement
acceptable to all.

25. If such an agreement is reached, Cuba will need
no strategic weapons for its defence; the staff of foreign
military technicians engaged to instruct our armed
forces would be reduced to the minimum and the
necessary conditions would be 'created for the normal
development of our relations with the countries of
this hemisphere.

26. A just and satisfactory settlement of this crisis
would without doubt help towards solving the other
problems awaiting action throughout the world; it
would be a firm step on 'the true road to peace. And
the world needs peace.

27. It is a legitimate aspiration of mankind that the
enormous sums now being invested in the manufacture
of costly and deadly armaments should be spent on
making goods of use to man, especially for the benefit
of the under-developed peoples whom the colonizing
and imperialist countries have left immersed in the
direst poverty. War industry and the arms traffic can
interest only the monopolists whose business it is to
stifle the most lawful aspirations of the peoples and to
batten, like birds of prey, on destruction and death.

28. As Marxist-Leninists, we defend peace by
conviction and on principle. Weapons are to us a heavy
burden imposed by the imperialists, which divert
energy and resources from the creative tasks of the
Revolution.

29. Our mission is to defend peace as the supreme
aspiration of mankind. We believe in the possibility
of averting war and we do not believe that war is a
fatal and inexorable necessity. But this does not mean
that the imperialists are entitled to be pirates, to be
aggressors, or to commit acts of genocide against any
people. The imperialists must not confuse a position
on principle with weakness in the face of their acts of
aggression. It must be made quite clear to them that
they are in no position today to impose their law on the
world and that they will not be permitted to do so.

30. Cuba stresses once again that there is no better
way than that of peace and discussion between Govern
ments, but at the same time we repeat that we shall never
falter before the imperialists. To their positions of
strength we shall oppose our firmness; to the intent to
humiliate us, our dignity; to aggression, the resolve to
fight to the last man.

31. We do not believe in mere promises of non
aggression; we need deeds. Those deeds are set forth
in our five points.

32. We have as little faith in President Kennedy's
words as we feel fear at his veiled threats.

sion contre Cuba n'acceptent pas que I'OND fassecette
inspection s~ leur~ territoires, Cuba n'acceptera a
aucun pnx I mspecnon de son propre territoire.

24. Les concessions et garanties reciproques sont le
seul moyen de parvenir a un accord large, digne et
acceptable pour tous.

25: Si, 1'0n parvie?~ a cet accord, Cuba n'aura pas
besom d armes strategiques pour sa defense; le person
nel technique et militaire etranger charge de former nos
forces armees serait reduit au minimum et 1'0n creerait
les conditions necessaires pour le developpementnormal
de nos relations avec les pays de l'hemisphere.

26. Une solution juste et satisfaisante de cette crise
contribuerait sans aucun doute a resoudre les autres
problemes en suspens dans le monde; ce serait un pas
tres ferme sur la voie veritable de la paix. Et le monde
a besoin de la paix,

27. L'humanite aspire legitimement a ce que leg.
sommes enormes que 1'0n investit aujourd'hui dans la
fabrication d'armements couteux et mortels soient
consacrees a la production de biens utiles aI'homme,.
en faveur surtout des peuples sous-developpes que les
pays colonisateurs et imperialistes ont Iaisses en proie a.
la plus profonde misere, L'industrie de guerre et le
trafic d'armes ne peuvent interesser que les monopo
listes avides d'etouffer les aspirations les plus legitimes
des peuples et de tirer profit, comme des oiseaux de
proie, de la destruction et de la mort.

28. Etant marxistes-leninistes, nous defendons la
paix par conviction et par principe. Les armes sont pour
nous une lourde charge imposee par les imperialistes
qui soustraient les energies et les ressources al'oeuvre
creatrice de la revolution.

29. Notre position est celle-ci: defendre la paix
comme l'aspiration supreme de I'humanite. Nous
croyons qu'il est possible d'eviter la guerre et que celle-ci
n'est pas un fait fatal et inexorable. Mais cela ne
signifie pas que les imperialistes aient le droit d' etre
des pirates, des agresseurs et de commettre des actes de
genocide contre un peuple quelconque; les imperialistes
ne doivent pas prendre une position de principe pour
de la faiblesse en face de leurs agressions. 11 faut leur
faire bien voir qu'ils ne sont pas en etat aujourd'hui
d'imposer leur loi au monde, et qu'on ne leur permettra
pas de l'imposer.

30. Cuba souligne une fois de plus qu'il n'y a pas de
meilleure solution que les voies pacifiques et la discus
sion entre les gouvernements, mais nous repetons en
meme temps que devant les imperialistes nous ne
faiblirons jamais. A leurs positions de force, nous op
poserons notre fermete; a leur pretention de nous
humilier, notre dignite; a l'agression, la decision de
lutter jusqu'au dernier combattant.

31. Nous n'avons pas confiance en de simp~es pro
messes de non-agresssion; il nous faut des faits. Ces
faits, ils figurent dans nos cinq points.

32. Nous n'aioutons pas foi aux paroles du president
Kennedy, et ses menaces voilees ne nous font pas peur.
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Fatherland or death! We shall conquer!

(Signed) Osvaldo DORTIC6s
President of the Republic of Cuba

(Signed) Fidel CASTRO

Prime Minister and Secretary-General of the Integrated
Revolutionary Organizations

La patrie ou la mort! Nous vaincrons!

Le President de la Ripubliquede Cuba,

{Signe} Osvaldo DORTIc6s

Le Premier Ministre et Secretaire general
des organisations reuolutionnaires integrees,

(Signe) Fidel CASTRO

DOCUMENT S/5211

Exchange of communications between the Pre
sident of the General Assembly and the Presi
dent of the Security Council

[Original text: English]
[29 November 1962]

LETTER DATED 1 NOVEMBER 1962 FROM THE PRESIDENT
OF THE GENERAL ASSEMBLY ADDRESSED TO THE PRESIDENT

OF THE SECURITY COUNCIL

I have the honour to invite your attention to item
18 of the agenda of the seventeenth session of the
General Assembly, namely, "Appointment of the
Secretary-General of the United Nations".

You are of course aware that, in accordance with
Article 97 of the Charter, the Secretary-General shall
be appointed by the General Assembly upon the
recommendation of the Security Council.

It will be of considerable help to me in arranging the
business of the Assembly, and I shall be extremely
grateful if you could furnish us with some indication as
to when the recommendation of the Security Council
concerning the appointment of the Secretary-General
may be expected to be received.

(Signed) Muhammad ZAFRULLA KHAN
President of the General Assembly

H. LETTER DATED 2 NOVEMBER 1962 FROM THE
PRESIDENT OF THE SECURITY COUNCIL ADDRESSED TO

THE PRESIDENT OF.THE GENERAL ASSEMBLY

I have the honour to acknowledge the receipt of
your letter in which you were kind enough to draw my
attention to item 18 of the agenda of the seventeenth
session of the General Assembly,namely, "Appointment
of the Secretary-General of the United Nations".

In view of the importance of this question, I shall,
in my capacity as President of the Security Council
for this month, start consultations with the members of
the Council, and I hope that in the near future I shall
be in a position to tell you when the Council intends to
take up this question.

(Signed) Mahmoud RIAD

President of the Security Council

Echange de communications entre le President
de I'assemblee generale et le President du
Conseil de securite

[Texte original en anglais]
[29 novembre 1962]

I. LETTRE, EN DATE DU pR NOVEMBRE 1962, ADRESSEE
AU PRESIDENT DU CONSEIL DE SECURITE PAR LE PRESIDENT

DE L'AsSEMBLEE GENERALE

J'ai l'honneur d'appeler votre attention sur le point
18 de I'ordre du jour de la dix-septieme session de
l'Assemblee generale, intitule «Nomination du Secre

taire general de I'Organisation des Nations Unies».

Vous n'ignorez certainement pas qu'aux termes de
l'Article 97 de la Charte des Nations Unies, le Secretaire

general est nomme par l'Assemblee generale sur recom
mandation du Conseil de securite,

Je vousserais vivementreconnaissant de bien vouloir,
pour me permettre d'organiser le travail de l'Assemblee,
me donner quesques indications sur la date alaquelle
on peut compter recevoir la recommandation du
Conseil de securite concemant la nomination du
Secretaire general.

Le President de l'Assemblee generale,

(Signe) Muhammad ZAFRULLA KHAN

H. LETTRE, EN DATE DU 2 NOVEMBRE 1962,ADRESSEB
AU PRESIDENT DE L'ASSEMBLEE GENERALE PAR LE PRE

SIDENT DU CONSEIL DE SEcURITE

J'ai I'honneur d'accuser reception de la lettre par
laquelle vous avez bien voulu appeler mon attention sur
le point 18 de l'ordre du jour de la dix-septiemesession
de l'Assemblee generale, intitule «Nomination du
Secretairegeneralde I'Organisationdes Nations Unies»,

Etant donne I'importance de la question, j'ai, en ma
qualite de President du Conseilde securite pour le mois
en cours, engagedes consultations avec les membres du
Conseil, et j'espere pouvoir, dans un proche avenir,
vous faire savoir la date alaquelle le Conseil se propose
d'aborder cette question.

Le President du Conseil de securite,

(Signi} Mahmoud RIAD
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DOCUMENT S/5212

Chile, Ghana, Ireland, Romania, United Arab
Republic and Venezuela: draft resolutions-

[Original text: English]
[29 November 1962]

The Security Council,
Having considered the question of the appointment

of the Secretary-General of the United Nations, in
accordance with Article 97 of the Charter,

Recommends to the General Assembly to appoint
U Thant as Secretary-General of the United Nations
for a term expiring on 3 November 1966.

Chili, Ghana, Irlande, Republique arabe unie
Roumanie et Venezuela: projet de resolution2~

[Texte original en anglais]
[29 novembre 1962]

Le Conseil de securite,
Ayant examine la question de la nomination du

Secretaire general de 1'0rganisation des Nations Unies
conformement a l'Article 97 de la Charte des Nation~
Unies,

Recommande a l'Assemblee generale de nommer
U !hant Secretaire general de I'Organisation des
Nations Unies pour une duree venant a expiration le
3 novembre 1966.

DOCUMENT S/5214

Letter dated 5 December 1962 from the represen
tative of Cuba addressed to the Secretary
General

[Original text: Spanish]
[6 December 1962]

I have been instructed by the revolutionary Go~ern
ment of Cuba to inform you ofa new act ofinternational
piracy.

On the night of 4 December 1962, members of
counter-revolutionary organiza?ons which operate in
United States territory, mannmg a large vessel that
came from the north, fired a considerable number of
cannon and machine-gun shots at San Francisco Beach,
situated some thirty kilometres east of the town of
Caibari6n, on the north coast of the province of Las
Villas.

The account of this event corresponds exactly with
the statements made in New York by spokesmen for
such organizations to the Associated Press agency. The
fact that the spokesmen for these counter-revolutionary
organizations are in New York, that the yessel came
from the north and that it was armed WIth weapons
with which oniy regular ar?led for~es are equipped,
entitles one to conclude - WIthout being exaggeratedly
suspicious - that this operatio?, was planned in .the
United States and that the ship came from United
States territory.

This illegal action, occurring at a time whe~ you are
trying to bring about a pe~anent an~. satIsfac~ory
solution of the so-called CarIbbean cnsis, provides
further justification for the position taken by !he
Revolutionary Government of Cuba that o~y a ~o!utIon
which includes specific measures to provide mmimum
safeguards, such as those co.n~ained it?- the five points
proposed by the Prime Minister, Fidel Castro [~ee
S/52l0, para. 19] would offer. an effe~ve and lastmg
guarantee of peace in this regIOn and ID the world.

%l At its 1026th meeting, held in private on 30 Noyember
1962, the Security Council unanimously adopted this draft
resolution.

Lettre, en date du 5 decembre 1962, adressee au
Secretaire general par le representant de Cuba

[Texte original en espagnol)
[6 decembre 1963]

D'ordre du Gouvernement revolutionnaire du Cuba,
j'ai l'honneur de porter avotre connaissance un nouvel
acte de piraterie internationale,

Dans la nuit du 4 decembre 1962, des individus
faisant partie d'organisations contre-revolutionnaires
operant en territoire nord-americain et qui se trouvaient
a bord d'une grande embarcation venant du nord ont
canonne et mitraille a plusieurs reprises la plage de
San Francisco, situee a30 kilometres al'est de la ville
de Caibari6n, sur la cote septentrionale de la province
de Las Villas.

Le paragraphe qui precede reproduit textuellement
la declaration faite a l'agence Associated Press, a New
York, par des porte-parole desdites organisations. Le
fait que la declaration des porte-parole de ces organisa
tions contre-revolutionnaires a ete faite aNew York, que
l'embarcation venait du nord et que son armement
etait du type que les forces armees regulieres sont seules
a posseder, permet de conclure a coup sur que cette
operation a ete ourdie aux Etats-Unis d'Amerique et
que l'embarcation est partie du territoire americain,

Cet acte illegal survenu au moment OU vous vous
efforcez de trouver une solution permanente et satisfai
sante a la «crise antillaise» vient encore renforcer le
point de vue du Gouvernement revolutionnaire de
Cuba selon lequel seule une solution comportant des
mesures concretes et des garanties minima telIes que
celles qui figurent dans les cinq points du premier
ministre Fidel Castro [voir S/52l0, par. 19] permet
traient de garantir une paix effective et durable dans
ladite zone et dans le monde.

21 A sa 1026" seance, tenue it huis dos le 30 novembre
1962, le Conseil de securite a adopte ce projet de resolution
a I'unanimite.
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The revolutionary Government of Cuba considers
tJ:at an objective evaluation of this event and of the
CIrcumstances in which it took place would enable you
to draw the appropriate conclusions as to the most
effective way of achieving the noble aims which you are
pursuing.

On behalf of my Government, I ask for this letter
to be circulated as an officialUnited Nations document.

( Signed} Carlos LECHUGA HEVIA

Permanent Representat£ve of Cuba to the United Nations

I Le Gouvernement revolutionnaire de Cuba pense
que I'examen objectifde ce fait et des circonstances dans
lesquelles il s'est produit vous permettra d'en tirer les
conclusions qui s'imposent et d'atteindre avec le
maximum d'efficacireles nobles objectifs que vous vous
etes fixes.

Je ~ous .prie,.au.nom de mon gouvernement, de bien
vouloir faire distribuer la presente communication en
tant que document officiel de I'Organisation des Nations
Unies.

Le representant permanent de Cuba
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe} Carlos LECHUGA HEVIA

DOCUMENT S/5220

Letter dated 18December 1962from the Secretary
General addressed to the President of the
Security Council concerning the question of
sending a Special Representative to inquire
into the difficulties which had arisen between
Cambodia and Thailand

[Original text: English]
[18 December 1962]

In my letter to the members of the Security Council of
19 October 1962 [see annex], I submitted information
on the requests made to me by the Governments of
Cambodia and Thailand to send a SpecialRepresentative
to the area to inquire into the difficulties that had arisen
between these two countries.

Mr. Nils Goran Gussing, whose appointment was
agreed to by the two Governments, arrived in the area
on 26 October 1962 and has had discussions with the
Prime Ministers, the Ministers for Foreign Affairs and
other high officials of both countries. He has also
conducted a number of investigations in the border
areas, on both sides of the international frontier.

I am gratified to report that I have been given to
understand both by the Special Representative and by
the respresentatives of the two Governments that,
although serious problems remain to be solved, the
activities of the United Nations Representative have
coincided with a lessening of tension between the
two countries, to which the tone and the contents of the
press and the radio broadcasts bear witness.

Lately I have held further discussions with the
Permanent Representatives of Cambodia and Thailand
to the United Nations, as a result of which agreement
was reached on the desirability of appointing a Special
Representative of the Secretary-General in the area for
a period of one year, beginning 1 January 1963. His
terms of reference would, in general, require him to
place himself at the disposal of the parties to assist them
in solving all problems that have arisen or may arise
between them. Themost immediate among these would
be the reactivation of the agreement concerning press and

Lettre, en date du 18 decembre 1962, adressee par
le Secretaire general au President du Conseil
de securite concernant l'envoi d'un representant
special charge d'enqueter sur 1es difficultes
survenues entre le Cambodge et la Thailande

[Texte original en angla£s]
[18 decembre 1962J

Par lettre du 19 octobre 1962 [voir annexe], j'ai
fait part aux membres du Conseil de securite des
demandes que m'avaient adressees les Gouvernements
du Cambodge et de la Thailande concernant l'envoi
dans cette region d'un representant special charge
d'enqueter sur les difficultes survenues entre ces deux
pays.

M. Nils Goran Gussing, dont la designation a recu
I'assentiment des deux gouvernements, est arrive dans
la region le 26 octobre 1962 et a eu des entretiens avec
les premiers ministres, les ministres des affaires etran
geres et d'autres hauts fonctionnaires des deux pays.
11 a egalement mene plusieurs enquetes dans les zones
frontalieres, de part et d'autre de la frontiere interna
tionale.

I'ai le plaisir de vous informer que, d'apres ce que
m'ont laisse entendre le representant special comme les
representants des deux gouvernements, bien que de
graves problemes restent encore aresoudre, les activites
du representant des Nations Unies ont coincide avec
une detente entre les deux pays, fait qui est atteste par
le ton et la teneur des communiques de presse et des
emissions de radio.

I'ai eu recemment de nouveaux entretiens avecles re
presentants permanents du Cambodgeet de laThailande
aupres de l'OND, ala suite desquels il a ete convenu
qu'il serait souhaitable de nommer un representant spe
cialdu Secretaire generaldans la regionpour une periode
d'un an, acompter du 1er janvier 1963. 11 aurait pour
mandat, d'une maniere generale,de semettreala disposi
tion des parties pour les aider aresoudre tous lesproble
mes qui se posent ou qui pourraient se poser entre eux.
11 s'agirait ainsi, pour l'immediat, de remettre en vigueur
l'accord sur les attaques lancees par la presse et la
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radio attacks, concluded between the parties in New
York on 15 December 1960, and the lifting ofrestrictions
on nationals of the two countries who are now forbidden
to land on the airports of the other country while in
transit. It is hoped that in due time consideration may
be given to the question of the resumption ofdiplomatic
relations.

As a measure of their goodwill both Governments
have signified to me their willingness to share on an
equal basis all costs involved in the mission of the
Special Representative--who will be assisted by a small
staff-so that no budgetary provision on the part ofthe
United Nations will be required.

In view of the nature of the action envisaged, I
thought it appropriate to make this report to the mem
bers of the Security Council.

(Signed) U THANT

Secretary-General of the United Nations

Annex

LElTER DATED 19 OCTOBER 1962 FROM THE SECRETARY
GENERAL ADDRESSED TO THE MEMBERS OF THE SECURITY

COUNCIL

I have the honour to!inform you that the Governments of
Cambodia and Thailand have had an exchange of communi
cations with me in which accusations of aggression, incursion
and piracy were made by one party and denied by the other.
As a result of further discussions, the two Governments have
requested me to appoint a Personal Representative to inquire
into the difficulties that have arisen between them. As
I believed that this would represent a constructive measure
entirely within the scope of the Charter, I have given an
affirmative response to this request, and after receiving agree
ment from the two Governments, I have appointed Mr.
Nils G. Gussing, a national of Sweden, as Personal Represen
tative of the Secretary-General. He is scheduled to proceed to
the area early next week.

In view of the nature of the action I have taken, I thought
it appropriate to inform the members of the Security Council.

radio - conc1u entre les parties a New York, le 15
decembre 1960 - et de lever les restrictions imposees
aux ressortissants de chacun des deux pays, auxquels
il est actuellement interdit d'atterrir, en transit, sur les
aeroports de l'autre pays. On espere pouvoir, en temps
voulu, examiner la question d'une reprise des relations
diplomatiques.

En signe de bonne volonte, les deux gouvemements
m'ont fait savoir qu'ils etaient disposes a assumer
chacun la moitie du montant total des depenses entrai
nees par la mission du representant special - auquel
sera adjoint un personnel restreint - de maniere que
l'ONU n'ait a ouvrir aucun credit ace titre.

Vu la nature de la mesure envisagee, j'ai juge bon de
communiquer les renseignements qui precedent aux
membres du Conseil de securite,

Le Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies,
(Signe) U THANT

Annexe

LETTRE, EN DATE DU 19 OCTOBRE 1962, ADRESSEE :AR L~
SECRETAIRE GENERAL AUX MEMBRES DU CONSEIL DE SECURITE

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les Gouvernements
du Cambodge et de la Thailande ont echange avec moi des
communications dans lesquelles des accusations d'agression,
d'incursion et de plraterie ont ete portees par l'une des parties
et reietees par l'autre. A la suite de nouvelles discussions, les
deux gouvernements m'ont prie de nommer un representant
personnel pour enqueter sur les difficultes survenues en~e

eux, Estimant qu'il s'agirait la d'une mesure construc~v~

entierement conforme aux dispositions de la Charte, j'ai
repondu par I'affirmative et, apres avoir obtenu I'assenti~ent
des deux gouvernements, j'ai nomme M. Nils G. GU~SlI~g,
de nationalite suedoise, representant personnel du Secret~lre
general. 11 doit se rendre dans la region au debut de la sername
prochaine, " ,

Vu la nature de la decision que j'ai prise, j'ai [uge bon den
informer les membres du Conseil de securite,
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S/5053/Add.
12,**Add.
12/Add.1
and Add.
12/Add.2

S/5053/Add.
13 and
Add.13/
Add.l

5/5171

S/5172/
Rev.1

5/5173

S/5174

5/5175

S/5176

5/5177

515178

S/5179

S/5180

S/5181

515182

Dat.

8 October 1962

26 November 1962

1 October 1962

2 October 1962

3 October 1962

4 October 1962

8 October 1962

9 October 1962

11 October 1962

15 October 1962

15 October 1962

15 October 1962

22 October 1962

22 October 1962

Subject
Index«

a

a

b

b

b

b

b

b

a

c

c

tta«

Report to the Secretary-General from the Officer-in
Charge of the United Nations Operation in the
Congo relating to the implementation of Security
Council resolutions S/4741 of 21 February 1961
and S/5OO2 of 24 November 1961. . •

Report to the Secretary-General from the Officer
in-Charge of the United Nations Operation in the
'Congo relating to the implementation of Security
Council resolutions S/4741 of 21 February 1961
and S/5OO2of 24 November 1961 .

Summary statement by the Secretary-General on matters
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

Telegram dated 30 September 1962 from the Head
of Government of the Democratic and Popular
Republic of Algeria addressed to the Secretary-
General •.

Chile, France, Ghana, Ireland, Romania, Union of Soviet
Socialist Republics, United Arab Republic, United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United
States of America and Venezuela: draft resolution

Resolution adopted by the Security Council at its
1020th meeting on 4 October 1962 concerning the
application of the Democratic and Popular Re
public of Algeria for membership in the United
Nations. .. . .

Summary statement by the Secretary-General on matters
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

Telegrams dated 9 October 1962 from the Prime
Minister of Uganda addressed to the Secretary-
General. • . .. .•

Ghana, United Arab Republic and United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland: draft resolution

Summary statement by the Secretary-General on matters
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

Resolution adopted by the Security Council at its
1021st meeting on 15 October 1962 concerning the
application of Uganda for membership in the
United Nations. • . . ., .• •.•.••

Letter dated 11 October 1962 from the Minister for
Foreign Affairs of the Republic of South Africa
addressed to the Secretary-General .

Letter dated 22 October 1962 from the representative
of the United States of America addressed to the
President of the Security Council .

United States of America: draft resolution

Page
(in this
volume)

1

30

143

143

144

144

144

146

Observations
and

references

Mimeographed

Replacing
S/5172

Same text as
S/5174

Mimeographed

Same text as
S/5179

Mimeographed

Incorporated in
the record of the
1022nd meeting
of the Council

S/5183 22 October 1962 c Letter dated 22 October 1962 from the representative
of Cuba addressed to the President of the Security
Council 148

* The letters in this eolumn correspond to those in the Index on page 190, and indicate the subject matter of documents whose titles are not self-explanatory.

"'fi . 1 R d if h Security Council, Seventeenth Year, Supplement for January, February and March 1962;** For documents S/5053 ~nd Add.l - 9, see DJ, ,?a <cor sdoJt e 1962' for document S/5053/Add.11 ibid. Supplement for July, August and September1962.
for document S/5053/Add.l0, ibid., Supplement for April, May an une , , ,
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Observations
et

Tifirenus

8/5053/Add. 8 octobrc 1962
12**, Add.
12/Add.l et
Add. 12/
Add.2

8/5053/Add. 26 novembre 1962
13etAdd.

13/Add.l

8/5175 8 octobre 1962

8/5176 9 octobre 1962

8/5177 11 octobre 1962

8/5178 15 octobre 1962

8/5179 15 octobre 1962

8/5180 15 octobre 1962

8/5181 22 octobre 1962

8/5182 22 octobre 1962

8/5171

8/5172

8/5173

8/5174

8/5183

10' novembre 1962

le, octobre 1962

3 octobre 1962

4 octobre 1962

22 octobre 1962

a Rapport adresse au Secretalre general par le fonc

tionnaire charge de l'operation des Nations Unies

au Congo concernant l'application des resolutions

8/4741, en date du 21 fevrier 1961, et 8/5002, en date

du 24 novembre 1961, du Conseil de securite. • .

a Rapport adresse au Secreralre general par le fonc-

tionnaire charge de I'operation des Nations Unies

au Congo concernant I'application des resolutions

8/4741, en date du 21 fevrier 1961, et 8/5002, en date

du 24 novembre 1961, du Conseil de securite. • • 30

Expose succinct du Secretaire general sur les questions

dont est saisi le Conseil de securite et sur le point 011

en est leur examen ....•..........

b Telegramme, en date du 30 septembre 1962, adresse

au Secretaire general par le chefdu Gouvernement

de la Republique algerienne demccratlqueet po-

pulaire • . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 143

b Chili, Etats-Unis d'Amerique, France, Ghana, Irlande,

Republique arabe unie, Roumanie, Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Union des Re

publiques socialistes sovietiques et Venezuela: projet

de resolution

b Resolution adoptee par le Conseil de securite a sa

1020" seance, le 4 octobre 1962, concernant la de

mande d'admission de la Repubtique algerienne

democrarique et populaire a l'Organisation des

Nations Unies • • . . . . • . . . . . . . . . • 143

Expose succinct du Secretaire general sur les questions

dont est saisi le Conseil de securite et sur le point 011 en

est Ieur examen

b Telegrammes, en date du 9 octobre 1962, adresses

au Secretaire general par le Premier Ministre dl!

de l'Ouganda ..••...•...•..... 144

b Ghana, Republique arabe unie et Royaume-Uni de Gran

de-5retagne et d'Irlande du Nord: projet de resolution

.Expose succinct du Secretaire general sur les questions

dont est saisi le Conseil de securite et sur le point 011

en est leur examen

b Resolution adoptee par le Conseil de securite a sa

1021e seance, le 15 octobre 1962, concernant la de

mande d'admission de l'Ouganda a l'Organisation

des Nations Unies •..•.•..•.•.... 144

a Lettre, en date du 11 octobre 1962, adressee au Secre- .

taire general par le Ministre des affaires etrangeres

de la Republlque sud-africaine ••.•..•.. 144

c Lettre, en date du 22 octobre 1962, adressee au Pre

sident du Conseil de securite par le representant

des Etats-Unis d'Amerique. . • • . . . . . . . 146

c Btats-Unis d' Amerique: projet de resolution

c Lettre, en date du 22 octobre 1962, adressee au Pre

sident du Consell de securite par le representant

de Cuba ...........•••.....• 148

Mimeographie

Meme texte que
8/5174

Mimeographle

Meme texte que
8/5179

Mimeographie

Incorpore dans
le compte rendu
de la 1022"
seance du
Conseil

* Les lettres qui figurent dans cette colonne correspondent a celles de l'Index, p. 191, et indiquent la question alaquelle chaque document se refere dans les

cas oft le titre du document lui-meme ne donne pas cette indication.

** Pour les documents 8/5053 et Add.l a 9, voir Document. offidels du Conseil de .icuriti, dix-septieme annie, Supplement de janmer, fivrier et mars 1962; pour

le document S/5053/Add.lO, ibid., Suppliment d'am/, mai et juin 1962; pour le document S/5053/Add.1l, ibid., Supplement de juillet, aout et septembTe 1962.
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S/5184

S/5185

S/5186

S/5187

S/5188

5/5189

S/5190

23 October 1962

23 October 1962

23 October 1962

23 October 1962

24 October 1962

24 October 1962

24 October 1962

Summary statement by the Secretary-General on matters
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

c Letter dated 23 October f962 from the representative
of Cuba addressed to the President of the Security
Council •..........•........ 149

c Letter dated 23 October1962 from the representative
of the Union of Soviet Socialist Republics ad
dressed to the President of the Security Council. 149

c Union of Soviet Socialist Republics: draft resolution

Report by the Secretary-General to the President of the
Security Council concerning the credentials of the repre

- sentative of Romania on the Security Council

c Letter dated 24 October 1962 from the Deputy Mi
nister for Foreign Affairs of the People's Republic
of Bulgaria addressed to the Secretary-General . 154

c Ghana and United Arab Republic: draft resolution

Mimeographed

Incorporated in
the record of the
1022nd meeting of
the Council

Mimeographed

Incorporated in
the record of
the 1024th
meeting of the
Council

5/5191

S/5192

S/5193

5/5194

5/5195

5/5196

S/5197

S/5198

5/5199

8/5200

8/5201

24 October 1962

2S October 1962

2S October 1962

25 October 1962

25 October 1962

26 October 1962

27 October 1962

27 October 1962

29 October 1962

31 October 1962

31 October 1962

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

Letter dated 24 October 1962 from the representative
of the Dominican Republic addressed to the Secre-
tary-General . 156

Letter dated 24 October 1962 from the representative
of Czechoslovakia addressed to the Secretary-
General 157

Letter dated 23 October 1962 from the Secretary
General of the Organization of American States
addressed to the Secretary-General of the United
Nations; 161

Letter dated 25 October 1962 from the representative
of Hungary addressed to the President of the
Security Council 163

Letter dated 2S October 1962 from the Governments
of Cameroon, Central African Republic, Chad,
Congo (Brazzaville), Dahomey, Gabon, Ivory
Coast, Madagascar, Mauritania, Niger, Senegal
and Upper Vo1ta, addressed to the Secretary-
General ; 165

Letter dated 26 October 1962 from the representative
of Mongolia addressed to the Secretary-General. 166

Letter dated 26 October 1962 from the representative
of the United States of America addressed to the
Secretary-General . . . 168

Letter dated 2S October 1962 from the representative
of Haiti addressed to the Secretary-General . 169

Letter dated 29 October 1962 from the representative
of Haiti addressed to the Secretary-General·. 170

Letter dated 30 October 1962 from the representative
of Yugoslavia addressed to the Secretary-General. 171

Summary statement by the Secretary-General on matters
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration
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Expose succinct du Secretaire general sur les questions

dont est saisi le Conseil de securite et sur le point ou
en esr leur examen
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le compte rendu
de la 1024·
seance du
Conseil

c Lettre, en date du 23 octobre 1962, adressee au Pre
sident du Conseil de securite par le representant

de Cuba ....•......••....... 149

c Lettre, en date du 23 octobre 1962, adressee au Pre

sident du Conseil de securite par le representant
de l'Union des Republiques socialistes sovietlques 149

c Union des Republiques socialistes sovietiques: projet de re
solution

Sujet
du

document*
Cotes Dates

des documents

S/5l84 23 octobre 1962

5/5185 23 octobre 1962

5/5186 23 octobre 1962

S/5l87 23 octobre 1962

S/5188 24 octobre 1962 Rapport adresse par le Secretaire general au President
du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du repre-
sentant de la Roumanie au Conseil de securite

5/5189 24 octobre 1962 c Lettre, en date du 24 octobre 1962, adressee au Secre-
taire general par le Ministre adjoint aux affaires
etrangeres de la Republlque populaire bulgare . 154

S/5l90 24 octobre 1962 c Ghana et Republique arabe unie: projet de resolution

5/5191 24 octobre 1962 c Lettre, en date du 24 octobre 1962,adressee au Secre-
taire general par le representant de la Republlque
Dominicaine . 156

5/5192 25 octobre 1962 c Lettre, en date du 24 octobre 1962, adressee au Secre-
taire general par le representant de la Tcheco-
slovaquie 157

5/5193 25 octobre 1962 c Lettre, en date du 23 octobre 1962,adressee au Secre-
taire general de l'Organisation des Nations Unies

par le Secretaire general de l'Organisation des
Etats americains . 161

5/5194 25 octobre 1962 c Lettre, en date du 25 octobre 1962, adressee au Pre-
sident du Conseil de securite par le representant

de la Hongrie 163

8/5195 25 octobre 1962 c Lettre, en date du 25 octobre 1962,adressee au Secre-
taire generalpar les Gouvernements du Cameroun,
du Congo (Brazzaville), de la Cote-d'Ivoire, du
Dahomey, du Gabon, de la Haute-Volta, de Ma-
dagascar, de la Mauritanie, du Niger, de la Re-

publique centrafricaine, du Senegal et du Tchad • 165

5/5196 26 octobre 1962 c Lettre, en date du 26 octobre 1962, adressee au Secre-

taire general par le representant de la Mongolie • 166

5/5197 27 octobre 1962 c Lettre, en date du 26 octobre 1962, adressee au Secre-

taire general par le representant des Etats-Unis

d'Amerique 168

5/5198 27 octobre 1962 c Lettre, en date du 25 octobre 1962, adressee au Secre-

taire general par le representant d'Haiti. . . . • 169

8/5199 29 octobre 1962 c Lettre, en date du 29 octobre 1962, adressee au Secre-

taire general par le representant d'Haiti 170

8/5200 31 octobre 1962 c Lettre, en date du 30 octobre 1962, adressee au Secre-
taire general par le representant de la Yougoslavie 171

S/520l 31 octobre 1962 Expose. succinct du Secretaire general sur les questions Mimeographie

dont est saisi le Conseil de securite et sur le point ou

en est leur examen
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S/5202 1 ~ovember 1962 c Letter dated 29 October 1962 from the Secretary-General Mimeographed
of the Organization of American States addressed to the
Secretary-General of the United Nations, transmitting
reports from Governments ofMember States of the OAS
on measures taken in accordance with paragraph 2 of the
resolution adopted on 23 October 1962 by the Council
of the OAS

S/5203 5 ~ovember 1962 Summary statement by the Secretary-General on matters
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration Ditto

S/5204 12 ~ovember 1962 Summary statement by the Secretary-General on matters Ditto
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

S/5205 15 ~ovember 1962 Report of the Sub-Committee on the situation in Angola Ditto
Same text as

A/5286: Official
Records of the
General Assem-
bly, Seventeenth
Session, Annexes,
addendum to
agenda item 29

5/5206 13 November 1962 e Letter dated 8 November 1962 from the Secretary-
General of the Organization of American States
addressed to the Secretary-General of the United
Nations 173

S/5207 19 November 1962 Summary statement by the Secretary-General on matters Mimeographed
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

S/5208 21 ~ovember 1962 c Letter dated 14 November 1962 from the Secretary-Go- Ditto
neral of the Organization of American States addressed
to the Secretary-General of the United Nations, trans-
mitting reports from Governments of Member States of
the OAS on measures taken in accordance with para-
graph 2 of the resolution adopted on 23 October 1962
by the Council of the OAS

S/5209 26 ~ovember 1962 Summary statement by the Secretary-General on matters Ditto
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

S/5210 26 November 1962 c Note verbale dated 26 November 1962 from the
Permanent Mission of Cuba to the United Nations
addressed to the Secretary-General . 174

S/5211 29 November 1962 d Exchange of communications between the President
of the General Assembly and the President of the
Security Council 179

S/5212 29 November 1962 d Chile, Ghana, Ireland, Romania, United Arab Re- Adopted at the
public and Venezuela: draft resolution 180 1026th meeting

of the Council
S/5213 3 December 1962 Summary statement by the Secretary-General on matters Mimeographed

of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

S/5214 6 December 1962 c Letter dated 5 December 1962 from the representative
of Cuba addressed to the Secretary-General • • 180

S/5215 11 December 1962 Summary statement by the Secretary-General on matters Ditto
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

S/5216 14 December 1962 Report by the Secretary-General to the President of the Ditto
Security Council concerning the ~redential~of the repre-
sentative of Brazil on the Security Council
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5/5202

5/5203

5/5204

5/5205

S/5206

5/5207

5/5208

5/5209

5/5210

5/5211

:5/5212

.5/5213

:5/5214

,S/52l5

;S/52l6

ler novembre 1952

5 novembre 1962

12 novembre 1962

15 novembre 1962

13 noven1bre 1962

19 novembre 1962

21 novembre 1962

26 novembre 1962

26 novembre 1962

29 novembre 1962

29 noven1bre 1962

3 decembre 1962

6 decen1bre 1962

11 decembre 1962

14 decembre 1962

c Lettre, en date du 29 octobre 1962, adressee au Secretaire
general de l'Organisation des Nations Unies par le Secre

taire general de l'Organisation des Etats americains
transmettant les rapports de gouvernements d'Etats

membres de l'OEA concernant les mesures prises con
formement au paragraphe 2 de la resolution adoptee
le 23 octobre 1962 par le Conseil de l'OEA

Expose succinct du Secretaire general sur les questions

dont est saisi le Conseil de securite et sur le point oil

en est leur examen

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point OU

en est leur examen

Rapport du Sous-Comite charge d'examiner la situation
en Angola

c Lettre, en date du 8 novembre 1962, adressee au
Secretaire general de 1'Organisation des Nations

Unies par le Secretalre general de 1'Organisation
des Etats ameelcains • 173

Expose succinct du Secretaire general sur les questions

dont est saisi le Conseil de securite et sur le point oil

en est leur examen

c Lettre, en date du 14 novembre 1962, adressee au Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par
le Secretaire general de l'Organisation des Etats ame
ricains transmettant les rapports de gouvemements
d'Etats membres de l'OEA concernant les mesures prises

conformement au paragraphe 2 de la resolution adoptee
le 23 octobre 1962 par le Conseil de 1'OEA

Expose succinct du Secretaire general sur les questions

dont est saisi le Conseil de securite et sur le point oil

en est leur examen

c Note verbale, en date du 26 novembre 1962, adressee
au Secretalre general par la mlsslon permanente

de Cuba aupres de 1'Organisation des Nations
Unies 174

d Echange de communlcations entre le President

de l'Assemblee generale et le President du Conseil
de securite . • 179

d Chill, Ghana, Irlande, Republlque arabe unie, Rou
manle et Venezuela: projet de resolution .•.•

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point oil en

est leur examen

c Lettre, en date du 5 decen1bre 1962, adressee au
Secretalre general par le representant de Cuba • 180

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi de Conseil le securite et sur le point oil en

est leur examen

c Rapport adresse par le Secretaire general au President
du Conseil de securite au suiet des pouvoirs du repre

sentant du Bresil au Conseil de securite
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S/5217 17 December 1962 c Letter dated 13 December 1962 from the Secretary-Gen- Mimeographed
eral of the Organization of American States addressed
to the Secretary-General of the United Nations, trans-
mitting reports from Governments of Member States
of the OAS on measures taken in accordance with para-
graph 2 of the resolution adopted on 23 October 1962
by the Council of the OAS

S/52l8 17 December 1962 Summary statement by the Secretary-General on matters Ditto
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

S/5219 18 December 1962 Report by the Secretary-General to the President of the Ditto
Security Council concerning the credentials of the repre-
sentative of China on the Security Council

S/5220 18 Dece~ber 1962 Letter dated 18 December 1962 from the Secretary-
General addressed to the President of the Security
Council concerning the question of sending a Spe-
cial Representative to inquire into the difficulties
which had arisen between Cambodia and Thailand 181

S/5221 27 December 1962 Summary statement by the Secretary-General on matters Ditto
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

INDEX

to matters discussed by, or brought before, the Security Council during the period covered in this Supplement

(a) Question relating to the Republic of the Congo (Leopoldville).

(b) Admission of new Members to the United Nations.

( c) Question relating to the situation in the Caribbean.

(d) Appointment of the Secretary-General of the United Nations.
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8/5217 17 decembre 1962 c Lettre, en date du 13 decembre 1962, adressee au Secre- Mimeographie
taire general de l'Organisation des Nations Unies par
le Secretaire general de l'Organisation des Etats ame-
ricains transmettant les rapports de gouvernements
d'Etats membres de l'OEA concernant les mesures
prises conformement au paragraphe 2 de la resolution
adoptee le 23 octobre 1962 par le Conseil de l'OEA

8/5218 17 decembre 1962 Expose succinct du Secretaire general sur les questions Idem
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point oil en
est leur examen

8/5219 18 decembre 1962 Rapport adresse par le Secretaire general au President Idem
du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du repre-
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